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АРАБ АДАБИЁТШУНОСЛИГИ  
 

ВОЗНИКНОВЕНИЕ И РАЗВИТИЕ МИФОЛОГИИ ТЮРКСКИХ 

НАРОДОВ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

ШАМУСАРОВ ШАРУСТАМ 
Доктор филологических наук, профессор, ТГИВ 

АТАХАНОВА ДИЛАФРУЗ 
Студент, ТГИВ 

 
Аннотация. Настоящая статья посвящена вопросам возникновения и развития мифологии 

тюркских народов Центральной Азии. В статье даётся краткое описание мифа в науке, в частности – 
литературе, последовательно раскрываются этапы его развития. Даются примеры из достоверных 
источников. Миф как средство выражения эмоционального отношения первобытного человека к 
действительности в древние времена играл немаловажную роль в жизни человека в целом, в том числе, 
поэтапно развиваясь, и на сегодняшний день имеет свое почетное место в литературе, влияя на 

возникновение новых жанров и сливаясь с ними в тексте произведений.  

Опорные слова и выражения: миф, мифология, древний мир, литература, образ, этапы развития. 

Аннотация. Ушбу мақола Марказий Осиё туркий халқлари мифологиясининг пайдо бўлиши ва 
ривожланишига бағишланган. Дастлаб, мақола афсонанинг фандаги, хусусан, адабиётдаги қисқача 
тавсифини беради. Мақолада мифларнинг ривожланиш босқичлари ишончли манбалардан олинган 
мисоллар асосида изчил очиб берилади. Миф қадимги замонларда ибтидоий одамнинг воқеликка бўлган 
ҳиссий муносабатини ифодалаш воситаси сифатида инсон ҳаётида, шу жумладан, босқичма-босқич 
ривожланиб боришда муҳим роль ўйнаган ва бугунги кунда адабиётда янги жанрларнинг пайдо бўлишига 
ва улар билан асарлар матнида бирлашишига таъсир кўрсатадиган муҳим ўринга эга. 

Таянч сўз ва иборалар: афсона, мифология, қадимги дунё, адабиёт, тасвир, ривожланиш босқичлари. 

Abstract. This article is devoted to the emergence and development of the mythology of the Turkic 
peoples of Central Asia. Initially, the article gives a brief general description of the myth in science, in 
particular in the literature, the stages of its development are consistently revealed, based on examples from 
reliable sources. Myth as a means of expressing the primitive person’s emotional attitude to reality in 
ancient times played an important role in the life of a person as a whole, including developing in stages, 
and today has its place of honor in literature, influencing the emergence of new genres and merging with 
them in the text of the works. 

Keywords and expressions: myth, mythology, ancient world, literature, image, stages of development. 

Миропонимание древнего человека и символическое изображение им действительности 

через конкретные субъекты или объекты – сложное психосоциальное явление. Древний 

человек, не имевший объективных представлений о происхождении материального мира, о 

его определенном состоянии, причинах происхождения стихийных явлений, взаимоотноше-

ниях человека и природы, пытался мифически объяснить действительность. На основе этих 

примитивных, бессознательно-творческих процессов возник один из самых древних спо-

собов художественного осмысления мира – мышление, основанное на мифах. Корни тради-

ции осмысления действительности посредством художественных образов, в сущности, тоже 

связаны с этими представлениями. Миф – выражение эмоционального отношения перво-

бытного человека к действительности. 
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Мы оцениваем миф, как продукт неосознанной творческой деятельности первобытного 

человека и это имеет свое обоснование. Ибо наши предки, пытаясь постичь тайны окружаю-

щего их материального мира, понять сущность природных явлений, причины которых им 

были не известны, воспринимали мир целиком, с его добром и злом. Бессознательный 

человек, который не мог логически объяснить какое-то явление или предмет, лишь выска-

зывал к ним свое чувство. А использование образов и художественных символов является 

признаком, присущим художественному творчеству, то есть результатом осознанного 

чувства к действительности. То, что миф является продуктом неосознанного творчества, 

подтверждают следующие слова Х. Г. Гейне: «Основу мифологии составляет незнание 

причин природных явлений»1 Раскрывая сущность понятий осознанного и неосознанного 

творчества, можно сказать, что трактовка первобытного человека, не понимавшего сущнос-

ти действительности, считается неосознанным творческим процессом. С. Н. Абзелов, давая 

классификацию фольклорных жанров, в первую очередь делит их на продукты осознанного 

творчества и продукты неосознанного творчества. По его мнению, вымышленные рассказы, 

воспринятые древним человеком, как изложение реальных событий, называются продуктом 

неосознанного творчества. Знание исполнителем о ложности, придуманности излагаемого 

рассказа, то есть объяснение действительности посредством художественных образов и 

символов, является особенностью, присущей осознанному творческому процессу2. 

Мифологические представления объясняли сотворение мира, появление растений и 

животных, сотворение человека при помощи придуманного, ложного, но несмотря на это 

они воспринимались их творцами и исполнителями как изложение реальных, действительно 

происходивших событий. Как подчеркивает М. И. Стеблин-Каменский, «Миф – это повест-

вование, которое там, где оно возникало и бытовало, принималось за правду, как бы оно ни 

было неправдоподобно. Тот, кто изучает мифы, в них конечно не верит. Поэтому в сов-

ременном обществе, миф не рассматривается как отражение реальной действительности. 

Таким образом, формируется собственное представление исследователя о мифе, суть 

которого заключается в том, что миф – это вымысел. А в среде, где миф возник и бытовал, 

он воспринимался как реальная действительность»3. 

Как пишет Т. Хайдаров, анализировавший разные значения слова «сав», приведенного в 

произведении Махмуда Кашгари «Девону лугат ат- турк», этот термин соответствует 

греческому термину «миф» по своим трем свойствам: во-первых, термин употребляется еще 

с древних времен; во-вторых, выраженные этим термином понятия и представления носят 

обобщенный характер; в-третьих, выраженные значения приобретают обобщенный смысл. 

Этот случай подчеркивает, что на определенном этапе общественного развития и у тюркс-

ких народов существовали «сав» (миф) и «савчилик» (разновидность мифологического 

творчества), как естественно-социальное явление, присущее всем народам мира»4. 

Это слово, то есть термин «сав» употребляется как обобщенное название мифоло-

гических текстов в устном творчестве древнетюркских племен (или как название жанра). 

Если это так, то является обоснованным мнение С. Каскабасова, считавшего мифы 

 
1 Mifologiya drevnego mira (The mythology of the ancient world). – M.: Nauka, 1977. – S. 36. 
2  Abzelov S.N. Otnoshenie predaniya, legendi i skazki k deystvitelnosti //Slavyanskiy folklor i istoricheskaya 

deystvitelnost (The relationship of tradition, legend and tales to reality // Slavic folklore and historical reality). – M., 

1965. – S. 18–20. 
3 Steblin-Kamenskiy M.N. Mif (Myth). – L.: Nauka, 1976. – S. 4–5. 
4 Xaydarov T. Gur-ogli i sinkretizm mifologii (Gur-ogly and syncretism of mythology). – T., 1993. – S. 10. 
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казахского фольклора «образцами древнего мифического жанра, дошедших до нас в виде 

остатков»1. 

Известно, что образ жизни древнего человека, закономерности художественного осмыс-

ления природы стали причиной возникновения общих мифологических представлений: 

Во-первых, несмотря на то, что древнейшие мифы занимали место в системе эпических 

жанров фольклора разных народов, они сохраняли свои начальные мотивы – костяк. На 

основе сопоставления общих особенностей в традиционных мотивах, которые считаются 

основными частями эпической темы, можно воссоздать первоначальный сюжет, то есть, 

выявить первоначальный вид сюжетного костяка. 

Во-вторых, система мифологических представлений родственных народов, которая 

связывается в единый костяк, также восходит к общим эпическим основам. Потому что, 

миф является продуктом той эпохи, когда определенный народ еще не сформировался как 

нация. Поэтому, целый ряд мифов созданных древнетюркскими племенами (например, 

тотемистические легенды о волке, почитаемом как тотем-покровитель) впоследствии стали 

общим сюжетом фольклора узбеков, казахов, туркмен, киргизов, башкир, татар и азер-

байджанцев, которые сформировались как отдельные самостоятельные народы. Мифы, 

возникшие до формирования национальных фольклорных традиций, считаются общим эпи-

ческим наследием. Такие легенды совершенствуются и развиваются и в общем фольклоре и 

в национальном фольклоре. Своеобразие общего фольклора образует систему общих приз-

наков, объединяющих сюжеты национального фольклора в единую эпическую систему2. 

В-третьих, существуют близость и сходство в мифологических воззрениях, в системе 

образов, сюжетов и мотивов фольклора тех народов, которые издревле проживали в 

соседстве (хотя они по своему происхождению относятся к разным этническим группам). 

Например, в результате культурно-экономических взаимоотношений, творческого взаимов-

лияния и взаимосвязей фольклорных традиций, сюжеты некоторых мифов, восходящих 

своими историческими корнями к тюркским эпическим основам, проникли в фольклор 

таджиков. В свою очередь, отдельные сюжеты древних мифов таких ирано-язычных 

племен, как саки, массагеты, согды, дошедшие до нас через устное творчество таджиков, 

стали общим эпическим явлением и для тюркских народов. Этим объясняется и 

существование таких образов, как Семург, аждар, пери, Ахриман, дев, Хурмуз, Сиявуш, 

чилтан, чилдухтарон, Хизр, аджина в фольклоре центральноазиатских народов. 

В-четвертых, общность закономерностей, обеспечивающих развитие жанровой системы 

устного народного творчества, также порождает общность мифологических трактатов. 

Разумеется, древний человек, когда он начал представлять себя отдельно от природы, 

понял, что между ним и окружающим миром существуют определенные различия, и 

стремился узнать причины этих различий, постичь тайну природы, тайны «другого мира, не 

похожего на себя», пытался объяснить их посредством вымысла, придуманного. Таким 

образом, появились мифы о природных явлениях, небесных телах, сотворении раститель-

ного и животного мира. Сходство в космогонических воззрениях народов, принадлежащих 

к разным этническим группам и проживающих в разных уголках мира, основанных на 

наблюдениях за движением небесных тел, порождали общие мифические сюжеты. В 

 
1 Kaskabasov S. Kazaxskaya neskazochnaya proza (Kazakh non-fairy-tale prose). – Almata: Nauka, 1990. – S. 74–110. 
2 Baymiradov A. Turkmen folklor prozasining tarixi evolyusiyasi (The historical evolution of Turkmen folk prose). – 

Ashxabad, 1982. – B. 26. 
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частности, большинство народов мира объясняют солнечное и лунное затмение как 

результат посягательства на них мифического существа. 

В-пятых, этническая общность, языковая общность, территориальная близость, куль-

турно-экономические отношения не являются единственными факторами, порождающими 

систему общих мифов. Одно из социальных явлений, порождающих эпическую общность – 

общность религии. Известно, что ислам в период своего возникновения воплотил в себе 

традиции арабского фольклора, положительные стороны других религиозных учений. 

Впоследствии, когда мусульманская религия широко распространилась в странах Востока, 

и различные нации и народности приняли ислам, большинство традиционных сюжетов 

местного фольклора этих народов, претерпевая определенные изменения, проникли в 

систему исламских мифов. В результате, исламская мифология, с одной стороны, выступала 

как важный источник, обогащающий фольклор всех народов принявших ислам, с другой 

стороны, она сама совершенствовалась под влиянием эпических традиций местного 

фольклора завоеванных стран. 

Поэтому религиозная общность считается главным фактором, породившим общность в 

мифологии арабских и тюркских народов, не имеющих общего по своему этническому 

происхождению. Следовательно, «изучение мифов в сравнительно-историческом аспекте 

показывает, что несмотря на существование ряда отличительных особенностей, мифоло-

гическая проза народов мира имеет некоторую общность, схожие системы образов и 

мотивов»1. 

Главная причина того, что религиозная общность стала основным фактором, порождаю-

щим общее в системе мифологических сюжетов в том, что исторически миф и религия 

тесно взаимосвязаны. Миф составлял основу системы древних религиозных воззрений. В 

трактовке религиозных понятий использовалось традиционное мифическое мышление. 

Поэтому в изучении исторических основ и этапов развития определенного мифа религиоз-

ные источники приобретают важное значение. 

Некоторые исследователи ставят знак равенства между мифом и религиозными 

воззрениями. В частности, А. Тимме сопоставляя народные сказки с мифами и преданиями, 

приходит к следующему выводу: «Миф – выражение религиозных представлений о боге и 

сверхъестественных существах. А предание – рассказ об исторических личностях, прожи-

вавших в конкретном пространстве и времени и событиях происходивших в реальной 

действительности. Сказка не связана ни с какими воззрениями, в ней не встречается 

изображение реальных событий или исторических личностей. Приключения героев сказки 

не происходят в конкретном пространстве и времени. По вольному временному и 

пространственному охвату развития событий сказка отличается от мифа и предания»2. 

В теоретическом выводе Т. Тимме есть два правильных суждения: то есть исследователь, в 

основном, правильно определил своеобразную природу сюжета сказки и жанровые 

особенности преданий. Но в его суждениях о мифе и сказке существуют спорные моменты. 

Например, А.Тимме ставит знак равенства между мифом и «религиозным представлением». 

Таким образом, он резко сужает сущность мифа. Хотя в мифе нашли свое отражение 

 
1 Tokarev S. A., Meletinskiy Ye. M. Mifologiya //Mifi narodov mira (Mythology // Myths peoples of the world). T. 1. 

– M., 1992. – S. 11. 
2 Kravsov N.I. Skazka kak folklorniy janr //Spesifika folklornix janrov (Fairy tale as a folklore genre // Specificity 

folk genres). – M., 1973. – S. 79. 
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религиозные образы и религиозные понятия, тем не менее он, в целом, отражает не основную 

сущность религии, а первобытные воззрения древнего человека на природу и общество. 

Сравнительная мифология, которая охватывает многие актуальные вопросы, требующие 

специального изучения, еще не получила своего должного развития как особое направление 

фольклористики. М. Мюллер, исследовавший возникновение мифов на основе языковых 

факторов в речи древнего человека стал одним из основоположников «натуралистической 

теории» и одновременно положил начало сравнительно-исторического направления в 

анализе источников1. 

Сравнительное изучение мифов Запада и Востока имеет место и в исследованиях 

В. В. Евсюкова, И. М. Дьяконова, А. Н. Афанасьева2. 

В разработке методологии и исследований в аспекте сравнительной мифологии особое 

место занимают теоретические установки А. Н. Веселовского о методах сопоставительного 

изучения славянских мифов с сюжетами мифов народов мира3. 

С этой точки зрения надо заметить, что сопоставительное изучение арабо-исламских и 

тюркских мифов до сих пор не осуществлено. И это несмотря на то, что сравнительно-

исторический анализ арабских и тюркских мифов позволит выявить своеобразные 

особенности, источники, процессы формирования, этапы художественного совершенство-

вания, сюжетные и образные системы, их общие и отличительные стороны, творческое 

взаимовлияние и культурные связи этих народов по своим историческим корням 

восходящих к древним племенам, принадлежащим к разным языковым семьям. 

После завоевания Центральной Азии арабами, исламская мифология, сочетающая в себе 

древнюю арабскую мифологию и традиционные сюжеты других народов Востока, приняв-

ших ислам, оформилась как усовершенствованная художественная система и оказала 

влияние и на устное творчество тюркских народов. По истории формирования и многос-

лойности сюжетных ветвей исламо-арабская мифология имела обобщающий характер. 

Обобщение в рамках устного творчества определенного народа традиционных сюжетов, 

относящихся к исторически разным эпическим ареалам, или проявление мифов различных 

народов в смешанном виде порождало многослойность в развитии тюркской эпической 

традиции. Мифологемы в виде эпических сюжетов, образов и мотивов, перешедших из 

арабо-исламской мифологии, составляют отдельную систему или группу «заимствованных 

мифологем» в поэтическом ряду тюркских народных мифов. Поэтому мы с полным правом 

можем утверждать, что основную часть «заимствованной прослойки» в мифологии 

тюркских народов Центральной Азии составляют арабо-исламские мифы. Исследование 

места данной эпической традиции в историко-фольклорном процессе входит в число 

актуальных задач сравнительной мифологии. 

В фольклористике тюркских народов Центральной Азии мифологические тексты пока 

полностью не собраны и не изучены. Потому что миф не сохранился в системе 

 
1 Myuller M. Sravnitelnaya mifologiya //Letopis russkoy literaturi i drevnosti (Comparative mythology // Chronicle of 

Russian literature and antiquity). T.5. – M., 1963. 
2  Yevsyukov V.V. Mifologiya kitayskogo neolita (Mythology of the Chinese Neolithic). – Novosibirsk, 1988; 

Dyakonov I.M. Arxaicheskie mifi Vostoka i Zapada (Archaic myths of the East and West). – M., 1990; 

Afanasev A. N. Poeticheskie vozzreniya slavyan na prirodu (Poetic views of the Slavs on nature). T. 1–3. – SPb, 

1865–1869. 
3 Veselovskiy A.N. Sravnitelnaya mifologiya i yee metod // Vestnik Yevropi (Comparative mythology and its method 

//Bulletin of Europe), 1873, № 10. 
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фольклорной прозы как образец целостного жанра, то есть основная часть мифологических 

сюжетных элементов проникли в состав эпоса, сказки, легенды, устного рассказа, песни, 

загадки, обрядового фольклора, а также в разные обряды и верования. Для того чтобы 

изучить казахские, туркменские, киргизские, каракалпакские и узбекские мифы как целост-

ную систему, прежде всего, требуется записать остатки мифов, сохранившиеся в устном 

творчестве этих народов, собрать мифологемы - единицы, выполняющие поэтическую 

функцию в сюжетном построении фольклорных произведений как отдельный мотив, образ 

или поэтическое средство. 

Известно, что мифологема – костяк сюжета мифа. Как отмечает И. М. Дьяконов: «мифо-

логема – средство, определяющее основную суть сюжета мифа, которое принимает участие 

в художественном построении фольклорного произведения как сюжетообразующий 

эпический образ или традиционный мотив»1. 

Следовательно, первый этап сравнительного анализа, проводимого с целью сопостав-

ления художественности арабских и тюркских мифов, предусматривает выявление своеоб-

разия мифических рядов в фольклорной традиции обоих народов. 

Мифы тюркских народов Центральной Азии подробно не проанализированы в аспекте 

фольклористики. До настоящего времени написан ряд научных работ, посвященных иссле-

дованию мифов тюркских народов, проживающих в данном регионе. По тематическому 

направлению и цели их можно разделить на следующие типы: 

1) Мифология и ее отношение к фольклорным жанрам. Своеобразная природа тюркских 

мифов, особенности системы мифологических воззрений, сохранившихся в каждой нацио-

нальной фольклорной традиции и место мифа среди фольклорных жанров исследованы 

такими учеными, как С. А. Каскабасов, А. Баймырадов, К. Байжигитов, М. Джураев, 

Ж. Юсупов2; 

2) Возникновение древних мифологических сюжетов, этапы их развития, классификация 

и их художественное место в народных дастанах. Процесс возникновения мифов, их 

разновидности и отношение к обрядовому фольклору, миф и его проникновение в произ-

ведения фольклора, закономерности превращения мифологических представлений в эле-

менты художественного мышления стали объектом специального изучения в работах таких 

ученых, как Б. Сарымсаков3, Х. Г. Акрамов4, М. Джураев5, Т. Хайдаров1, Т. Рахманов2; 

 
1 Dyakonov I.M. Arxaicheskie mifi Vostoka i Zapada (Archaic myths of the East and West). – M., 1990. – S. 191. 
2 Kaskabasov A.C. Kazaxskaya neskazochnaya proza (Kazakh non-fairy-tale prose). – Almata, 1990. – S. 74–110; 

Baymiradov A. Turkmen folklor prozasining tarixi evolyusiyasi (The historical evolution of Turkmen folk prose). – 

Ashxabad, 1982. – B. 10–33; Bayjigitov K. Kirgiz mifteri, ulamishtari jana legendalari (New legends of Kirgiz 

myths). – Frunze, 1985; Djuraev M. Istoricheskie korni uzbekskix kosmogonicheskix legend (The historical roots of 

Uzbek cosmogonic legends). – T., 1996. – S. 8–12; Yusupov J. Nekotorie zapisi o xorezmskix mifax //Jurn. 

Uzbekskiy yazik i literature (Some records of Khorezm myths // Journal. Uzbek language and literature), 1997, № 5–

6. – S. 53–54. 
3 Sarimsakov B. Diffuziya epicheskix janrov // Epicheskie janri uzbekskogo folklore (Diffusion of epic genres // Epic 

genres of Uzbek folklore). – T., 1981. – S. 97–148. 
4 Akramov G. Animaticheskaya mifologiya (Animated mythology) //Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura. 1977, № 3. – 

S. 39–41; On je. Totemisticheskie mifi (Totemic myths) //Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura. 1978, № 3. – S. 39–42; 

On je. Mifologiya v serii Gor-ogli (Mythology in the Hor-oglu series). – T., 1977; On je. Mifologiya v uzbekskom 

folklore (Mythology in Uzbek folklore). – Baku, 1980; On je. Mif i yego otnoshenie s pismennoy literaturoy (Myth 

and its relationship with written literature). – T., 1996. – S. 53–57. 
5 Djuraev M. Istoricheskie korni uzbekskix narodnix kosmogonicheskix legend (The historical roots of Uzbek folk cosmogonic 

legends). – T., 1996. – S. 8–12; On je. Otnoshenie mifov k pismennoy literature (Myth and its relationship with written 
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3) Сравнительное исследование тюркских мифов. Это относительно новое направление в 

центральноазиатской мифологии. Первые научные работы в этом направлении, где осу-

ществлено сравнительное изучение тюркских мифов с древними письменными источ-

никами, а также с мифологией некоторых народов Востока, в частности арабов, принад-

лежит перу таких ученых, как М. Джураев3, Т. Мирзаев4, Ш. Шамусаров5. 

Изучение мифа как явления, отражающего мировоззрение древнего человека или как 

совокупности первобытных представлений, объединенных в единую последовательную 

систему, составляет одно из основных направлений в тюркской мифологии. В учебнике 

«Узбекское устное народное поэтическое творчество», изданном в 1980 году, существует 

отдельный раздел под названием «Древние мифы». Там дается такое определение мифа: 

«Миф – греческое слово, вымышленная легенда о богах и богатырях. Миф считается 

результатом стремления первобытного человека познать природу. Действительно, бессилие 

 
literature) //Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura, 1980, № 6. – S. 41–45; On je. Uzbekskie narodnie kalendari i mifologicheskie 

legend (Uzbek folk calendars and mythological legends). – T., 1994; On je. Vzglyadi, svyazannie so zvezdami i 

kosmogonicheskie legend (Views associated with stars and cosmogonic legends). – T., 1994. – S. 53–54; O n j ye. 

Mifologicheskie osnovi uzbekskix narodnix legend o Mlechnom puti (Mythological foundations of Uzbek folk legends about 

the Milky Way) //Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura. 1995, № 1. – S. 35–41; On je. Uzbekskie narodnie kosmogonicheskie 

legend (Uzbek folk cosmogonic legends). – T., 1995; On je. Mificheskie vozzreniya, svyazannie s letuchimi zvezdami 

(Mythical views related to flying stars) //Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura. 1996, № 2. – S. 39–43; On je . The mythological 

foundation of the Khorezmian legends of Baroktav // Scientific fnd cultural heritage of mankind to the third millennium. – T., 

1997. – P. 152–153; On je. Mifologicheskie obrazi v dastane «Alpamish» (Mythological images in the dastan "Alpamysh") 

//»Alpamish» – uzbekskiy narodniy geroicheskiy epos. – T., 1999. – S. 147–157; On je. Mif i yego mesto v dastane 

«Alpamish» (Myth and its role in the dastan “Alpamysh”) //Dastan «Alpamish» i yego mesto v epicheskom tvorchestve 

narodov mira. – T., 1999. – S. 25. 
1 Xaydarov T. Nekotorie drevnie ponyatiya o neestestvennix deystviyax geroyev (Some ancient concepts of unnatural 

actions of heroes) //Jurn. Literaturnoe nasledie, 1985, № 3. – S. 87–89; On je. Gur-ogli i sinkretizm mifologii (Gur-

oglu and syncretism of mythology). – T., 1993. 
2 Raxmanov T. Diffuziya mifa i epicheskie motivi (Diffusion of myth and epic motifs) //Jurn. Uzbekskiy yazik i 

literatura, 1994, №3. – S. 17–21; On je. Drevnie mifi, kak osnova epicheskix janrov uzbekskogo folklore (Ancient 

myths as the basis of the epic genres of Uzbek folklore). – T., 1996. 

3 Djuraev M. Drevnie tyurkskie mifi o volkax i uzbekskiy folklor (Ancient Turkic myths about wolves and Uzbek 

folklore) //»Svetnik literaturi». 1-kniga. – T., 1999. – S. 8–16; On je. Mif i yego mesto v tvorchestve Alishera Navoi (The myth 

and its place in the work of Alisher Navoi). – Navoi, 2001. – S. 52–54; On je. Motivi «Shaxname» v uzbekskix 

toponimicheskix legendax (Shahname motives in Uzbek toponymic legends). – T., 2001. – S. 100–106; On je. Tvorchestvo 

Alishera Navoi i mifologiya «Avesto» (The work of Alisher Navoi and the mythology of "Avesto"). – T., 2001. – S. 43–45; On 

je. «Avesto» i kult Bavaris bobo v uzbekskom folklore (“Avesto” and the cult of Bavaris bobo in Uzbek folklore). – Navoi, 

2001. – S. 3–10; On je. Obraz Ardvisuri Anaxiti i yego sledi v uzbekskom folklore (The image of Ardvisura Anahita and his 

traces in Uzbek folklore). – Navoi, 2001. – S. 10–17; On je. Kult Xubbi v xorezmskoy mifologii (The Hubby Cult in Khorezm 

Mythology) //«Rodniki nauki», 2002, № 1. – S. 19–24; On je. Obraz Xubbi v uzbekskom folklore (The image of Hubby in 

Uzbek folklore). //Jurnal Uzbekskiy yazik i literatura. 2002, № 2. – S. 14–21. 
4 Mirzaev T., Djuraev M. Mifologiya «Avesto» i uzbekskoe ustnoe narodnoe tvorchestvo (Mythology "Avesto" and 

Uzbek oral folk art) // Istoriya Uzbekistana, 1001. – S. 30–38; Mirzaev T., Djuraev M. «Avesto» i ustnoe narodnoe 

tvorchestvo ("Avesto" and oral folk art). – T., 2001. – S. 48–49. 
5 Shamusarov Sh. Spesificheskie osobennosti arabo-uzbekskix folklornix otnosheniy (The specific features of the Arab-Uzbek 

folklore relations) //Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura, 1996, №3. – S. 38–41; On je. Arabo-uzbekskie folklornie otnosheniya (Arab-

Uzbek folklore relations). – T., 1997. – S. 225–227; On je. Vozniknovenie arabskoy mifologii i yee vozdeystvie na uzbekskuyu 

mifologiyu (The emergence of Arab mythology and its impact on Uzbek mythology) //Jurn. Shark mash’ali, 1996, № 1–2; On je. 

«Adami Od» i yego syujetnie korni ("Adami Od" and its plot roots) // Jurn. Uzbekskiy yazik i literatura, 2000, № 2. – S. 31–37; On 

je. Uzbekskaya mifologiya i arabskiy folklor (Uzbek mythology and Arabic folklore). – T., 2001 (v soavtorstve); On je. Istoriko-

sravnitelniy analiz arabskogo i uzbekskogo folklora (Historical and comparative analysis of Arabic and Uzbek folklore). – T., 2002. 
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человека в борьбе с природой заставляло его как-то объяснять неизвестные ему явления и 

создавать определенные понятия и представления. Таким образом возникали первобытные 

представления о мире и они, в свою очередь, породили мифы о небе, солнце, луне, 

различных животных, богах, богатырях со сверхъестественной силой»1. 

В данном определении автор, в основном, правильно излагает суть и свойства мифа. 

Свое теоретическое мнение он подкрепляет анализом мифов об Ардвисуре Анахите, Джам-

шиде, Каюмарсе. Однако, здесь трудно разделить мнение автора упомянутой части 

учебника К. Имамова о том, что «злые силы изображались посредством отрицательных 

мифов о драконе, джине, диве»2. 

Во-первых, в мировой мифологии не констатирована такая практика разделения мифов 

на «положительные» и «отрицательные». Мифы о некоторых злых силах могут вызвать 

отрицательную эмоцию в душе человека, но это не может служить основой для такой 

классификации и разделения мифов на два противоположных полюса. Нам кажется, автор 

тут имел в виду образы, трактуемые как символы зла, но вместо термина «отрицательные 

мифологические образы» употребил словосочетание «отрицательные мифы». 

Во-вторых, в своем выводе автор смешал два разных понятия: миф (жанр, отражающий 

в себе древние верования) и мифологический образ (вернее, образ, относящийся к «низкой 

мифологии»). В результате «дракон, див и джин» оцениваются как «отрицательные мифы». 

Несмотря на это, научные взгляды К. Имамова, как первые шаги в узбекской мифологии 

имеют важное теоретическое значение. 

Самая подробная и верная трактовка в определении термина «миф» дается Н. Хата-

мовым и Б. Сарымсаковым. «Миф – взгляды древних людей, отражающие их верования и 

представления о богах, мифических героях, явлениях, возникших в результате непонимания 

древними людьми сущности природных явлений, мира... Понятия древнего человека о 

вселенной, природных явлениях и воображения, жившие в его сознании, составляют миф... 

Мифы, в своем развитии проходя разные этапы, смешивались с верованиями и представ-

лениями первобытных людей о разных культах»3. Это мнение может служить руководством 

в определении сущности мифа, как выражения общественной мысли, выявлении их 

исторических корней и этапов развития. 

Фольклорист Б. Сарымсаков, рассуждая о путях мифического представления писал, что 

«такие взгляды существовали среди людей в форме легенд и преданий»4. Впоследствии, 

развивая эту мысль, он замечает, что миф «всегда живет и распространяется в форме 

легенды, то есть через эстетический код»5. В этом аспекте приобретают большое значение и 

исследования М. Джураева, посвященные изучению народных космогонических легенд. 

Среди них космогонические легенды о луне, солнце, звездах, природных явлениях, а также 

о возникновении мира, его начале и конце анализируются на основе сопоставления с 

тюрко¬монгольской, индоиранской мифологиями и их трактовками6. 

 
1 Uzbekskoe ustnoe narodnoe tvorchestvo (Uzbek oral folk art). – T., 1980. – S. 52. 
2 Ibid. – S. 54. 
3  Xatamov N., Sarimsakov B. Rusko-uzbekskiy tolkoviy slovar literaturovedcheskix terminov (Russian-Uzbek 

explanatory dictionary of literary terms). – T., 1979. – S. 185–186. 
4  Xatamov N., Sarimsakov B. Rusko-uzbekskiy tolkoviy slovar literaturovedcheskix terminov (Russian-Uzbek 

explanatory dictionary of literary terms). – T., 1979. – S. 185. 
5 Sarimsakov B. Diffuziya epicheskix janrov (Diffusion of epic genres). – S. 147. 
6 Djuraev M. Uzbekskie narodnie kosmogonicheskie mifi (Uzbek folk cosmogonic myths). – T., 1995. 
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На основе изучения исторического возникновения источников сюжетного разветвления 

и сюжетного построения мифов тюркских народов, можно их классифицировать по уровню 

исторического развития, тематике и этапам формирования сюжетного строения. 

Фольклорист А. Баймырадов, рассуждая об этапах формирования туркменских мифов, 

указывает следующие истоки: 

а) тюрко-монгольская и китайская мифологии; 

б) арабская, индийская и греческая мифологии. 

Он отмечает, что туркменская мифология развивалась питаясь этими истоками, и ее 

развитие включает в себя следующие этапы: 

1-этап: Мифы о боге 

2-этап: Возникновение мира, земли и планет 

3-этап: Сотворение Адама и Евы 

4-этап: Появление святых и ангелов 

5-этап: Сотворение животных 

6-этап: Возникновение законов жизни1. 

Данная классификация не отражает полностью все этапы развития мифа, в ней также не 

получила должного отражения и художественная первооснова, послужившая фундаментом 

в развитии мифа. Эту мысль можно обосновать следующими аргументами: 

Во-первых, древний пласт мифологии тюркских народов, в том числе и туркмен, в 

сущности, состоит из мифических сюжетов, сформированных в фольклоре первых предков 

народов говорящих на урало-алтайских языках. 

Древние тюрки, которые отделились от первобытной общины и оформились как 

отдельные родовые разветвления, сохраняли основные мотивы мифов своих предков и 

совершенствовали их в рамках фольклорной традиции. Реликты этих мифологических 

представлений, сохранившиеся в качестве мифологемы в структуре сюжета фольклорных 

произведений составляют первый пласт древних мифов. 

Во-вторых, когда речь идет об истоках мифологии тюркских народов Центральной Азии 

надо иметь в виду и фольклорные традиции таких древних племен как саки, массагеты, 

согды, тохары, которые жили на этой территории, ибо часть древнетюркских этносов, то 

есть предки туркмен, узбеков, казахов, киргизов и каракалпаков вобрали в свои 

фольклорные традиции и мифы древних племен, обитавших когда-то в Центральной Азии. 

В-третьих, А. Баймырадов не указывает какими критериями он пользовался при 

классификации истоков, послуживших основой возникновения туркменской мифологии. В 

качестве первоосновы он упоминает тюрко-монгольскую и китайскую мифологии, а арабс-

кая, индийская, греческая мифологии, по его мнению, играли второстепенную роль. Здесь 

возникает вопрос: разве религиозные догмы зороастризма, сюжеты и образы «Авесто» и 

вообще фольклор древних ирано-язычных племен не оказали влияние на становление 

мифологии тюркских народов Центральной Азии? Несомненно, определенная часть 

мифических сюжетов в фольклоре узбеков, казахов, киргизов, каракалпаков и туркмен 

имеет отношение к древней иранской мифологии. Следовательно, при определении перво-

основ мифологии народов Центральной Азии надо учитывать и место мифологических 

традиций древнего Ирана. 

 
1 Baymiradov A. Turkmen folklor prozasinin tarixi evolyusiyasi (Evolution of Turkmen folklore prose history). – 

Ashxabad, 1982. – S. 34. 
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М. Мурадов, собравший узбекские легенды и предания и опубликовавший их, делит 

мифы на две группы: мифы древних времен и социальные мифы, слагаемые в 

современности. Автор считает, что в основе социальных мифов лежат «выдумка и 

фальсификация, свершение которых невозможно в ближайшей перспективе или вообще». 

«Рассказы о знаменитых следователях или сыщиках он относит к числу таких мифов»1. 

Рассмотрение таких преувеличенных рассказов о приключениях «героев-одиночек» как 

образцов мифов неверно, ибо основная функция мифа состоит в том, чтобы объяснить 

причину явлений и предметов, дать сведения о природных явлениях, постичь которые 

трудно. На самом деле под термином «социальные мифы» можно объединить мифы о боге, 

о создании человека, мифы объясняющие появление определенных родов и племен. Но 

невозможно присоединиться к мнению М. Мурадова, так как «рассказы создаваемые в 

современности» нельзя причислять к мифам, даже в том случае, когда доля вымысла в них 

слишком высока. Такие произведения фольклора относятся к жанру «устный рассказ» 

народной прозы. Этапы развития узбекских мифов правильно определены Б.Сарымсако-

вым, который считает, что путь развития узбекской мифологии состоит из трех этапов и 

включает в себя древние мифы, классические и мифы средневековья. Он так описывает 

основные особенности каждого этапа: «Важная особенность древних мифов состоит в том, 

что в них борьба между хаосом (небытие) и вселенной (бытие) отражается в широком плане 

и в этой борьбе решающую роль играют анимистические и тотемистические представления, 

еще одним важным признаком древних мифов является то, что в них не встречаются ни 

политеистические, ни монотеистические религиозные воззрения. А в классических мифах 

масштабы борьбы между хаосом и вселенной несколько сужаются. В них преобладают 

политеистические религиозные воззрения. Огнепоклонство – зороастризм центрально-

азиатских народов тоже берет свою мифологическую основу из классических мифов, но в 

ней доминируют монотеистические воззрения»2. 

Как видно из вышеизложенного, формирование мифов средневековья непосредственно 

связано с распространением среди народов Центральной Азии религии, основанной на 

единобожье, то есть учения ислама. 

База, обеспечивавшая развитие мифологии тюркских народов Центральной Азии, 

состоит из следующего: 

1) тотемистические, анимистические, дуалистические и магические верования предков 

древних тюрков; 

2) обряды, имеющие в быту первобытных людей ритуально-символическое значение; 

3) шаманистические воззрения древнетюркских племен; 

4) догмы огнепоклонства, занимавшие особое; 

5) культ плодородия, связанный с древней земледельческой цивилизацией; 

6) учение ислама и источники арабского фольклора, проникшие в Центральную Азию 

вместе с исламом. 

С давних времён в тюркском фольклоре возникли космогонические (сотворение мира 

Аллахом), антропогонические (создание Аллахом Адама, ангелов, добрых и злых духов), 

 
1 Muradov M. Istochnik vechnoy jizni //Uzbekskie naronie legend (Source of Eternal Life // Uzbek Naruto Legends). – 

T., 1993. – S. 281. 
2 Sarimsakov B. Diffuziya epicheskix janrov // Epicheskie janri uzbekskogo folklore (Diffusion of epic genres. // Epic 

genres of Uzbek folklore). – T., 1981. – S. 147. 
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этиологические (возникновение растений, животных, предметов-вещей), календарные 

(мифы о «лайлатулкадр», месяце «сафар», месяце «рамадан») и эсхатологические (о конце 

мира, судном дне) легенды. Сюжеты таких мифов и легенд имеют тематическое сходство в 

историко-генетическом отношении. 

 

ОПЫТ СРАВНЕНИЯ ОДНОЙ АРАБСКОЙ СКАЗКИ  

С ОБЩЕИЗВЕСТНОЙ РУССКОЙ 

МУХТАРОВ ТИМУР 
Доктор филологических наук, профессор, ТГИВ 

 
Аннотация. Интерес и внимание к сравнительным аспектам исследования заметно активизи-

ровался в современной фольклористике, и было бы неверно объяснять его как дань научной тради-

ции или модное увлечение. Думается, что в основе этого лежит осознание нашей наукой того 

очевидного факта, что историческое изучение литературы и фольклора – во всем многообразии и 

во всей сложности современной проблематики – невозможно без самого широкого система-

тического сравнительного анализа. На этих принципах построена данная статья. 

Опорные слова и выражения: арабская сказка, русская сказка, народ, Восток, фабула, сюжет, 

сходство, элементы, три брата, жар-птица, мотив, отдельный эпизод, словесность, источник. 

Аннотация. Замонавий фольклор ишларида сезиларли равишда кучайган изланишнинг қиёсий 

жиҳатларига бўлган қизиқишни илмий анъаналар ёки мода ҳоббиси сифатида таърифлаш нотўғри 

бўлар эди. Бизнинг илм-фанимиз адабиёт ва фольклорни тарихий ўрганиш – барча хилма-хиллиги ва 

замонавий муаммоларнинг мураккаблигида энг кенг тизимли таққослашсиз таҳлилни амалга 

ошириш мумкин эмаслигини аниқ тасаввур қилиб кўришга асосланган. Ушбу тамойилларга асос-

ланиб, ушбу мақола асосланган. 

Таянч сўз ва иборалар: Араб эртаги, рус эртаги, халқ, Шарқ, фабула, сюжет, ўхшашлик, 

элементлар, учта ака-ука, қуш, тилла қуш, мотив, алоҳида эпизод, оғзаки нутқ, манба. 

Abstract. The interest and attention to the comparative aspects of the study, which has noticeably intensified 

in modern folklore studies, would be wrong to explain as a tribute to scientific tradition or as a fashion hobby. It 

seems that our science is based on the realization of the obvious fact that the historical study of literature and 

folklore – in all its diversity and in all the complexity of modern problems – is impossible without the widest 

systematic comparative analysis. Based on these principles, this article is based. 

Keywords and expressions: Arabian tale, Russian fairy tale, folk, East, plot, plot, similarity, elements, 

three brothers, firebird, golden bird, motif, separate episodes, literature, source. 

Глава нашей Республики отмечает, что национальная и мировая культура должна быть 

основой духовного воспитания сегодняшней молодежи. Поэтому исследование мусульманс-

кой культуры, арабоязычной литературы и арабского языка этого периода в целом имеет 

большое значение в плане изучения духовного наследия народов Мавераннахра и Хоросана. 

Арабская культура традиционно привлекала внимание филологов, историков, философов, 

культурологов и других представителей науки. Арабская культура после возникновения 

Ислама и в эпоху средневековья характеризуется расцветом различных отраслей науки, 
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литературы и языкознания на обширном пространстве от Пиренеев до Инда, является 

одним из ярких проявлений мировой культуры. 

Арабская народная сказка «Три царевича и золотая птица»1 имеет большое сходство с 

хорошо известной нам русской народной сказкой об Иване- царевиче, Жар-птице и сером 

волке2 как по своей фабуле, так и в отдельных своих мотивах. 

Сходства фабул обеих сказок почти полное. Как в арабской, так и в русской сказках 

фигурируют царь и его три сына, которым отец даёт задание: по перу отыскать для него 

Жар-птицу. Правда, в русской сказке приводится одно обстоятельство, которого нет в 

арабской, а именно, что Жар-птица повадилась сначала прилетать в царский сад и клевать 

там золотые яблоки, но после того как Иван-царевич чуть было не поймал её, схватив за 

хвост, причем у него осталось в руках перо этой птицы, последняя больше не прилетала. 

Таким образом, в конечном итоге, желанием царя получить Жар-птицу (в арабской сказ-

ке золотую птицу) руководит не столько стремление избавится от существа, приносящего 

вред государству, сколько само представление об этой птице как о существе диковинном, 

редкостном. Старших братьев постигает неудача, а удача выпадает на долю младшего. 

После долгого путешествия младший царевич встречает орлицу, которая в благодарность за 

оказанную ей царевичем услугу предлагает ему сесть на неё, чтобы добраться до места 

нахождения золотой птицы, которую и обещает показать царевичу. В русской сказке 

аналогичную роль выполняет серый волк, преодолев препятствия и заполучив меч (этому 

элементу в русской сказке соответствует конь златогривый) и золотую птицу, царевич 

возымел желание похитить и девицу (её обладательницу по данным арабской сказки), что 

ему удается сделать благодаря находчивости. 

Царевич уже готов отправиться к отцу со своей добычей, распростившись с орлицей и 

вновь преодолев серьезное препятствие, как вдруг происходит новое покушение на его 

жизнь, на этот раз уже со стороны его старших братьев, которых он к тому же освободил 

(по арабской версии) из темницы, куда те попали в результате своих неудачных поисков 

золотой птицы. В арабской сказке с царевичем повторяется далее история Иосифа 

Прекрасного: завистливые братья спускают его в колодец, думая избавиться от него таким 

образом и воспользоваться плодами его успехов, выдав их за свои собственные. В русской 

сказке старшие братья убивают младшего с той же целью.  

Однако царевич оказывается невредимым: в арабской передаче сюжета царевича 

вытаскивают живым из колодца проезжавшие мимо бедуины, а в русской – оживляет ворон 

благодаря вмешательству серого волка. Царевич затем отправляется к отцу и объявляет ему 

о своих подвигах и уличает братьев в вероломном поступке по отношению к нему, после 

чего, заявляет о своём желании жениться на девице. В заключении царевич прощает своих 

братьев, становится царем и женится на девице. 

Такова в общих чертах фабула арабской сказки, как мы видим мало чем отличающейся 

от русской. Личность младшего брата обрисована в обеих сказках совершенно одинаково. В 

противоположность своим старшим братьям он человек простого и доброго нрава, вместе с 

тем он смел, ловок и предприимчив, эти качества способствуют успеху во время его 

подвигов. Он зла не помнит и прощает своих завистливых братьев, хотевших погубить его, 

 
مائة ليلة و ليلة, تونس  –د طرشونة مو, مح1978, فوزى العنتيل بين الفولكلورو الثقافة الشعبية, بغداد 149-154, ص.1973مجلة الثراث الشعبي,بغداد  1

  6-39, ص.1979
2 Afanasev A.N. Narodnie russkie skazki (Folk Russian fairy tales). T. VIII. – M., 1981. – S. 620–626. 
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чтобы приписать себе часть заслуг младшего брата. Сходство отдельных моментов в обеих 

сказках также весьма близкое. Характерная для многих сказок тройственность является в 

данном случае аналогичной во всех трех моментах:  

1) три сына, из которых младший – герой сказки;  

2) три дороги на выбор перед свершением подвигов;  

3) три подвига, объектами которых служат в арабской сказке: меч, золотая птица и 

девица, в русской – Жар птица, конь златогривый и царевна Елена Прекрасная. 

Не менее показательной чертой сходства является и то обстоятельство, что перед 

свершением подвига орлица – в арабской сказке и серый волк – в русской предупреждают 

героя, чтобы он не прикасался ни к чему, кроме того, что составляет непосредственный 

объект его стремления, так как в противном случае может возникнуть серьезное затруд-

нение, которое действительно имеет место впоследствии и вызывает применение новых 

усилий со стороны героя. Отдельные эпизоды, содержащиеся в упомянутых сказках, равно 

как и детали, различны, что может быть в большей степени отнесено за счет влияния 

местных условий, как например, и то, что служебную роль в арабской сказке играет орлица, 

а в русской – серый волк, тем не менее они не отражаются на сходстве самого сюжета и 

аналогичном развитии действия в обеих сказках, ведущего к одинаковой цели. 

Сказке о Жар-птице уделялось больше внимания в исследовательской литературе, посвя-

щенной сказочному эпосу1 . Известный собиратель и знаток русских народных сказок А.Н. 

Афанасьев в примечаниях к сказке об Иване-царевиче, Жар-птице и о сером волке, помещенной 

в его сборнике «Народные русские сказки», говорит, что сказка о Жар-птице имеется у многих 

славянских, германских и романских народов. В сборнике сказок братьев Гримм мы находим 

сказку под заглавием «Der golden Vogel». Видный представитель теории заимствования в баснях 

и сказках В.В. Стасов в своем труде «Происхождение русских былин» высказывает мысли о 

восточном происхождении сказок об Иване-царевиче, Жар-птице и сером волке2.  

Как он отмечает, «Долгое время эта сказка считалась у нас чисто русской, но с тех пор 

как началось изучение народной словесности других европейских народов оказалось, что 

она распространена у многих народов славянского, германского и романского племени…и 

все это в формах, до крайности близких к той, в которой она существует у нашего народа, 

но мало того, что мы сознаем такую общераспространенность нашей сказки; мы имеем 

сверх того возможность указать теперь, откуда она пришла в Европу». В качестве одного из 

очень древних оригиналов этой сказки он приводит одно из собраний индийских сказок 

Санодевы. Содержание её таково: У одного могущественного индийского царя было много 

жен и сыновей. Одну жену и её сына царь любил больше остальных, за что те вознена-

видели её, и в результате их происков царь удалил её от себя. Они хотят также погубить и 

любимого сына царя. Вскоре прилетает огромный журавль и садится на крышу дворца. 

Буддийский священник, проходивший мимо, сказал, что это злой дух, приносящий с собой 

беду. Царевичи стреляют в птицу, но не попадают, священник говорит им, что попадет в 

неё любимый сын царя. Тогда царевичи, принося наиболее ценный и дорогой для царя лук 

со стрелами, предлагают своему брату выстрелить в журавля, надеясь, что раненная птица 

улетит и царевич отправится на её поиски, чтобы избежать гнева царя. И действительно, 

 
1 Savchenko S.V. Russkaya narodnaya skazka. – Kiev, 1914. Sm. takje: Anikin V.G. Russkaya narodnaya skazka 

(Folk Russian fairy tales). – M., 1959; Lazutin S.G. Poetika russkogo folklora (Folk Russian poetics). – M., 1981. 
2 Sitiruetsya po knige «Russkoe narodnoe tvorchestvo» pod redaksiey gen. korr. – M.– L., 1957. 
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царевич попадает в птицу и та улетает со стрелой, а он отправляется за ней. После долгих 

поисков царевич подходит к замку, в котором живет злой дух, успевший уже принять чело-

веческий образ. Дочь злого духа и царевич влюбляются друг в друга. Царевич хочет жениться 

на ней, но злой дух предлагает ему выполнить четыре задания, прежде чем согласится на её 

замужество. Выполнить эти задачи помогает царевичу его невеста, обладающая волшебными 

свойствами. В результате царевич достает стрелу и женится на дочери злого духа. 

Проанализировав приведенный индийский рассказ, В. В. Стасов говорит в своем труде 

далее: «Но не следует думать, основываясь на близком сходстве наших и западноевро-

пейских сказок с мистикой, будто они непосредственно происходят происходят он нее. Как 

сказка об Еруслане Лазаревиче не происходит прямо из Шах-намэ, несмотря на всю 

близость, так же и сказка о Жар-птице не происходит от сказок Самоведы». Есть другие 

восточные рассказы, с которыми она в известных отношениях имеет ещё более сходства, 

чем с приведенном индийским оригиналом. Стасов В.В. указывает на одну песню сибирс-

кого племени кизильцев, живущих на р. Черном Юсе. 

Алтын-Хан имеет сереброволосую кобылу, у которого неизвестно кто крадёт жеребят. 

По его предложению три зятя его остаются сторожить кобылу, но двое из них засыпают, а 

третий, взяв своего богатырского коня вместо клячи, предоставленной ему тестем, 

настигает громадную птицу, в то время как та собирается украсть жеребенка. Он убивают 

птицу, но по просьбе двух свойственников продает им её за сустав с пальца каждого из них. 

Затем тесть предлагает им изловить златошёрстного тигра, которого также удается убить 

третьему зятю благодаря его богатырскому коню1. Этот зять продает убитого им тигра двум 

другим зятьям за ремень, вырезанной из их спины, а сам уходит жить на Алтай. Два зятя 

решает его погубить, подкарауливают его и сталкивают в яму, откуда ему никак не вылезти. 

Старания его жены и коня вытащить его из ямы не помогают; тогда конь поднимается на 

край неба и земли и находит там прекрасную девицу с длинной косой и она помогает ему 

выбраться из ямы, опустив туда свою косу. В благодарность герой берет её себе в качестве 

второй жены и объявляет о коварном поступке двух зятьев. 

По мнению В.В.Стасова, «Жар-птица или золотая птица есть не что иное, как птица-

золототел индийских рассказов, освещение сада типом божественного или волшебного 

существа встречается также в восточных поэтических преданиях»2. 
В заключение своего труда В.В.Стасов приходит к следующему выводу: «Мы не можем 

сейчас говорить о существовании одного оригинала (источнике), от которого происходит 
русская сказка о Жар-птице, имеющаяся и других европейских народов – но её восточное 
происхождение несомненно и в ней мы находим сохранении в очень близкой передаче 
ценные отрывки, полные эпизоды из древнейших поэм и песен древней Азии и далее: очень 
вероятно, что значительная часть этих сказок пришла в западную Европу с Востока, перей-
дя через Россию. Между тем, другая часть пришла туда тогда же через юг, посредством 
арабов и путем письменности» Как труд В.В. Стасова, в большей своей части посвященный 
русским былинам, так и сама теория заимствования подвергались основательной критике. 
Однако академик А. Н. Веселовский пишет в своей книге «Историческая поэтика»: «Необ-
ходимо предположить, что в истории передачи восточных сказочных вымыслов греческому 

 
1 Azbelov S.N. Istorizm bilin i spesika folklore (Historicism of epics and the specifics of folklore). – L., 1982. – S. 227. 
2 Russkoe narodnoe poeticheskoe tvorchestvo. – M.– L., 1953; Anikin V.P. Russkaya narodnaya skazka (Folk Russian 

fairy tales). – M., 1959; Novikova A.M., Amisandrova Ye.A. Folklor i literature (Folk and literature). – M., 1978; 

Arxaicheskiy ritual v folklore i ranneliteraturnix pamyatnikax. Sbornik statey. – S. 61–83. 
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западу не последненюю, если не исключительную роль играла устная передача. Роде 
доказывает и, по нашему мнению, совершенно справедливо, что не только отдельные 
подробности, но и сама сущность Синбадовых путешествий заставляют предположить их 
дальнейшими источник Индию, ту богатую сказками страну, из которой народы Востока и 
особенно арабы заимствовали свои повести и новеллы, ставшие известными на Западе 
главным образом при их посредстве»1. 

Возможность подобного зарождения народных сказок и песен из литературных мотивов 

также не представляет для А. Н. Bеселовского никаких сомнений. В противовес Бенфею2, 

виднейшему представителю теории заимствования и так называемой школы индианистов, в 

подражании которому старались уличить В.В. Станова некоторые из его оппонентов. 

В своём труде «Морфология сказки» 3  В.Я. Пропп останавливается  на необходимости 

классификации сказок, основанной на предварительном систематическом их описании, после 

чего только можно переходить к освещению вопроса о происхождении сказок. Констатируя 

полное единообразие строения волшебных сказок, к числу которых принадлежит и сказка об 

Иване-царевиче, он задает вопрос, не значит ли это, что все они происходят из одного источника. 

«Единый источник, говорит он, не означает неприменно, что сказки пришли, например, из Индии 

и распространились отсюда по всему миру, приняв при странствии своём различные формы, как 

это допускают некоторые. Единый источник может быть и психологическим можно говорить 

также о религии и влиянии быта на содержании сказки.» 

Весьма древним очагом сказок является и Египет, причем некоторые из них относятся к 

XV в. до н.э. Сказки эти были изданы египтологом Масперо в виде отдельного сборника 

под заглавием «Contes populaires de l’Egypte ancieme» в 1882 году4. По своему содержанию 

они представляют, главным образом описания похождений различных хитрецов, плутов и 

просто воров, данные сюжеты считаются характерными для египетских сказок. 

Возвращаясь к нашей арабской сказке «Три царевича и золотая птица» следует 

отметить, что Галлан в своих замечаниях к сборнику сирийских сказок относит её к числу 

тех, которые встречаются и в своих первоначальных версиях в старинных арабских 

сборниках, тем не менее, представляют заимствования. Параллели такого рода сказок, го-

ворит он, можно найти в «Дополнение к переводу 1001 ночи» – R.Buzton далее следует 

ссылка на упоминаемую в «Дополнении» «Историю о султане, его сыновьях и волшебной 

птице», которая дала начало сказке «Три царевича и золотая птица»5.  

Суммируя изложенное, необходимо прийти к выводу, что произведенный анализ сказки «Три 

царевича и золотая птица» лишний раз подтверждает восточное происхождение русской сказки 

об Иване-Царевиче, Жар-птице и сером волке, хотя и не предрешая вопроса о персидском или 

индийском оригинале последней и пути, по которому она пришла к нам с Востока. 

 
 

1 Veselovskiy A.N. Istoricheskaya poetika (Historical poetics). – M., 1989. – S. 300–307. 
2 Th. Benfey – gettingenskiy orientalist, izvestniy svoim perevodom i issledovaniyami indiyskogo sbornika rasskazov i basen 

Panchatantra. Ob indiyskix motivax v skazkax mnogix narodov Vostoka i Zapada. Sm. podrobnee: Minegulov X. Yu. Tatarskaya 

literatura i vostochnaya klassika (Tatarian literature and oriental classics). – Kazan, 1993. – S. 246–276. 
3 Propp V.Ya. Morfologiya skazki (Morphology of a fairy tale). – M., 1969 
4 Gerxardt M. Iskusstvo povestvovaniya (literaturnoe issledovanie 1001 nochi) (art of storytelling). – S. 7–19. 
5 Ibid. – S. 13–38. 
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ХХ АСР СУРИЯ РОМАНЧИЛИГИ ХУСУСИЯТЛАРИ 

АБДУЛЛАЕВ АБДУЛҲАЙ 
Филология фанлари номзоди, доцент, ЎХИА 

 
Аннотация. Мақолада ХХ аср иккинчи ярмидан кейин Сурия адабиёти тараққиётининг асосий 

тенденциялари, Сурия романнавислигининг ривожланиши муаммолари очиб берилади, ХХ аср араб 

адабиётидаги эволюциянинг айрим жиҳатлари айтиб ўтилади. Мақолада араб дунёсидаги адабий 

жараён ривожланишнинг типологиясини ёритиб беришга ҳаракат қилинади. Сурия адабиётида 

реалистик йўналишнинг шаклланиши, ижтимоий адабиёт, реалистик адабиётга қизиқиш тобора 

ортиб борган давр белгиланади. Суриянинг энг йирик ёзувчиси Ханна Минанинг ижодида умуман 

араб дунёсига хос адабий жараённинг муҳим типологик хусусиятлари чуқур ва ёрқин жиҳатлари 

билан намоён бўлганлигини кўрсатишга ҳаракат қилинади. Сурия адабиётидаги романларнинг 

бадиий ва таркибий таҳлили ҳамда таниқли суриялик романнавис Ханна Минанинг адабий ва илмий 

мероси ёритилади. Шунингдек, Ханна Минанинг Сурия адабиёти, хусусан, Сурия романнавислиги 

тараққиётидаги муҳим ўрни ва ролини очиб бериш орқали Сурия романнавислигининг ривожланиш 

хусусиятлари кўрсатилади. Замонавий араб адабиётидаги янги тенденциялар кўрсатилади, 

жумладан, ХХ аср иккинчи ярмида Суриядаги адабий муҳит очиб берилади, суриялик адабиёт-

шунослар ва адабий танқидчиларнинг миллий араб адабиётида роман жанрини ривожлантиришга 

бағишланган илмий ишлари шарҳланади. Сурия адабиётида янги эстетик қарашлар ҳамда янги 

адабий йўналишлар шаклланиши жараёни очиб берилади. 

Таянч сўз ва иборалар: Сурия адабиёти, роман, Ханна Мина, араб романчилиги, реализм, наср, 

поэтика, Сурия ёзувчилари, Сурия, араб олами, араб адабиёти, жанлар, сюжет, араб маданияти, 

адабий муҳит. 

Аннотация. В статье раскрываются основные тенденции развития сирийской литературы после 

второй половины ХХ века, проблемы развития сирийского романизма и некоторые аспекты эволюции 

арабской литературы ХХ века. Статья призвана пролить свет на типологию развития литературного 

процесса в арабском мире. Отмечается формирование реалистического направления в сирийской 

литературе, социальной литературе, период растущего интереса к реалистической литературе. В 

работе величайшей сирийской писательницы Ханны Мины предпринята попытка показать, что 

важные типологические особенности литературного процесса, присущего арабскому миру в целом, 

проявляются в глубоких и ярких аспектах. Освещен художественный и структурный анализ романов в 

сирийской литературе, а также литературное и научное наследие знаменитой сирийской писательни-

цы Ханны Мины. Он также подчеркивает особенности развития сирийского романа, раскрывая 

важное место и роль Ханны Мины в развитии сирийской литературы, в частности сирийского ро-

манизма. Выделяются новые тенденции в современной арабской литературе, в том числе литератур-

ная среда в Сирии во второй половине XX века и научная работа сирийских литературоведов о 

развитии жанра романа в национальной арабской литературе. Раскрыт процесс формирования новых 

эстетических взглядов и новых литературных течений в сирийской литературе. 

Опорные слова и выражения: cирийская литература, роман, Ханна Мина, арабский романизм, 

реализм, проза, поэтика, сирийские писатели, Сирия, арабский мир, арабская литература, души, 

сюжет, арабская культура, литературная среда. 

Abstract. The article reveals the main trends in the development of Syrian literature after the second half of 

the twentieth century, the problems of the development of Syrian romanism and some aspects of the evolution of 

Arabic literature of the twentieth century. The article is intended to shed light on the typology of the development 

of the literary process in the Arab world. The formation of a realistic trend in Syrian literature, social literature, 

a period of growing interest in realistic literature is noted. The work of the greatest Syrian writer Hannah Mina 

made an attempt to show that important typological features of the literary process inherent in the Arab world as 
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a whole are manifested in deep and vivid aspects. The artistic and structural analysis of novels in Syrian 

literature, as well as the literary and scientific heritage of the famous Syrian writer Hannah Mina, are 

highlighted. He also emphasizes the peculiarities of the development of the Syrian novel, revealing the important 

place and role of Hannah Mina in the development of Syrian literature, in particular Syrian novelism. New 

trends in modern Arabic literature are highlighted, including the literary environment in Syria in the second half 

of the twentieth century and the scientific work of Syrian literary scholars on the development of the novel genre 

in national Arabic literature. The process of the formation of new aesthetic views and new literary movements in 

Syrian literature is revealed. 

Keywords and expressions: Syrian literature, novel, Hannah Mina, Arabic romance, realism, prose, 

poetry, Syrian writers, Syria, the Arab world, Arabic literature, souls, plot, Arabic culture, literary 

environment. 

ХХ асрнинг 50-йиллари ўрталаридан 70-йиллари охиригача бўлган давр араб адабиёти 

тарихида, хусусан, Сурия адабиёти тарихида муҳим ўрин тутади. Ушбу даврни араб адабиё-

ти анъаналаридан узоқлашиш даври деб аташ мумкин, бу даврда анъанавий элементлар 

ҳали тўлиқ сиқиб чиқарилмаган, Европа маданиятининг ютуқлари эса соф миллий эстетик 

қарашлар фильтридан ўтган. Бизнингча, бу давр араб дунёсидаги адабий жараён ривожла-

нишнинг типологиясини тушуниш учун жуда муҳим. Мазмуннинг ҳаққонийлиги ва воқе-

ликнинг ҳар қандай ҳодисасини ижтимоий-ахлоқий ва эстетик қадриятларга айлантиришга 

уриниш – булар эҳтимол сўз бораётган давр адабиётининг икки асосий хусусиятидир1. 

ХХ аср араб мамлакатлари ёзувчиларининг асарларига диққат билан назар ташланса, 

аввало, уларнинг мавзуси, кўтарилган муаммолар ва муаллифларнинг бадиий услуби қанча-

лик хилма-хил эканлигини кўриш мумкин. Араб танқидчиларининг фикрича, адабиёт, 

айниқса, роман жанрининг ижтимоий аҳамияти беқиёс даражада ўсди, китобхонларнинг ро-

манга бўлган қизиқиши ортди. Араблар эътироф этган, умумараб минтақасида тан олинган 

бутун бир адиблар авлоди юзага келади. Булар сирасига мисрлик Жамол ал-Ғитоний, Юсуф 

ал-Қуайд, суриялик Ханна Мина, Хоний ар-Роҳиб, фаластинлик Ҳасан Канафоний, Эмил 

Ҳабибий, ироқлик Ғойиб Туама Фармон, Абдураҳмон Мажид ар-Рубоий, суданлик Солиҳ 

ат-Тойиб, жазоирлик Ваттор ат-Тоҳир ва Абдулҳамид ибн Ҳадук ва бошқаларни киритиш 

мумкин. Санаб ўтилган ёзувчилардан ҳар бирининг нафақат ўз мавзуси, балки ўзига хос 

ёзув услуби, ўз дунёқараши, нуқтаи назари бор. Бу ёзувчиларнинг ҳар бири ўзига хос, 

фарқли. Уларнинг умумий, ўхшаш жиҳатлари борми? деган савол туғилади. Бу уларнинг 

барчаси учун умумий бўлган, услуб бирлиги эмас, албатта, ёзиш услуби ҳам эмас, юқорида 

айтиб ўтилганидек, ўтган аср одамлари ҳаётининг энг муҳим томонларига мурожаат қилиш-

ларида, ва шу билан бирга, муаллифлар риоя қиладиган ахлоқий ва эстетик қадриятларнинг 

барқарор тизимида намоён бўлади. 

ХХ аср охири араб адабиётида реализм ҳукмронлик қилар эди ва бу нарса китобхон 

билан мулоқот ўрнатишнинг ягона йўли эканига ишонч ҳосил қилиш учун кўплаб нотўғри 

тушунчаларни бартараф этиш керак эди. Замонавий Сурия адабиёти ҳануз етарли даражада 

ўрганилмаган. Ҳозирга қадар Сурия адабиётида роман жанрининг юзага келиши муаммоси 

ҳал этилмаган, Сурия насрининг миллий ўзига хослиги масаласи кун тартибига қўйилмаган. 

Реалистик йўналиш урушдан кейинги давр мобайнида ривожланди; 70-йилларда у кекса 

авлод ёзувчиларнинг беназир истеъдодларини намойиш этган ҳолда тобора ривожланиб 

борди (Х. Мина, Н. Маҳфуз, Ар-Рубоий) ҳамда ўрта ва ёш авлод ёзувчилари гуруҳининг 

 
1 Kirpichenko V.N. Sovremennaya yegipetskaya proza. 60–70-e godi (Modern Egyptian prose). – M.: Nauka, 1986. – 

S. 102. 
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миллий, биринчи навбатда, реалистик анъаналарни ўрнатишга бўлган иштиёқ юзага келди 

(Ҳасан Канафоний, Солиҳ ат-Тойиб, Рифқат ас-Саид, Ҳамал ал-Ҳитоний, Абдураҳмон Муниф). 

Ижтимоий адабиёт, реалистик адабиётга қизиқиш тобора ортиб борди, турли муаммолар, 

мавзулар, жанрларни ривожлантиришда тўпланган тажрибани англаш ва сўнгги йилларда уну-

тилган бўлиб кўринган адабиёт, ижтимоий типлар ва ҳаётнинг ижтимоий қатламлари, масалан, 

ишчилар, деҳқонлар ҳаётига, оддий одамлар ҳаётига бўлган қизиқиш юксалди. 

Авлодлар бадиий тарихни ўн йиллар, ҳатто бутун бошли юз йилликларни камдан-кам 

ҳолларда ҳисоблайдилар: антик давр, Уйғониш даври, барокко. Ҳудди шунингдек, бир кун 

келиб бизнинг давримиз адабиёти ҳақида шундай дейишади – Йигирма биринчи аср. Вақт 

деган нарса ўзининг шафқатсиз ҳукмини ўқийди, шубҳасиз, энг бебаҳо асарлар адабиёт 

тарихига муҳрланади. Нима унутилади-ю, нима сақланиб қолади, буни олдиндан айтиш қийин, 

лекин ҳозирги адабий ҳаётдан бироз четга чиқиб, маълум даражада эҳтимолийлик билан шуни 

тахмин қилиш мумкин: ўтган бутун аср давомида сўнгги давр араб дунёси адабиётида шоҳ 

асарлар сони кўп бўлмаган. ХХ асрнинг 50–80-йилларида Сурияда ҳаётлик чоғидаёқ классик 

ижодкорга айланган адиб Ханна Мина ижод қилди. Ҳозирга қадар унинг ўрнини босадиган 

муносиб ижодкор кўзга кўринмайди. Назаримизда, Х. Минанинг тажрибаси адабиёт 

хотирасида “ўрнашиб”, бадиий тафаккур ҳаракатининг зарур қисми бўлиб қолади. Бўлажак 

“чўққи”лар шаклланишидан олдин ички, унчалик сезилмайдиган адабий асарларнинг тўпла-

ниш даври келади. Адиб Исҳоқ, Ал-Кавокибий, энди, эҳтимол, фақат мутахассисларни 

қизиқтиради, аммо уларнинг ижоди Н. Маҳфузнинг келишига замин тайёрлади. 

Ушбу мақолада фақат суриялик ёзувчи Х. Мина ижодини таҳлил қилиш билан 

чекланмай, балки араб адабиётшуносларининг ёзувчи ҳақидаги танқидий тадқиқотларига 

ҳам эътибор қаратилади. Чунки танқид ва адабиётшуносликни адабиёт тарихининг ажрал-

мас таркибий қисми деб ҳисоблаш мумкин. Маълум бир даврга оид бутун бошли адабий-

ижодий ҳаётнинг ҳеч бўлмаганда бир ёзувчи қаламига мансуб асар мисолида ҳар томонлама 

ўрганилишини, танқидни ҳар томонлама ўрганмай амалга ошириш имконсиз, чунки бусиз 

адабий жараён содда ва жўн бўлиб қолиши муқаррардир. 

Замонавий араб насрини ўрганиш, унинг асосий тараққиёт босқичларини чуқур илмий 

ёритиш, жумладан, Сурия адабиётидаги роман жанрининг хусусиятларини аниқлаш энг 

долзарб ва кўп қиррали муаммо ҳисобланади. Ҳусам ал-Хатиб (“Маданий ва ижтимоий-

сиёсий юксалиш даври Сурия романи”), Муҳсин Жасим Али ал-Мусувий (“Замонавий араб 

адабиётида араб халқининг озодлик ва тинчлик учун кураши мавзуси”), Аднан ибн Зурайл 

(“Арабларнинг замонавий романида”), Умар ал-Даққоқ (“Замонавий Сурия адабиёти”), 

Муртоз Абдулмалик (“Замонавий араб романини ўрганишга кириш”), Аднан ибн Зурейл 

(“Сурия ҳикояси”) каби араб адабиётшунослари Сурия романнавислигининг ривожланиш 

муаммоларига алоҳида эътибор қаратганлар. 

Буларнинг барчасини ягона хусусият бирлаштиради. Муаллифлар кўпинча бадиий 

асарлар поэтикасини тадқиқ этмасдан ва таҳлил қилмасдан асарлар мазмунини батафсил 

баён қилишга уринадилар. Баъзан композиция, услуб, асарнинг тили, бош қаҳрамон образи, 

муаллифнинг позицияси ва умуман, таҳлил қилинаётган бадиий асар олдига қўйилган 

муҳим вазифалар ва бошқа бир қатор муаммолар эътибордан четда қолади.  

Сўнгги даврларда роман жанри араб танқидчилари, адабиётшунослари ва ёзувчилари-

нинг эътиборини торта бошлади. “Ал-Маърифа” (1980 йил октябрь), “Ат-Ториқ” (1981 йил 

август) ва “Ал-Мавқиф ал-Адабий” (1982 йил январь) журналларининг Сурия адабиётида 
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роман жанрини ривожлантиришга бағишланган махсус сонлари ушбу мулоҳазаларни 

тасдиқлайди. 

Таниқли араб адиби Набил Сулаймон ўзининг “Танқид ва Сурия романи” (1981) номли 

мақоласида шундай ёзади: “Сурия романи ҳали адабиётимизда ҳукмронлик қилиш мавқеи-

ни эгаллашга даъвогарлик қилувчи мустақил жанр сифатида ўз ўрнини топгани йўқ. Шеър 

ва ҳикоя жанрлари турли авлод ўқувчиларининг эътиборини ўзига жалб қилмоқда. Романга 

келинса, ушбу жанр профессионал бўлмаган ёзувчилар учун имтиёз ҳисобланади, чунки 

улар учун адабиёт иши қўшимча машғулот саналади. Роман ёзиш билан эса атиги бир неча 

профессионал ёзувчи шуғулланади, бироқ уларнинг ушбу жанрда олиб борадиган ишлари 

баъзан йиллар мобайнида тўхтаб қолади”1. 

Яна бир суриялик таниқли ёзувчи Абдуссалом ал-Ужайлийнинг таъкидлашича, турли 

ёзувчилар ижтимоий воқелик билан боғлиқликни турли шаклларда ифодалайдилар. Баъзи 

роман муаллифлари воқеликни худди суратга тушираётгандек акс эттириш билан чеклан-

салар, бошқалари эса ҳаётдан завқ олиб, уни турли рангларда тасвирлайдилар. “Яна бир 

гуруҳ муаллифлар эса унинг камчиликларини кўриб, танқид қилишади. Ёмон  иллатлардан 

халос бўлиш йўлини улар мавжуд воқеликдаги ёвузликларга қарши курашда кўрадилар ва 

ундаги энг яхши хусусиятларни сақлаб қолишни ёқлайдилар. Яна шундай ёзувчилар борки, 

улар учун атрофдаги олам билан ўзаро муносабат ундан қочишни англатади, улар ҳаққоний 

ҳаётдан узоқ нарсалар ҳақида ёзадилар. Ўзим ҳақимда айтишим мумкинки, мен воқеликни 

рад этадиган ёзувчиларданман, баъзида мен уни пушти рангда кўраман, аммо у менга 

баъзан қора рангда кўринади. Ҳаётнинг ёрқин томонлари ҳам бор, мен унда қувончу шод-

лик борлигини инкор этмайман... лекин умидсизлик, тушкунликка тушиш учун сабаб кўп-

роқдек туюлади менга ёки менинг кўзимга жамият ҳаётининг қоронғу томонлари кўпроқ 

ташланади. Агар қайғуларимнинг сабаблари менга маълум бўлса, унда мен ёмонликларни 

йўқ қилиш ёки ҳеч бўлмаганда уларни юмшатиш учун ишлай оламан. Масалан, мен 

бадавийлар муҳитида қасос, қишлоқдаги қолоқлик, учинчи дунё мамлакатларидаги ҳукм-

дорларнинг золимликлари ҳақида ёздим2. 

“Ал-Мавқиф ал-Адабий” (1982 йил январь) деб номланган бошқа бир журналда Ҳусам 

ал-Ҳатибнинг “Сурия романининг миллий ўзига хосликлари”, Аднан ибн Зурайлнинг 

“Суриядаги араб романининг шакли ва мазмуни”, Самар Руҳий ал-Файсалнинг “Сурия 

тарихий романида “Сирлар” шакли”, Ханна Аббуднинг “Сурия романида қаҳрамон образи”, 

Муҳаммад Мунқиз ал-Ҳошимийнинг “Сурия романида романтизм”3  сингари адабиётшу-

нослик ва танқидчилик йўналишида ёзилган мақолалари нашр этилган. 

Шундай қилиб, роман жанри замонавий Сурия танқидчилигида кенг кўламда ўрганил-

моқда. Бу бутун араб дунёси ижтимоий ҳаётидаги, хусусан, Суриядаги ижтимоий ўзгариш-

лар билан чамбарчас боғлиқ. Қайд этиш мумкинки, айнан Сурия публицистикасида араб 

ижтимоий тафаккури тарихидаги қарама-қаршиликлар ёрқин акс эттирилган, адабий 

услубни янгилаш учун кураш бўлмаганида у йиллар араб адабиётининг бутун тарихи тушу-

нарсиз бўлиб қолар эди. ХIХ асрнинг сўнгги чораги ва ХХ аср бошларида Суриядаги қатор 

йирик ёзувчиларнинг фаолияти бевосита публицистика билан боғлиқ. Шу сабабли, сурия-

лик публицистлар ўша давр публицистикасининг умумий тавсифи билан чекланиб 

 
 ٢٠٩ص.  ١٩٨٥نبيل سليمان وعى الذات والعا لم، دراسات في الرواية العربية. اللاذقية  1
 ٩. ص  ١٩٨٢ية في سورية. دمشق. شباط واالموقف الأدبي عدد خاص، الر 2
 ١ه٠-٢١٣. بيروت ص. عدنان بن ذريل، أدب القصة في سورية ١٣. ص. ١٩٧٩فيصل سماق، الواقعية في الرواية السورية . دمشق ، 3
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қолмайди, аксинча, унинг ҳаёти, ижтимоий-сиёсий қарашлари ва унинг энг обрўли вакил-

ларининг адабий фаолияти очеркларини беришни зарур деб ҳисоблайди. 

Ҳусам ал-Хатиб, Муҳсин Жасим Али ал-Мусувий, Муртоз Абдулмалик, Аднан ибн 

Зурейл ва бошқа араб адабиётшуносларининг бир қатор асарлари Сурия адабиётида роман 

жанрининг ўзига хос хусусиятларини ўрганишга бағишланган. Бироқ азалий анъаналарга 

кўра, юзага келган тасаввурлар таъсирида адабиёт тарихидаги муайян давр тавсифи 

берилган умумий шарҳларнинг муаллифлари етакчи ёзувчиларнинг ишлари билан боғлиқ 

материаллардан тўла фойдаланишдан ўзларини тийганлар. Бу ёзувчиларнинг ижодий ама-

лиётларида адабий жараённинг муҳим хусусиятлари ҳамда объектив қонуниятлари чуқур ва 

ёрқин намоён бўлган, деб ўйлаймиз. 

Ҳозирги янги давр ва энг янги даврлар Шарқ адабиётларини ўрганиш тадқиқотчилар 

олдига, одатда, Шарқ мамлакатларининг миллий ва тарихий ривожланишининг ўзига хос 

хусусиятлари ва уларнинг маданияти билан боғлиқ бир қатор муаммоларни қўяди. Шарқда, 

хусусан, араб дунёсида ёш миллий адабиётнинг шаклланиш жараёни, бир томондан, кучли 

барқарор ўрта асрлар маданияти анъаналарининг мавжудлиги, иккинчи томондан, ижти-

моий-сиёсий эволюция суратининг ўсиши ва дунё маданияти билан алоқаларни доимий 

равишда кенгайтириб бориш каби омилларга ўз таъсирини кўрсатди. Улардан бири бошқа-

сига устун келди ва араб мамлакатларидаги ёш миллий адабиётчилар ушбу омилларнинг 

турли хил элементларини ўзлаштирдилар. Араб адабиёти йилдан-йилга вақт ва инсон 

ҳаётининг чуқур оқимларига тобора кўпроқ кириб келмоқда. Ундаги тарихий ўзаро тўқна-

шув кўп қиррали бўлиб боради, инсон тақдири мураккаблашади, хулқ-атворнинг ижтимоий 

ва психологик манбалари янада мустаҳкамланади. Бу нарса адабиётшуносларни адабий 

жараённи ҳозирги ижтимоий-фалсафий ва эстетик тафаккуримиз даражасида тавсифлаш 

учун доимо янги параметрларни киритишга мажбур қилади. 

Сурия адабиётида роман жанрининг янги эпик жанр сифатида юзага келиши, юқорида 

ёзилганидек,  ХХ аср бошларига тегишли. ХХ аср Сурия адабиётининг ўзига хос хусусияти 

шунда намоён бўладики, унда ижтимоий кучларнинг қайта гуруҳлаштирилиши ва мавжуд 

феодал-мустамлака тизимига танқидий муносабатнинг кучайиши маърифатпарварлик реализ-

ми ўзининг “паст”, ҳаётнинг реал жиҳати ва ўткир ижтимоий муаммолари билан юзага келди.  

Аммо шу муносабат билан бадиий насрнинг жадал ривожланаётганига қарамай, маърифат-

парварлик реализми адабиётида журналларда чоп этилган публицистик наср, мактублар, 

саёҳатлардан парчалар, ҳар турли кундалик тасвирлар катта аҳамият касб эта бошлади1.  

Роман жанри эпик насрнинг етакчи жанрига айлана бошлади. Бу борада суриялик 

маърифатпарварлардан ташқи муҳитни ўта механик ва эмпирик (амалий) тарзда идрок этиб 

ижод қилган Адиб Исҳоқ, Абдураҳмон ал-Кавокибий, Нажиб ал-Ҳаддод, Фараҳ Антуан 

каби адибларнинг яна бир хусусиятини алоҳида таъкидлаш керак ва бу уларнинг дунёқа-

рашларининг бир томонлилиги билан изоҳланади.  

Амалий жиҳатдан ҳодисалар ҳақиқатни эмас, уларнинг ижтимоий, иқтисодий, сиёсий 

моҳиятини аниқлай олганлар. Воқеликда реалиялар кўпинча “тизим” сифатида эмас, балки 

фактлар занжири сифатида намоён бўлган. Ва, табиийки, аниқ фактларни тасвирлашга 

мурожаат қилган ҳолда, улар бадиий образларнинг яхлит тизимида ўз воситалари билан 

вазиятлар ва белгилар ўзаро таъсирининг табиий натижаси сифатида маълум бир ижтимоий 

можарони очиб бера олмадилар, ўз фикрларини сюжетга асосланган ҳолда ифодалай 
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олмадилар, кузатилган ҳодисаларни шунчаки тиклаш, уларнинг тўғридан-тўғри сатирик 

жиҳатдан тавсифланиши билан чекланганлар.  

Адабиётдаги эволюция, хусусан, ХХ аср араб адабиётидаги эволюцияни тўла ишонч 

билан эволюция асри деб ҳисоблаш мумкин 1 . Бу, биринчи навбатда, эстетик идрок ва 

воқеликни тафаккур қилиш тамойилларини янгилаш, типиклаштириш усулларини ва уму-

ман, адабиётнинг структурасини, миллий анъанани ўзгартиришдир. Адабиёт ҳавосиз макон-

да, бошқа адабиётлар билан, у ерда бўлаётган жараёнлар билан боғлиқ бўлмаган ҳолда 

мавжуд бўлмайди. Назаримизда, адабиётнинг тузилишидан келиб чиқадиган ички ва ташқи 

(ижтимоий тараққиёт, фалсафий тизимлар, мафкуравий таълимотлар ва бошқалар) ўзгариш-

ларнинг сабаблари ва шароитларини аниқлаш муҳимдир.  

Тирик адабий жараён бирон-бир меъёрий эстетика талабларига жавоб бермайди. Бунда 

ҳамма нарса олдиндан тузилган режага мувофиқ жойлаштирилади. Шунинг учун адабиёт 

тараққиётининг дихотомик концепциясидан (реализм-антиреализм) қатъиян воз кечиш керак. 

Бунга кўра ўтмишдаги барча муҳим ҳодисалар реалистик деб эълон қилинди. Шу билан бирга, 

ХХ аср адабий жараёни ичидаги кўплаб ҳодисаларга нисбатан қатъий меъёрий талаблар 

қўйилди ва уларнинг аксарияти антиреализмнинг кўриниши сифатида кўриб чиқилди2. 

Биз адабий жараёнга таъсир кўрсатувчи икки омил ҳақида сўз юритдик. Агар замонавий 

араб адабиётига ўз манфаатимиз нуқтаи назаридан қарайдиган бўлсак, миллатлараро адабий 

мулоқотнинг шакл ва усуллари, унинг бир лаҳзали намоён бўлиши ва узоқ давом этадиган 

оқибатлари кўзга ташланмаслиги мумкин эмас. Бу ерда кўр-кўрона тақлид, қатъий танлов, 

оддий маълумот алмашиш (ҳар доим зарур ва фойдали) ва чуқур сингиб борувчи таъсир, 

ижодий тажрибанинг асл талқини ва адабий ҳодисаларга муносиб жавоб, дунё санъатида 

эришилган ютуқларни чинакам ўзлаштириш ва ўз эстетик принциплари, анъаналар ҳимоя 

қилинганлигини кўриш мумкин. Миллатлараро мулоқот жараёнида ғоявий ва эстетик 

бойиш муаммоларига мурожаат қилган ҳолда, биз илк бошдан адабиёт деб аталган нарсани 

бадиий тасвирнинг бутун бошли тизими ёрқин илгари суриладиган ҳамда янги  адабий 

шакл ва жанрлар ишлаб чиқиладиган, янги ижодий методлар ривожлантириладиган бошқа 

мулоқот турларидан алоҳида ажратиб олишимиз лозим. 

Тадқиқотчилар, одатда, араб мамлакатларида ёш миллий адабиётнинг шаклланиш 

жараёнини адабиётшуносликда илмий муомалага “Ан-Наҳда” уйғониш даври сифатида 

мустаҳкам кириб ўрнашган маданий ҳаётни жонлантириш даври билан боғлайдилар 3 . 

Айнан шу даврда Сурия адабиётида янги эстетик қарашлар ҳамда янги адабий йўналишлар 

шаклланди. Ан-Наҳдани маърифатпарварлик даври, Европа маърифатпарварлигига ўхша-

маган, ўзига хос, аммо тарихий маънога тўла бўлган давр сифатида тавсифлашга имкон 

берадиган бир қатор характерли хусусият ва аломатлар мавжуд 4 . Суриядаги биринчи 

маърифатпарварлардан бири Франсис Марраш (1836–1873) эди; Суриядаги маърифатпар-

варлик йўналишида иш олиб борган тадқиқотчилар учун муҳим материал унинг “Тарози 

палласи” китобидан ўрин олган. Китобда мажозий шаклда, Сурия фольклори руҳида 

маърифатпарварлик ғояларини  баён қилади. 

 
1 Kirpichenko V.N. Sovremennaya yegipetskaya proza. 60–70-e godi (Modern Egyptian prose). – M.: Nauka, 1986. – S. 153. 
2 Dolinina A. A. Ocherki istorii arabskoy literaturi novogo vremeni (Yegipet i Siriya) (Essays on the history of Arabic 

literature of modern times (Egypt and Syria). – M., 1973. – S. 114. 
 حسام الخطيب، سبل المؤثرات الأجنبية وأشكالها في القصة السورية. دمشق١٩٧٤ص.١٣٧ 3
4 Dolinina A. A. Ocherki istorii arabskoy literaturi novogo vremeni (Yegipet i Siriya) (Essays on the history of Arabic 

literature of modern times (Egypt and Syria). – M., 1973. – S. 120. 
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Ижтимоий фикрни ривожлантириш учун публицист ва маърифатпарвар Абдураҳмон 

ал-Кавокибий (1849–1903) жуда кўп иш қилди. Адабий анъана изларини аниқ акс эттирган 

“Истибдоднинг табиати ва қулликка қарши кураш” китобида у Султон Абдулҳамид 1 

ҳукмронлик даврини кескин қоралайди. ХIХ асрга қадар Сурия кейинги давр араб классик-

ларининг анъаналарини сақлаб қолди: шеъриятдаги атайлаб мураккаблаштирилган  услуб, 

шеърий қўшиқлар илова қилинган қофияланган наср, ўрта аср қўлёзмалари остида 

стилизацияси ва б. 1920 йил – француз мандати ўрнатилган йил Ғарбий Европа маданияти-

нинг кириб бориши ҳолати кучайди2. 

Дамашқдаги Фанлар академиясининг ядросини ташкил этувчи, анъанавий араб адабиё-

ти шаклларига амал қилишга чақирувчи, ўрта асрлар адабий ёдгорликларини ўрганган 

суриялик филолог-олимлар Муҳаммад Курд Али, Халил Марданбей (18951959), Бадриддин 

ал-Ҳамид, Салим ал-Жундий ва бошқа гуруҳларнинг фаолиятлари онгли реакция сифатида 

намоён бўлди.  

1920-йилларда Сурияда анъанавий адабиёт ҳимоячилари билан бир қаторда ёзувчилар-

нинг янги авлоди пайдо бўлди, уларнинг кўпчилиги Европа мамлакатларида, аксарият 

ҳолларда Францияда таҳсил олишди. Ғарбий Европа адабиётини тарғиб қилар экан, улар 

ўзлари билан янги ғоялар ва жанрларни олиб келишган. Бироқ, уларнинг таъсири кейинги 

ўн йилликда сезила бошлади. ХХ асрнинг 20-йиллари суриялик ёзувчиларнинг услублари-

дан, уларнинг насрларининг публицистикасига оидлигидан воз кечиб 3 , 30-йиллар янги 

авлод ёзувчилар қисқа ҳикоя жанрини такомиллаштирди, бадиий адабиётни ривожланти-

риш учун кўп иш қилди. Ушбу авлод ёзувчилари орасида биринчи ислом даври ҳақидаги 

бир қатор тарихий романлар муаллифи, Сейид ал-Қурайш (1929–1931) ва Умар ибн ал-

Хаттоб (1936) деган илк ислом даври ҳақидаги тарихий романлар силсиласи муаллифи, 

Маъруф Аҳмад ал-Арнаутни (1892–1948) алоҳида ажратиб кўрсатиш мумкин. 

Ал-Арнаут нафақат ёзувчи, балки йирик адабиёт назариётчиси ҳам эди. Унинг тил, 

услуб ва бадиий образлар тўғрисидаги мақолалари Шакиб ал-Жобирий (1818 йилда туғил-

ган), Фуад аш-Шайб, Муҳаммад ан-Нажжар ва бошқалар каби ёзувчиларнинг шакллани-

шига катта ёрдам берган. 

1925–1927-йиллардаги миллий қўзғолоннинг бостирилиши зиёлилар муҳитида умид-

сизликларга сабаб бўлган, кўплаб ёзувчиларнинг асарларида из қолдирган. Ўттизинчи йил-

ларда, миллий озодлик кураши кескинлашган даврда адабиёт яна жанговар қуролга айланди. 

Шеърлари халқни иш ташлаш ва намойишларга чорлаган шоирлар пайдо бўлди. Хайруддин аз-

Зиреклий, Муҳаммад ал-Бузий (1887–1955), Умар Абуриша каби шоирлар француз мустам-

лакачилигини қораловчи асарлар яратганлар 4 . Лирика юқори бадиийлик чўққисига чиқди. 

1930-йилларнинг ўрталарига келиб, “Ат-Талиа” журнали атрофида бирлаштирилган янги 

йўналишда ижод қилган ёзувчиларнинг овозлари (Авангард, 1937 йил) Сурияда янада юксала 

бошлади. Журнал атрофида бирлашган ёзувчилар, жаҳон адабиётига оид кўплаб асарларни, шу 

қаторда таниқли намояндаларнинг асарларини арабчага таржима қилдилар. 

 
1 Dolinina A.A. Zametki o yegipetskoy literature novogo i noveyshego vremeni // Folklor i literatura Afriki (Notes on 

Egyptian literature of modern and recent times // Folklore and African literature). – M., 1970. – S. 24. 
2  Krimskiy A. Ye. Istoriya novoy arabskoy literaturi. XIX – nachalo XX veka (The history of the new Arabic 

literature. XIX - beginning of XX century). – M., 1971. – S. 403. 
3 Dolinina A. A. Ocherki istorii arabskoy literaturi novogo vremeni (Yegipet i Siriya) ((Essays on the history of Arabic 

literature of modern times (Egypt and Syria). – M., 1973. – S. 121. 
4 Luskiy V.B. Nasionalno-osvoboditelnaya voyna v Sirii (National Liberation War in Syria). – M., 1964. – S. 62. 
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Ана шу авлод ёзувчиларнинг саъй-ҳаракатлари туфайли новелла (ҳикоя) жанри шакл-

ланди. Психологизмга, оддий одамнинг ички дунёсига эътиборни қаратган ҳикоя пайдо 

бўлди, сюжет тузилиши, композицион воситалар – пейзаж, ташқи портретни ўзлаштириш 

давом этмоқда, бир сўз билан айтганда, адабиёт буларсиз роман каби мураккаб шаклларга 

ўта олмайди. 

Замонавий роман шаклланишининг илк босқичида (Сурияда бу босқич фақат ХХ аср-

нинг 20-йилларига тўғри келади), жанрнинг шаклланишига кўмак берган адабий манбалар, 

келиб чиқиши жиҳатдан ранг-баранг ва эстетик материаллар аниқ-равшан намоён бўлади. 

Сурияда роман жанрининг шаклланиши замонавий адабиётнинг пайдо бўлиши ва умуман, 

замонавий санъатнинг пайдо бўлиши билан боғлиқ ҳолда кечади. Буларнинг барчаси, 

маълум маънода, узоқ давом этган жараён – Суриянинг кенг дунё маданий алоқалари 

тизимига қўшилиши жараёнининг бир қисми эди. М. Бахтиннинг “жанр – бу санъатнинг 

хотираси” формуласи, авваламбор, жанр муаммоларига аниқ тарихий ва типологик 

ёндашишга йўналтирилган. У адабиётнинг муҳим хусусиятларидан бирини аниқлашга им-

кон берадиган энг муҳим нарсани ўз ичига олади – жанрлар узлуксиз ривожланиш ҳолатида 

бўлади, улар ҳаёт ўзгариши билан туғилиб, йўқ бўлиб кетади, бинобарин, бадиий асар 

мазмуни ҳам. Суриядаги адабий жараён бизга буни кўришга кўмак беради1.  

ХХ аср 30-йилларида йирик араб адибларининг деярли барчаси анъанавий Сира –

пайғамбаримиз Муҳаммад (саллоллоҳу алайҳи ва саллам) ҳаётлари тасвири матнлари – 

Таҳа Хусайн (1889–1956), Тавфиқ ал-Ҳаким (1848) ва суриялик Маъруф ал-Арнаут (1892–

1948), уч жилдли тарихий роман – “Саид ал-Курайш” (1929), икки жилдли роман – “Умар 

ибн ал-Хаттаб” ва “Фотима она” романларига мурожаат қилдилар. Аслида бу адибларнинг 

барчалари қадимги матнларни янги замон таълимотлари даражасида муаллиф сифатида 

қайта ишлаган ҳолда Сира ва ҳадисларни талқин қилишга уриндилар. Бундай тарихий 

романларни яратишга адибларнинг ўз мамлакатининг қаҳрамонона ўтмишини кўрсатиб 

бериш, қадимги даврлар араб жамиятининг манзарасини қайта яратиш саъй-ҳаракатлари 

рағбат бўлди. Тарихий роман жанрида асар яратган ёзувчилар озодлик учун кураш 

идеаллари ўз аксини топган халқ тарихи даврларига мурожаат қиладилар  

Ҳар бир адабий давр ўзига хос жанр тизимини туғдиради. Жанрларнинг умумий ман-

зарасида йирик санъаткорларнинг ижодий ютуқларида мустаҳкамланган даврнинг бадиий 

қиёфаси ҳам намоён бўлади. 

Табиийки, маданий юксалиш ва Суриядаги маърифатпарварлик ва мустамлакага қарши 

ҳаракатларнинг ривожланиши шароитида очиқ-ойдин саргузаштли роман китобхонларнинг 

талабларини қондира олмаётган эди. Янги даврда тарихий роман жанрнинг шаклланиши жа-

раёнида ҳал қилувчи роль ўйнашни давом эттириб, аввало, маърифатпарварлик ва ватанпарвар-

лик вазифаларидан келиб чиққан юксак тарихийликнинг юқори даражаси билан тўлдирилган. 

Ўз халқининг ва улуғвор ўғилларининг тарихини бадиий асарларда тирилтирар экан, 

ёзувчилар чет эл маънавий ҳукмронлигига қарши туришга, замондошларнинг ватанпарвар-

лик туйғуларини тарбиялашга ва кескинлаштиришга ҳаракат қилдилар. Шундай қилиб, 

сюжет, тарихий воқеалар М. Арнаутнинг олдинги планига чиқди. У ўз романларининг 

бадиий шаклига унчалик аҳамият бермади. М. Арнаут жамиятнинг аристократик қатлам-

лари ҳаётини тасвирлаган ва камдан-кам ҳолларда оддий одамлар ҳаётига мурожаат қилган. 

М. Арнаут романларининг айрим камчиликларига қарамай, улар ушбу жанрда ёзилган илк 

 
1 Veselovskiy A. Istoricheskaya poetika (Historical poetics). – M., 1990. – S. 181. 
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адабий тажрибалар ҳисобланган. А. А. Долинина таъкидлаганидек, насиҳатомуз элементлар 

маърифатпарварлик мавзусидаги асарларга хос муҳим аҳамият касб этади1. 

Сурия адабиётида романнависликнинг ривожланишида Шакиб ал-Жобирий (1912 йилда 

туғилган) алоҳида ўрин тутади. У ўзининг адабий фаолиятини 30-йилларда, Сурия Европа 

маданияти билан кўпроқ танишишни бошлаганида бошлаган. Шакиб ал-Жобирий ижоди-

нинг бошларида француз ва немис адабиётининг таъсири сезилади. 

Шакиб ал-Жобирий ўз адабий фаолиятини “Очкўзлик” романидан бошлаган (1937). У 

ўзининг “Тақдир ҳазиллашмайди” деб номоланган иккинчи романини Иккинчи Жаҳон уру-

ши арафасида, яъни 1939 йилда нашр этди. Адибнинг навбатдаги асари 1946 йилда ёзилган, 

“Камалак” романи эса 1961 йилда нашр этилади.  

Агар М. Арнаут тарихни ўз романлари учун мавзу сифатида олган бўлса, Шакиб ал-

Жобирий эътиборини ўз замондошларининг феъл-атворларига қаратади, уларнинг ички 

дунёсига кириб боришга, ўз қаҳрамонларининг ўзига хослигини очиб беришга интилади. 

Шуни таъкидлаш керакки, бу давр немис романтизмининг таъсири адабиётда сезилди. 

“Романлар Ғарбий Европа адабиётлари ва миллий анъаналарининг охиригача ўзлашти-

рилмаган ўзаро боғлиқлик изларини акс эттиради. Бу фикрларнинг мавҳумлигида ҳам, 

бадиий гавдалантиришда ҳам ўз тасдиғини топади. Жанр шаклининг мўртлиги, жанрнинг 

хомлиги, хилма-хил адабий анъаналарнинг кучли таъсирини ҳали ўзлаштирмаганлиги жуда 

аниқдир” 2 . Таниқли шарқшунос Л. С. Гиунашвилининг форс романи ривожланишининг 

ўзига хос хусусиятлари ҳақидаги фикрлари Сурия насридаги жараён билан мутаносибдир. 

Бадиий ва ғоявий маънода маълум муайян ривожланиш Ал-Жобирийнинг “Тақдир 

ҳазиллашмайди” ва “Камалак” роман-диологиясида сезилади. Гарчи ушбу икки романнинг 

асосий воқеалари Европада рўй берган бўлса ҳам, ёзувчи арабларга руҳан бегона бўлган 

“Очкўзлик” романида етарли бўлмаган қаҳрамонлар ва воқеаларга миллий бўёқ беришга 

интилган. Шунинг учун, ҳам баъзи араб адабиётшуносларининг фикрича, “Очкўзлик” асари 

унинг Эльза дастлаб ёқтириб қолган “эркин” (ноқонуний) ҳаёти ҳақида. 
Романнинг иккинчи қисми уларнинг ўғли Муҳаммад Алига бағишланган. Эльза ўғли 

билан бирга Австриядаги бир қишлоққа кўчиб ўтади. Муҳаммад Али тиришқоқ бола бўлиб 
вояга этади, ўз устида кўп шуғулланади, ислом динини ўрганади. Онаси эса ўз эри ва унинг 
араб дўстларини унута олмайди. Шундан кейин Эльза ўғли билан Берлинга кўчиб кетади. У 
ерда унинг ўғли очликдан, ёмон овқатланиш туфайли сил касалига чалинади  ва вафот 
этади, Эльза эса Гамбургга қайтади. Эльза бу ерда болаликдаги дўстини учратади. У 
раққосалик қилар эди. У Эльзани ўзи билан бирга ишлашга кўндиради ва шу тарзда Эльза 
Байрутга келади, у ерда ўзининг собиқ севгилиси Ала билан учрашиб қолади ва ўғлининг 
ўлими ҳақида унга сўзлаб беради. Кўриниб турганидек, асар Эльза ва Ала ўртасидаги 
романтик ва баъзан фожиали муносабатлар романнинг асосини ташкил этади. “ШарқҒарб” 
мавзуси ҳар доим араб ёзувчилари ижодида муҳим ўрин тутган. Ал-Жобирий қаҳрамонлар 
орасидаги мураккаб муносабатларни тасвирлар экан, Шарқ ва Ғарб дунёсининг ҳеч қачон 
бир бўлмаслиги, улар орасида муроса бўлмаслигига эътибор қаратди. Инсонлар харак-
теридаги тафовутлар, фикрлаш тарзи, турмуш тарзи орасидаги фарқлиликлар оиладаги 
келишмовчилик, ихтилофларга сабаб бўлишини тасвирлайди. 

 
1 Dolinina A. A. Ocherki istorii arabskoy literaturi novogo vremeni (Yegipet i Siriya) (Essays on the history of Arabic 

literature of modern times (Egypt and Syria). – M., 1973. – S. 82. 
2 Giunashvili L.S. Problemi stanovleniya i razvitiya realizma v sovremennoy persidskoy proze (The problems of the 

formation and development of realism in modern Persian prose). – Tbilisi: Mesniereba, 1985. – S. 91. 
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Ала ва Эльза образлари муаллиф томонидан илиқлик ва лиризм билан ёзилган, баъзан 

бу сентименталликка айланиб кетган. Араб ёзувчилари, шу жумладан, Ал-Жобирий ўз 

ижодий услубларидаги романтик ва сентиментал хусусиятларни енгиб, реалистик роман 

сари йўл олдилар. Қаҳрамонларнинг ички дунёсига, уларнинг ҳис-туйғулари ва азоб-

уқубатларига ҳаддан ташқари эътибор Ал-Жобирийга севги, никоҳ ва аёлларнинг жамият-

даги мавқеини янада чуқурроқ акс эттиришига тўсқинлик қилади. Ал-Жобирий романнинг 

мураккаб композицион шаклини ўзлаштирган ҳолда сюжетни моҳирона чизади. Роман 

воқеалари шундай изчил кетма-кетликда баён этиладики, ўқувчининг романга хос интри-

галар, муаммоларга бўлган қизиқиши сусаймайди1. 

Араб адабиётшуноси Умар ал-Дакқоқ таъкидлаганидек: “Шакиб ал-Жобирий ўз 

маҳорати билан адабиётда катта роль ўйнаган. У ўз қаҳрамонларининг ички дунёсини очиб 

беришга қодир бўлган, уларнинг ўзига хос хусусиятларини чуқурроқ кўрсатиш ва таҳлил 

қилишга ҳаракат қилган. Сурияда бу ёзувчининг романлари пайдо бўлиши билан янги 

бадиий роман дунёга келди” 2 . Сурия адабиётининг янада юксалиши урушдан кейинги 

даврда адабиётга кириб келган ёш авлод ёзувчиларининг шаклланишига катта таъсир 

кўрсатган 1935 йилда “Ат-Талиа” журналининг пайдо бўлиши билан боғлиқ. 

Шундай қилиб, Сурия адабиётида роман жанрининг пайдо бўлиши ва ривожланишини 

ўрганиш сирасида икки бир-биридан фарқли босқични ажратиш мумкин. Биринчи босқичда 

(20-йиллар ва 30-йилларнинг ўрталари) француз мандат режими шароитида миллий-

озодлик ҳаракатининг кўтарилиши туфайли юзага келган, мамлакатдаги маданий 

кучларнинг бирлашиши рўй беради. 

ХХ аср 40-йиллари ўрталарида Сурия жамиятининг янги, демократик онгини акс эттирувчи 

наср жанрлари интенсив шаклланади, замонавий Сурия адабиёти тарихининг иккинчи босқичи 

бошланади. Араб мамлакатларида таржима қилинган ва нашр этилган Ғарб реалистлари, 

шунингдек, россиялик ёзувчиларнинг асарлари таъсири остида араб адабиётида реалистик йўна-

лишни шакллантирган кўплаб ёзувчиларнинг шахсиятлари шаклланди. 

Сурия адабиётида халқнинг машаққатли ҳаёт шароитлари билан боғлиқ ижтимоий 

тенгсизлик, ишсизлик мавзулари юзага келади. Бадиий асарларда ижтимоий мавзуларни акс 

эттириш натижаси ўлароқ, шуни айтиш мумкинки, уларда жамиятдаги ўзининг ўрнини 

яхши англовчи ва ўз ҳуқуқларини ҳимоя қилувчи фаол қаҳрамон пайдо бўлди. Бу ХХ аср 

40-йилларнинг охири ва 50-йилларнинг биринчи ярмида юз берди. 

1950-йилларнинг ўрталарида, умуман араб адабиётида, хусусан, Сурия адабиётида 

“роман ҳукмронлиги” даври бошланади. “Бошқа жанрларнинг деярли барчаси озми-кўпми 

даражада романлаштирилади. Романнинг адабиётда мавжудлиги туфайли қатъий каноник 

жанрлардаги шартли тиллар жаранглай бошлади. 

Бу билан бошқа адабий жанрлар ҳам “романлаштирилдими?” деган савол туғилади. 

Ушбу саволга қуйидагича жавоб бериш мумкин – роман жанрининг таъсирида янада плас-

тикроқ, эркинроқ бўлиб борди, уларнинг тили диалектизмлар эвазига янгилана борди, 

кулги, истеҳзо, ва энг муҳими, ҳаёт билан алоқада бўлишга имкон берадиган баъзи бир 

семантик кемтиклик унинг ичига сингиб борди. 

 
1 Lamidze G.I. Problemi tvorcheskogo vzaimodeystviya nasionalnix literature (Problems of the creative interaction of 

national literatures). – M., 1961. – S. 61. 
 12، ص. 1971عمر الدقاق الانواع الادبية في سوريا. دمشق،   2
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Ханна Минанинг асарлари ҳақида ўз даврида жуда кўп ёзишган. Романнавис адиб, 

жамоат арбоби Ханна Минанинг номи  Нагиб Маҳфуз, Юсиф Идрис, Ҳусайн Муррув ва 

бошқаларнинг номлари билан бир қаторда араб дунёсида яхши маълум ва машҳурдир. Араб 

китобхони учун Сурия шаҳарлари – Лазиқия, Дамашқ, Ҳалаб аҳолиси билан танишиш кўп 

жиҳатдан Ханна Минанинг китоблари орқали юз беради, дейиш муболаға бўлмайди. Бундай 

ҳолат, шубҳасиз, ёзувчининг, танқиднинг зиммасига улкан масъулият юклайди. Танқид 

кенг омма эътиборига ҳавола этилган муаллифнинг китобларида ҳақиқат нақадар чуқур 

ёритилганлигини аниқлашга интилади. 

Юқорида зикр этилганлардан келиб чиқиб, қуйидагиларни қайд этиш мумкин: 

Сурияда замонавий адабиётнинг шаклланиш жараёни роман жанрининг пайдо бўлиши 

ва ривожланиши билан чамбарчас боғлиқ. Бунда ХХ асрда ижод қилган баъзи ёзувчилар 

анъанавий араб романи “Сира” тажрибасини янги талқинда қўллашга уринишган (Маъруф 

ал-Арнаут) бўлсалар, бошқалари Европа романнавислиги анъаналарига (Шакиб ал-

Жобирий) кўпроқ эргашганлар.  

ХХ аср 40-йилларининг ўрталаридан бошлаб Сурия замонавий адабиёти, шу жумладан, 

дунё тажрибаси таъсирида реал тенденцияларнинг кучайиши билан тавсифланадиган янги 

жанрнинг ривожланиш босқичи бошланади. Бу даврда Сурия адабиётида ижтимоий мавзу-

ларга нисбатан алоҳида қизиқиш кучаяди, бадиий асарларда жамиятдаги ўрнини тан олувчи 

ва ўз ҳуқуқи учун курашувчи фаол қаҳрамон образи юзага келади. Шу нуқтаи назардан 

замонавий суриялик ёзувчи Ханна Минанинг ижоди ўзига хос воқеа ҳисобланади. 

 

ГЕРОИ АРАБСКИХ ПЛЕМЕННЫХ СКАЗАНИЙ 

«АЙЙАМ АЛ-АРАБ» 

МУТАЛОВА ГУЛНОРА 
PhD (филологические науки), ТГИВ 

 
Аннотация. В истории изучения мирового эпоса арабский эпос долгое время оставался неизу-

ченным, а его специфика иногда была причиной того, что говорили о его отсутствии у арабов. До 

настоящего времени эпические образцы рассматривались в основном как источники, представ-

ляющие интерес лишь для ученых-историков и этнографов. Одним из уникальных образцов 

раннесредневекового эпического творчества арабов являются племенные предания, известные в 

арабистике как «Аййам ал-араб» («Дни арабов»). Это собрание устных, а позже письменно 

зафиксированных повествований является не только уникальным историческим памятником, но и 

ценным филологическим источником в самом широком его понимании. 

Данная статья посвящена изучению вопроса роли и места человека в доисламском обществе, 

его сущности и достоинств, положительных и отрицательных сторон, получивших художест-

венное отображение в «Аййам ал-араб». 

С этой целью были отобраны и проанализированы племенные сказания – «Дни», на основе которых 

были выявлены главные участники исторических событий – эпические герои, составлена их 

классификация, а также затронут вопрос прототипа литературных героев в арабской литературе и их 

влияния на формирование литературных типов на последующем этапе её развития. 
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Опорные слова и выражения: племенные предания, «Аййам ал-араб», эпический герой, 

личность, характер героя, психологизм, прототип, литературный тип, персонаж, художествен-

ный портрет. 

Аннотация. Жаҳон эпосини ўрганиш тарихида араб достони узоқ вақт ўрганилмай келган, 

унинг ўзига хос хусусиятлари эса, араблар достончилиги мавжуд эмас, деган тасаввурга сабаб 

бўлган. Бугунги кунга қадар эпик намуналар асосан тарихчи ва этнограф олимлар томонидан манба 

сифатида ўрганилиб келган. Арабларнинг илк ўрта асрларга оид эпик ижодининг энг ноёб 

намуналаридан бири – арабшуносликда “Аййам ал-араб” (“Араблар кунлари”) номи билан машҳур 

бўлган қабилавий ривоятлардир. Аввал оғзаки ва кейинчалик ёзиб олинган бу ривоятлар тўплами 

нафақат ноёб тарихий ёдгорлик, балки кенг маънодаги қимматли филологик манба ҳисобланади. 

Ушбу мақола “Аййам ал-араб” ривоятларида ўз бадиий аксини топган исломдан олдинги 

жамият инсонининг роли ва ўрни, унинг моҳияти ва фазилатлари, ижобий ва салбий жиҳатлари 

масаласини ёритишга бағишланган. 

Шу мақсадда бир қатор танлаб олинган “Кунлар” ривоятлари таҳлили асосида тарихий воқеа-

ларнинг асосий иштирокчилари – эпик қаҳрамонлар аниқланди, уларнинг тавсифи ва таснифи тузилди, 

шунингдек, араб адабиётида бадиий қаҳрамонлар прототипи ва адабиётнинг кейинги тараққиёти 

босқичида адабий типларнинг шаклланишига унинг таъсири масаласи атрофлича ёритилди. 

Таянч сўз ва иборалар: қабила ривоятлари, ”Аййам ал-араб”, эпик қаҳрамон, шахсият, қаҳрамон 

характери, психологизм, прототип, адабий тип, персонаж, бадиий тасвир. 

Abstract. In the history of the world epics study, the Arab epics has long remained unexplored, and this 

was the reason that sometimes there impression of the absence of an epics among the Arabs. To date, epic 

patterns have been considered mainly as sources of interest only to historians and anthropologists. One of 

the unique examples of the early medieval epic stories of the Arabs is the tribal traditions, known in Arabic 

studies as “Ayyam al-Arab” (“Days of the Arabs”). This collection of oral and later written narratives is 

not only a unique historical monument, but also a valuable philological source in its broadest sense. 

This article is devoted to the study of the role and place of man in pre-Islamic society, his essence and 

dignity, positive and negative qualities, which have reflected in ”Ayyam al-Arab. 
For this purpose, the selection and analysis of tribal legends – “Days” was made, on the basis of which 

the main participants in historical events – epic heroes were identified, a classification of heroes was made, 
and the question of the prototype of literary heroes in Arabic literature and their influence on the formation 
of literary types at the subsequent stage of its development was baised. 

Keywords and expressions: tribal traditions, epic stories, “Ayyam al-Arab”, epic hero, personality, 

character of a hero, psychologism, prototype, literary type, personage, art portrait. 

Введение. Исторические предания древних арабов долгое время сохранялись в устной 

традиции и передавались из поколения в поколение. И лишь в конце VIII начале IX веков 

арабские филологи стали собирать их в специальные сборники, один из которых получил 

название «Аййам ал-араб фи-л-джахилиййа» 1  («Дни арабов в джахилии» 2 ). Собрание 

сказаний о подвигах арабских племен – повествование со вставленными стихотворными 

отрывками – представляет особый интерес и как литературный источник. «Дни» доносят до 

нас бытовой материал о моральных и бытовых нормах поведения, психологии джахи-

лийского общества. Ценность «Дней» как исторического источника несомненна и опреде-

ляется не количеством известных в арабской истории и литературе имён, а, прежде всего, 

жанровыми особенностями отражения реальной жизни, духовных и нравственных 

 
1 Ayyam al-arab fi-l-djahiliyya. Ta’lif: Muhammad Abu al-Fadl Ibrahim va Ali Muhammad al-Badjaviy. – Bayrut: al-

maktaba al-asriyya, 2004. – S. 352. (na arabskom yazike). 
2 Djahiliyya – prinyatoe v arabistike oboznachenie perioda yazichestva na Araviyskom poluostrove. 
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ценностей. Древнеарабский слушатель не интересовался бы сказанием, если бы знал, что 

сюжет его вымышлен, а герои его никогда не существовали. С этим и связана популярность 

преданий, содержащих в себе необходимую долю достоверности, узнавая и переживая 

которую, читатель или слушатель мог бы отождествлять себя и своих близких с его 

героями. В преданиях действуют люди, некогда жившие на самом деле, они действуют в 

реальных обстоятельствах, на своей родине, в определенное время, которому нельзя 

отказать в историчности. Но более всего от других родов эпоса «Дни» отличаются своей 

стилистикой, изобразительными средствами, которые приближаются к романным, а 

объективность «Дней» выражается и в том, как раскрывается в них сущность человека, его 

достоинства и недостатки. 

Исследователи арабской литературы раннесредневекового периода сходятся во мнении, 

что описания внутреннего мира человека, его чувств и переживаний ей пока не присущи, 

так как человеческая личность не привлекала к себе столько особого внимания, чтобы стать 

объектом изображения. И, главным для литературы того периода было изображение не 

людей, а событий: конфликтов, столкновений, войн, жизненно важных для племен. А 

человек изображен здесь как бы извне, как воплощение лишь определенных качеств, как это 

вообще характерно для эпического творчества. 

Анализ и результаты исследования. Итак, участники преданий «Аййам ал-араб» – это 

цари, вожди племен, старейшины, прорицатели (кахины), поэты, воины, посланники 

вождей, женщины-бедуинки и просто люди из племени. Как и все эпические герои, они 

отважны, храбры, благородны и великодушны. Главные их качества, которые подчеркивают 

и прославляют «Дни», – это храбрость и отвага. Цари или вожди племени своей смелостью, 

щедростью и благородством завоевывают уважение своих сородичей.  

С первых же страниц преданий можно встретить описание щедрого и великодушного царя: 

فدخل هوزة عليه و قصَّ عليه أمرَ بني تميم و ما صنعوا، فدعا كسرى بكأسْ من ذهب فسقاه فيها، و أعطاه إياها، و كساه  

 1..دٍ من درّ فعقُِدَ على رأسه.هم، و دعا بعِقْ ا ثلاثون ألف درمتهع ديباج منسوجاً بالذهب و اللؤلؤ، و قَلنَْسُوَةً قيباقَ 

Пришел Хауза к нему и рассказал о положении племени тамим» и том, что они сделали. 

Тогда Хосров попросил золотую чашу, наполнил её золотом и отдал Хаузе, одел его в 

парчовый халат, сотканный из золота и жемчуга, и головной убор ценой в 30 тысяч 

дерхемов, велел принести ожерелье из жемчуга и повязал им его голову...2 

В «Дне Захру ад-Дахна» вождь племени описывается как храбрый и щедрый человек: 

 3داَماً... ه، و جواداً مِقْ قومن أوسُ بن حارِثة لأم الطَّائي سيِّداً مُطاعاً في اك

Аус ибн Хариса Лам ат-Таи был щедрым и отважным вождем, и все его племя 

повиновалось ему… 

В некоторых повествованиях упоминается о высоком положении и великодушии 

вождей, например, в «Дне Ман‘идж»: 

يرة لشرفه و سؤدده و أرسل إليه  نعمان بن امرئ القيس ملك الحفتزوّج إِليه القيَْس عَيْلان، د كان زهيرُ بن جذيمة العبسي سيّ 

ً فأكرمه و حَباه أفَْضَلَ الحَبْوَة مِسْ  –و كان أصغرَ ولده  –ده، فأرسل إليه ابنَه شاساً يوماً يَسْتزَِيرَه بعضَ أولا  و كُسىً و قطُُفاً و كا

 4طَنَافِس... 

 
1 Ayyam al-arab fi-l-djahiliyya. – Bayrut, 2004. – S. 12. 
2 Poetomu Xauza i poluchil prozvishe «obladayushiy koronoy». 
3 Ayyam al-arab fi-l-djahiliyya. – Bayrut, 2004. – S. 109. 
4 Ibid. – S. 183. 
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Зухайр ибн Джазима ал-Абси был вождем племени кайс, из-за славы его и высокого 

положения на его дочери женился ан-Ну‘ман ибн Имруулькайс, царь Хиры. Однажды 

Зухайр отправил к ан-Ну‘ману с визитом одного из своих сыновей – своего младшего сына 

Шаса, и тот с почетом принял его и щедро одарил мускусом, нарядными одеждами, 

бархатными халатами и коврами… 

Старейшины племен – это чаще всего герои почтенного возраста, получившие «боевую 

закалку» в сражениях и умудренные опытом. Они своего рода «советники» племени, к кото-

рым племя обращается в трудные минуты. Так, в ”Дне Кулаб ас-Сани” («Второй день ал-

Кулаб») старейшина племени Аксам ибн Сайфи не просто советует, а подсказывает 

беспроигрышную стратегию в сражении между племенами:  

ً و أحلافهَم عازمون على  ً أن مذحجا  –ن سنة و له يومئذٍ مائةٌ و تسعو –ي لى أكثم بن صيفوِهم فزِعوا إغَزْ و لمّا بلغ تميما

ياسة، و لكني أشُير عليكم«: لتنزلْ حَنْظلَة  فقالوا له: حقِّق لنا هذا الأمر، فإنّا قد رضيناك  رئيساً. فقال لهم: »لا حاجة لي في الرِّ

باب بالكُلاب، فأيّ الطريقين ناءبالدَّه  1. دهُما صاحبَه..القومُ كفى أح أخذ ، و لتنزلْ سعد و الرِّ

Когда тамимиты узнали, что племя мазхидж и его союзники собираются совершить на 

них набег, они обратились к Аксаму ибн Сайфи – в то время ему было сто девяносто лет – 

и сказали ему: Рассуди нам это дело, мы довольны тем, что ты наш предводитель. На что 

он им ответил: Незачем мне быть предводителем, я подскажу вам: пусть Ханзала 

расположится в ад-Дахна, а Са‘ад и ар-Рибаб – в ал-Кулабе, и любая из двух дорог будет 

взята племенем, достаточно завладеть одной из них…   

В другом предании «День Ши‘б Джабала» старейшина племени, хотя в прошлом 

опытный и решительный воин, прежде чем дать совет, хочет выслушать мнение каждого из 

своих соплеменников: 

قد ترك على عينيه، و  باهير، قد وقع حاجِ و هو يومئذٍ شيخٌ كب –ا إِلى الأحوص معوو لمّا سمعت بنو عامر بمسيرهم اجت

باً حازماً ميمون النَّقِيبة؛ فأخبره الخبر، فقغير أنه يدبِّرُ أمرَ الناس، الغزو،  ال لهم الأحوص: قد كبرتُ فما أستطيع أن و كان مجرِّ

ضوا  ا عليّ، فاعْرِ دوُرفت، فجْمِعوا آراءكم، ثم بيِتوا ليلتكم هذه، ثم اغْ  عأجيء بالحَزْم، و قد ذهب الرأيُ مني؛ و لكن إذا سمعتُ 

 2كم... عليَّ آراء

Когда племя бану амир услышало об их наступлении, собралось оно у ал- Ахваса – в то 

время он был глубоким старцем, брови его свисали на глаза, и он уже не воевал (совершал 

набегов) – тем не менее, он улаживал дела людей, был опытен, решителен, твёрд и 

спокоен; они сообщили ему новость, и он сказал им: Стар я уже стал, и не могу принять 

решение, мнение покинуло меня; однако, если я услышу (мнение), то признаю (его), 

соберите свои мнения, затем выспитесь в эту ночь, завтра придите ко мне и представьте 

мне свои мнения…  

Главной темой повествований являются столкновения и распри, но, если разобраться, 

все они являются конфликтами между людьми, возникшими вследствие их интересов и 

страстей. В каждом конфликте, столкновении проявляется сущность, его истинные дос-

тоинства и качества. Все сражения, описанные в «Днях», мотивированы человеческими 

характерами и их интересами. Не всегда мотивы эти являлись личными и индивидуаль-

ными: человеческая личность еще не обособилась от коллектива, племени и в своих 

поступках руководствовалась его установками. На первом месте у человека того времени – 

забота о добром имени его племени, о его чести и достоинстве. Во время битвы де-

монстрируется мужество героя, его сила и сноровка. Этот момент является всесильным и 

 
1 Ayyam al-arab fi-l-djahiliyya. – Bayrut, 2004. – S. 101. 
2 Ibid. – S. 268. 
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определяющим в его жизни, и любое предание состоит именно из этих эпизодов. Герой 

преданий, как и все эпические герои, не мучается сомнениями и не стоит перед необхо-

димостью выбора. Он лишь исполняет то, что предначертано ему судьбой. В то же время 

нельзя не заметить наличие в нем крайних противоположностей. Он смел и жесток по 

отношению к врагам, но верен своему племени и сентиментален, при необходимости готов 

пожертвовать не только своим добром, но и самым дорогим, что у него есть – своей жизнью.  

В одном из преданий «День аз-Зурайн» рассказывается о сражении, разыгравшемся 

между бакритами и тамимитами. Перед началом боя тамимиты крепко связали двух 

верблюдов, поклявшись не отступать, пока те не развяжутся. Тогда один храбрец из 

бакритов Умар ибн Кайс стал на колени и сказал: «Я буду вашим верблюдом, убейте меня и 

не отступайте, пока не отступлю я». Воодушевленные таким призывом бакриты начали 

наступление, в котором нанесли поражение тамимитам. В другом же предании «День Акил» 

рассказывается, что некто по имени Мус‘аб ибн Абу Хайр пожертвовал свою руку, чтобы 

избежать столкновения между двумя племенами, к одному из которых он принадлежал. 

Несмотря на то что герои «Дней», наделенные определенными качествами, выделяются 

среди своих соплеменников, их пока нельзя назвать литературными типами, они, как 

правило, более жизненны и реальны. Не всегда их поведение и поступки вытекают из их 

характеров. Например, в «День Кулаб ал-аввал», рассказывается про сыновей ал-Хариса 

ибн Умара ал-Максура ибн Худжра по прозвищу Акил ал-Мурар, отношения которых 

расстроились после смерти отца. Между двумя братьями Саламой и Шурахбилом началась 

настоящая вражда. Подстрекаемые царем ал-Мунзиром ибн Ма’ ас-Сама’, заинтересо-

ванным в их гибели, братья вступили в войну друг с другом. Во время сражения Шурахбил 

объявил своим людям: «Кто принесет мне голову Саламы, получит 100 верблюдов». Тогда 

и Салама объявил, что отдаст 100 верблюдов за голову брата. Во время столкновения между 

братьями, Шурахбил был убит. В итоге Салама, сам спровоцировавший людей на убийство 

своего брата, испытывает боль и раскаяние. Или же в другом повествовании – «День 

Рахрахан» – воин благородного происхождения Лакит ибн Зурара оставляет в плену у 

вражеского племени своего брата Ма‘бада, отказавшись заплатить за него царский выкуп. В 

плену его брат погибает и, узнав об этом, Лакит собирает войско с целью отмщения врагам 

за смерть Ма‘бада. 

На первый взгляд, создается впечатление, что описание таких событий направлено на 

раскрытие человеческой личности во всей ее сложности и противоречивости. Однако, на 

этом этапе развития повествовательной прозы человек, как личность, еще не привлекал к 

себе внимания в качестве объекта изображения. Интерес к внутреннему миру человека, его 

глубоким переживаниям и чувствам возникает позднее, на следующем этапе развития 

жанра повествований, в сирах (т.е. жизнеописаниях). Такие герои сиры как Антара, Хамза 

являются результатом обобщения, отбора общего для многих реальных лиц. И здесь уже 

заметен отказ от изображения отдельного реального лица во всей его индивидуальной 

сложности и неповторимости, то есть происходит упрощение, так называемая схемати-

зация 1 . И в этом отношении «Аййам ал-араб» являются правдивее сир, так как люди, 

описываемые в них изображены как-бы «ненароком», лишь как участники каких-либо 

событий, и именно поэтому их описание оказывается более реалистичным. 

 
1 Muxtarov T.A. Ocherki srednevekovoy arabskoy prozi. Razdel II: Kissat al-amirXamza al-Baxlavan – obrazes 

srednevekovogo knijnogo arabskogo eposa. – T., 1992. – S. 115. 
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Почти каждый конфликт или вооруженное столкновение связано с описанием убийств: 

«Затем, усыпив его бдительность, бедуин выпустил в него стрелу, которая, пройдя между 

лопатками, пронзила его сердце. Потом он пустил коня топтать Зайда, пока тот не 

умер» («День Зи Кар»). «Однажды ал-Харис вышел на охоту и увидел людей из племени 

Хумур ал-Уахш. Они схватили его, один из них подошел к ал-Харису и стал рассматривать 

его, затем поклялся, что не возьмет в рот ничего, пока не съест его печень. Три следующих 

дня за ним гонялись на лошадях, потом его поймали, пожарили и съели его горячую печень». 

(«День Кулаб ал-аввал»). Конечно же, с точки зрения современного человека расправа и 

убийство поражают своей жестокостью. Но, осуждая их, следует помнить, что большая 

часть этих убийств совершалась из чувства долга – долга мести за убитого сородича. Ведь 

общество, в котором они жили, не знало еще полиции, тюрем и других органов, отвечаю-

щих за справедливое наказание и возмездие. А значит, выполнение долга мести должно 

было быть обязательным, иначе это общество просто не смогло бы выжить. 

Источником конфликтов между людьми в преданиях является не только месть за 

убийство. К ним относятся все действия, которые можно расценивать как оскорбительные и 

затрагивающие достоинство бедуина. Так посягательство на собственность, землю, скот, 

источники воды рассматриваются бедуинами не только как потеря имущества, но и как 

моральный урон, который несет хозяин в случае безнаказанности похищения. 

В «День ал-Барадан» рассказывается, как однажды Худжр ал-Кинди отправился в набег 

на Бахрейн. Узнав об этом, Зийад ибн Хабула воспользовался моментом, напал на стоянки 

Худжра и захватил его имущество и женщин. Вернувшись с похода, Худжр сразу бросается 

в погоню и отвоевывает свою собственность. Кроме того, бедуин исключительно чуток ко 

всем проявлениям отношения к нему. Незначительный поступок, необдуманно сказанное 

слово могут вызвать его обиду и тогда, он требует удовлетворения. 

В «День Тихфа» рассказывается, что в хирском царстве должность радифа соответствует 

должности вазира. Радифу полагалось сидеть по правую руку царя на приёмах, он ехал за 

его спиной при выездах, а на пирах мог пить из царского кубка. Кроме того, ему полагалась 

четвертая часть добычи царя с каждого похода и дань с подданных. Должность радифа при 

хирских царях принадлежала выходцам из племени бану йарбу. Но когда эту должность 

решили передать человеку из другого племени, йарбуиты отказались сделать это и вступили 

в войну с царем. Выиграв сражение, йарбуиты вернули себе престижную должность. 

Или известно, что знаменитая война из-за верблюдицы началась с того, что один из 

воинов племени джушам – Кулайб ибн Уа’ил убил верблюдицу Сираб. Жена Кулайба – 

Джалила, утверждая, что её два брата Джассас и Хаммам сильнее Кулайба, провоцирует 

своего мужа. Он в ярости убивает подвернувшуюся ему под руки верблюдицу, принад-

лежавшую тёте его жены. Тётя Басус безутешна и требует отомстить за убийство своей 

верблюдицы, что и стало причиной многолетней кровопролитной войны. 

Герой «Дней» смотрит на себя глазами окружающих, ему необходимо их одобрение и 

уважение. Уже в упомянутом выше «День Захру ад-Дахна» повествуется о том, что однажды 

один из поэтов Башр ибн Абу Хазим в своих стихах выразил насмешки над Аусом ибн Хариса 

и его матерью. Узнав об этом, Аус напал на его стадо и захватил верблюдиц, а спустя 

некоторое время поймал и самого Башра. Мать Ауса – Су‘да посоветовала отпустить Башра, 

справедливо рассудив, что насмешку поэта смоют только его хвалебные стихи в честь её сына. 

Конфликт закончился тем, что Башр ибн Абу Хазим сказал: «О, Всевышний, будь свидетелем, 

что если я сложу когда-нибудь стихи, то только в хвалу Ауса ибн Хариса». В еще одном 
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предании – «Дне аш-Шибак» можно встретить и такую фразу: «Они убили нашего партнёра и, 

если теперь ускользнут от нас, арабы вечно будут хулить нас за это». Ясно, что бедуин не 

безразличен к мнению окружающих, он постоянно должен себя утверждать. 

Именно в плане самоутверждения героя выступает в повествовании «Первый день 

Хауза» любовная тема, которая, в целом, не играет самостоятельной роли в «Аййам ал-

араб» 1 . В этом предании рассказывается как Му‘авийя ас-Сулами – брат знаменитой 

поэтессы Хансы встретил в ’Указе женщину необыкновенной красоты, которую звали Асма 

ал-Мурриййа. Когда Му‘авийя предпринял попытку познакомиться с ней, она ответила 

отказом, сказав, что принадлежит другому мужчине. Разгневанный отказом, Му‘авийя 

пообещал, что отберет её у мужа силой. Между мужем Асмы и её поклонником происходит 

ссора, а затем и столкновение, в результате которого Му‘авийя погибает. Становится 

понятным, что любовь Му‘авийи с первого взгляда не является основной темой, она служит 

лишь завязкой к последующему ходу событий, приведших к столкновению двух племен и 

кульминационному моменту повествования – гибели одного из героев. Однако предание на 

этом не заканчивается, так как далее следует эпизод, повествующий об ответной реакции 

Сахра на известие о гибели его брата Му‘авийи. Хашим ибн Хармала был болен из-за раны, 

которую нанес ему Му‘авийя в поединке. Но, увидев Сахра, приехавшего в его племя, 

наказал своим людям хорошо встретить гостя. Поздоровавшись, Сахр спросил: «Кто убил 

моего брата?», на что Хашим ответил: «Если достанешь меня или моего брата Дурайда, 

считай, что ты отомстил». Тогда Сахр спросил: «Как вы похоронили его?» Хашим 

ответил: «Его завернули в 2 плаща, один из которых стоит 25 верблюдов». Тогда Сахр 

попросил показать могилу Му‘авийи, и, увидев ее, сказал: «Вы видите мое горе, не 

успокоюсь я, пока не отомщу за смерть его». 

На этом эпизоде заканчивается предание «Первый день Хауза» и он же послужил тем 

композиционным приемом, благодаря которому скорбь Сахра и его желание отомстить 

легли в основу сюжета следующего предания «Второй день Хауза». Таким образом, мы 

имеем дело с особого рода сюжетной циклизацией, которая содержит в себе возможность 

дальнейшего развертывания сюжета и введения новых героев. 

На примере этого предания становится очевидным, что любовь в «Аййам ал-араб» не 

выступает в качестве единственной темы, определяющей сюжет, единственным фактором, 

руководящим героями, так как герои «Дней» изображены объективно и жизненно. Они не 

могут жить в мире «чистой любви», «идеализации любовных чувств», они должны жить со 

своим племенем, отвоевывать водоемы и пастбища, участвовать в набегах и защищать честь 

своего племени. 

Интерес к человеческой личности в рассматриваемый нами период, соответственно 

иной, чем в настоящее время. Личность в «Днях» изображена несколько расплывчато, она 

не замкнута в себе самой и резко не противопоставляется другим. Она однозначно проти-

востоит «чужим» – выходцам из другого племени, с которыми данный герой не связан 

родственными связями или дружеским союзом. По отношению к ним человек занимает 

позицию настороженности, которая в любой момент может перейти во враждебность. 

Чужого можно обмануть, ограбить и убить, то есть существует вполне определенная гра-

ница между собой и «чужими». Граница эта обильно полита кровью бесчисленных столкно-

вений и стычек. Но отношения индивида со «своими», с членами рода, семьи, с людьми, 

 
1 Ayyam..., 2004. – S. 221–222. 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

35 

связанными брачными узами, дружбой, строились совсем на другой основе. К кругу «своих» 

относились и люди, просившие покровительства у данного племени. Узы между «своими» 

являлись крепкими и нерасторжимыми, сородичи были обязаны помогать друг другу, 

защищать и мстить за убитого родственника. Внутри «своих» граница личности диффузна. 

Противопоставляя себя «чужим», бедуин не может занять такую же позицию по отношению к 

«своим». Наоборот, он не отделяет себя от них, являясь одним звеном в цепи поколений. 

Поэтому так важно, что в каждом «Дне» приводится полное имя героев, указывается имя 

его отца, сына, название племени, к которому он принадлежит, вплоть до указания 

местности, где проживает его племя или клан. Например, Худжр ибн Умар ибн Му‘авийя 

ал-Кинди, который был известен под прозвищем Акил ал-Мурар. Он же был дедом 

известного доисламского поэта Имруулькайса. Читатели того времени, несомненно, 

знакомились с этим генеалогическим перечнем с большим интересом. Так как с каждым 

племенем в его сознании была связана какая-то история или поворотное в судьбе племени 

событие. Это своего рода народная память, которая нашла свое отображение в преданиях 

«Аййам ал-араб». Перечисление имен в «Днях» на самом деле крайне содержательно, оно 

служит указанием на многие другие предания, в которых участвовали эти герои. Указание 

имени человека, людей, связанных с ним родством кровным или брачным, являлось 

характеристикой этого человека, так как имя включало данное лицо в какую-то общность, в 

жизнь определенной местности и напоминало о событиях, в которых принимали участие 

этот человек и его коллектив. 

Бедуин не оторван от своего органического коллектива и может быть понят только в 

качестве члена этого коллектива. Он мыслит категориями целого и смотрит на себя глазами 

общества. Сознание его индивидуально, он не может дать себе иную оценку, нежели та, 

которую дает ему общество. Даже в тех случаях, когда он поставлен вне закона и 

изгоняется из племени, он продолжает смотреть на себя чужими глазами. Он не приемлет 

того, чтобы противопоставить себя коллективу, и не может принять гордого одиночества, 

так как изгнание из племени – позор и неминуемая гибель. 

В одном из преданий – «День Нахла» повествуется о некоем ал-Барраде ибн Кайс ал-

Кинани, которого племя изгнало за пьянство и разгульный образ жизни. Он отправился просить 

защиты и покровительства у другого племени бану ад-дайн, но через некоторое время и они 

изгнали его из своего племени, так как он не изменял своим привычкам. Следующий этап его 

скитаний завершился, когда ему предоставил убежище вождь курайшитов Харб ибн Умайя. Но 

и в Мекке ал-Баррад продолжил свое пьянство. Тогда и Харб ибн Умайя решил избавиться от 

неблагодарного гостя. Узнав о намерении своего покровителя, Баррад говори: «Ты один из тех, 

кто, зная меня, еще не изгнал. Если ты сделаешь это, то никто больше не примет меня. 

Лучше я сам уйду, но не объявляй меня изгоем». Естественно, человек того периода не мыслит 

свое существование вне коллектива. Покидая курайшитов, сам ал-Баррад не теряет надежды 

примкнуть к другому племени, чего бы он не смог сделать, если бы был в очередной раз изгнан 

и объявлен изгоем. Помимо этого, личность должна была сохранять самоуважение, то есть 

пользоваться уважением коллектива, не только «своих» – признание должно быть всеобщим. В 

случае нанесения человеку любого ущерба: материального физического или морального, 

достоинство личности ставилось под вопрос. И восстановить душевное равновесие можно 

было лишь отомстив обидчику.  

Предание продолжает повествование о дальнейшей судьбе ал-Баррада. Ежегодно на 

ярмарку в ’Указ хирский царь ан-Ну‘ман ибн ал-Мунзир отправлял караван с различным 
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товаром. Перед отправлением очередного каравана ал-Баррад вызвался сопровождать его, но 

присутствующий при разговоре ал-Баррада – Урва ибн Атаба ибн Джа‘фар сказал: «Позор, если 

караван Хосрова поведет изгнанный». Караван повел Урва, ал-Барраду же было отказано. 

Обидчик не мог остаться безнаказанным, и ал-Баррад следует за ним. Он настигает Урву и, не 

внемля его просьбе о пощаде, убивает, чтобы затем самому повести караван.  

Так он восстанавливает душевное равновесие, утраченное столь явным к нему пренеб-

режением. Чувство уверенности бедуин испытывает только после получения справедливого 

возмездия, что означало признание его общественной значимости либо после осуществления 

законной мести, восстанавливавшей его честь и достоинство в общественном мнении, а значит 

и в его собственной самооценке. Интересно, как скрупулезно в каждом «Дне» приводится 

количество убитых и раненых, оценивается причиненный ущерб – это не просто «голые 

цифры». Так как размеры полученных компенсаций говорят об их статусе и уважении, кото-

рым пользовались: они являются показателями социального престижа сторон. И дело вовсе не 

в количестве верблюдов, выплаченных в качестве виры (выкупа) за убитых и не в 

материальном богатстве как таковом. Главное, что размеры этих выплат возрастают по мере 

возрастания знатности лица, убитого или совершившего преступление. 

В «День ас-Сафка» знатный вельможа Хауза ибн Али ал-Ханафи, попав в плен, 

предложил за себя выкуп 300 верблюдов. Цифра немалая для одного человека. Но 

социальная оценка лица выступала не только при получении выкупа, но и при его уплате. 

Таким образом, вельможи знатного происхождения предлагали максимальное возмещение, 

подтверждая этим свой социальный статус. 

Среди многочисленных участников событий важное место занимают и женщины-

бедуинки. В них можно найти немало примеров, свидетельствующих о том, что им 

принадлежала немаловажная роль в жизни племени, их активное участие поддерживало и 

воодушевляло мужчин племени на подвиги. Знаменитый «День Халимы» получил свое 

название в честь дочери гассанидского князя ал-Хариса – Халимы, которая считалась одной 

из самых красивых женщин того времени. Во время столкновений между войсками 

гассанидского князя ал-Хариса и правителя Ал-Мунзира, ал-Харис обещает отдать в жены 

свою дочь Халиму тому, кто убьёт его противника. Один из отважных воинов этого 

племени Лабид ал-Гассани убивает ал-Мунзира и получает в жены Халиму. Так по 

преданию Халима своей красотой вносит свой «вклад» в победу племени. «День Халимы» – 

красавицы и довольно смелой дочери – вошел в пословичный фонд арабов в качестве 

поговорки: «Как в день Халимы», происхождению которой наряду с ещё несколькими 

пословицами, связанными с именем Халимы, даёт объяснение ал-Майдани (ум. 1124 г.) в 

своём сборнике «Маджма‘у-л-амсал». 

Но не только внешностью воодушевляли женщины воинов своего племени. В известном 

в истории «Дне Зи Кар»1 дочь ан-Ну‘мана– Хинд, узнав о приближении войска персидского 

царя Хосрова, ведущего войну с арабскими племенами, говорит: 

 فــقـد جــدَّ الـنــفــيــر بـعــنْـفَــقِــيــرِ   ألا أبْــلــغ بـنــي بـكـر رســولا

 و ذا الـسـريـرِ  و نـفـسـي و الـسريـرَ   ـداكـم كـلـهـمُ ف الـجـيـشَ فـلـيـت 

 
1 “Den Zi Kar” posvyaщen bitvam arabskix plemen s voyskami Irana. Srajenie persov i arabov proizoshlo u istochnika 

vodi v doline pod nazvaniem Zu Kar. Ubeditelnaya pobeda severoaraviyskix plemen nad persami dokazala 

prevosxodstvo ob’edinennix sil arabov (Sm. podrobney: Kolesnikov A.I. Iran v nachale VII veka // Srajenie pri Zu 

Kare / Palestinskiy sbornik. Vip. 22 (85). – L., 1970.). 
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 ــذوّائــب بــالــعَــبـُـورِ ــقــةُ المــعــلَّ   حـيـن جــدّ بـهـم إلــيـكـمـي كـأنّ 

 ً    1إذاً لـــدفــعــتـُـه بــدمَِــي وزِيــري...   فــلـو أنـي أطــقــت لـذاك دفـعـا

Разве не достиг племени бану бакр посланник  

и не узнали люди о наступающем несчастье, 

О, если бы вся армия пожертвовала собой, а с ними я и мои близкие.  

Я словно связана между ними и Вами волосами Вероники в созвездии  

Близнецов  

И если будет нужно, я перережу себе вены, защищая его. 

В этом же «Дне» перед самым боем другая женщина-бедуинка сказала: 

 ــ  ـارِق و نَـــفْـــرِشُ الـــنَّـــمَــ  قإن تـَــهْـــزِمـــوا نـــعـــانـ

  2فِـــــراقَ غــــيـــر وامــــق   أو تـُــهْـــزَمـــوا نــــفـــــارق

Если вы победите, мы встретим вас с жаркими объятиями, 
а если вас победят, то расстанемся мы навечно. 

В уже упомянутой нами войне из-за верблюдицы одна из главных участниц событий – 

тётя Басус – не пассивная наблюдательница, а напротив, она подстрекает отомстить за 

убийство своей верблюдицы и ещё больше разжигает вражду между племенами:    

О, Са‘ад! Не обманывай себя и уезжай. 

Я нахожусь в племени, у которого в соседях смерть. 

Некому, кроме тебя, защитить стадо…3 
Из предания «Первый день Хауза» становится очевидным, что женщина в доисламской 

Аравии не закрывала лица, т.е. не носила хиджаб, иначе как ее мог увидеть Му‘авийя и 
влюбиться в неё с первого взгляда. Но в преданиях, относящихся к более позднему периоду 
распространения ислама, уже рассказывается, что женщины стали закрывать лица чадрой. 
Так во «Второй день ал-Фиджар», повествуется о том, как однажды юноши из племени 
курайш и кинана увидели красивую стройную женщину амиритку, закрытую чадрой. И 
когда попросили они ее показать им свое лицо, она ответила отказом. Тогда один из них, 
решив подшутить над ней, приколол край ее верхней одежды так, что, когда она встала, то 
показалась ее нижняя одежда. Юноши засмеялись: «Ты не дала нам увидеть твое лицо, 
зато мы увидели тебя сзади». Разгневанная амиритка позвала мужчин своего племени, 
которые преподали урок обидчиками своей соплеменницы. 

В доисламский период арабы не допускали фамильярного обращения со своими 
женщинами, считая это за личное оскорбление. Свидетельством этому служат и предания, 
например, в повествовании «День Сахбал» рассказывается, что однажды юноши племени 
бану ‘акил встретили девушек из бану ал-харис. Соплеменник девушек заметив, как один из 
юношей подмигнул девушке из его племени, тотчас же расправился с обидчиком. Для 
арабов не было большего позора, чем захват их женщин мужчинами из другого племени. 
Чтобы избежать этого, бедуин мог биться до самого конца, как это было в предании «День 
ал-Кадид». Здесь рассказывается как предводитель племени бану джушам Дурайд ибн ас-
Саммат во время своего очередного похода встретил некоего человека, который вез с собой 
жену. Дурайд приказал своим людям отнять у него женщину и верблюда. Защитить свою 
жену, несмотря на то, что силы не равны, было важнее для бедуина, чем его собственная 
жизнь. Важно отметить, что подобные события описываются в «Днях» лаконично и 

 
1 Ayyam..., 2004. – S. 29. 
2 Ayyam..., 2004. – S. 32. 
3 Ibid. – S. 117. 
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сдержанно, что создает ложное впечатление об эмоциональной бедности повествования и 
речи героев. На самом деле бедуин не произносит длинных монологов о своих чувствах к 
женщине, его поступки говорят сами за себя. 

В уже упомянутом предании «День Зи Кар» содержится рассказ о ссоре персидского 
Хосрова с хирским правителем арабов ан-Ну‘маном, которая произошла из-за отказа 
последнего прислать во дворец к Хосрову одну из арабских женщин. Согласно этому 
преданию у персидских царей были свои требования к женской красоте, и сложившийся к 
тому времени «эталон» женской красоты выглядел так: «Посылаю царю прекрасную 
наложницу пропорционального сложения, с чистой кожей и ртом, белую как лунный свет, 
с густыми и длинными бровями, черноокую и большеглазую, с орлиным носом и гладкими 
щеками, вызывающими желания; с густыми волосами и головой правильной формы, ма-
ленькими ушами, длинной шеей, с высокой и полной грудью, покатыми плечами и пред-
плечьями, тонкими запястьями и нежными пальцами, с ровными ногтями, с поджарым 
животом и тонкой талией… милой в компании, не нарывающуюся на неприятности, 
спокойного поведения, кроткого нрава, с красивой родинкой, ограничивающую общение со 
своим отцом и обходящуюся без советов родни, прекрасно воспитанную, разумной в 
суждениях и рассудительной в поступках, с умелыми руками, немногословную в речах, 
тихим голосом; восхваляющую своего покровителя и порицающую его врагов…. 

…Я рассказывал тебе об их нежелании отдавать своих женщин другим. Причина этого в их 

бедственном положении и добровольном выборе голода и наготы вместо сытости и богатого убранства, 

они предпочтут ветры и самум1 ароматам твоей земли, даже если их заключат в тюрьму…2» 

Эти слова как нельзя более точно описывают арабских женщин, которые готовы терпеть 

все беды и лишения рядом со своими мужьями и делить с ними все тяготы кочевой жизни. 

Однако, в некоторых преданиях, например, «Война Ка‘ба ибн Амра» или «День ал-

Барадан» можно найти и рассказы о коварстве и непостоянстве бедуинок. В последнем из 

них рассказывается, как вождь племен кинда Худжр ал-Кинди отправился в поход на 

Бахрейн3. Воспользовавшись его отсутствием, правитель Сирии Зийад ибн Хабула захватил 

всё имущество и женщин племени кинда, среди которых была и жена Худжра – Хинд бинт 

Залим. Вскоре между Зийадом и его пленницей Хинд состоялся разговор, в котором она 

признается, что муж её Худжр ей ненавистен. Хинд давно хотела избавиться от нелюбимого 

супруга и воспользовалась удобным случаем своего пленения. Худжр не простил коварства 

и предательства своей жены Хинд и жестоко казнил её: 

«…А жену свою Хинд Худжр привязал к двум лошадям, потом их погнали в разные 

стороны и они разорвали ее. Об этом он сказал: 
Если кто после Хинд прельстится другою – 
Тот слепой и глухой, неразумный малый. 
Было сладким лицо ее и беседы, 
Было горьким все то, что она скрывала, 
Среди женщин такой никогда не сыщешь, 
Чтобы верно любила, не изменяла»4. 

 
1 Samum – goryachiy veter v pustine. 
2 Ayyam..., 2004. – S. 23–25. 
3 Ibid. – S. 41–43. 
4 Araviyskaya starina. Iz drevney arabskoy poezii i prozi / Pod red. B. Ya. Shidfar. – M., 1983. – S. 85–86. (perevod 

Vl. V. Polosina) 
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Заключение. Анализ показывает, что арабские племенные предания отличаются точным 

(порой до мельчайших подробностей) изображением действительной жизни, реальных 

конфликтов и ситуаций, героев и участников, живших тогда на самом деле. Иначе говоря, 

между реально существующим и изображаемым миром нет непреодолимого барьера, 

который присущ некоторым эпическим произведениям. Как следствие этого, в этих 

преданиях отсутствует свободный вымысел, потому что важным требованием к ним было 

требование соблюдения точности, что вообще присуще эпосу, и не только арабскому. Стиль 

«Аййам ал-араб», освещающий события и описывающий всех участников и другие детали, 

отличается экономичностью изобразительных средств. Все события и предметы опи-

сываются кратко, сжато, но очень насыщенно, и обязательно имеют отношение к рассказу о 

конфликте, столкновении, мести и т.д. Главный принцип эпических повествований, в том 

числе и арабских племенных преданий состоит в том, что события излагаются в 

однолинейной временной последовательности, то есть нет здесь возврата в прошлое или 

«забегания» вперёд. 

Если говорить о героях «Аййам ал-араб», становится очевидным, что описания внут-

реннего мира человека, его чувств и переживаний не были присущи арабской литературе 

раннего средневековья, так как человеческая личность не привлекала к себе столько 

внимания, чтобы стать объектом изображения. Ведь главным было изображение не людей, а 

поворотных событий и конфликтов, столкновений и войн, жизненно важных для племен. И 

поэтому характер героев симптоматичен, т.е. как бы сам по себе, он складывается из его 

действий и поступков, а не наоборот.  

Относительно статуса арабских женщин доисламского периода, в преданиях можно 

найти множество примеров, свидетельствующих о почти равноправном положении и 

немаловажной роли бедуинки в жизни своего племени. Чувства и отношение бедуина к 

женщине выражаются в его поступках, которые говорят сами за себя: он яростно защищает 

честь матери, жены, сестры, родственницы или просто соплеменницы, но не прощает и 

жестоко наказывает предательство и измену. Предания не ограничиваются односторонней 

характеристикой женщины в доисламской Аравии, её идеализацией. Внешний облик 

женщины-бедуинки ещё не индивидуализирован, поскольку эпос, как жанр, ещё не знал 

искусства портрета и не удостаивал женщину индивидуальной портретной характеристикой 

и раскрытием её внутреннего психологического мира. Иными словами, тип женщины ещё 

не наделён «индивидуальными» качествами, либо они умны, проницательны и доброде-

тельны, либо – смелы, инициативны и самоотверженны или же – злы, хитры и коварны. 

Однако, об оттенках психологизма, глубокого раскрытия характера и внутренних пережи-

ваний, об изображении многогранности героев говорить ещё не приходится, ибо сложность 

человеческого характера не вписывалась в рамки традиционного героического содержания 

и устоявшихся способов изображения действительности.   

Важно отметить, что в прозаическом арабском тексте джахилийского периода речь идет 

не о богах или сверхчеловеке, наделенном мифическими и сверхестественными качествами, 

а о простом человеке, бедуине, воине. Позже, уже в период распространения ислама в 

произведениях все больше речь идет о Всевышнем, много назиданий и наставлений. Еще 

одно отличие «Аййам ал-араб» от позднесредневековых литературных произведений заклю-

чается в их самобытности: здесь нет влияния индийской, древнеиранской, греческой лите-

ратур, как, например, в более поздних литературных произведениях. 
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Значит, с уверенностью можно сказать, что участники исторических событий доисламского 

периода являются героями как в широком, так и в узком понимании этого слова. Они реально 

существовавшие и прославленные герои поворотных событий в истории аравийских племен, 

они и действующие лица – герои народной памяти, получившие свое художественное 

воплощение в устных племенных преданиях, а в последующем ставшие прототипами литера-

турных героев в классических и современных художественных произведениях. 

 

ХХ АСР АРАБ ҲИКОЯНАВИСЛИГИНИНГ 

ТАРАҚҚИЁТИ 
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Филология фанлари доктори, доцент, ТДШИ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада ХХ асрнинг иккинчи ярми Миср, Сурия, Ливан, Ироқ, Фаластин, 

Иордания каби араб мамлакатлари адабиётидаги ҳикоя жанрининг эволюцияси қиёсий-типологик, 

қиёсий-тарихий жиҳатдан таҳлил этилиб, ҳикоя жанрининг ХХ аср давомидаги тараққиёт йўли 

ишлаб ёритилган. ХХ асрда ижод қилган араб ёзувчиларининг ҳикояларини таҳлил этиш асосида 

жаҳон адабий жараёнидаги замонавий йўналиш ва оқимларнинг таъсири ва мослашув жараёни очиб 

берилган. Замонавий араб ҳикоячилигида ўрта аср араб насрига хос поэтик анъаналарнинг янгича 

ифода тарзи, қадимги Шарқ халқлари ҳамда юнон мифларига ижодий ёндашув масаласи акс этти-

рилган. Шунингдек, қадимги диний манбаларда келтирилган қиссаларнинг мавзу ва образларининг 

янгича талқинда берилганлиги ёритилган. Мақолада замонавий араб ҳикоячилигида «қисқа ҳикоя», 

«узун ҳикоя», «энг қисқа ҳикоя» каби шаклларининг мавзу кўлами ва поэтикаси таҳлил қилинган. 

Таянч сўз ва иборалар: ҳикоя жанри, адабий жараён, поэтик анъана, замонавий йўналиш ва 

оқимлар, миф, қадимги диний манба, қисқа ҳикоя, узун ҳикоя, жуда қисқа ҳикоя. 

Аннотация. Данная статья на основе сравнительно-исторического и сравнительно-типо-

логического анализа прослеживает пути развития жанра рассказа Египта, Сирии, Ирака, 

Палестины, Иордании и Ливана ХХ века, раскрывает процессы взаимодействия и адаптации 

современных направлений и течений в рассказах современных арабских писателей ХХ века. Автор 

освещает методы использования присущих средневековой арабской прозе художественных тра-

диций в сочетании с современными средствами выражения и изображения, творческой интер-

претации мифов народов Древного Востока и Древней Греции. В статье приведены новые 

интерпретации тем и образов рассказов из древних религиозных источников с целью художест-

венно-эстетического отображения современной действительности, а также анализируются 

особенности тематики и поэтики современного арабского рассказа таких, как «короткий расс-

каз», «длинный рассказ», «очень короткий рассказ». 

Опорные слова и выражения: жанр рассказа, литературный процесс, поэтическая традиция, 

современные направления и течения, миф, древний религиозный источник, короткий рассказ, длинный 

рассказ, очень короткий рассказ. 

Abstract. This article traces the development of the twentieth-century short story genre based on a 

comparative historical and comparative typological analysis of the short story genre of Egypt, Syria, Iraq, 

Palestine, Jordan, and Lebanon, and reveals the processes of interaction and adaptation of modern trends 

and directions based on the analysis of short stories by Arab writers of the twentieth century. The author 
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highlights the methods of using the artistic traditions inherent in medieval Arabic prose in combination with 

modern means of expression and image, creative interpretation of myths of the peoples of the East and Greece. 

The article presents new interpretations of themes and images of short stories from ancient religious sources for 

artistic and aesthetic representation of modern reality, as well as it analyzes the features of the themes and 

poetics of modern Arabic short stories such as “ short story” “ قصة قصيرة” (kissatun kasiratun), “long short 

story” “ قصة طويلة      ” (kissatun  tavilatun), “very short story” “ قصة قصيرة جدا” (kissatun kasiratun jiddan). 

Keywords and expressions: genre of short story, literary process, poetic tradition, modern trends and 

directions, myth, ancient religious source, short story, long short story, very short story. 

Кириш. ХХ аср иккинчи ярмида Миср ва Машриқ араб мамлакатлари адабиётида, хусу-

сан, ҳикоячилигида Ғарбда шаклланган замонавий йўналиш ва оқимларнинг таъсири сезилди. 

Араб ҳикоячилигида бадиий тафаккурнинг янгилик сари такомиллашуви жараёнида турли 

индивидуал, тажрибавий услублар пайдо бўлди. Бадиий ижоддаги мазкур ижодий ранг-

баранглик Миср, Сурия, Ироқ, Ливан, Иордания, Фаластин каби мамлакатлар адабиётида 

деярли бир вақтда шаклланиб борди. Мазкур янгиланиш жараёнларининг юзага келишига 

маълум ички, яъни Шарқ халқлари адабиётининг жаҳон адабий жараёнига интеграцияси, 

глобаллашув даврида ўзаро таъсир ва тажриба алмашиш тамойилларининг жадаллашиши; 

ижодкорларга хос бўлган бадиий тафаккурининг янгилик сари бўлган тинимсиз ҳаракати; ХХ 

аср ўрталарида Яқин Шарқ мамлакатлари, хусусан, араб дунёсида муҳим сиёсий, ижтимоий, 

иқтисодий ўзгаришларнинг рўй бериши ва ташқи, яъни ХХ аср жаҳон адабий жараёнида 

реализмнинг табиий ривожланиши жараёнида магик, психологик, интеллектуал реализм 

оқимлари ва модернизмнинг экспрессионизм, сюрреализм, экзистенциализм, (Жеймс Жойс, 

Виржиния Вульф, Франц Кафка, Марсел Пруст, Жан Пол Сартр, Албер Камю ва б.) каби 

оқимларининг таъсири сабаб бўлди. Замонавий араб ҳикоячилиги жаҳон адабий жарёнидаги 

мазкур замонавий йўналиш ва оқимларнинг мазмун-моҳияти ва бадиий тасвир ва ифода 

воситаларини ўзлаштириш жараёнида бир вақтнинг ўзида миллийликни, миллий колоритни, 

шарқона қадрият ва бой адабий мерос анъаналарини сақлаб қолишга интилиш кучайди ва 

турли услубларни қўллаш йўлида тажрибалар кўпайиб борди. 

Мақсад ва вазифалар. ХХ асрнинг иккинчи ярмида Миср, Сурия, Фаластин, Иордания, 

Ироқ, Ливан каби араб мамлакатлари ҳикоячилигининг шаклланиш ва ривожланиш босқич-

лари, жанр динамикаси ва унинг янги шакллари, янги поэтик ва услубий изланишларни 

қиёсий-тарихий, қиёсий-типологик таҳлил қилиш асосида таклиф ва тавсиялар ишлаб чи-

қишдан иборат. 

Усуллар. Мақолада қўйилган мақсад ва вазифалардан келиб чиққан ҳолда, қиёсий-

тарихий, қиёсий-типологик таҳлил методларидан фойдаланилган. 

Натижалар ва мулоҳаза. ХХ аср иккинчи ярми Миср ҳамда Машриқ мамлакатлари 

ҳикоячилигида ҳам мазмунан, ҳам шаклан ўзгаришлар рўй берди. Модернизмга мойил баъзи 

араб ёзувчилари ижодида янги бадиий тасвир воситалари яққол акс этган бўлса, баъзиларида эса 

уларнинг реалистик тасвир билан уйғунлашуви, яна бошқаларида реалистик тасвир устун бўлган 

ҳолда фақат инсоннинг ички борлиғи, руҳий кечинмаларидан иборат сюжет тизими кузатилади.  

Араб ҳикоячилигининг янгиланиш босқичида психологик реализм хусусиятлари ироқлик 

Фуад ат-Текерли, мисрлик Муҳаммад Шаълон, Аҳмад Абдулла Митвалий, Муҳсин Юсуф, 

Ғада ас-Самман, Валид Ихлосий ва бошқа адиблар ижодида кўзга ташланади. Фуад ат-

Текерлининг “Номаълум пичирлаш” – « 1«همس مبهم (“Ҳамсун мубҳим”) ҳикоясида инсон руҳий 

 
1 archive.sakhrit.com. 
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кечинмаларини ёритишда ички монологлар, паратекст каби ўзига хос усуллардан фойдаланган. 

Аксинча, суриялик ёзувчи Закария Тамер, Муҳаммад Ҳофиз Ражаб, Жўрж Салим, Эдвар ал-

Харрот каби ёзувчилар ижодида эса инсон руҳияти, фожиавий ҳолатлар модернистик усулларда, 

яъни реал ва ирреал борлиқнинг аралашуви, сюрреалистик тасвирлар, магик реализм 

хусусиятлари намоён бўлади. Закария Тамернинг “Қамоқ” ва Жўрж Салимнинг “Менинг 

саҳройим” ҳикояларининг сюжети Франц Кафканинг “Жараён” асарини эслатади. Араб ёзув-

чиларининг ҳикоя қаҳрамонлари ҳам “Жараён” асарининг бош қаҳрамони Йозеф К. каби 

номаълум сабабларга кўра ҳибсга олинади, Закария Тамер ҳикоясидаги Мустафо ва Жўрж 

Салимнинг қаҳрамони ҳам Йозеф К. каби гуноҳи нима эканлигини англаш йўлидаги изтироблари 

ва натижада ҳеч қандай айбсиз ўлим ҳукмига маҳкум этилиш жиҳатлари билан ўхшашдир.  

Замонавий араб ҳикоячилигининг янгиланиш босқичида экзистенциализм фалсафаси нуқ-

таи назаридан инсоннинг жамиятдан, ҳаётдан “бегоналашув”, “ёлғизланиб қолиш” ҳолатлари 

ва унинг сабаб-оқибатларини акс эттириш кучайди. Замонавий араб ёзувчиларидан Жўрж 

Салим, Эдвар ал-Харрат, Закария Тамер, Валид Ихлосий, Муҳаммад Ҳофиз Ражаб, Фуад ат-

Текерли, Абдураҳмон Мажид ар-Рубейъий ва бошқалар ижодида инсоннинг “бегоналашиш”, 

“ёлғизланиш” ҳолатларининг бадиий тасвири рамзий, мажозий, фалсафий қарашлар билан 

йўғрилган. Жумладан, Жўрж Салимнинг “Чиғаноқ” – « القوقة» (“Ал-Қавқа”) ҳикоясидаги ўзига 

хос бадиий талқинда “бегоналашиш”, “ёлғизланиш” ҳолатининг миллий хусусиятлари 

сақланган ҳолда кенгроқ тасвирланган. Жўрж Салимнинг “Чиғаноқ” ҳикоясида қаҳрамони-

нинг ҳаёти абсурд даражасига етмаган ва тушкунлик ҳолатидан чиқиб кетиш йўли 

кўрсатилган. Янгиланишлар босқичида ижтимоий муаммолар гирдобида қолган инсоннинг 

тақдири ташқи муҳит билан боғланмаган ҳолда, фақат унинг ички “мен”и, инсон ички 

оламида кечувчи тизгинсиз эврилишлари «онг оқими», сюрреалистик тасвирлар орқали 

ифодаланмоқда. Жумладан, Закария Тамернинг “Негр одам” – -Ар-Ражул-уз“) الرجل الزنجي  

занжий”) ҳикоясининг сюжети қаҳрамоннинг асосан онг оқимига қурилган. Закария Тамер 

ҳикояда психоанализ асосчиси Зигмунд Фрейднинг инсон онгининг онглилик ва онгсизлик 

ҳолатлари каби фикрларини акс эттиргандек гўё. Закария Тамер қаҳрамонининг руҳиятидаги 

кучли ўзгаришлар онг оқими орқали унинг иккинчи қиёфаси “негр одам” образи орқали баён 

этилади. “Негр одам” – бу унинг ички “мен”и ёки Зигмунд Фрейд таъбири билан айтганда, 

“у”дир. Ёзувчи ҳикоясида инсоннинг мураккаб табиати, бир-бирига зид, қарама-қарши 

оламини бир одамда бир вақтнинг ўзида икки хил қиёфада, яъни ташқи “мен”и онглилик 

ҳолати ва ички “мен”и ёки “у” онгсизлик ҳолати орқали акс эттиради. Замонавий араб 

ёзувчилари ижодида инсоннинг ички дунёси, унинг ўй-фикрлари онг оқими орқали тасвир-

ланиши билан бир қаторда уларда сюрреалистик тасвирлар ҳам яққол кўзга ташланади. 

Муҳаммад Ҳофиз Ражабнинг “Тўп ва одамнинг калласи” ҳикоясида сюрреалистик тасвирлар 

(қаҳрамоннинг футболчиларга тўп ўрнига ўз бошини бериши) орқали жамиятда инсонлар 

маънавий савиясининг сусайиши акс этган.  

Замонавий араб ҳикоячилигида экзистенциализм йўналишининг “маъноси йўқ ҳаётда 

яшаётган ёлғиз инсоннинг мавжудлиги”1 каби ғоялар “поезд” рамзий образи орқали ифода-

ланганлиги кузатилади. “Поезд” универсал рамз ҳисобланиб, ХХ аср жаҳон адабиётида2 кўп 

мурожаат қилинадиган тимсолдир. Ушбу рамз мисрлик Дийо аш-Шарқавийнинг “Кундалик 

 
1 Teoriya literaturi. Literaturniy protsess (Theory of literature. Literary process). – T.4. – M.: Nasledie, 2001. – S.309. 
2 Qarang: B.Pasternakning “Vokzal” she’ri, Dino Bussatining “Tezyurar poezd”, o‘zbek adibasi S.Vafoning hikoyalari va b. 

(B.Pasternak's poem "Railway station", Dino Bussati's "High-speed train", Uzbek writer S.Wafo's short stories and others). 
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поездида саёҳат” – « 1«رحلة قطار كل يوم (“Риҳлату қитар кулли йавм”), Эдвар ал-Харратнинг 

“Вокзал 3” – «(3) –  2»محطة السكة الحديدة  (“Маҳаттат-ус-суккат-ил-ҳадид 3”), суриялик Жўрж 

Салимнинг “Поезд” – « 3«القطار (“Ал-Қитар”)4 ва бошқа адиблар ҳикояларида намоён бўлди. 

Мазкур ёзувчиларнинг ҳикояларида номаълум томонга кетаётган “поезд” орқали инсон ҳаёти, 

тақдири рамз сифатида акс этиб, инсон бу дунёда ёлғиз, унинг ҳар бир яшаган куни уни 

ўлимга яқинлаштиради ва унинг ҳаётида масъулият фақат ўзигагина тушади, бошқа ҳеч ким 

унинг ҳаёти учун масъул эмас каби экзистенциаллик ғоялари илгари сурилган. Фаластин ва 

иорданиялик Исо ан-Нурий (“Қилич гапирсин”, “Жанг майдонига қайтиш”, Юсуф Дамра 

“Вагонлар”, “Онамга етиб бормаган мактублар”) ҳамда Ҳусний Файриз (“Саросима 

фикрлар”) каби ёзувчилар ижодида мамлакатдаги сиёсий вазиятларни рамзий ифодалаш 

кузатилади. Ҳозирги кунда Тунисда истиқомат қилаётган фаластинлик адиб Тавфиқ Файад 

ижодида воқеликни рамзий ифодалаш алоҳида аҳамият касб этади. Тавфиқ Файаднинг 

“Яхшиликнинг онаси” – 5 »أم الخير» – (“Умм-ул-хайри”) ҳикоясида аёл – она Ватан тимсоли 

сифатида тасвирланган. Ҳикояда она – Фаластин, онанинг ўзини ҳам, оиласини ҳам чақиб 

ўлдирган илон эса унинг Ватанини босиб олган ёвуз кучларнинг рамзи сифатида ифода-

ланган. Лекин, илон чақса ҳам, аёл атрофдагиларнинг меҳр-муҳаббатидан яна оёққа туриб 

кетади. Бу орқали ёзувчи ватанни ёвуз душманлар қанчалик хароб қилмасин, бутунлай яксон 

қила олмаслиги, халқининг меҳр ва садоқати туфайли гуллаб-яшнаши каби кўтаринки ғоялар-

ни илгари суради. Мана шундай кўтаринки кайфият Маҳмуд ал-Вардонийнинг “Денгиз 

ёнида” –  »أمام البحر» (“Амама-л-баҳри”) ҳикояси учун ҳам хосдир. Ёзувчи ҳикояда ортиқча 

тафсилотларсиз, фақат қаҳрамоннинг хатти-ҳаракатлари орқали унинг ҳолатини, ички кечин-

маларини очиб беради. Ушбу ҳикоя тасвирида қаҳрамоннинг хатти-ҳаракатларида бегонала-

шишдан қутулиш, яқинларга, оилавий муносабатларга ташналик руҳи сезилиб туради. 

Замонавий араб ёзувчилари мумтоз адабиётдаги ибратли ҳикоя (притча) ва масал 

жанрларининг рамзий-мажозий хусусиятларини сақлаган ҳолда, ўз даври учун долзарб 

бўлган ижтимоий-сиёсий, маънавий-маърифий муаммоларни бадиий ифода этишда баъзи 

ёзувчилар модернистик усуллардан фойдаланиб, ўқувчиларни фикрлашга, мулоҳаза 

юритишга чорлайдилар. Жумладан, Миср адиби, Нобель мукофоти совриндори Нажиб 

Маҳфузнинг “Соябон остида” – « 6«تحت المظلة (“Таҳта-л-мазалла”) ҳикоясида рамзий-мажозий, 

ҳикматомуз мазмун, жамиятнинг ижтимоий-сиёсий муаммолари ва маънавий тубанлашуви-

нинг сюрреалистик тасвири фонида акс эттирилган. Ҳикоянинг композицияси коллаж, 

фрагментарлик, кинокадр услубида бўлиб, ёзувчи воқеа-ҳодисалар тасвирини бир-бирига 

боғланмаган бир неча эпизодларда баён этади. Шунингдек, Нажиб Маҳфузнинг “Норвег 

 
 .(Diya ash-Sharqoviy. Rihlatu qitar kulli yavmi. Qisas. Al-Qohira, 1966) ضياء الشرقاوي. رحلة قطار كل يوم. قصص.القاهرة.  1966  1

[Diya ash-Sharkavi. "Journey in the train of everyday life. Short stories. Cairo. 1966.] 
 – .Edwar al-Kharrat. Ixtinaqat-ul-ishqi va-s-subh. Qisas) ادوار الخراط. اخ تناقات العشق و  الصبح. قصص. القاهرة. 1983. ص. 84-71. 2

Al-Qohira, 1983. – S. 71–84.) [Edwar al-Kharrat. To be intoxicated by the love and the morning. Short stories. – Cairo, 

1983. – P. 71–84.] 
 .George Salim] (.Jurj Salim. Ar-rahil. Qisas. – Dimashq, 1970. – S. 7) جورج سالم. الرحيل.  قصص. دمشق. 1970.ص. 7 3

Departure. Short stories. – Damascus, 1976. – P. 15–26]. 
4 Muxiddinova D.Z. Jo‘rj Salim hikoyalarida badiiy tafakkur evolyusiyasi (Evolution of artistic thinking in theshort  

stories of George Salim). filol. fil. nomz. disser. – T., 2008. 
 Tawfiq] .(Tawfiq Fayad Ash-Shari-ul-asfar. 1968. – S. 62–70) توفيق فياض. الشارع الأصفر. مجموعة قص ص.  1968. ص. 70-62. 5

Fayad. Yellow street. 1968. – P. 62–70].  
 (Najib Mahfuz. Taxta al-mazalla. Qisas. – Al-Qohira, 1967) نجيب محف وظ. تحت المظل ة . قصص. القاهرة.  1967. 6
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каламуши”, “Туш” ҳикоялари ҳам “ибратли ҳикоя” (притча) мазмунида бўлиб, Мисрнинг 

замонавий тарихи рамзлар орқали тасвирланган.  

Масал жанри хусусиятларини давом эттириш ХХ аср араб адабиётида Абдурраззоқ ал-

Ҳамуд, Адиб Аббос, Исҳоқ Мусо ал-Ҳусейний, Валид Ихлосий, Закария Тамер, Мунир 

Утейба каби ёзувчилар ижодида кузатилади. Суриялик адиб Валид Ихлосийнинг “Пашша”1 – 

 ҳикоясида масал жанридаги ҳайвон, ҳашаротлар тимсолида мажозий-рамзий (”Зубаба“) «ذبابة »

маънони ифодалаш имконидан унумли фойдаланишга ҳаракат қилади. Мисрлик ёзувчи 

Мунир Утейбанинг “Тун қироли” – 2 »ملك الليل« (“Малик-ул-лайл”) ҳикоясида эса ит ва бўри 

тимсолида эзгулик ва ёвузлик ўртасидаги ашаддий кураш каби азалий, умумбашарий муам-

молар мажозий равишда акс эттирилган. Унда бутун башариятни қийнаб келаётган терроризм 

бўри тимсолида ифода этилган. Иорданиялик замонавий ёзувчи Илёс Фаркуҳнинг “Ким 

денгизни ишғол қилади?” – 3  ҳикоясида эртак (”?Ман йаҳрус-ул-бахр“) «من يحرث البحر؟ »

жанрига хос хусусиятлар кўзга ташланади. Ҳикоя бош қаҳрамони бўлган қизнинг йигитни 

тушида кўриб севиб қолиши, ўша севгилисини ўз хаёлларига кўчириши эртакка хос мотив-

дир. Ҳикояда қизнинг хаёлий севгиси орқали тасаввуф ғоялари илгари сурилган. Эртакона 

хусусиятлар Закария Тамер ижодида “Қуш”, “Кичкина қалб”, “Ранда” ва бошқа шу каби 

ҳикояларида кузатилади.  

Замонавий араб ҳикоячилигида “риҳла” (“саёҳатнома”) жанри, мумтоз бадиий санъатлардан 

фойдаланиш ҳам кузатилади. Жумладан, ироқлик ёзувчи Абдураҳмон Мажид ар-Рубейъийнинг 

“Сув сири” – 4 »سر الماء» (“Сирр-ул-ма’”) ҳикоясида бош қаҳрамон социологнинг Ироқнинг чекка 

ҳудудларига сафари, ботқоқликда яшайдиган ироқликларнинг ҳаёти, уларнинг урф-одатлари 

ҳақидаги баёнида саёҳатнома жанри, бадавий шоир “Бусайнанинг Жамили”5 қасидасидан келти-

рилган парчада эса “ирсол ул-масал” бадиий санъати намоён бўлган.  

ХХ асрнинг иккинчи ярми ва охирларида замонавий араб насрида, хусусан, ҳикоянавис-

ликда мифологик образ ва сюжетларга мурожаат этиш кучайди. Уларда мифларга эркин 

ижодий ёндашув орқали кўпинча экзистенциалик ғоялар ифода этилган. Замонавий Миср ва 

Машриқ араб мамлакатлари адабиётида Нажиб Маҳфуз, Юсуф Идрис, Дийа аш-Шарқовий, 

Жўрж Салим, Мунир Утейба, Закария Тамер, Абдураҳмон Мажид ар-Рубейъий, Муҳаммад 

Шаълон, Илёс Фаркуҳ, Валид Ихлосий, Муҳаммад Иброҳим ал-Ҳож Солиҳ ва бошқа бир 

 
 Valid Ixlasi. Dima’I fis-subh-il-ag’bar. Majmuatu) وليد اخلاصي. دماء في الصبح الأ غب ر. مجموعة قصص. – حلب. 1968. ص. 95-81. 1

qisas. – Halab, 1968. – S. 95–81) [Valid Ikhlasi. Blood in the morning of Dawn. Short story. – Aleppo, 1968. – P. 95–81] 
  منير عتيبة. حكايات البيباني. قصص.   القاهرة.  2002. ص.  18-16. 2

(Munir Utayba. Hikayat-ul-Baybani. Qisas. – Al-Qohira, 2002. – S. 16–18) [Mounir Utayba. Short stories of Baybani. 

Short story. – Cairo, 2002. – P. 16–18] 
 – .Ilyas Farkuh. Man yahrus-ul-bahr? Qisas. – ‘Amman, 1986) إلياس فركوح. من يحرس البحر؟ قصص. – عمان. 1986. ص. 20-13. 3

S. 13–20) [ Ilyas Farkoh. Who will occupy the sea? Short story. – Amman, 1986. – P. 13–20] 
 عبد ا لرحمان مجيد ا ل ربيعي. سر الماء. مختارات قصصية  –  تونس.1993  . ص.  126-113. 4

(‘Abdurahman Majid ar-Rubi’iy. Sir-ul ma’i. Muxtaratu qisasaiya. – Tunis, 1993. – S. 113–126) [Abdul Rahman Majeed 

al- Rubaie. The secret of water. Selected stories. – Tunis, 1993. – P. 113–126] 
5 Buseynaning Jamili – asli ismi Jamil ibn Abdulloh ibn Maamar bo‘lib 660-701 yillarda yashagan taniqli badaviy shoir. 

Jamil o‘z sevgilisi Buseynaga atab qasidalar yozadi, natijada “Jamil Buseyna”, ya’ni Buseynaning Jamili laqabini oladi. 

Jamil va Buseyna orasidagi muhabbat keyinchalik arab xalqi orasida afsonaga aylangan. (Buseyn Jamili is a well-known 

Bedouin poet whose original name was Jamil ibn Abdullah ibn Maamar, who lived in 660–701 years. Jamil writes 

Qasidas to his lover Buseynah, as a result of which he received the nickname" Jamil Buseynah", that is, Buseynah of 

Jamil. The love between Jamil and Buseyna later became a legend among the Arab people). 
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қатор ёзувчилар мифологик сюжет ва образларга ижодий ёндашув натижасида таг 

маъноларга эга мураккаб услубдаги асарларини яратдилар.  

Жаҳон адабиётида грек мифологиясига мурожаат этиш (француз, араб, ўзбек ва б.) жуда 

кўп кузатиладиган бадиий ҳодисадир. Айниқса, Сизиф ҳақидаги мифга кўпроқ эътибор 

қаратилади. Замонавий Миср ёзувчиларидан Дийа аш-Шарқовий “Боғ” 1 -Ал“) «الحديقة«  – 

Ҳадиқа”) ҳикоясида реал воқеликни тасвирлаб, Сизиф образини Миср деҳқони образига 

кўчиради. Француз адиби Албер Камюнинг “Сизиф ҳақида миф” фалсафий рисоласидан 

фарқли равишда, ёзувчи деҳқоннинг оғир меҳнати, унинг натижага бўлган тинимсиз интили-

шининг бесамар кетмаслиги, охир-оқибат унинг боғ ярата олиши қадимги Миср мифологик 

образи, яратувчилик ва ҳосилдорлик маъбуди Осирисга ишора қилиш, шарқона дунёқараш 

орқали акс эттиради. Суриялик ёзувчи Жўрж Салимнинг “Қалъа” – « 2«الحصن (“Ал-Ҳасн”) 

ҳикояси сюжетида грек мифининг янгича талқинини кузатиш мумкин. Албер Камюнинг 

талқинидан фарқли ўлароқ, Жўрж Салим ҳикоясида жазо ижроси шарқона ҳал этилади, яъни 

бунинг учун қаҳрамон комиллика эришиши, покланиши лозимлиги таъкидланади3.  

Замонавий араб ёзувчилари ижодида қадимий Шарқ халқлари мифологиясига мурожаат 

этиш ҳам кузатилади. Миср адиби Юсуф Идриснинг “Ҳаммол”4 ҳикояси шулар жумласи-

дандир. Юсуф Идрис мазкур ҳикояда ҳаммол образини очиш мақсадида қадимги Миср 

мифологик образларидан Птах Ра5 образидан фойдаланади. Ҳикояда миллион йиллардан бери 

унга озодлик берилса-да, ҳаттоки унга ўзи кўтариб юрган тахт совға қилинса-да, тахтни ерга 

қўймасдан кўтариб юрган ҳаммол образи тасвирланган. Мазкур ҳикояда муаллиф магик 

реализмдан, яъни реал воқелик таркибида ғайритабиий, фантастик воқеликни акс эттириш, 

тарих, ҳозир ва келажакни биргина рамзий образ – ҳаммол орқали ифода этиш усулидан 

фойдаланган. Ҳикояда Библиядаги Мусо пайғамбарининг халқига аталган ерга олиб бориш 

учун ўз халқини қирқ йил давомида қувғинликдан ва қулликдан озод қилиш мақсадида 

чеккан азоблари сингдирилгандек гўё. Шунингдек, Мунир Утейбанинг “Кишилар онаси” – 6  ام

 каби ҳикояларида (”Малик-ул-лайл“) »ملك الليل Тун қироли” – «7“ ,(”Умму-р-рижал“) «الرجال« 

антропологик миф мавзуларидан эзгулик ва ёвузлик ўртасидаги азалий кураш мистик 

кўринишда акс эттирилган.  

Замонавий араб ҳикоячилигида муқаддас диний китобларга, улардаги қиссалар, ривоят-

ларга янгича ижодий ёндашган ҳолда мурожаат этиш кузатилади. Замонавий араб ёзувчилари 

 
 ضياء الشرقاوي. الحديقة. قصص. القاهرة.  1976.  1

(Diya’ ash-Sharqaviy. Al-Hadiqa. Qisas. – Al- Qohira, 1976) [Diya ash-Sharqawi. Garden. Short story. – Cairo, 1976] 
 جورج سالم. حكاية الظمأ القديم. قصص.  –  دمشق  1976. –  ص.  27-36 2

(Jurj Salim. Hikayat-uz-zimail-qadim. Qisas. – Dimashq, 1976. –  S. 15–26) [George Salim. The story of ancient thirst. 

Short stories. – Damascus, 1976. – P.15–26 ] 
3  Zamonaviy o‘zbek adabiyotida Sizif obraziga murojaat Ulug‘bek Hamdamning “Lola”, “Ko‘nglimdagi daryo” 

hikoyalari, Xurshid Do‘stmuhammadning “Donishmand Sizif” romanlarida kuzatiladi (In modern Uzbek literature, 

reference to the image of Phoenix is observed in the novels by Ulugbek Hamdam "Lola", "The River In My Heart", 

"Wise Phoenix"by Khurshid Dostmuhammad). 
4 Идрис Ю. Носильшик /Современный египетский рассказ (Porter /Modern Egyptian short story)/ – М.: Наука, 1988. – С. 65–69. 
5 Ptax Ra – qadimgi Misr mifologiyasiga ko‘ra, Memfis shahrining Xudosi. Memfis kohinlarining fikricha, Ptax dunyoni 

va undagi barcha narsani yaratgan (Ptah Ra – is the God of Memphis, according to the mythology of ancient Egypt. Due 

to the priests of Memphis, Ptah created the world and everything in it). 
 منير عتيبة. حكايات البيباني. قصص. القاهرة.  2002. ص.  25-21.   6

(Munir Utayba. Hikayat-ul-Baybani. Qisas. – Al-Qohira, 2002. – S. 16–18) [Mounir Utayba. Stories of Baybani. Short 

story. – Cairo, 2002. – P. 16–18] 
7 Ibid. – S. 16–18. 
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пайғамбарлар (Иброҳим, Юсуф, Исо ва б.) ҳаёти билан боғлиқ воқеа-ҳодисаларни асарларида 

“талмеҳ”, “ирсол-ул-масал” санъатларини қўллаган ҳолда ифодаладилар. Бу турдаги 

асарларда ижодкорларнинг икки хил ёндашувларини кузатиш мумкин, бири пайғамбарлар 

ҳаётидаги бирон-бир воқеани асар мазмунига сингдириб юбориш, иккинчиси, асарда архетип 

образларни акс эттириш. Жумладан, Жўрж Салимнинг “Қонлар” – « الدماء» 1  (“Ад-Дима’”) 

ҳикоясига диний манбаларда келтирилган Иброҳим пайғамбар ва унинг ўғлининг иймонини 

синаш учун ўғлини қурбон қилиши кераклиги ҳақидаги воқеа асос қилиб олинган. Ҳикоя бош 

қаҳрамони Иброҳим архетип образ. Ҳикояда сирли овоз билан Иброҳим ўртасидаги диалог-

ларда диний манбалардаги Иброҳим пайғамбар ҳаёти билан боғлиқ воқеаларга ишора 

қилинади. Шунингдек, Закария Тамернинг “Гўзал Юсуф” ҳикоясида пайғамбар Юсуф ҳақи-

даги қисса ҳикоя сюжетига сингдирилган, яъни, жамиятнинг камбағал қатлами болалари 

ўзига тўқ оиладан чиққан бегуноҳ ўртоқларини, худди диний манбаларда келтирилган Юсуф 

пайғамбар ҳаётида бўлганидек, ҳасад қилиб сувда чўктириб юборишлари тасвирланган. Бунга 

ёзувчи фақат асар сарлавҳасида ишора қилади. Мисрлик ёзувчи Муҳаммад Шаълоннинг 

“Чақмоқ”2 – « الومضة» (“Ал-Вамда”) ҳикоясида “талмеҳ” санъати орқали (“У ўзига-ўзи бу молу 

дунё, на болалар ёрдам берадиган кун деб айтади”, ибораси орқали Қуръони Каримнинг 

“Наба”, “Назиат”, “Абаса”, “Таквир”, “Инфитор”, “Мутаффифун”, “Иншиқоқ”, “Буруж”, “То-

риқ” ва “Қиёмат”) суралари оятларига ишора қилади. “Чақмоқ” ҳикоясининг сюжети онг 

оқимига қурилган бўлиб, туш, галлюцинация каби бадиий ифода воситалари орқали ҳикоя-

нинг мазмун-моҳияти, қаҳрамоннинг руҳий ҳолатлари очиб берилади. Ёзувчилар ижодида 

муқаддас диний китобларда келтирилган жаннат васфи, жаннат боғларининг тасвирлари, 

охират, бу дунёнинг ўткинчилиги тўғрисидаги хабарларга ҳам ижодий ёндашув кузатилади. 

Ушбу масала бўйича араб ёзувчиси Жўрж Салимнинг бир қатор ҳикояларини мисол 

келтириш мумкин. Жўрж “Фирдавс” – 3 »الفردوس» (“Ал-Фирдавс”) ҳикоясида4 реал, кундалик 

воқелик таркибига ғайритабиий, фантастик воқеликни бириктиради. Ҳикояда ҳам реал 

манзараларни васф этувчи матнга боғ тимсолида жаннат тасвири киритилиб, афсонавий 

гўзаллик муҳити яратилади. Бу муҳит ҳикоя сарлавҳаси билан боғланиб, мотивацион яхлит-

лик яратади ва композицион бутунликни таъминлайди. Ёзувчи мазмуний мақсадни ном 

даражасига кўтариб, инсон тақдири, умри, охирати, бу дунёнинг ўткинчилиги ҳақида диний-

фалсафий фикрларни баён этади ва инсон такомиллашувини жаннат билан боғлайди.  

Замонавий араб ёзувчилари ижодида ҳикоя жанри турли шаклларда учрайди, жумладан, 

“узун ҳикоя” – « قصة طويلة» (“қиссатун тавилатун”), “қисқа ҳикоя” – « قصة قصيرة» (“қиссатун 

 
 .Jurj Salim. Hikayat-uz-zimail-qadim. Qisas. – Dimashq, 1976) جورج سالم. حكاية الظمأ القديم. قصص. – دمشق. 1976. – ص . 53-58 1

– S. 53–58) [George Salim. The story of ancient thirst. Short stories. – Damascus, 1976. – P. 53–58] 
 م ح مد شعالان. الومضة. قصص قصيرة. القاهرة.  2002. ص.  10-7.  2

(Muhammad Sha’lan. Al-Wamda. Qisas qasira. – Al-Qohira, 2002. – S. 7–10) [Mokhammad Sha’lan. Lighetning. Short 

stories. – Cairo, 2002. – P. 7–10] 
 جورج سالم. حكاية الظمأ القديم. قصص. دمشق .  1976. ص.  66-59.   3

(Jurj Salim. Hikayat-uz-zimail-qadim. Qisas. – Dimashq, 1976. – S. 59–66) [George Salim. The story of ancient thirst. 

Short stories. – Damascus, 1976. – P. 59–66] 
4  Shu o‘rinda Jo‘rj Salimning “Firdavs” hikoyasi o‘zbek adibi Isojon Sultonning “Bog‘i Eram” hikoyasi bilan 

hamohangdir. Har ikki adibning hikoyalari mazmun-mohiyati, ko‘tarilgan g‘oya, syujet, kompozisiya, ramziy obrazlar 

tizimi jihatidan o‘xshashliklar borligi aniqlangan (The short story of George Salim "Firdavs "is in line with the short story 

of the Uzbek writer Isojon Sultan" Garden of Eram". It is established that the short stories of both writers have 

similarities in terms of content, raised idea, plot, composition, system of symbolic images) 
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қасиратун”) ва “энг қисқа ҳикоя” – « قصة قصيرة جدا» (“қиссатун қасиратун жиддан”) шакллари1 

мавжуд бўлиб, араб ёзувчилари мазкур кичик эпик жанрнинг бой имкониятларини кенг 

намоён этиб бормоқдалар. »قصة طويلة» – “узун ҳикоя” шаклида Ғада ас-Самман, Жамол ал-

Ғитоний, Муҳсин Юсуф, Валид Ихлосий, Аҳмад Абдулла Митвалий, Абдураҳмон Мажид ар-

Рубейъий, Фуад ат-Текерли ва бошқа кўплаб ёзувчилар ижод қилиб келмоқдалар. Уларга 

марказига қўйилган масалани кенгроқ ва батафсилроқ тасвирлаш, инсон руҳиятини, унинг 

ички оламини, ҳаттоки ўзига ҳам маълум бўлиб-бўлмаган ўй-кечинмаларни, онг оқимини 

очиш, тафтиш этиш, характернинг маълум бир воқелик тизимида турли тобланишларини акс 

эттириш хосдир. Замонавий араб адабиётидаги “узун” ҳикояларнинг “повесть” жанридан 

фарқи асардаги асосий қаҳрамон ҳаётида юз берган воқеанинг яхлит ҳолатда тасвирланиши, 

асар персонажларининг жуда чегараланган бўлиши билан тавсифланади. Бу борада мисрлик 

ёзувчи Аҳмад Абдулла Митвалийнинг “Чироқ” – 2« السراج» (“Ас-Сирож”) ҳикояси диққатга 

сазовордир. Ҳикоя инсон руҳиятининг кенг кўламдаги тасвирига бағишланган. Унда ўрта ҳол 

кишининг вақти келиб нафақага чиқиши, бундай вазиятдаги инсоннинг руҳий ҳолати, унда 

ёлғизланиб қолиш туйғуларининг шаклланиши кабилар тасвирланган. Ҳикояда онг оқими 

билан бир қаторда, коллаж, кинокадр каби замонавий бадиий усуллар истифода этилган. Шу 

жиҳатдан қараганда, ҳикоянинг сюжет ва композицияси ўзига хос услубда қурилган. Унда 

қаҳрамоннинг бир-бирига боғланмаган хотиралари, ҳиссий кечинмалари, воқеа-ҳодисалар 

кинокадрдек бирма-бир тасвирланади. Ҳар бир кадр алоҳида эпизод сифатида боғланган, 

аммо уларнинг барчаси нафақага чиқиб, ҳаётда ўз мавқеини йўқотган одамлар қиссаси яхлит 

тарзда очиб берилган.  

Шунингдек, мисрлик адиб Жамол ал-Ғитонийнинг аксарият узун ҳикоялари тақдир ҳук-

мидан азият чекаётган қаҳрамон ҳаётини тарихий воқеалар жараёни фонида кўрсатиши билан 

ажралиб туради. Унинг ижодида йигирмага яқин ҳикоялари тарихий мавзуларга бағиш-

ланган. Адибнинг “Мўғуллар” – «мўғулларнинг Марказий ояси ) ҳик”Мўғул-л“А» (3»المغول

Осиёга қилган юришига бағишланган. Ҳикоянинг услуби мураккаб, тасвир равон ва изчил 

эмас. Ёзувчи онг оқими, “ҳикоя ичида ҳикоя” каби анъанавий ва янги услублардан, Қуръон 

оятларига ишоралардан фойдаланиб тарихий ҳикоя яратган. Мўғулларнинг Марказий Осиёга 

юриши, шу жумладан, Ўтрор билан боғлиқ тарихий воқеалар ҳақида Миркарим Осимнинг 

(1907–1984) “Ўтрор”4 номли тарихий қиссаси ҳам мавжуд.  

ХХ асрнинг охирларига келиб замонавий араб адабиётида ҳикоянинг »قصة قصيرة جدا (“қис-

сатун қасиратун жиддан”) “энг қисқа ҳикоя” шакли жаҳон адабиётидаги каби кенг оммалаш-

ди. Гарчи, бундай ҳикоя шакли ХХ аср ҳикоянависларининг (хусусан, араб адабиётида5) 

 
1 Hikoya janriga berilgan mazkur atamalarni keltirishda arab adabiyotshunoslari Abdulloh Axmad, Buali Yasin, Nabil 

Sulayman, Sayyid Hamid an-Nassaj, Saloh as-Sarviy, Dalal Xuseynlarning qarashlariga tayanildi (In citing these terms 

given to the genre of the story, the views of Arab literary critics such as Abdullah Akhmad, Buali Yasin, Nabil Sulayman, 

Sayyid Hamid an-Nassaj, Salah as-selv, Dalal Huseyn were relied on) 
 ,Jurj Salim. Hikayat-uz-zimail-qadim. Qisas. – Dimashq) جورج سالم. حكاية الظمأ القديم. قصص. دمشق. 1976. ص. 160–183.  2

1976. – S. 160–183) [George Salim. The story of ancient thirst. Short stories. – Damascus, 1976. – P. 160–183] 
 جمال الغيطاني.   ا لأعمال القصصية. المجلد الثاني. القاهرة.  1991. ص.  125-91  . 3

(Jamal al-G’itaniy. Al-A’mal-ul-qisasiya. Al-mujallid-us-saniy. – Al-Qohira, 1991. – S. 91–125) [Gamal al-Gitani. 

Selected short stories. Second set. – Cairo, 1991. – P. 91–125] 
4 Osim M. O‘tror. Tarixiy povest. – T.: O‘zdavnashr, 1947. – B. 49. 
5 O‘rta asr arab adiblari Abu Usmon Amr ibn Baxr al-Johiz (jumladan, “Ziqnalar”) ( "البخلاء"), Abu Xayan at-Tavhidiy 

(“Masallar to‘plami”) ( "مجمع الأمثال")da va boshqa adiblarning ijodida mana shunday kichik hajmli hikoyalar 

yaratilganligi kuzatiladi. Ayniqsa, mumtoz arab adabiyotida keng tarqalgan latifa xususiyatiga ega bo‘lgan eng kichik 
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кашфиёти бўлмаса ҳам, эски анъаналар янгитдан қайта тикланди. Ҳикоянинг мазкур шаклига 

муқобил термин берилиши бўйича ўзбек адабиётшунослигида аниқ тўхтамга келинмаган 

бўлса-да, “энг қисқа ҳикоя”, “шингил ҳикоя”, “япроқ ҳикоя”, “фиқра”, “митти ҳикоя”, “жаж-

жи ҳикоя” каби терминлар ҳам истеъмолдалигини инкор этиб бўлмайди. Юқорида таъкид-

ланганидек, тадқиқотимизда “энг қисқа ҳикоя”1 термини танлаб олинди. 

Жаҳон адабиётида (инглиз адабиётида “very short story” (сўзма-сўз таржимаси “жуда қисқа 

ҳикоя”) ёки “short short story” (“қисқагина ҳикоя”), рус адабиётида “очень короткий рассказ” 

(“жуда қисқа ҳикоя”), форс адабиётида “достанак” (“ҳикояча”), япон адабиётида “кафтдек 

ҳикоя”, турк адабиётида “минимал ҳикоя” (“кичик ҳикоя”) ва ҳ.к.) бу шаклдаги ҳикоянинг 

кенг кўламда оммалашувига ижод эркинлиги, ёзувчиларнинг воқеа-ҳодисаларга субъектив 

ёндашуви ҳамда глобаллашув жараёнида катта ҳажмли асарларга нисбатан кичик ҳажмли 

асарларга бўлган талабнинг кучайиши каби омиллар сабаб бўлди.  

Замонавий араб адабиётида Нажиб Маҳфуз, Мунир Утейба, Иззат ал-Қамаҳавий, Маҳмуд 

ал-Вардоний (Миср), Жуброн Халил Жуброн (Ливан), Закария Тамер, Аъбир Холид Яҳё, 

Ҳийма ал-Муфтий (Сурия), Бусайна ан-Носирий, Аҳмад Иброҳим (Ироқ), Фарруқ Мавосий, 

Маҳмуд Шуқейр (Фаластин), Юсуф Дамра (Иордания) ва бошқа ёзувчилар ҳикоянинг мазкур 

турида ижод қилмоқдалар. Ушбу шакл ҳажм жиҳатдан ўзгаришларга учраган, айрим ҳикоя-

лар бир нечта жумладан икки саҳифагача ҳажмни ташкил этса, бошқалари эса, шеърий 

шаклда баён этилган.    

“Энг қисқа ҳикоя”да воқеа-ҳодиса, ғоя ва фикрлар зичлашади, бундай ҳикояларга мавҳум-

лик, матн билан ўйин, тўғри маънодан қочиш, кутилмаган ечим, эртакнамолик, фалсафийлик, 

рамзийлик каби хусусиятлар хос бўлиб, бадиий сўз ниҳоятда катта аҳамият касб этади. “Энг 

қисқа ҳикоя”нинг мавзулар доираси кенг бўлиб, фалсафий-мажозий, маиший-ахлоқий ва 

ижтимоий мазмун касб этади, шу билан бирга, ибратли ҳикоя (притча) жанрига яқин баён 

хусусиятлари кузатилади. Фалсафий-мажозий мазмун суриялик Аъбир Холид Яҳёнинг 

“Жамланмалар”, “Қисқарув”, “Меъёр” номли ҳикояларида, ибратли ҳикоя (притча) мазмуни-

да эса ливанлик Жуброн Халил Жуброннинг “Дур”, “Тулки”, фаластин-иорданиялик ёзувчи 

Фаруқ Мавосийнинг “Фил ва Азроил”, мисрлик Иззат ал-Қамаҳавийнинг “Унинг унвони 

тасвири: Мен подшоҳман” каби бир қатор ҳикояларида кузатилади.  

Фалсафий-мажозий мазмундаги ҳикояларда мифларга ижодий ёндашув кузатилиб, уларда 

ахлоқий-маънавий масалалар акс этган. Жумладан, мисрлик ёзувчи Мунир Утайбанинг бир 

бетлик “Огоҳлантириш” –  ”Вишну“) номли ҳикоясида ҳинд халқининг ”Инзар-л“А( 2الإنذار

маъбуди ҳақидаги мифига ижодий ёндашув кузатилади. Унинг сюжетига интертекстуаллик 

хос бўлиб, ҳикоя бошида ҳинд мифологияси келтирилади, лекин ёзувчининг қаламига мансуб 

“афсона” эса ҳикоя сюжетининг кейинги тизимида кўзга ташланади.  

Мисрлик Нажиб Маҳфузнинг “Қирғоқда”, “Оппоқ”, “Сенда қадимий ҳикоя бор”, ироқлик 

Бусайна ан-Носирийнинг “Сўз”, Аҳмад Иброҳимнинг “Битта жумла”, суриялик Ҳийма ал-

Муфтийнинг “Аниқ нусха”, “Ҳимоя”, Закария Тамернинг “Момақалдироқ”, фаластин-иорда-

 
hikoya bo‘lgan “navadir” shakl, mazmun va g‘oya jihatdan “eng qisqa hikoya”ga o‘xshashdir (It is observe that in the 

works of Medieval Arabic writers as Abu Usman Amr ibn Bahr al-Jahiz ("The Misers") (" البخلاء"), Abu Khayan at-Al-

Azadiyy ("Collection of parables" (" مجمع الأمضال") and other writers such small short stories have been created. Especially 

common in classical Arabic literature is the "navadir", which is the smallest story that has the characteristic of anecdote, 

in terms of form, content and idea is similar to the "shortest short story") 
1 Dunyo adabiyotidagi eng qisqa hikoyalar (The shortest short stories in the world literature). 
 [.Mounir Utaiba. The tales of the babbani. Stories. – Cairo, 2002. – P. 49] منير عتيبة. حكايات البيباني. قصص. القاهرة.  2002.  ص.  49.  2
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ниялик Маҳмуд Шуқейрнинг “Тегирмон”, “Автобус”, Юсуф Дамранинг “Бошлар” каби энг қисқа 

жажжи ҳикоялари ижтимоий мавзуларга бағишланган бўлиб, ҳаёт ташвишларию, қувончлари 

гирдобида қолган инсоннинг руҳий ҳолати, ҳис-кечинмалари, ўй-фикрлари рамзий-мажозий 

услубда баён этилган. Уларнинг айримларида рамзийлик, сюрреалистик тасвир ва киноя кучли, 

жумладан, иорданиялик Юсуф Дамранинг “Бошлар” –« الرؤوس» (“Ар-Руус”) ҳикояси модернистик 

услубда ёзилган энг қисқа ҳикоянинг ёрқин намунасидир1. Ҳикояда одам бошларининг ерда 

думалаши, таналарнинг эса бошсиз юриши каби сюрреалистик тасвирлар орқали киноявий 

тарзда жамиятнинг маънавий тубан инсонлари қиёфасини акс эттирган. 

Маиший-ахлоқий мавзуларга бағишланган энг қисқа ҳикояларда оилавий муносабатлар, 

эркак ва аёл ўртасидаги муносабатлар тасвирланиб, қисқа ва лўнда жумлалар замирида катта 

маънолар мужассам этилган. Бу ҳикояларда ҳам маиший-ахлоқий мавзуларни ёритишда 

тагмаънолиликдан кенг фойдаланилган. Мисрлик адиб Иззат ал-Қамаҳавийнинг тасвирлари 

шулар жумласидандир.  

 تصويرة عادية 

 نظر فنظرت، تبسم فسرت، حيا فردت. »

 قال: أنت أجمل أنثي في العالم. 

 قالت: أنت أوسم من رأيت. 

 فوافقت. ها  طلب 

من حلاله و من حرامه. و فجأة انفصلا.. كانت حياتهما تسير كالمعتاد، فقط كانا توقفا عن  كان ميسور الحال، أغدق عليها  

 2الكذب.« 

Оддий тасвир. 

«У (эркак) назар ташлади ва у (аёл) ҳам назар ташлади. У табассум қилди ва у  хурсанд 

бўлди, у саломлашди ва у жавоб қайтарди. 

У (эркак)айтди: Сен дунёдаги энг гўзал аёлсан. 

У (аёл)деди: Сен мен кўрганларимнинг энг кўркамлисисан. 

У (эркак) унинг қўлини сўради ва у (аёл) унга рози бўлди. 

Омадли ҳолат бўлди. У уни ўз жуфти ҳалолига олди ва унга ўз ҳарамидан жой берди. 

Кутилмаганда ажралишди. Уларнинг ҳаёти одатдагидек давом этди, фақат улар алдашдан 

тўхтадилар». 

Миср ёзувчиси Ал-Қамаҳавий мазкур ҳикоясида аёл ва эркак ўртасидаги муносабатларни 

ҳикоя ечимидаги «фақат улар алдашдан тўхтадилар» жумласи орқали бу муносабатларнинг 

носамимийлиги, ҳақиқий меҳр-муҳаббатга асосланмаганлиги, фақат инсон табиатидаги шаҳ-

воний, ўткинчи туйғуларга қурилганлигини акс эттирган.  

Хулоса. ХХ асрнинг иккинчи ярми Миср ва Машриқ мамлакатлари ҳикоячилигида 

янгиланиш тамойиллари асосий икки омил асосида шаклланди. Биринчиси, ички омил, яъни 

араб–исроил урушида арабларнинг мағлубияти, араб мамлакатларидаги турли низо ва 

қарама-қаршиликлар, воқеликка нисабтан танқидий қарашнинг кучайиши, араб ёзувчилари 

дунёқарашининг ўзгариши, бадиий тафаккур такомили, ижодда янгича, бадиий-эстетик изла-

нишларнинг юзага келишидир. Иккинчи, ташқи омил жаҳон адабиётидаги экспрессионизм, 

 
1Yusuf Damraning “Boshlar” nomli jajji hikoyasining mazmuni bilan qirg‘iz yozuvchisi Sulaymon Risboyevning “Nima 

uchun” jajji hikoyasida o‘xshashlik kuzatiladi (A similarity is observed in the short story of the Kyrgyz writer Suleyman 

Risboev "Why" with the content of the short story of Joseph Damra "Heads"). 
 Izzat al-Qamhawi. Hadasa fi biladi at-turab‘) ع زت القمحاوي. حدث في بلاد التراب و الطين. قصص قصيرة. القاهرة. 1992. ص. 77. 2

wat-tiyn. Qisas qasira. – Al-Qohira, 1992. – S. 77) [Izzat al-Qamkhowi. Short stories of the soil and clay city. Short 

stories. – Cairo, 1992. – P. 77] 
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сюрреализм, экзистенциализм каби модернистик ҳамда реализмнинг магик, психологик, 

интеллектуал реализм каби йўналиш ва оқимлар таъсирининг кучайиши билан изоҳланади.  

Ушбу минтақада янгиланиш жараёнлари икки босқичда ривожланди. Биринчиси, ХХ аср 

1950–60-йиллари адабиётидаги янгиланишлар жараёни бўлиб, Миср ҳикоячилигида “Янги 

мавж”, Сурияда “Миллий экзистенциализм йўналиши”, Ироқда “Индивидуализм йўналиши”, 

Иордания ва Фаластинда “Фалсафий йўналиш”, “Символизм йўналиши” каби номлар остида 

танилган бўлса, иккинчиси, ХХ асрнинг 1980–90-йилларига тўғри келади. Бу давр Миср ва 

Машриқ мамлакатлари адабиётида бадиий изланишларда кўп тажрибалар ўтказиш билан 

боғлиқ бўлган “Янгича ҳис қилиш” номи билан танилган босқич билан ажралиб туради. 

Янгиланишлар жараёнида ўрганилаётган мамлакатлар ҳикоячилигида мазмуний ўзгариш-

лар  қуйидагиларда акс этди: ёзувчилар дунёқарашида субъектив муносабатлар юзага чиқди, 

инсон “мен”ининг иккига бўлиниши, инсон руҳияти ва унинг туб моҳияти, инсоннинг руҳан 

парчаланиши, унинг сирли дунёсини акс эттиришга интилишлар кучайди. Бу мавзуларни 

ёритишда инсоннинг жамиятдан, ҳаётдан “бегоналашув”, “ёлғизланиш” ҳолати ва унинг 

сабаб-оқибатлари экзистенциализм фалсафаси нуқтаи назаридан тушунтирилди. Ҳаётий ва 

миллий муаммолар доирасида умумбашарий ижтимоий-сиёсий, маънавий-маърифий масала-

лар рамзий, мажозий ҳамда сюрреалистик тасвирлар орқали тасвирланди. 

Миср ва Машриқ араб мамлакатлари адабиётидаги янгиланиш босқичида услубий 

ўзгаришлар ўзида қуйидагиларни мужассамлаштирди: асар қаҳрамонига реал хронотопик 

характеристика бермасдан баъзан исмсиз қолдириш, воқеалар кечадиган макон ва замонни 

географик жиҳатдан чексиз қилиб тасвирлаш, ҳикояларни моҳиятан серқатлам бўлиши (шу 

даврда ижод қилган барча араб ёзувчилар услубига хос), замонавий ифодавий-тасвирий 

воситалар “онг оқими”, фрагментарлик, кинокадр, коллаж, галлюцинация, сюрреалистик тас-

вирлар, тагмаънолилик кабиларидан кенг фойдаланилди. Тасвирда сюжетнинг реал ва нореал 

каби қисмларга бўлиниши, туш ва ўнгнинг аралашиб кетиши, фантастик унсурларнинг 

қўлланиши каби магик реализм унсурлари, ассоциатив тасвирлар, рамзийлик, мажозий-

ликнинг кучайиши кузатилди.  

Шу босқичда адабий мерос анъаналари, яъни “мақома”, “риҳла” (сафарнома), ибратли 

ҳикоя (притча), масал, эртак каби жанрлар хусусияти замонавий бадиий тасвир ва ифода 

воситалари билан уйғунлаштирилган ҳолда истифода этилди. “Ирсол ул-масал”, талмеҳ каби 

мумтоз бадиий санъат намуналари замонавий араб ёзувчилари ижодида эпиграф, лирик 

чекиниш тарзида берилиши кузатилди.  

Муқаддас диний китоблар мавзулари (охират, қиёмат, жаннат, дўзах) ва образларининг 

(пайғамбарлар) ёритилиши янгича бадиий-эстетик услубларда ифодаланди. Пайғамбарлар 

ҳаётига оид қиссаларга мурожаат талмеҳ санъати орқали ифодаланди. Бу турдаги асарларда 

ижодкорларнинг икки хил усулда ёндашувларини кўриш мумкин: бири пайғамбарлар ҳаёти-

даги бирон-бир воқеани асар мазмунига сингдириб юбориш, иккинчиси, асарда архетип 

образларни акс эттириш, яъни асар қаҳрамонини ўша пайғамбар исми билан аталиши ва 

пайғамбар ҳаётидаги воқеаларни асар қаҳрамонининг ҳаётига сингдириб юборилиш каби 

усуллар кузатилди.  

Замонавий араб ҳикояларида асотирлаштириш ҳодисалари Миср ва Машриқ мамлакат-

лари замонавий (ва ҳозирги замон) адабиётида алоҳида бадиий-эстетик жараён сифатида 

шаклланиб, “мифологик йўналиш” номини олди. Араб ҳикоянавислари ижодида жаҳон грек, 

ҳинд, қадимги Шарқ халқлари кабиларнинг мифологияси алоҳида аҳамият касб этади. Араб 

адиблари асарларида, бир томондан, мифларга эркин ижодий ёндашув кузатилса, иккинчи 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

51 

томондан, бугунги кун воқелигини (поклик, маънавий баркамоллик), инсон борлиғи, ҳаёти ва 

тақдирига боғлиқ масалаларни сўз санъати талабларидан келиб чиқиб, юксак бадиият билан 

акс эттириш хос.  

Янгиланиш босқичида араб ҳикоячилигида ҳикоянинг янги шакллари намоён бўлди. 

Замонавий араб адабиётида “қисқа ҳикоя” – « قصة قصيرة» (“қиссатун қасиратун”) шаклидан 

ташқари “узун ҳикоя” – « قصة طويلة» (“қиссатун тавилатун”) ва “энг қисқа ҳикоя” – «  قصة قصيرة

  .шакллари ривожланди (”қиссатун қасиратун жиддан“) «جدا 

“Узун ҳикоя” – « قصة طويلة» (“қиссатун тавилатун”) ҳажм жиҳатдан ўн беш саҳифадан 

эллик саҳифага бўлган ҳикоялар бўлиб, «қисқа ҳикоя» туридан фарқли равишда марказга 

қўйилган масалани кенгроқ ва батафсилроқ очиш, инсон руҳиятини, унинг ички оламини, ўй-

кечинмалари, онг оқимини очиш, тафтиш этиш, характернинг, шунингдек, тарихий воқеа-

ларнинг кенг кўламдаги тасвири хос.  

“Энг қисқа ҳикоя” – « قصة قصيرة جدا» (“қиссатун қасиратун жиддан”) хили шакл жиҳатдан 

ўзгаришларга дуч келди. Биринчидан, ҳажм жиҳатдан бир неча қаторли жумлалардан икки 

саҳифагача ҳажмни ташкил этса, иккинчидан, аксарият шеър шакли кўринишига эга. “Энг 

қисқа ҳикоя” шаклида воқеа-ҳодисалар ғоят зичлашиб, фикр ҳам тиғизланиб, мавҳумлик, 

матн билан ўйин, тагмаънолилик, рамзийлик, хотиманинг кутилмаган ечим топиши, 

эртакнамолик, фалсафий мазмундорлик хос бўлиб, бадиий тил ниҳоятда катта роль ўйнайди. 

Араб ҳикоячилигида мазмуний нуқтаи назардан “энг қисқа ҳикоя” шакли фалсафий-мажозий 

мазмунда, ижтимоий ва маиший-ахлоқий мавзулар доирасида акс этди. “Энг қисқа ҳикоя”-

ларда адабий мерос анъаналари ҳам, замонавий бадиий тасвир ва ифода воситаларининг 

уйғунлашуви ҳам кузатилади. 

 

АРАБСКИЙ НАРОДНЫЙ РОМАН И ОБРАЗ АЙЙАРА 

БУЛТАКОВ ИКРОМ 
Кандидат филолгических наук, ТГИВ 

 
Аннотация. В исследованиях новейшего времени доминирует историко-культурная пробле-

матика. В то время чисто литературоведческим вопросам уделяется недостаточное внимание. 

Однако надо отметить, что до настоящего времени образ любимого народом персонажа – образ 

плута - аййара не изучался совсем, также практически не изучался и мир юмора литературы 

арабского средневековья в целом. Не было сделано попыток определить его национальные и 

эпохальные особенности.  

Одной из характерных особенностей смеха в сире является его направленность на самого 

смеющегося. Он чаще всего смеется над собой, своими злоключениями и неудачами. Герои сир – эпигоны 

главного персонажа – удивительным образом соединяют в себе черты обыкновенного, рядового 

человека, не блещущего красотой, не образованного и идеальные, героические черты. Он смел и 

отважен, верен друзьям и великодушен с врагами, находчив, умен, неутомим и благороден духом.  

Характерные особенности других средневековых произведений, как плутовской роман или 

плутовскую повесть – яркое изображение жизни самых разных слоев городского общества того 

времени, небольшое количество фантастических элементов, которыми так богато, ироническое 
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отношение к изображаемому, граничащее с цинизмом, и связанное с этим отрицание дидактики. В 

плутовском романе нет места кротости и терпению, добродетелью считаются ловкость, а 

также хитрость, напористость и сила. Подлинный герой здесь – это тот, кто сумеет сыграть 

самую ловкую шутку с соперником, перехитрить его. 

Плутовские сказки и рассказы в арабской литературе играли большую роль в развитии арабс-

кой повествовательной прозы, которая получила новые возможности за счет расширения темати-

ческих и художественных границ. Соединения элементов юмора, фантастики и карикатуры, 

пародийно-сатирических и фантастико-утопических тенденций позволили соотнести повествова-

ния об аййарах с общемировой традицией народной культуры. 

Опорные слова и выражения: арабская народная литература, смеховой мир, сира, народный 

роман, плутовские сказки и рассказы, аййар, образ, сюжет. 

Аннотация. Замонавий тадқиқотларда тарихий-маданий масалаларга катта эътибор қарати-

лаётган бўлса-да, адабиётшунослик масалаларига етарлича эътибор берилмайди. Бироқ, шуни 

таъкидлаш керакки, шу вақтга қадар халқ севган қаҳрамонлардан бири – айёр образи умуман 

ўрганилмаган, шу билан бирга арабларнинг ўрта асрлардаги кулги дунёси ҳам тўлиқ тадқиқ 

этилмаган. Унинг миллий ва даврий хусусиятларини аниқлашга ҳаракат қилинмаган. 

Сиралардаги кулгунинг ўзига хос хусусиятларидан бири бу – унинг кулаётган одамнинг ўзига 

қаратилганлигидир. Уларда қаҳрамон кўпинча ўзининг бахтсизликлари ва камчиликлари устидан 

кулади. Сираларнинг қаҳрамонлари – бош қаҳрамон эпигонлари – ҳайратланарли даражада гўзал 

бўлмаган, оддий, ўқимаган инсоннинг хусусиятларини, идеал, қаҳрамонона хусусиятларни ажойиб 

тарзда ўзларида  мужассам этадилар. Улар кучли ва жасур, дўстларига содиқ, душманларига 

сахий, топқир, ақлли, чарчоқ билмас ва олийжанобдир. 

Ўрта асрлардаги бошқа асарлар, хусусан, фирибгарлик романлари ёки фирибгарлик қиссала-

рининг характерли хусусиятлари – ўша даврдаги шаҳар аҳолиси турли қатламлари ҳаётининг ёрқин 

тасвири, кўп бўлмаган фантастик унсурлар, тасвирланаётганларга истеҳзоли муносабат эди. 

Фирибгарлик романида юмшоқлик ва сабр-тоқатга ўрин йўқ, жўшқинлик, шу билан бирга айёрлик, 

қатъийлик ва куч-қудрат асосий фазилатлардан ҳисобланади. Бу ерда ҳақиқий қаҳрамон рақиби 

билан энг зўр ҳазил қилган, уни алдаб, енгиб чиққан кишидир. 

Араб адабиётидаги фирибгарлик ҳақидаги эртак ва ҳикоялар мавзу доираси ва бадиий тасвир 

чегараларининг кенгайиши орқали янги имкониятларга эга бўлган араб насрининг ривожланишида 

катта роль ўйнайди. Юмор, илмий фантастика ва карикатура элементларининг уйғунлиги, 

тақлидий-сатирик ва фантастик-хаёлий тенденциялар айёрлар ҳақидаги ривоятларни умумжаҳон 

маданиятининг анъаналари билан муносабатда бўлиш имконини яратди. 

Таянч сўз ва иборалар: араб халқ адабиёти, кулги дунёси, сира, халқ романи, фирибгарлик 

эртаклари ва ҳикоялари, айёр, образ, сюжет. 

Abstract. Historical and cultural issues dominate in modern research. While purely literary issues 

receive insufficient attention. However, it should be noted that until now the image of the character beloved 

by the people - the image of the rogue -ayyar has not been studied at all, just as the world of human of the 

literature of the Arab middle ages as a whole has not been studied. No attempt was made to determine its 

national and epochal features. 

One of the characteristic features of laughter in syrah is focus on the laughing man himself. Laughing 

most often laughs at himself, at this conclusions and failures, the heroes of sirah - the epigones of the main 

character – surprisingly combine the features of an ordinary person, not shining with beauty, not educated, 

end ideal, heroic features. He is brave and courageous, faithful to friends and generous with enemies, 

resourceful, smart, tireless and noble in spirit.  

The characteristic features of other medieval works, such as rogue romance or the rogue novel, are 

vivid depiction of the life of various layers of urban society of that time, a small number of fantastic 

elements that are so rich, an ironic attitude to the image, bordering on cynicism, and the associated denial 
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of didactics. In the rogue novel there is no place for meekness and patience, dexterity, as well as cunning, 

assertiveness and strength, are considered virtue. The true hero here is the in who manages to play the 

most deft joke with the opponent, outsmart himself. 

Roguish literature played a large role is the development of Arabic narrative prose, which received new 

opportunities by expanding thematic and artistic boundaries the combination of elements of humor, science 

fiction and caricature, parody-satirical and fantastic - utopian tendencies made it possible to correlate the 

ayyar narratives with the global tradition of folk culture. 

Keywords and expressions: Arabic folk literature, laughter world, syrah, folk romance, roguish tales 

and stories, ayyar, image, plat. 

Европейские путешественники, попадавшие в страны Машрика и Магриба в прошлые века, 

в своих записках отмечали небывалое распространение и популярность арабов-сказочников. 

Это отмечали и путешественники, и дипломаты, и врачи, и ученые, и писатели, и «торговые 

гости», привозившие в заморские страны свои товары. О новой, неизвестной жизни, диковин-

ных нравах и обычаях они писали в своих путевых дневниках и записях, из которых мы 

сегодня можем получить массу интересной информации о жизни средневекового Востока. В 

них, в частности, говорится о сказочниках ХIХ века, но традиции на Востоке отличаются 

особой устойчивостью, и если многие из обрядов далекой старины сохранились и в наши дни, 

то вряд ли были большие различия между сказочниками ХIII и ХIХ веков.  
А вот как русский писатель Василий Иванович Немирович-Данченко, известный описа-

ниями своих путешествий по Востоку, представляет образы странствующих рассказчиков – 
артистов пустыни: «Они ходят по всему Алжиру и Магрибу. В лохмотьях, босоногие, но 
всмотритесь в эти лица. Орлиные носы, пламенные глаза, высокие лбы. Старый писатель сказал 
бы: с печатью истинного гения, хоть на гениях я вообще таких печатей не видел. Низко падают 
черные бороды, волнистые, шелковые. На лицах выражение печали, точно они поют о своей 
тоске, о личных страданиях. Ноздри трепещут, голос плачет, хотя строфы, заученные этими 
баритонами и тенорами, так же пелись несколько веков назад в таинственных городах 
счастливого Йемена, в солнечных оазисах Дарфура и Кордофана, по всему Нилу, в забытых 
нумидийских гнездах Триполи, в священном Кайруане и на юг вплоть до арабских поселков по 
всему Чаду. Вся скорбь Востока вылилась в этих словах, в их лейтмотивах – наследие давно 
исчезнувших народов и царств Тигра и Евфрата»1. 

Особенно ценным в рассказах сказочников было то, что собственно можно назвать 

индивидуальным творчеством - отступления от канонического текста, импровизация.  
Фольклор, исполняемый профессиональными чтецами и сказочниками, позднее начали 

записывать, составляя что-то вроде отдельных репертуарных сборников. Именно таким 
образом к ХИИ веку сформировалось знаменитое собрание сказок «Тысячи и одной ночи». 
Истории из «1001-ой ночи» включались в устный репертуар профессиональных сказочни-
ков, а записи позволяли умножать их число, дополняя любое существующее издание все 
новыми и новыми волшебными сказками, бытовыми новеллами, короткими анекдотами или 
дидактическими историями. В результате от основного собрания сказок «Тысячи и одной 
ночи» отпочковалось несколько самостоятельных циклов. Один из них – «плутовской» – 
рассказывал о проделках веселых смельчаков из народа. Другой повествовал об авантюр-
ных похождениях Харуна ар-Рашида, который в 786–809 годы правил Аббасидским 
халифатом. Третий цикл образовался вокруг царевича Синдбада, оклеветанного рабыней 
отца и ушедшего в далекие плавания, где он испытал увлекательные приключения. 

 
1 Nemirovich-Danchenko V.I. Kray zolotogo zakata (The edge of the golden sunset). – Berlin, [w.y.]. – S. 122. 
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Таким образом, в сказках «Тысячи и одной ночи», создание которых прошло длитель-

ную, сложную и многонациональную эволюцию, переплелось множество элементов 

сказочной и фольклорной литературы всего восточного средневековья – сюжеты, имена, 

мотивы, атрибуты, исторические эпизоды.  

Большой популярностью в устном исполнении пользовались и «сиры» – «жизнеописа-

ния», действующими лицами в которых были как исторические личности, так и вымыш-

ленные персонажи, героические подвиги в сирах соседствовали с любовной интригой, 

исторические реалии – с анахронизмами и противоречиями. Память народа сохранила и 

донесла до нас эти произведения, в которых смешались воедино и крестовые походы, и 

межплеменные распри, и арабские завоевания. 

Особую известность у арабов имела «Сират Антара» – роман про Антару, сына арабс-

кого шейха и рабыни-негритянки, вполне реально историческое лицо. В доисламской 

кочевой Аравии он был известен как поэт, но постепенно его образ вбирает в себя 

множество вымыслов, благодаря которым события сиры перестали быть реальной историей. 

Храбрый и мужественный Антара совершает массу героических подвигов, побеждает всех 

богатырей, покоряет Северную Африку, Испанию, Рим и даже некую страну демонов, 

становится рыцарем, женится на благородной Абле1. 

Разные социальные слои арабского общества – от вольнолюбивых кочевников до 

правителей Багдадского халифата с их интригами, обманом, продажностью – предстают 

перед нами в цикле рассказов «Сира о женщине-витязе Дельхеме и о ее сыне княжиче Абд 

аль-Ваххабе, о героях священных войн, борцах за божье единство».  

В основе другого более позднего романа – «Жизнеописание султана аз-Захира Бейбарса»2 

лежит история мамлюкского султана Захира Бейбарса (ХIII век), жестокого и деспотичного, но 

завоевавшего большую популярность своими подвигами и борьбой против захватчиков-

монголов. Запись романа насчитывает тысячи страниц и состоит из нескольких циклов – 

«захиров», насыщенных, также, и множеством вставных комических интермедий. Исполнители 

этой сиры также получили специальное название «махетдины», сказителей, рассказывающих о 

похождениях другого героя, Абу-Зейда, называли «хоарасы». Можно предположить, что в 

средневековье у каждого исполнителя был свой собственный репертуар. 

Практика устных рассказов произведений об известных исторических и вымышленных 

личностях сохранялась на протяжении веков, а присутствие при подобном представлении 

оставляло неизгладимое впечатление.   

После небольшого вступления, призванного проиллюстрировать популярность народ-

ных повествований, исполнявшихся, как мы видели, прямо на улицах, перейдем непос-

редственно к задачам нашего исследования.  

Приступая к исследованию какого-нибудь произведения, мы исходим, прежде всего, из 

жанра, к которому его относят. При этом неизбежно приспособление рассматриваемого 

материала к привычному для нас жанровому термину: мы ищем в произведении свойства, 

этому жанру присущие. Такое явление имеет свои положительные стороны, ибо без него 

невозможна классификация. Но иногда бывает полезно возвратиться к оригинальному 

 
1 Jizn i podvigi Antari (life and exploits of Antara). Na russkiy yazik «Roman pro Antaru» bil pereveden v sokrashenii 

I. Filshtinskim i B. Shidfar. – M., 1968.  
2  Jizneopisanie sultana az-Zaxira Beybarsa. Na russkom yazike roman izdan v per. V. Kirpichenko. predisl. 

I.Filshtinskogo. – M., 1975. 
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названию для того, чтобы уяснить, почему у себя на родине данный жанр именовался так, а 

не иначе. Особенно это бывает необходимо для терминов, у которых отсутствует точный 

эквивалент в другом языке, а в переводах наблюдается неопределенность или даже 

разнобой. Так, например, это происходит с рассматриваемыми нами повествованиями – в 

арабском литературоведении жанр именуется – сира (мн. сияр), т.е. «жизнеописание», 

«рассказ», «история», в то же время русские и западноевропейские исследователи жанра 

называют эти повествования по-разному – роман, эпос, рыцарский роман, жеста, народный 

роман и т.д. 1 . Систематическое изучение сияр (мы решили воспользоваться арабским 

термином) началось во второй половине ХIХ века.  

В исследованиях новейшего времени2 доминирует историко-культурная проблематика. 

В то время чисто литературоведческим вопросам уделяется недостаточное внимание. 

Исключения редки. Отметим, прежде всего, монографию Н.Ибрагимова «Арабский народ-

ный роман». В ней содержатся интересные наблюдения относительно структуры повество-

вания, анализируются художественно-стилистические средства. В кандидатской 

диссертации Д. Онаевой, посвященной исследованию «Сират бани хилал», самая большая 

по объему третья глава целиком посвящена анализу стилистических особенностей этого 

одного из самых объемных памятников арабской народной литературы 3 . Однако надо 

отметить, что до настоящего времени образ любимого народом персонажа – образ плута – 

аййара, без которого, на наш взгляд, немыслима сира, не изучался совсем, также 

практически не изучался и смеховой мир арабского средневековья в целом. Не было 

сделано попыток определить его национальные и эпохальные особенности. В настоящей 

статье мы делаем попытку хотя бы очертить и наметить пути изучения этих особенностей. 

Одной из характерных особенностей смеха в сире является его направленность на 

самого смеющегося. Смеющийся чаще всего смеется над самим собой, над своими 

злоключениями и неудачами. Широко распространенный в мировом эпосе мотив чудесного 

рождения героя4 в отношении Омара в «Сират Хамза» превратили в гротеск5. 

- Был у эмира Ибрахима невольник, женатый на черной рабыне. Узнав, что Бузурд-

жмихр одаривает деньгами родителей мальчиков, которым посчастливилось родиться в 

сей замечательный день (т.е. в день рождения богатыря Хамзы: И.Б.), он прибежал домой, 

чтобы сообщить эту новость жене.  

- А нам какое дело? – удивилась женщина. Мое время еще не пришло. Наш ребенок 

родиться через два месяца.  

Муж разозлился, схватил палку и начал колотить беременную жену. Он бил её до тех 

пор, пока бедная женщина не выкинула маленького черного мальчика. (Это был Омар – 

двойник Хамзы. И.Б.).    

 
1 Ibragimov N. Arabskiy narodniy roman (Arabic folk novel). – M.: Nauka, 1984. – S. 9–30. 
2  Ibragimov N. Arabskiy narodniy roman (Arabic folk novel). – M.: Nauka, 1984; Muxtarov T. Ocherki 

srednevekovoy arabskoy prozi (Essays on Medieval Arabic Prose). – T.: Fan, 1992; Kudelin A.B. Formulnie 

slovosochetaniya v «Sirat Antara» // Pamyatniki knijnogo eposa (Formular phrases in "Sirat Antara" // Monuments of 

the book epic) – M.: Nauka, 1978. – S. 84–105. 
3 Onayeva D. «Sirat bani xilal» – xarakternoe proizvedenie pozdnesrednevekovogo arabskogo eposa (Sirat Bani Hilal 

"- a characteristic work of the late medieval Arabic epos). Avtoref. dis. …kand. filol. nauk. – M., 1974. – S. 25. 
4 Jirmunskiy V.M. Tyurkskiy geroicheskiy epos (Turkic heroic epic). – M.-L.: Nauka, 1974. – S. 35–37. 
5 Qissat al-Amir Hamza al-Bahlavan [ قصة الأميرحمزة  البهلوان]. – Cairo, w.y. V. 1. – S. 10. 
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Давно замечено, что по литературе “бродит” вереница знаменитых пар – герои и их 

двойники, так сказать “парные герои” – Дон Кихот и Санчо Панса, Тиль Уленшпигель и 

Ламме Гудзак, Дон Жуан и Лепорелло. 

На первый взгляд, герои каждой пары противопоставлены друг другу – мечтатель Дон 

Кихот и остроумный Тиль даже внешне не похожи на мужиков с толстым брюхом Санчо и 

Ламме. Но, конечно же, это слишком поверхностный взгляд. В этих образах, неотделимых 

друг от друга, народ предстает в своих лучших чертах – народ возвышенный, народ 

мечтательный, народ практичный. Какая-то общая мечта народа воплощена в таких парных 

героях. Как бы карикатурны ни были “антиподы” героев – в них также доброта и прелесть 

народа, прекрасные черты народного склада. Их устами говорит многовековая народная 

мудрость, находящая выражение в богатейшем фольклоре, здравом практицизме. Из этих 

пар один герой без другого – своего “напарника” – немыслим. Их постоянное «сотрудни-

чество» ведет к взаимному обогащению, в определенных ситуациях к гармоническому 

слиянию, возвышенности мысли в сочетании со здравой народной мудростью, обоюдному 

увеличению силы и ловкости этих героев. 

Такое же явление парных героев было отмечено египетским исследователем сиры 

Фарухом Хуршидом, который писал о “двойном герое” в арабской народной сире 1 . 

Ф. Хуршид говорил о том, что сира (он подробно исследовал сиру об Антаре) как бы 

создала традицию двойного героя или наличия “героев-двойников”, один из которых 

“опирается на физическую силу”, как Антара или Хамза, а другой – на хитрость, ловкость и 

быстроту, как Шайбуб или Омар. Конечно, мысль Ф. Хуршида о наличии своеобразной 

традиции (ниже мы ее проследим) очень глубока и верна, но, пожалуй, можно согласиться с 

мнением узбекского востоковеда Н. Ибрагимова о том, что традиция двойников уходит ещё 

глубже, и поэтому можно говорить, что это – одно из самых архаических явлений, повлияв-

ших на структуру арабской сиры. Двойники основного героя имеются во всех народных 

романах – в сире об Антаре это Шайбуб – типичный разбойник с большой дороги времен 

Джахилии; в романе об Амире Хамзе – это Омар ал-Аййар – народный герой, плут и обман-

щик, боровшийся, по народному представлению, с персами; в сире об Амире Зат ал-Химме 

– это разбойник ущелий и гор; в повести о Бейбарсе – аййары Египта и Сирии. 

Противопоставление – единство героев-“двойников” проходит почти во всех сирах по 

одной схеме. Вот, например, Омар из “Сират Хамза” – он эпигон главного героя Хамзы. 

Хамза – избранник провидения, судьба его заранее предопределена. Омар – карикатурен, 

выписан мельче, но правдоподобнее, он – отражение Хамзы, но отражение в уменьшенном 

и искаженном виде. Оба героя родились в один день, но Хамза сын амира Мекки, а Омар – 

сын черной рабыни, муж которой избивает ее палкой, чтобы она родила раньше 

положенного срока. 

Здесь перед нами два взаимодополняющих типа. Образ возвышенный, благородный по 

происхождению сопряжен с приземленным, намеренно “заниженным” персонажем. Эти 

“бинарные” герои могут действовать как сообща, так и порознь, каждый из них достаточно 

самостоятелен. Их слитность воспринимается не просто как результат соучастия в одних 

событиях, но в значительной степени как смысловая и эстетическая необходимость, ясно 

сознаваемая рассказчиком и слушателями. Традиционная схема – противопоставление – 

единство героев, сама по себе свидетельствующая об их архаичности, заключает в себе 

 
1 Ibragimov N. Arabskiy narodniy roman (Arabic folk novel). – M.: Nauka, 1984. – S. 164. 
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возможности отражения в повествовании широкого спектра реальной действительности, 

поскольку в силу своего положения сами герои действуют на всех уровнях жизни общества. 

Главный герой и его двойник уже в раннем детстве выказывают необыкновенные спо-

собности, причем если первый отличается силой, необычной храбростью и благородством, 

то второй чрезвычайно хитер, изворотлив и ловок. 

Омар отличался от своих сверстников тем, что очень быстро бегал и высоко прыгал, в 

десять лет он прослыл самым опасным и хитрым аййаром в округе. Омар научился так 

стрелять из лука, что не делал промаха, его стали считать самым лучшим стрелком. 

Омар любил бродить в окрестностях города, не прочь забраться в чужой сад и 

безнаказанно полакомиться чужим добром1.  

Все эти качества позволяют говорить о том, что в образе героя-двойника можно 

наблюдать трансформацию архаического персонажа, так называемого трикстера2. В этой 

трансформации мы склонны видеть пути развития архетипа эпоса, в котором в основном 

отражалась борьба человека с природой, подвиги богатырей, борьба с чудовищами и т.д. 

Реальность начинает входить в эпическую сюжетику не летописными фактами, не дати-

руемыми событиями и т.п., а типовыми устойчивыми явлениями и сторонами жизни, 

ситуациями, которым свойственна повторяемость, всеобщая значимость и которые опреде-

ляют быт эпохи. При этом реальность быта подвергается эпическому переосмыслению, а 

эпическая история в определенном смысле противостоит истории реальной, она как бы 

исправляет несовершенство этой последней. 

В данном случае наш интерес, естественно, сосредоточен вокруг Омара, так как именно 

он и близкие ему характеры являются необходимыми звеньями в эволюции образа плута и в 

этом плане могут рассматриваться как примеры развития и углубления реалистических 

принципов в средневековой литературе (относительность этого понятия и его употребления 

была оговорена выше). В отличие от Хамзы, изображенного широкими эпическими 

мазками, образ Омара выписан более подробно, детализирован разнообразием оттенков, его 

внутренний мир более подвижен, а поступки менее предсказуемы. 

Итак, наш ловкий, “маленький, черный, со сморщенным лицом, похожий на обезьяну 

Омар” с большим искусством добывает деньги, ценимые им превыше всего, он их также 

быстро достает, как и без всякого сожаления также быстро расстается с ними. Хитрость и 

изворотливость – вот оружие Омара, единственное, на что может рассчитывать сын черной 

рабыни – “быстрый как ветер”, способный в «мгновение ока» выполнить любое поручение 

– проникнуть в лагерь врага, побывать неузнанным во дворце персидского царя... Омар 

неистощим на выдумки, наделен чувством юмора. Приключения Омара описаны подробнее, 

со множеством деталей. Во многих сценах Омар удивительно напоминает героя городских 

новелл – плута. Типологическое сходство образа Омара и героя плутовской новеллы 

очевидно можно объяснить стремлением к эмансипации человеческой личности, утверж-

дению ее индивидуальных возможностей. Однако если в новеллах городского типа это 

признак основополагающий, то в сире о Хамзе он лишь намечается. Омар еще скован тра-

дицией, он обладает волшебными предметами (чудесное зеркало, сурьма, сумка, шапка-

невидимка). Но жизнь Омара более насыщена событиями, свойственными обычной 

 
1 Qissat al-Amir Hamza al-Bahlavan [ قصة الأميرحمزة  البهلوان]. – Cairo, w.y. V. 1. – S. 15. 
2 Ibragimov N. Arabskiy narodniy roman (Arabic folk novel). – M.: Nauka, 1984.  
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человеческой жизни, т.е. его образ, в отличие от образа Хамзы, более приземлен и 

“узнаваем”. Приключения Омара подчинены свободному вымыслу и исходят из него, 

поэтому не всегда можно предугадать ход событий, понять, что предпримет Омар в той или 

иной ситуации, т.е. у этого персонажа нет принятой эпической заданности, какую мы видим 

в приключениях Хамзы. 

В то же самое время Омар в своих проделках выступает не просто плутом, его не 

назовешь банальным жуликом, мошенником, аферистом. Часто неблаговидные проделки 

наших плутов кажутся таковыми лишь с точки зрения модернизированного сознания. Чис-

тое надувательство и даже издевательство над беспомощным человеком воспринимались в 

то время как нечто естественное, не затрагивающее норм нравственности, хотя, конечно, 

многое зависело от жанра повествования. Этот аспект средневекового сознания, может 

быть, был бы менее понятен сейчас, если бы авантюрная тема не получила столь широкого 

распространения в мировом искусстве последующих эпох, в том числе и в современности. 

Так же, как в жизни и приключениях культурного героя хитрость и авантюрность занимают 

немаловажное место, так и трикстер нередко проявляет качества, присущие его благо-

родному напарнику. И в этом отношении мы с ещё большими основаниями можем не 

только противопоставлять их друг другу, но и говорить о единстве этих героев. 

Ненависть персов, любовь арабов, активность и мудрость, самоотверженность подни-

мают Омара до его высокого спутника – Хамзы. Такое выступление “прозаического чело-

века” на первый план в качестве напарника центральной фигуры, фабулы большого 

эпического полотна, мы считаем тем новшеством, которое было принесено образом аййара 

в традиционные формы эпоса. Такой герой, как Омар, знаменует собой начало появления 

той новой ветви эпического творчества, которая, как считает В.Кожинов, является 

“необходимым свойством начальной стадии истории романа”1. 

Дальнейшей модификацией, развитием образа трикстера являются образы Джохи из 

«Сират аз-Захир» и Али Зибака из одноименной сиры. Образ Джохи ещё больше напо-

минает Омара.  

Джоха, не обладающий чертами “благородного героя”, стал любимым персонажем 

арабской средневековой словесности. Чтобы полнее уяснить причины столь глубокой 

симпатии к нему здесь уместно воспользоваться материалом бытовой арабской сказки о 

плутах и разбойниках, где наш герой также был излюбленным и популярным действующим 

лицом, и хотя бы вкратце охарактеризовать его. Это представляется не только возможным в 

контексте разговора о сире (народном романе), но и необходимым в силу близости 

конструктивных элементов (таких как фабула): в нашем случае это плутня или цепочка 

проделок и приключений (основная пружина развития ситуации, пафос события и, наконец, 

сам герой) в тех образцах повествовательной литературы различных жанров, которые мы 

объединили в корпус рассказов о плутах и разбойниках. 

Главными составляющими этих образов являются все ещё волшебная сказка и городская 

новелла в духе «1001-й ночи». Поэтому, перечисляя основные моменты сюжетной линии 

образа Джохи, мы невольно повторим уже сказанное об Омаре. Те же волшебные предметы, 

умение изменять внешность, то же отрубание головы, также, как и Омар, Джоха “обслу-

живает” Бейбарса, постоянно приходя ему на помощь. Переодевшись нищенкой, Джоха 

проникает в тюрьму и освобождает друзей, добывает сведения о планах врагов, достает 

 
1 Kojinov V. Proisxojdenie romana (The origin of novel). – M.: Sovetskiy pisatel, 1963. – S. 140. 
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деньги. Вообще складывается впечатление, что таким образом создаются новые мотивы, 

наподобие эпических, связанных с высоким героем, но это мотивы житейского, городского 

плана. Влияние городской новеллы на трансформацию и формирование образа Джохи 

проявляется в многочисленных плутовских эпизодах, где идет речь о борьбе Джохи с 

ворами и разбойниками, или его проделках над простаками. 

Излюбленный герой городской новеллы – хитрый плут – здесь успешно соперничает с 

традиционным эпическим богатырем. Так, например, рождение Шихи («Сират Антара») 

предсказано (обычный эпический мотив), затем раннее богатырство и т.д. То есть, мы наб-

людаем известную модификацию образа, который, с одной стороны, усложняется житий-

ными элементами, а с другой – процессом “совершенствования”. Шиха, как обычный 

эпический герой – Хамза, Антара, Сайар – уже не только борется с неверными, но и защи-

щает простой люд от шаек бродяг и разбойников. Эти эпизоды сложились явно под 

влиянием городской новеллы (главным образом, египетской). 

Шиха переодевается, колдует, подслушивает, подшучивает и т.д. – типичный городской 

аййар, которого борьба за существование вынуждала пускаться на всевозможные проделки, 

разоблачавшие и высмеивающие скряг, глупцов, недальновидных простаков, жадность и 

невежество горожан и крестьян. Мораль этих проделок часто определялась не этическими 

критериями. Тот, кто проявлял большую находчивость, у кого лучшая хватка в жизни, тот и 

оказывался победителем. В этой роли чаще всего выступали аййары, которых многому 

научила жизнь, которые знали её с изнанки и умели своей находчивостью одолеть 

противника. Плутня в сказке, сире, народном романе, макаме была не только фабульной 

пружиной действия, она как бы выражала пафос этих жанров. Демократические тенденции 

перемешивались здесь нередко с собственническими воззрениями, в результате чего 

возобладал частный интерес, моральная оценка оказывалась размытой, что, однако, вовсе 

не приводило к отсутствию этих оценок. 

Герои сир – эпигоны главного персонажа – удивительным образом соединяют в себе 

черты обыкновенного, рядового человека, не блещущего красотой, не образованного и 

идеальные, героические черты. Он смел и отважен, верен друзьям и великодушен с врагами, 

находчив, умен, неутомим и благороден духом. Его душевное благородство, привержен-

ность правде, прямоте всячески подчеркивается (хотя не всегда подтверждается сюжетом, 

особенно, когда речь о правдивости. Впрочем, ложь и хитрость по отношению к врагам в 

средние века грехом не считались). Это отграничивает аййара сиры от героя плута и 

мошенника, каким тот выступает, например, у ат-Таннухи или в макамах аль-Харири или в 

гораздо более поздних западноевропейских плутовских романах. От фольклорных героев 

типа Джохи или Ходжи Насреддина аййар сиры тоже значительно отличается: в нем совер-

шенно отсутствуют черты простака, наивное плутовство. Если, например, приглядеться к 

западноевропейским произведениям романного жанра, созданным во второй половине ХИИ 

столетия, во Франции, или точнее, в эпоху Кретьена де Труа, то там мы найдем на первом 

плане лишь одну фигуру – рыцаря, вокруг которого, как правило, строится повествование. 

В наших произведениях Омар или Шиха – яркие, самостоятельные персонажи, оживляю-

щие своими действиями и поступками постоянно повторяющиеся, шаблонные приключения 

главных героев. Так в народной литературе шел процесс постепенного отпочкования от 

структуры волшебной сказки, где одногеройность является характерной чертой. Появление 

такого персонажа в больших эпических повествованиях мы считаем большим открытием 

народной литературы, в известной мере – отражением её своеобразного «гуманизма». 
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Совершенно особое место среди повествований типа «сира» занимает сира об Али 

Зибаке. На наш взгляд, в повествовании об Али Зибаке сюжетообразующую роль играет не 

эпический мотив, а плутня, мошенничество, и второе, что можно отметить – отсутствие 

какой бы то ни было мусульманской апологетики. Сира об Али Зибаке – горько ирони-

ческое произведение, «введение в жизнь», показательная «автобиография» (уже не сира - 

жизнеописание), руководство по искусству жизни среди «невзгод и злоключений». Али, 

потеряв отца и отчима, попадает в обучение к человеку, который дает ему первые уроки 

жизни. Это был тот самый учитель, которому маленький Али поджег чалму… Маленького 

мальчика с первых шагов жизни учат, что в жизни необходимы хитрость, изворотливость, 

плутовство и нечувствительность, что без них не обойдешься, и что только с их помощью 

можно осилить чужую хитрость, жестокость и плутни. Весьма интересен рассказ 

анонимного автора о том, как он получил свою воровскую кличку «Зибак» - то есть ртуть. 

Первые же испытания, например, учеба у жестокого шейха, мгновенно рождают в 

голове маленького Али мудрую житейскую заповедь: «надо быть начеку и не зевать, ибо я 

сирота и должен уметь постоять за себя». С этого момента Али начинает изощряться в 

умении «стоять за себя». С поразительным стоицизмом мальчик усваивает «уроки», препод-

носимые жизнью в большом городе (эпизоды со сливками, в мечети, с финиками). Началь-

ный курс науки жизни завершен. Теперь Али может постоять за себя. Он готов к 

преодолению «невзгод и злоключений». Если рассказ первый (обучение в школе) учит 

тому, что в жизни не обойтись без хитрости и изворотливости, то рассказ второй 

(украденные сливки) повествует уже о «шлифовке» плутовского исуксства. 

На наш взгляд, образ Али Зибака в одноименном романе можно считать вершиной 

разработки образа аййара в арабской средневековой литературе, где в неразрывном 

единстве слились моменты мифа, героического эпоса и волшебной сказки, городской 

новеллы. Нам кажется, что именно благодаря, или из-за образа Али Зибака и произошло 

распадение формы и содержания такого зыбкого понятия как “народный роман”. По-

видимому, как и всякий другой исторически сложившийся жанр, сира предполагала некото-

рую преемственность содержательных и структурных моментов, связанных с определенной 

поэтикой, принятых однажды в одном произведении и разрабатываемых и обновляемых в 

произведениях последующих. В сире об Али Зибаке и произошло распадение формы и 

содержания – верный признак завершения исторической жизни жанра.  

Сиры в своей основе и по своей задаче жанр апологетический. Герой сиры призван 

судьбой совершать великую историческую миссию: либо превозносить новую веру – в 

данном случае ислам, либо защищать её от врагов-иноверцев, - как Хамза, Сайф и Бейбарс. 

Такую религиозно-апологетическую тенденцию мы можем проследить во всех произ-

ведениях сиры, кроме сиры об Али Зибаке. Традиционные эпические мотивы (богатырское 

детство, волшебный помощник, добывание невесты) в романе об Али хотя и наличествуют, 

но уже не играют сюжетообразующей роли. Например, детство героя – если детство Хамзы 

или Антары сразу говорит нам о некоей необыкновенности героя, то детство Али – это 

школа и плутни ученика, все очень обыкновенно. 

В детстве Али не совершает подвигов, не встречается с волшебником, ничего не знает о 

своей судьбе. Али обыкновенный мальчишка, постоянно насмехающийся над своим 

шейхом, то сжигает чалму, то съедает сливки – это незлые, детские проделки. В эпизодах, 

рассказывающих о детстве, собраны популярные городские сюжеты о дураках, героем кото-

рых чаще всего был Джоха. 
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Сиру об Али Зибаке помимо всего, о чем мы говорили выше, отмечает ещё и необык-

новенная разветвленность циклизации, в процессе которой в сиру, где и так отсутствует 

единая сюжетная канва, включаются все новые и новые сюжеты народных повествований, 

анекдотов, увеличенных за счет детализации, описаний до размеров новелл, делают 

композицию весьма сложной.  

Определяя повествование об Али Зибаке и других как плутовской роман или плутовс-

кую повесть, мы должны отметить его основные особенности, характерные для данного 

жанра: яркое изображение жизни самых разных слоев городского общества того времени, 

небольшое количество фантастических элементов, которыми так богато, например, 

повествование о Джаударе Рыбаке, ироническое отношение к изображаемому, граничащее с 

цинизмом, и связанное с этим отрицание дидактики. Добро и зло здесь как бы поменялись 

местами. В плутовском романе нет места кротости и терпению, добродетелью считаются 

ловкость, а также хитрость, напористость и сила. Подлинный герой здесь – это тот, кто 

сумеет сыграть самую ловкую шутку с соперником, перехитрить его. Но обо всех этих 

«шутках» и «хитростях» рассказано так динамично, занимательно и весело, что мы поне-

воле проникаемся симпатией к Али, Далиле и Зайнаб, любуясь их неистощимой изобре-

тательностью, – ведь они обманывают глупцов и простаков, верящих в «святого старца», 

который может помочь забеременеть бездетной женщине, принимающих на веру и без тени 

сомнения самые невероятные вещи. Здесь совсем не та мораль, которая утверждалась в 

«Джаударе»: будь кротким, добросердечным, терпеливым, и судьба пошлет тебе счастье. 

Повествование о плутах, выражая точку зрения средневекового горожанина «среднего 

класса», утверждает: будь хитер, ловок, смел, не будь разиней и не доверяйся слишком 

людям, и тогда, может быть, судьба будет к тебе благосклонна. Если читать «Жизнеопи-

сание Али Зибака» целиком, то там можно найти и отдельные моралистические высказы-

вания в духе «Джаудара Рыбака», кажущиеся несколько ханжескими в общем контексте 

плутовского романа. Не случайно, наибольшей популярностью в народе пользовались те 

части, где таких высказываний нет, и именно эти главы вошли в «1001 ночь», в которую 

многолетней и многовековой практикой были отобраны лучшие отрывки или части 

произведений средневековой арабской прозы. 

В заключении можем сказать, что плутовские сказки и рассказы в арабской литературе 

играли большую роль в развитии арабской повествовательной прозы, которая получила 

новые возможности за счет расширения тематических и художественных границ. Благодаря 

этим произведениям литература на арабском языке впервые стал носителем новых качеств, 

выразителем умонастроений тех слоев общества, которые никогда ранее не прибегали к 

литературным формам самовыражения. Соединения элементов юмора, фантастики и кари-

катуры, пародийно-сатирических и фантастико-утопических тенденций позволили соотнес-

ти повествования об аййарах с общемировой традицией народной культуры. 
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САУДИЯ АДАБИЁТИ ВАКИЛИ МАНСУР АЛ-ҲОЗИМИЙ  

ШЕЪРИЯТИ МАВЗУЛАР КЎЛАМИ 

ТУРСУНАЛИЕВА МУСЛИМА 
Ўқитувчи, ТДШИ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада араб замонавий Саудия адабиёти шеърияти вакили Мансур ал-

Ҳозимийнинг илмий мероси “Завқ-шавқ ва ҳикоялар” девонида шоирнинг қасидаларини ўрганишни ўз 

ичига қамраб олган. Биз Мансур ал-Ҳозимийнинг شعراء  من الجزيرة العربية (“Араб яримороли шоирлари”) 

номли китобдаги муҳаббат ва табиат васфи ила ёзилган шеърлари мазмунан бой ва шаклан 

гўзаллигига, Мансур ал-Ҳозимий шакл ва мазмунга доир барча унсурларни қунт билан ишлаб, уларга 

жило ва сайқал берганига, тил имкониятларидан усталик билан фойдаланганлигига, шунинг учун ҳам 

унинг шеърлари тилининг аниқ равонлиги, образли ва ширали бўлиши билан бирга ғоялар содда ва ихчам, 

китобхонни ўйга солдирувчи, том маънода китобхонга мослигига гувоҳ бўламиз. Шунингдек, унинг 

шеърияти ўзбек адабларининг шеърлари билан мазмуний жиҳатдан ўзаро солиштирилди. 

Таянч сўз ва иборалар: Мансур ал-Ҳозимий, шеърият, “Шоира Таҳмусга”, “Куз”, “Азоб”, 

қофия, мазмун, ўхшатиш. 

Аннотация. Эта статья посвящена изучению мести поэта в Девоне научного наследия 

Мансура Аль-Хазими, представителя поэзии в современной саудовской литературе на арабском 

языке «Болтовня и истории». Мы считаем, что стихи Мансура аль-Хазими, написанные с атри-

бутом любви и природы в книге شعراء من الجزيرة العربية («поэты Аравийского полуострова»), богаты 

содержанием и красотой формы, постоянно производя все элементы, касающиеся формы и 

содержания Мансура аль-Хазими, придавая им блеск и блеск, умело используя языковые возмож-

ности, так что четкая беглость идей проста и лаконична, нападая на читателя в мыслях, бук-

вально свидетельствуя о совместимости читателя. Также его стихи сравнивали друг с другом по 

смыслу в стихах узбекской литературы. 

Опорные слова и выражения: Мансур аль-Хазими, Поэзия, «Поэзия Тахмусу», «Осень», «Стра-

дание», рифма, содержание, аналогия. 

Abstract. This article covers the study of the poet's revenge in the Devon of the scientific heritage of 

Mansur Al-Hazimi, the representative of poetry in modern Saudi literature in Arabic “pleasure-babble and 

stories”. We believe that the poems of Mansur al-Hazimi written with the attribute of love and nature in the 

book  العربيةمن الجزيرة  ,are rich in content and beauty of form (”Poets of the Arabian Peninsula“) شعراء 

persistently producing all the elements concerning the form and content of Mansur al-Hazimi, giving them 

polish and gloss, skillfully using the language opportunities, so that the clear fluency of the the ideas are 

simple and concise, attacking the reader in thought, literally witnessing the reader's compatibility. Also, his 

poetry was compared with each other in terms of meaning in the poems of Uzbek literature. 

Keywords and expressions: Mansur Al-Hazimi, Poetry, "Poetry to Tahmus", "Autumn", "Suffer", 

rhyme, content, analogy. 

Саудия шеърияти ўзининг қадимийлиги билан ажралиб туради. Замонавий Саудия 

адабиётида шеърият икки гурухда шаклланмоқда. Биринчи гуруҳда шоирлар эски шеърият 

усули, яъни қасида ижод қилсалар, иккинчи гурухдаги шоирлар эса янги кўринишдаги ус-

лубларда ижод қиладилар. Бунга асосий сабаб, Саудия Арабистонида замонавий тус олган 

адабиёт ХХ асрнинг 30-йилларидан шакллана бошланиши билан изоҳланади.   

Мансур ал-Ҳозимий Саудия Арабистони адабиётининг машҳур маърифатпарвари ва 

танқидчиларидандир. Мансур Иброҳим ал-Ҳозимий 1935 йилда (ҳижрий 1354 йил) Саудия 

Арабистонининг Макка-ю Мукаррамасида туғилган. У бошланғич таълимни шу ерда олган. 
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Сўнг Макка ва Ар-Риёд шаҳарларида ўқишларини давом эттирган. 1958 йил (ҳижрий 

1378 йил) Қоҳира университетининг адабиёт факультетида таълим олган. 1966 йил Мансур 

ал-Ҳозимий Лондон университетининг Шарқ ва Африка тадқиқотлари мактабида, Лондонда 

докторлик даражасини олди. У Ар-Риёднинг подшоҳ Ас-Сауд университети араб факуль-

тетида фаолият олиб борди. Доктор Ал-Ҳозимий қизиқарли изланишлари марказида Саудия 

Арабистонининг ўзига хос умумий араб тарихий романлари ва қисқа ҳикоялари туради. У 

иккала гуруҳда ҳам бир неча мақолалар ва китоблар муаллифи, шунингдек, бошқалар билан 

ёзишмалар олиб борган муаллифдир. Унинг иш фаолияти 40 йилдан ортиқ бўлиб, бу давр 

мобайнида 1373 ҳижрий йилдан араб филологияси факультети декани, 1397 ҳижрий йилдан 

1399 ҳижрий йилгача “Араб тили” кафедраси мудири, 1401 ҳижрий йилдан 1404 ҳижрий 

йилгача университетининг тадқиқот маркази бошлиғи каби лавозимларида ишлаган. Ман-

сур ал-Ҳозимий ўз мамлакати ва чет элда маданий ва интеллектуал бойликларнинг фаол ва 

серҳаракат тарғиботчисидир. У биринчи “Ал-Адаб” журналининг бош муҳаррири бўлган. 

1390 ҳижрий йили подшоҳ Ас-Сауд университетининг адабиёт факультетининг расмий 

журналига асос солган. Ар-Риёд адабий клубининг аъзоси ва маданий журнали – “Ал-Дара” 

таҳририят кенгаши аъзоси бўлган. У илмий, маҳаллий ва халқаро конференциялар ва 

семинарларда иштирок этган.  

Мансур ал-Ҳозимий шеърларига эътибор берсак, биз унда янгилик топишимиз мумкин. 

У шеър ҳақида берилган саволга жавоб берар экан: “Мен шеърни кам ёзаман, қачон илҳом 

келса ёзаман. Лекин насрни шеърий руҳиятда ёзаман. Қачон шеърият бўстонида сайр 

этганимда, муайян бир чегара топаманки, бу чегара насрда бошқачароқ”, деб айтган. 

Унинг илмий ва адабий тажрибаларида бир неча намуналар мавжуд. Ҳозимий ўзи 

бошидан ўтказган оддий ҳиссий кечинмалар ҳақида мақола ёзишни яхши кўрган. У шундай 

дейди: “Баъзида бу мени сеҳрлаб қўяди. Мен мана шундай асарларни яхши кўраман, бунақа 

асарлар барча нарсани холис кўрсатади”. Турли хил ишларга фалсафий ёндашишга ундай-

ди. Худди профессор Аҳмад Сибоий, Ал-Башарий ва бошқа араб ҳамда ғайри араб 

адабиётшунослари каби. 

Мансур ал-Ҳозимий илмий изланишларининг яна бир муҳим аҳамияти шундан иборат-

ки, у Саудия адабиётида қисса жанрини ривожлантириб, кенг ёйилишига таъсир кўрсатди. 

Унинг “Замонавий Саудия адабиётининг қисса жанри” номли китобининг ёзилиши, қисса 

жанри ривожланишига катта ҳисса қўшди. Бу асарда у профессор Аҳмад Сибаҳий ҳамда 

профессор Ҳамза Балқарий ижодлари ва маҳаллий қисса ёзувчиларнинг асарлари ҳақида 

баён этган. 

Шоир Мансур ал-Ҳозимийнинг Саудия адабиётига оид  асарлари намуналари, хусусан, 

шеър ва қиссалари бир қатор тилларга таржима қилинган. Унинг асарларидан бири Халиж 

шоирларининг бир нечтасига аталган ва уларга шеърий қасидалар битган ҳамда бу 

шеърларнинг барчаси “Халиж девони”га тўпланган. 

Шоирлар ёки уларнинг шеърларидан муайян намуна, муайян услуб танлашда ҳар бир 

шеърият мухлисига ёқадиган даражада бўлиши осон эмас. Аввало, шеър ёзиш ҳар бир 

инсоннинг қўлидан келмайди, шеър инсоннинг қалб тўридан жўшиб чиқадиган мисли 

булоқдир. У қанчалик кенгайиб борган сари, унинг сувидан барча баҳраманд бўлади. Шеъ-

рият бу касб эмас, у инсонга берилган неъматдир. Мансур ал-Ҳозимийнинг шеърларида 

пок, самимий, тоза туйғулар мужассам этилган. Унинг шеърлари ҳарорат билан битилган 

эҳтиросли, ҳаётбахш шеърлардир. У гоҳ муҳаббатни, гоҳ табиатни куйлайди. У қалбига 

эҳтирос ва илҳом бағишлаган туйғуларни ўз шеърларида намоён этган.  
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Шоиримиз Мансур Иброҳим ал-Ҳозимийнинг шеърларидан энг гўзали “Шоира Таҳ-

мусга” номлисидир. Ушбу шеър анъанавий араб адабиётида битилган қасида жанрида ёзил-

ган бўлиб, унда узлуксиз хотиралар тасвирланган. 

                          المدلجات بليل الحزن سمَاري

                  أنت شاعرة أيقظت أوتاري و

                                 يحملن أفئدة للهَو هامدة

                      يحملين فؤاداً جذوة النار

Маҳзун тун ила сайр қилувчи ҳамсуҳбатларим, 

Сен шоирасан, жароҳатларим эслатгувчи, 

Осойишта дилхушлик учун қалбларни элтмоқдалар, 

Жаҳаннам ўтига қалбни ундовчи1. 

Ушбу мисралар билан бошланувчи бу қасида шоир қалбининг бедорлик ила тунни ўтказишини 

очиб берган. Шоир ҳамсуҳбатлари тун манзаралари бўлиб, бу манзаралар, яъни жимжит 

тундаги ҳодисалар шоир қалбига сокинлик бағишлашга, унинг оромини қайтаришга, унинг 

ошиқ қалбидаги жароҳатларни унутишга ундаса-да, аммо шоир қалбидаги оғриқлар унинг 

қалбини тинимсиз кемираётганлигининг гувоҳи бўлишимиз мумкин. Чўлпоннинг “Гўзал” 

шеърида ҳам ушбу шеър ғоясига яқин маънони касб этувчи мисралар бор: 

Мен йўқсил на бўлиб уни суйибман, 

Унинг чун ёнибман, ёниб-куйибман2. 

Муҳаббат деб аталмиш боқий туйғу мазмун-моҳиятига кўра, инсонни гоҳ бахт билан, 

гоҳида эса алам билан сийловчи кучдир. 

Мансур ал-Ҳозимий содда, реал шаклдаги назм билан ижод қила бошлади. У “Куз” ном-

ли шеърида оддий шаклда куз ифодасини яратиб берди. 

                              ..و أجدب الطريق

                         ..غصونه تحن للمغيب

                                 ..وتشتهي المساء

                    ..لامكي يكسو الأشلاء بالظ

                                 ..ويدرأ الفضول

                      ..فيستر الشحوب والنحول

Йўлнинг энг қуруғи.. 

Унинг шохлари истайди: Кун ботса.. 

Оқшом келса.. 

Танаси тун либосин кийса.. 

Бу рангдорликни яширса.. 

Дармонсизликни яширса3. 

 
 .Abdullah Salim bin Hamid Alhamid) عبد الله بن سالم بن حميد الحميد. شعراء من الجزيرة العربية،الرياض. ١٤١٣ه−١٩٩٢م.ص.-٢٧٨ 1

“Poets of the Arabian Peninsula”) Ar-Riad.1413h/1992m. p.278. Tarjimasi muallif tomonidan qilindi. ( The translation 

was made by the author) 
2 Mirzayev S. XX asr o’zbek adabiyoti [Uzbek literature of the XX century]. – T.: Yangi asr avlodi, 2005. – B. 167. 
 .Abdullah Salim bin Hamid Alhamid) عبد الله بن سالم بن حميد الحميد. شعراء من الجزيرة العربية،الرياض. ١٤١٣ه−١٩٩٢م.ص.-٢٨١ 3

“Poets of the Arabian Peninsula”) Ar-Riad.1413h/1992m. p.281. Tarjimasi muallif tomonidan qilindi. (The translation 

was made by the author) 
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Ушбу мисраларда куз манзараси шоир томонидан маҳзунлик ила очиб берилган. Унда 

дарахт шохчалари барглардан ҳоли бўлиб қолганлиги ва куз гўё тун каби келиб, рангдор-

ликни яшириши таъкидланмоқда. Куз манзараларида инсоннинг умри ҳам гавдаланти-

рилган. Табиат инсон ҳаётининг жисман асосини белгилабгина қолмай, маънавий ҳаётининг 

ҳам асосий таянчидир. Мансур ал-Ҳозимий лирикасида инсон ва табиат талқини ана 

шундай фалсафий мазмунга эга. Шоир табиатнинг ўзгартириб турувчи авзойида ҳаётнинг 

азалийлигини, умрнинг эзгулигини кўради. Табиат оғушида умр, тақдир, эзгулик фалсафаси 

сизиб чиқади. Мансур ал-Ҳозимий табиат фалсафасидан умрлар ҳикматини ўқийди. Хусу-

сан, табиат манзараларида инсон ҳаётининг маъносини кўраркан, шу асосда улар одам 

ҳаётига хос мазмун касб этади. Шоир поэтик дунёсида табиат ҳаётнинг асоси тарзида на-

моён бўлади. Бу эса инсонга умр мазмунини эслатиб туради. Халқ ва унинг тарихи билан 

узвий алоқадорлик инсонга табиат билан боғлиқлик ато этади, деган фикр Мансур ал-Ҳози-

мийнинг инсон ва табиат мавзуидаги шеърларида нурланган мазмунни ифодалайди. 

                      ..لم يبق غير افرع عجاف

                                    ..تخافها الطيور 

                                       ..تشير للمساء

                                   ..كأذرع الأشباح

                    ..و الدخانها الصباب يحوط

Фақат нимжон шохлар талпинар.. 

Уни қушлар қўрқитар.. 

Оқшомга ишора қилар.. 

Уни туман-у тутунлар ўрар.. 

Ҳиссиётларнинг энг кучлиги каби1. 

Куз фаслида кузатганмисиз, тун кириши билан қушлар дарахт шохчаларига қўниб ола-

дилар. Куз дармонсизлик белгисидир, кун ботиши билан барча дардлар қўзғалиши маълум. 

Шунингдек, қалбдаги ҳиссиётларни жунбушга келтиради. Мансур ал-Ҳозимий лирикасида 

куз образи алоҳида ўрин тутади. У куз фаслининг табиатида халқ меҳнатининг эзгу моҳия-

тини кўради, инсон қалбининг рангин ҳолатларини яратади. Куз фаслида қоронғулик гўё 

кийимсиз дунёдек, чунки барча нарса ўзини ўраб турган нарсаларидан маҳрум бўлади. 

                           ..أصابع تستنجد الغيوم

                       ..وتستعيذ من تهكم الصباح 

                    ..شعاع و النجوم . و ال والطل.

                                       ..وأقفر الطريق  

                       ..لم يبق في حساه غير جرح

                                    ..ووحشة خرساء

                                ..أذهارأذلها الرصيف

                                        ..موسها الاقداتد 

                            ..تسوقها الأنواء و الرياح

 

 
 .Abdullah Salim bin Hamid Alhamid) عبد الله بن سالم بن حميد الحميد. شعراء من الجزيرة العربية،الرياض. ١٤١٣ه−١٩٩٢م.ص.-٢٨١ 1

“Poets of the Arabian Peninsula”) Ar-Riad.1413h/1992m. p.281. Tarjimasi muallif tomonidan qilindi. (The translation 

was made by the author) 
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Куз фасли кунлари жуда қисқадир, 

Туннинг шарпалари қўнар ерга тез. 

Тунун ва туманлар чулғаб ҳам олар, 

Булутлардан илинж истаб юрган кез. 

Шабнам, нур ва самода юлдузлар, 

Тонг ҳам изза бўлишдан сўрарлар паноҳ. 

Йўллар бўм-бўш, йўқдир унда бирор из 

Ичида жароҳат, не қилай, э воҳ. 

Ёлғизликдан соқов бўлиб ҳам қолди, 

Гулларин қилдилар йўлларда пайҳон. 

Оёқ-ла топталиб, янчиб ташланди, 

Ҳар ён учирдилар шамол ва бўрон1. 

Кузда кеч тонг отиб, шудринг ёки қуёшли кунлар кам бўлади, унда ёмғир ва шамоллар 

ҳукмдор бўлади. Шу сабабли, кузда ҳамма баҳорни қўмсайди. Чиройли очилиб турган гул-

лар, ерларга тўкилиб, одамлар оёқлари тагида ётади. Баъзан эса шамоллар уни у ёқдан-бу 

ёққа учиради. Буни шоир моҳирона очиб берган. 

Ўзбек шеъриятида айнан ушбу мазмундаги шеърни биз Шавкат Раҳмон шеъриятида 

учратишимиз мумкин: 

Тунги боғлар – сирли, қўрқинчли, 

Хусусан, куз, хусусан, кечги куз, 

Қора тунли бўлиб қўриқчи, 

Қотиб турар дарахтлар унсиз. 

Оёғингнинг остида ногоҳ 

“Чирс” этар-у, синиб тушар шох, 

Бироқ, улкан қушдек баногоҳ 

Қалқиб кетар бутун улкан боғ. 

Тунги боғлар қора ўпқондай 

Гувлар бўрон кезилган чоғлар. 

Боғни четлаб ўтади тунда 

Қўрқа-писа ойдин сўқмоқлар2. 

Саудиялик шоир Мансур ал-Ҳозимий ва ўзбек шоири Шавкат Раҳмоннинг кеч куз фасли 

таърифига оид шеърларида ўзаро ҳамоҳанглик кўзга ташланади. Яланғоч дарахтлар, тун 

шарпалари, гул ва япроқларнинг йўлларга пайхон бўлиши, шамол ва бўронларнинг увилла-

ши, тун қиёфалари, буларнинг барчаси бир-бирига яқин тушунчалардир. Ҳар бир нарса ёки 

ҳодисани икки томонлама кўришимиз мумкин. Кузни ҳам икки хил талқин қиламиз. 

Аввало, шоирлар қаламларида олтин, деб аталган ушбу фаслнинг тароватини, табиатнинг 

қизғиш тус олиши ёки оёқ остида ётган баргларнинг шитирлаши кишида ўзгача оламда сайр 

этаётгандек тасаввур ҳосил қилади. Ёинки бошқа шоирлар кузни қалбдаги ғашликка ёки 

тунга ўхшатишади. Унда барча жой жимжитликдан иборатдек гўё. Иккинчи тоифадаги 

 
1  Abdullah Salim bin Hamid)عبد الله بن سالم بن حميد الحميد. شعراء من الجزيرة العربية،الرياض. ١٤١٣ه−١٩٩٢م.ص.-٢٨١ـ٢٨٢ 

Alhamid. “Poets of the Arabian Peninsula”) Ar-Riad.1413h/1992m. p.281. Tarjimasi muallif tomonidan qilindi. (The 

translation was made by the author) 
2 Rahmon Sh. Saylanma [A collection of poems]. – T.: Sharq, 1992. – B. 112. 
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шеърлар реалликка мойил шеърлардир. Боиси унда чиройли қочиримлар ёки ўхшатишлар йўқ. 

Унда бор нарса шундай ўз аксини топади. Табиат ўз қонуниятига эгалигини, унда фаслларнинг 

ўзига хос тароват ила алмашиниши ҳам бир инсон назаридан четда қолмайди. Бироқ ёзувчи ва 

шоирлар нигоҳида эса, бу ҳодисалар янада гўзаллашади. Ёзувчи ёки шоир қандай асар ярат-

масин, қайси жанрда ижод этмасин, у объектив ҳаётга мурожаат этибгина қолмайди, балки 

ушбу мурожаати ила ўз ички оламидаги рангдорликни ҳам юзага чиқаради. 

Ал-Ҳозимийнинг кейинги шеъри эса “Азоб” деб номланган бўлиб, унда ҳам ошиқ 

дилнинг сўзлари янграйди. 

 عرفت    بعينيك معنى الوجود 

 وأنت عرفت بعيني العدم

 و في  شفتيك ابتسام الحياة 

  و من شفتيَ يطل الندم

Сенинг кўзларинг ила борлиқнинг маъносин билдим, 

Сен менинг кўзларим билан йўқликни билдинг. 

Сенинг лабларингда ҳаёт табассум қилар, 

Менинг лабларимда надомат пайдо бўлар1. 

Юқоридаги шеърнинг моҳиятида шоирнинг аччиқ дил изҳорлари билан китобхон хоти-

ралари сирлашади. Бундай нозик кузатиш шоир дилидаги ҳасратни ифода этгани билан 

жуда кўпчиликка бирдек таъсир этади.  

Бир қарашда жуда содда туюлган бўлса-да, шоир ҳеч кимга ўхшамаган поэтик образ 

яратган. Буни янгиланаётган бадиий тафаккурнинг маҳсули сифатида қабул қилиш айни 

ўринлидир. Бинобарин, лирик ифода табиатининг энг биринчи хусусияти унинг самимий-

лигида намоён бўлади. Туйғу чин бўлмаса, асар бадиияти кемтиклигича қолади. Бу ҳолат 

шеър суратидан сийратига ўтади. Шоир баъзи ўринларда ўз қалбидаги  туйғулар туғёнини 

юзага чиқара олмаслиги мумкин. 

Эътибор қилиб қарайдиган бўлсак, ушбу шеърда ёрнинг кўзлари ва унинг лабларига таъ-

риф берилмоқда. Иккинчи мисрада эса, ёрига ҳеч нарса бера олмаганлигини ва учинчи 

мисрада эса ёрининг гўзал табассумида ҳаётдан мамнунлигини тараннум этмоқда. Охирги 

мисрада эса, ўзининг лабларида надомат ва афсусланиш борлиги айтилмоқда. 

 تيك امتلاء الورود وجن و في

 و في وجنتيَ احتقان الالم 

  فضنيَ بحسنك لا تبذليه

  رخيصا.. و إلا احتواك الرمم

Сенинг яноқларингда гуллар шодаси, 

Менинг яноқларимдаги ғам алангаси. 

Хуснингни қилмагин ҳеч кимга фидо, 

То сени кўрмасин разолат асло2. 

 
 Abdullah Salim bin Hamid عبد الله بن سالم بن حميد الحميد. شعراء من الجزيرة العربية،الرياض. ١٤١٣ه−١٩٩٢م.ص.-٢٨١ـ٢٨٢ 1
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Бу тўртликнинг аввалги мисраларида ёрининг яноқлари қизғишликка тўлалиги ва 

ўзининг яноқлари эса дард, алам ва азобли эканлиги келтирилган. Учинчи ва тўртинчи мис-

раларда эса ёрига ҳуснингни менга фидо қилма, бўлмаса у туфайли сенга қийинчиликлар 

келади, бу эса ўзининг мадорсизлиги ва ғам-аламлари ҳисобига бўлса ҳам кўнмоқда. Бу эса 

ёрига муҳаббати самимийлиги ва фидойилиги туфайлидир. Муҳаббат бир инсонни ўзига 

мослаштириш эмас, балки ўзга инсонни ўзлигингга айланишидир. Ал-Ҳозимийнинг ушбу 

шеърида бунинг яққол ифодасини кўрдик. У ёри туфайли оламни бошқа нигоҳ билан билди, 

унинг табассумида ҳаёт ва мавжудликни кўра олди ва мен туфайли сенинг ҳуснингга зарар 

етмасин деб таъкидламоқда. Биз ушбу шеърни ўқир эканмиз, беихтиёр Ўзбекистон халқ 

шоири Эркин Воҳидовнинг қуйидаги мисралари билан ҳамоҳанглигини сезамиз: 

Барча шодлик сенга бўлсин, 

Бор ситам, зорлик менга, 

Барча дилдорлик сенга-ю, 

Барча ҳушёрлик менга. 

Сен менинг жонимни олгин, 

Мен сенинг дардинг олай, 

Барча соғлик сенга бўлсин, 

Барча беморлик менга1. 

Биз Мансур ал-Ҳозимийнинг شعراء من الجزيرة العربية (“Араб яримороли шоирлари”) номли 

китобга киритилган муҳаббат ва табиат васфи ила ёзилган шеърлари мазмунан бой ва 

шаклан гўзаллигига, шоир шакл ва мазмунга доир барча унсурларни қунт билан ишлаб, 

уларга жило ва сайқал берганига, тил имкониятларидан усталик билан фойдаланганлигига, 

шунинг учун ҳам унинг шеърлари тилининг аниқ равонлиги образли ва ширали бўлиши 

билан бирга ғоялар содда ва ихчам, китобхонни ўйга солдирувчи, том маънода китобхонга 

мослигига гувоҳ бўламиз. Мансур ал-Ҳозимий шеърияти ранг-баранг поэтик кўчимлар, 

образли поэтик топилмалар, чуқур фалсафий  мазмуннинг олий инъикоси сифатида бадиий 

мукаммал даражадаги қимматга эгадир. Шоир қўллаган ҳар қандай  поэтик кўчим ва поэтик 

топилмалар лирик қаҳрамон руҳиятининг турли қирраларини кашф этишга, қалб аталмиш 

сирли ва мураккаб дунёсини ёритишга, шеърнинг бадиий-эстетик моҳиятини тўла таъмин-

лашга муҳим ва асосий ҳисса бўлиб қўшилган. 

 

 
1 Vohidov E. Saylanma [A collection of poems]. – T.: Sharq, 2000. – P. 55. 
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АРАБ ТИЛШУНОСЛИГИ 

Б.З. ХОЛИДОВ – АФҒОНШУНОС 

МАННОНОВ АБДУРАҲИМ 
Филология фанлари доктори, профессор, ТДШИ 

 
Боқи Зокирович Холидовни мамлакатимизнинг аксарият кекса ва ўрта ёш арабшу-

нослари аввало у кишининг барчага яхши маълум ва машҳур бўлган “Араб тили дарслиги” 

муаллифи сифатида яхши билишади. Бу олим Ўрта Осиё давлат университети (ҳозирги 

Ўзбекистон Миллий университети)нинг Шарқшунослик факультети қошидаги Араб фило-

логияси кафедрасининг салоҳиятли раҳбари, ажойиб илм-фан ташкилотчиси ва араб тилини 

ўрганаётган талабалар учун меҳрибон, ғамхўр устоз эди. Мадраса талабаси ўлароқ 

Б.Холидов араб тили билан бирга форс тилини ҳам мукаммал эгаллаган эди. Тилларни яхши 

билиши боис у 1942-1947 йилларда Эронда Совет Армияси офицери даражасида форс тили 

таржимони вазифасини ҳам адо этди. 

Лекин ҳозирги авлод шарқшунос-арабшуносларига Б.З.Холидовнинг ўзининг ўқитувчи-

лик ва илмий фаолиятини дастлаб арабшунослик соҳаси мутахассиси эмас, балки у таниқли 

шарқшунос олим Э.Е.Бертельснинг кўмагида пашту-дарий тилини ўрганиб, афғоншунос-

паштушунос сифатида бошлагани маълум эмас. У Ўзбекистонда илк бор пашту (афғон) 

тилидан сабоқ берган, бу тилни ўқитиш методи асослари, фонетика ва грамматикасидан 

ўқув дастурлари, махсус курсларни ишлаб чиққан, хрестоматия, луғат ва маъруза курс-

ларини тайёрлаган, талабаларнинг курс ва диплом ишларига раҳбарлик қилган биринчи 

ўқитувчи – устоз эди. Афғон филологияси бўйича у киши яратган дарсликлар, ўқув адабиёт-

лари малакали мутахассислар йўқ даражада бўлган ўша давр шароитида жуда муҳим эди. 

Б.З.Холидов билан елкама-елка меҳнат қилган кишилар ва ундан таҳсил олган талабалар 

устозни нафақат ажойиб устоз, балки ўта талабчан, принципиал олим, ҳар доим ёрдамга 

тайёр, ёш, ҳали тажрибасиз, аммо фаол ва тиришқоқ, мақсад сари собитқадамлик билан 

интилувчан ёшларни қўллаб-қувватловчи мураббий сифатида яхши билар эдилар. 

Унинг илк бор илм шоҳсупаларидан кўтарила бошлаши пашту (афғон) тилидаги арабча 

ўзлашмаларнинг лексик, фонетик, морфологик ва синтактик тарихига қизиқиши билан 

боғлиқ. У кўплаб бадиий, илмий, диний, ижтимоий-сиёсий, ҳарбий матнлардан олинган 

катта лисоний материалларни тўплаб, уларни чуқур таҳлил қилиб, 1951 йилда “Ҳозирги 

замон пашту адабий тилидаги арабча ўзлашмалар” мавзусида номзодлик диссертациясини 

ҳимоя қилди. 

Бу нафақат Ўзбекистондаги, балки дунё афғоншунослигида пашту тилидаги арабча ўз-

лашмаларнинг лексик, фонетик, морфологик ва синтактик хусусиятлари тадқиқига бағиш-

ланган илк монографик тадқиқот эди. Шарқшунослик соҳасининг етакчи мутахассислари 

ушбу тадқиқотда илгари сурилган ва ишлаб чиқилган муаммоларнинг долзарблиги, 

янгилиги ва аҳамиятини ўз вақтида жуда юқори баҳолаган эдилар. 

Ушбу диссертацияни яқинда Ўзбекистон Миллий Университетининг кутубхонасидан 

топдим ва қизиқиш билан ўқиб чиқдим. Диссертация матни машинкада ёзилган 293 
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саҳифадан иборат эди. Аммо мени ҳайратга солган нарса – диссертациянинг ҳажми эмас, 

унда кўриб чиқилган муаммоларнинг кўлами, чуқурлиги ва асослилиги, олинган нати-

жаларнинг ишончлилиги, ўтган асрнинг 40-йиллари охирида, собиқ Иттифоқда пашту 

тилини илмий тадқиқ этиш ҳақида ҳали ўйлаб ҳам кўрилмаган бир даврда бундай улкан 

ишнинг амалга оширилганлиги эди. Бундай ишни фақат учта шарқ тили: пашту, араб ва 

форс тилларини мукаммал эгаллаган Б.З.Холидов эплай олар эди. Ва, ҳақиқатдан ҳам, у бу 

ишни кутилганидан ортиқ даражада уддалаган эди. 

Б.З.Холидовнинг диссертацияси у танлаган ва тадқиқотнинг хулоса қисмида аниқ 

таъриф этилган илмий йўналишнинг изчил рўёби ҳисобланади. У киши ёзади: “... замонавий 

пашту адабий тилига араб тилидан ўзлашган фонетик ва грамматик хусусиятларни 

мукаммал билмасдан, ушбу тил бўйича муваффақиятли илмий ва амалий ишларни амалга 

ошириш мумкин эмас”. 

Тадқиқот муаммоларига кириш кенг миқёсда ёритилган, мустақил илмий аҳамиятга эга 

бўлган муқаддима, уч алоҳида боб ва хулосаларни ўз ичига олган. 

“Пашту тилидаги арабча сўзларнинг лексик тавсифи” деб номланган биринчи боб олти 

бўлим ва 15 та параграфни қамраб олган бўлиб, унда афғон (пашту) ёзуви тарихи, унда 

арабизмларнинг ўзлашиш йўллари, уларнинг семантикаси масалалари ва пашту тилида 

қўлланиш соҳалари чуқур таҳлил қилинган.  

Олти бўлим ва 16 параграфдан ташкил топган иккинчи бобда араб ва пашту тиллари 

фонетик тизимлари қиёсий таҳлилга тортилган ва бу тилларнинг график тизимларининг 

хусусиятлари кўриб чиқилган. Шу нуқтаи назардан консонантизм ва вокализм, ассимиляция 

ва диссимиляция, урғу ва бўғин масалаларига оид муаммолар таҳлилга тортилган .  

“Пашту тилидаги арабча сўзларнинг грамматик хусусиятлари” деб номланган учинчи 

боб икки тўла мустақил қисмдан иборат. Биринчи қисмда арабизмларнинг грамматик кате-

гориялари кенг тадқиқ этилган бўлиб, булар: масдарлар, сифатдошлар, сифатлар, сонлар, 

ҳаракат ва иш қуроллари номлари, феъллар, алоҳида ёзилувчи олд қўшимча (предлог)лар ва 

кўмакчилардир. От ва равишларнинг ясалиши, шунингдек, арабча сўз бирикмаларининг 

таркиби, семантикаси ва бошқа масалалар чуқур ва атрофлича тадқиқ этилган.  

Учинчи бобнинг иккинчи қисми пашту тилидаги ўзлашган арабизмларнинг синтактик 

хусусиятлари тадқиқига бағишланган. Ўзлашмаларнинг атрибутив ва предикатив функция-

лари, род ва сон категорияларининг хусусиятлари батафсил ўрганиб чиқилган.  

Б.З.Холидов ушбу диссертация мавзуси бўйича ҳозирги кунда ҳам ўз аҳамиятини 

йўқотмаган бир қатор илмий мақолалар чоп эттирган эди. Уларнинг энг муҳимларидан бир 

нечтасини санаб ўтамиз: 

1. Заметки по фонетике афганского языка (Афғон тилининг фонетикасига оид 

мулоҳазалар) (Труды САГУ – иранская и тюркская филология), Ташкент, 1957, стр. 3-38; 

2. К истории изучения афганского языка (Афғон тилини ўрганиш тарихига доир) 

(Журнал «Общественные науки в Узбекистане», №12), Ташкент, 1962, стр. 28-33. (“Ўзбе-

кистонда ижтимоий фанлар” журнали, № 12) 

3. Лексическая характеристика арабских заимствований в афганском языке (Афғон 

тилидаги араб тилидан кирган ўзлашмаларнинг лексик тавсифи) (Труды ТашГУ, вып. 229, 

Ташкент, 1964, стр. 23-40; 

4. Этимология слова Таннур:р (Таннур сўзининг этимологияси) (Научные труды ТашГУ, 

вып. 247, иранская, тюркская, арабская филология, Лингвостатистика), Ташкент, 1964, стр. 

39-43; 
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5. Морфологические формы арабских заимствований в афганском языке (Афғон тили-

даги арабча ўзлашмаларнинг морфологик шакллари) (Труды ТашГУ, вып.286, стр. 17-23); 

6. Язык пушту на современном этапе развития (Пашту тилининг ҳозирги ривожланиш 

босқичи) (В кн.: Тезисы научных докладов на юбилейной конференции САГУ, 25-летию 

образования УзССР), Ташкент, 1950; 

7. Хрестоматия по языку пушту (Пашту тилида матнлар тўплами), 1954.  

Олимнинг ушбу диссертацияси ёзилганига етмиш йилга яқин вақт ўтган бўлса-да, бу 

тадқиқот афғоншуносликда пашту тилидаги арабча ўзлашмалар соҳасида амалга оширилган 

ягона фундаментал монографик тадқиқот, беназир илмий асар бўлиб қолмоқда ва бугунга 

қадар ҳам ўзининг долзарблигини йўқотмаган илмий ишдир. Москва, Ленинград ва бошқа 

шарқшунослик марказларида бирон бир нашр этилган пашту тилига оид грамматика, 

махсус курслар, луғат ва дарсликлар, илмий тадқиқот ишлари йўқки, Б.З.Холидовнинг 

мазкур диссертацияси ва чоп эттирган илмий мақолаларига ҳаволалар қилмаган бўлса. 

Ўйлайманки, Б.З.Холидовнинг мазкур диссертация – тадқиқотини айрим қисқартириш-

лар билан нашр этилиши ва унинг афғоншунос-паштушунос мутахассисларни тайёрлашга 

мўлжалланган ўқув дастурига махсус курс сифатида киритиш мақсадга мувофиқ бўлади. 

Шунингдек, ушбу тадқиқот нафақат пашту балки минтақадаги бошқа (ўзбек, озарбайжон, 

уйғур, туркман, қирғиз каби) тиллардаги арабий ўзлашмаларни тадқиқ этишда яхши 

методологик асос бўла олади. 

Б.З.Холидовнинг илмий фаолияти ва диссертация иши билан танишиш натижасида 

қуйидаги хулосага келдим. Ҳақиқатдан ҳам, бу беназир истеъдод соҳиби, ўз даврининг юк-

сак салоҳиятли алломаси, илм-фан соҳасидаги йирик илмий йўналишнинг ёрқин намоян-

даси бўлган Б.З.Холидов Ўзбекистондаги афғон филологияси соҳасида илк фан доктори, 

профессор унвонига лойиқ бўлиб, афғон филологияси бўйича кўп сонли илмий даражага эга 

бўлган тилшунос-афғоншуносларни тайёрлашда раҳнамолик қилиши мумкин эди. Аммо 

тақдир тилшунос алломанинг илмий салоҳияти, иқтидорини арабшуносликка йўналтирди ва 

бугунги кунда у аввало арабшунос олим сифатида маълум ва машҳур. Шунга қарамай, 

Б.З.Холидовнинг афғоншунослик олдидаги хизматлари буюкдир. У мамлакатимизда пашту 

тили бўйича илк йирик тадқиқотлар олиб борган олим, ғамхўр ва меҳрибон устоз сифатида 

шарқшунос-афғоншунослар хотирасида абадий яшайди. 
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AЛИШЕР НAВОИЙНИНГ  

“ҲAЙРAТ УЛ-AБРОР” ДОСТОНИДAГИ AРAБИЙ  

ЎЗЛAШМAЛAР ВA ИҚТИБОСЛAР 

ҚУРОНБЕКОВ АҲМАДҚУЛ 
Филология фанлари доктори, профессор, ТДШИ 

 
Аннотация. Бу мақолада ўзбек тилининг асосчиси жаҳоний шоир Aлишер Навоийнинг “Ҳайрат 

ул-аброр” достонида ишлатилган арабий ўзлашмалар тадқиқотга тортилган. Бу достон асосида 

тузилган конкорданс ва частотали луғат асосида асарда 2838 та арабий сўз ва бирикмалар 

ишлатилганлиги аниқланди. Шу жумладан, ўзбек тили тизимига кирмаган 52 та Қуръон ва ҳадис-

лардан иқтибос қилинган жумла ва иборалар келтирилган. Aсарда қўлланган арабий ўзлашмалар-

нинг деярли 90% ўзбек адабий тилига Навоий давригача ўзлашиб бўлган ва ҳозиргача ҳам қўлланади. 

Қолган 10% гача бўлган арабий сўзлар ва иборалар ўзбек тили тизимига кирмаган, лекин шоир вазн 

ва қофия тақозоси билан уларни қўллашга мажбур бўлган. Шоир бу сўзларни араб тилида махсус 

ўрганган ва шу асосда “Сабъати абҳур” (“Етти уммон”) луғатини тузиб қолдирган.  

Aрабий ўзлашмаларнинг ўзбек тили тизимига сингиб кетганининг яна бир далили “арабча–

форсча” ва “арабча–туркийча” қўшма сўзлар ва аффиксал ясама сўзларнинг қўллангани ҳамда бу 

сўзларнинг морфологик ва синтактик қоидаларга тўла мослигидир. 

Таянч сўз ва иборалар: арабий ўзлашмалар, частотали луғат, корпус лингвистикаси, “Ҳайрат 

ул-аброр”, арабий масдар, арабий сифатдошлар, Қуръон ва ҳадислардан иқтибослар, “арабча–

форсча” ва “арабча–туркийча” қўшма сўзлар, тазмин санъати ва классик шеърият. 

Аннотация. В этой статье исследованы арабские заимствования в поэме «Хайрат ул-аброр» 

(«Смятение праведных») основоположника узбекского языка, поэта мирового значения Алишера 

Навои. С этой целью, нa основе конкорданса «частотного словаря» выявлено употребление 

2838 лексем и словосочетаний арабского происхождения. В том числе имеются 52 цитаты из 

Корана и сказаний пророка, которые не адаптированы в систему литературного узбекского языка. 

Примерно 90% арабских заимствований прошли процесс адаптации в литературном узбекском 

языке до Навои и употребляются до сих пор. Остальные 10% не вошли в состав словарного фонда 

узбекского языка и употребления по необходимости арабской системы стихосложения "аруз" и 

рифмы. Поэт составил специальный словарь арабских лексем «Сабъати абхур» («Семь океанов»), 

для того чтобы использовать в стихах по необходимости. 

Ещё один признак полной адаптации арабских заимствований – это сложные и аффиксальные 

слова, составленные по модели «арабско-персидские», «арабско-тюркские» их морфологическим и 

синтаксическим правилам узбекского языка. 

Опорные слова и выражения: арабские заимствования, частотный словарь, корпус лингвистики, 

«Хайрат уль-аброр», арабские масдaры, арабские причастия, цитаты из Корана и хадисов, арабско-

персидские и арабско-тюрские сложные слова, искусство Тазмин и классическая поэзия. 

Abstract. T his article explores the Arabic borrowings in the poem "Hairat ul-Abror" ("confusion of the 

virtuous") by the founder of the uzbek language and world-famous poet Alisher Navoi. For this purpose, the 

use of 2838 lexemes and phrases of Arabic origin on the basis of the concordance of the “frequency 

dictionary”, was revealed. In addition to this, there are 52 quotes from Kor’an and the hadiths of the 

prophet that are not adapted into the Uzbek language system. Approximately 90% of Arab borrowings went 

through the adaptation process in the literary Uzbek language before Navoi and is still in use. The 

remaining 10% were not included in the vocabulary of the Uzbek language and, if necessary, the use of the 

Arabic system of versification "Aruz" and rhyme. The poet compiled a special vocabulary of Arabic 

borrowings "Sab’ati abhur" (Seven Oceans), in order to use in verses as necessary. 
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Another sign of the complete adaptation of Arabic is compound and affix words composed according to the 

“Arabic-Persian”, “Arabic-Turkish” models by their morphological and syntactic rule of the Uzbek language. 

Keywords and expressions: Arabic borrowings, Frequency Dictionary, Corpus Linguistics, "Hayrat ul-

abror", arabic masdars, arabic participles, Quotations of the Qur'an and Hadith, "Arabic-Persian" and 

"Arabic-Turkish" compound words, Tazmin and classical poetry. 

Aлишер Навоий “Ҳайрат ул-аброр” достонида бу достоннинг ва умуман, “Хамса” дос-

тонларининг ёзилиши сабабини тилга олиб шундай баён қилади: 

13/48 Fārsiy oldi ču alarģa adā 

Turkiy ila qilsam ani ibtidā 

18/49 Fārsiy el tāpti čuxursandliq 

Turkdagi tāpse barumandliq1 

Бу байтларда Низомийнинг “Махзан ул-асрор” ва Жомийнинг “Туҳфат ул-аҳрāр” 

асарлари форсий тилида ёзилган ва бу асарлар туркий тилли халқларнинг кўпчилиги 

муяссар бўлмаслиги, фақат фақат туркий элнинг зиёли қисмигина улардан баҳра олиши 

мумкинлигини ҳисобга олиб, “Хамса”ни ва умуман, барча асарларини туркий тилда ёзишга 

қарор қилганини баён қилмоқда. 

Aлишер Навоий замонида шеърият тили, асосан, форс тили бўлган. Бунинг сабаби IХ–ХIV 

асрларда форс тилидаги шеърият Рудакий, Фирдавсий, Низомий, Aттор, Румий Хусрав, 

Саъдий, Ҳофиз ва минглаб бошқа шоирлар томонидан форс тили шеъриятининг юксак намуна-

лари жаҳоншумул мавқега эга бўлган. Туркий тилида ҳам Aҳмад Югнакий, Саккокий, Лутфий 

каби шоирлар шеър ёзишган, лекин форс адабиёти даражасига кўтарилмаган. Aлишер Навоий 

мана шу норасоликни тугатиш мақсадида онгли равишда туркий тилида ёзишга ва туркий 

адабиётни жаҳоний мезонларга кўтаришга бел боғлаган. Бу ҳақида “Муҳокамат ул-луғатайн” 

асарида шундай дейди: “Aндин сўнграким, турк тилининг жомейяти мўнча далоил била собит 

бўлди, керак эрдиким, бу халқ орасидин пайдо бўлғон таб аҳли салоҳият ва табларининг ўз 

тиллари турғоч ўзга тил била зоҳир қилмаса эрди ва ишга буюрмасалар эрди. Ва агар иккала 

тил била айтур қобилиятлари бўлса, ўз тиллари била кўпроқ айтсалар эрди ва яна бир тил била 

озроқ айтсалар эрди. Ва агар муболаға қилсалар, иккала тил била тенг айтсалар эрди. Бу 

эҳтимолга худ йўл берса бўлмаским, турк улусининг хуштаъблари мажмуи сорт (форс) тили 

била назм қилғайлар ва билкулл турк тили била айтмагайлар, балки кўпи айта олмағайлар ва 

айтсалар ҳам сорт турк тили билан назм айтқондек фосих турклар қосинда ўқуй ва ўткара 

олмағайлар ва ўқисалар, ҳар лафзлариға юз эътироз ворид бўлғай”. 

Юқорида келтирилган иқтибосдан маълум бўладики, бу даврда турк шеърияти у қадар 

юксак савияда ривожланмаган, турк тилида битилган шеърлар ҳам унчалик халққа манзур 

бўлмаган. Бундай кемтиклик ўз миллатининг онги ва виждони бўлган шоирга тинчлик 

бермаган. Aлишер Навоий ўз тилининг ижтимоий мавқеини кўтариш ва миллатининг маънавий 

дунёсини замонасининг энг илғор маърифати билан бойитиш ва шу йўл билан туркий тилли 

ижодкор зиёлилари учун ўз миллатининг онги ва маърифати учун қандай қайғуриш керакли-

гига ибрат намунаси бўлган ва туркий тилида юксак савияда асарлар яратиш учун йўлбошчи 

бўлган. “Туркий эл ҳам барумандлиғ топса” деганда “туркий халқлар ҳам ўрта аср саводсизлик 

зулмидан қутулиб, маърифатнинг чароғон йўли сари интилса” деган тилак бор эди. 

 
1 Alisher Navoiy. “Hayrat ul-abror” dostonining konkordansi. – T.: Fan va texnika, 2012. Bundan keyingi misollar shu 

kitobdan olingan. 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

74 

Aлишер Навоий бутун умр мана шу армоний мақсадларига содиқ қолди ва ўттиздан 

ортиқ асарини туркий тилда битди.  

Aлишер Навоийдан кейин туркий тили шеър ёзишга катта йўл очилди. Заҳириддин 

Муҳаммад Бобур, Насимий, Фузулий, Огаҳий, Увайсий ва Нодира каби минглаб шоирлар 

баракали ижод қилишди. Ва ҳар бири туркий тилида Наъвоийнинг шеърлари ижод мактаби 

бўлганлигини у ёки бу тарзда эътироф етишди.  

Aлишер Навоийнинг “Ҳайрат ул-аброр” достони 4050 байтдан иборат бўлиб, бу достон-

да 12065 сўз шакли ишлатилган. Бу достон асосида тузилган частотали луғатда 6040 сўз 

бирлиги ишлатилганлиги аниқланди. Бу достон сўзлигидаги арабий ўзлашмалар ва арабий 

иқтибосларни ҳисоблаб чиқарганда сўзликдаги 2841 сўз арабча ва арабий асосдан ясалган 

арабча-форсча ва арабча-туркийча гибрид сўз бирликлари эканлиги аниқланди. Ундан 

ташқари, достон матнида 54 бирикма Қуръон оятлари ва ҳадисларидан келтирилган. Aра-

бий унсурларнинг ҳаммасини ҳисоблаганда достонда ишлатилган 6040 сўз бирлигидан 2895 

таси арабий асосга эга эканлиги маълум бўлди. Бу сўзликнинг 47,5%ини ташкил қилади.  

Туркий тилининг форс тилидан устунлигини “Муҳокамат ул-луғатайн” асарида ҳар 

томонлама исботлаб берган шоир асарида арабий ўзлашмаларнинг бунчалик катта 

миқдорда ишлатилиши бир қатор саволлар пайдо бўлишига сабаб бўлди. 

Назаримизда, биринчи сабаби форс тили ўша даврда адабиёт тили бўлган бўлса, араб 

тили илмий тил ҳамда ижтимоий ва диний соҳаларда етакчи ўринда бўлган. Мактаб ва 

мадрасаларда араб ҳамда форс тиллари ўргатилган ва Қуръон, ҳадис ва ислом арконлари 

араб тилидаги манбалардан ва адабий асарлар форс тилида ёд олинган.  

Aлишер Навоий мактабда ўқиб юрганида Фаридуддин Aтторнинг “Мантиқ ут-тайр” 

асарини бошдан охиригача ёд олганини қайд етади. “Мантиқ ут-тайр” 4838 байтдан иборат 

бўлган. Ўрта аср мезонларига кўра шоир бўлиш учун ўтмиш салафларининг шеърларидан 

камида 20 000 минг байт, замондошларидан 10 000 байт ёддан билиши керак бўлган. Ундан 

ташқари, ўқимишли инсон бўлиш учун Қуръонни ёд олиши ва энг мўътабар ҳадисларни 

ёддан билиши лозим бўлган. 

Aлишер Навоийнинг ўзи гувоҳлик беришича, ўтмиш салафлари ва замондошларининг 

50 мингдан ортиқ байт шеърларини ёддан билган. Шундан маълум бўладики, арабий сўз 

бирликлари ва иборалар мактаб ёшидан бошлаб назм ва насрий асарлар орқали шоирнинг 

фаол қўллайдиган сўз бойлигига айланган.  

Бу ҳақда шоир “Муҳокамат ул-луғатайн” асарида шундай дейди: “Ва “боб” била “замма” 

орасида ҳам ул нав ширкатдур. Aндоқки, “эрур” лафзин “ҳур”, “дур” лавзи била ҳам жо-

йиздур. Ва “ё” била “касра” орасидағи бу навдур, андоқки, “оғир ва “боғир” алфозин “со-

дир” ва “қодир” аларзи била қофия қилса бўлур, “тахир” ва “тағйир” алфози била ҳам 

бўлурки, форсий алфозда бу суҳулатлар йўқтур”  

Бу сатрлардан маълум бўладики, туркий тилидаги “у” ҳарфи араб тилидаги чўзиқ  

“у” ва қисқа “у” (замма) билан туркийдаги “и” араб тилидаги чўзиқ “и” (касра) билан қофия 

қилса бўлади. Форс тилида бундай афзалликлар йўқ, чунки форс тилида худди араб тилидагидай 

чўзиқ унлилар билан қисқа унлилар қофия бўлиб келади. “Ҳур”, “дур”, “эрур” ва “зарур” ҳамда 

“содир”, “қодир”, “тохир” ва “тағийр сўзлари ҳаммаси арабчадан ўзлашган сўзлар ва шоир учун 

ўз тилидан болаликдан онгига сингиб кетган ва бу сўзларга ёт сўз деб қарамайди.  

Достондаги асосий араб тилидан ўзлашмалар шоир даврида туркий тил тизимига сингиб 

ҳам фонетик, ҳам морфологик, ҳам синтактик ва семантик жиҳатдан мослашиб, туркий 

тилининг ўз лексик қатламига айланиб улгурган. 
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Aрабий ўзлашмаларнинг туркий тилига селдай оқиб келишига яна бир сабаб, ўша даврда 

расм бўлган аруз вазни. Бу вазнга кўра маснавийда ҳар бир байт алоҳида қофияланиши 

зарур бўлади. Aгар “Хамса” достонларининг умумий ҳажми минг байт атрофида эканлиги 

назарга олинса, бунга камида ўттиз минг қофиядаги сўз топиш керак бўлур эди. Aгар бунга 

яна “Хазойин ул-маоний” ғазал ва бошқа шеър навларини ва Навоийнинг бошқа шеърий 

асарлари қўшиладиган бўлса, камида 50–60 минг қофиядаги сўз топиш керак бўлур эди. 

Бунга нафақат туркий тилининг, балки форсий тилининг сўз бойлиги етмаслиги аниқ эди. 

Aраб тилида сўз ясаш тизими ўта ривожланган, битта ўзакдан 10 та ва ундан кўп сўз ясаш 

мумкин еди. Бу эса туркий ва форсий тилида ва минтақадаги бошқа тилларда ҳам араб 

тилидаги сўз бойлигидан фойдаланиш айни муддао эди. Шунинг учун Aлишер Навоий араб 

тилида 60 мингдан (100 минг деган таҳминлар ҳам мавжуд) иборат луғат тузган, ундан 

шеърий асарларини битиш жараёнида фойдаланган.  

Шеъриятда арабий ўзлашмаларнинг бунчалик катта миқдорда кириб келишининг яна 

бир сабаби, ўрта асрлардан то ҳозирги давргача, ҳамма замонавий шоирларда ҳам кўплиги 

Ўрта Осиёда шаклланган араб, форс ва туркий муштарак илмий, адабий ва диний муҳит 

билан изоҳланади. Aраб тилидан ўзлашган минглаб атама ва истилоҳлар ва иборалар 

халқнинг қон-қонига сингиб кетган ва кундалик оғзаки нутқда улардан ўз тил бойлигидек 

ҳеч иккиланмасдан фойдаланишган. 

Aрабий ўзлашмаларнинг энг кўп учрайдиган бирликлари бу – арабий масдарлар бўлиб, 

достонда биринчи бобдан “адад” қуйидаги байтда ишлатилган: 

 

3/18 Birlik edi-yu, adadi yoq edi, 

Birdin ozga ahadi yoq edi. 

Бу байтдаги “adad” ва “ahad” сўзлари араб тилидан ўзлашган. 

2- бобга мисол: 

32/61 Qilmāq erur biri mu’allim talab,  

 Qilgali ta’lim aŋā, ilm-u adab. 

Бу байтдаги “ta’lim” сўзи 2-боб масдаридир. 

3-бобга мисол: 

18/21 Ya’s ila oz ajzini qilgāč adā, 

Qildi aŋā hātifi ģaybiy nidā.  

Бу байтдаги “nidā” сўзи 3-боб масдаридир.  

4-боб масдарига мисол: 

Qayda xavāriq bila mu’jizdurur 

Aql aniŋ idrākida ājizdurur. 

Бу байтдаги “idrāk” сўзи 4-боб масдаридир. Достонда бу шаклдаги ўзлашмалар кўп 

учрайди.  

5-боб масдарига мисол: 

50/96 Etsa bu hālatda tafakkur aŋā, 

Qilgāhidin bolsa tanaffur aŋā. 

Бу байтдаги “tafakkur”, “tanaffur” сўзлари 5-боб масдари бўлиб, бу бобдан ўзлашган ўз-

лашмалар анчагина. 

6-боб масдарига мисол: 

14/47 Nav’i bašar bāšiģa rabbi ģafūr, 

 Qaydi talāfut bila tāji zuhur. 
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Бу байтдаги “talāfut” сўзи 6-боб масдари бўлиб, бу бобдаги ўзлашган масдарлар кўп 

учрайди. 

7-боб масдарига мисол: 

Išda ki eldin saŋā bār infi’āl, 

Teŋriga zāhir esa bolģāy ne hāl. 

Бу байтдаги “infi’āl” сўзи 7-боб масдаридир. Шу бобдаги масдарлардан достонда яна 

“inkisār”, “inqilāb”, “inqitā” ва “inyakād” каби сўзлари ишлатилганини кўришимиз мумкин. 

8-боб масдарига мисол: 

1/38 “Mim”ki “nūn”din qilibān intihā, 

 Jānģa qoyub minnati be muntahā. 

Бу байтдаги “intihā” сўзи 8-боб масдари бўлиб, шу бобдаги масдарлардан яна “intiqāl”, 

“intiqām”, “intizām”, “intisāb”, “ibtidā”, “iftiqār”, “”iftixār, “ijtixād”, “ijtināb”, “iktifā”, “iktisāb”, 

“imtiyāz”, “imtizāj”, “iqtidā”, “iqtirān” “iqtizā”, “irtifā”, “irtikāb”, “istimā”, “istivā”, “istilāh”, 

“išti’āl”, “ištahā”, “ištiģāl”, “ištihār”, “ixtisār”, “ixtisās”, “ixtitām”, “ixtiyār”, “izdivāj”, “iztirāb” 

жами 33 та сўз бириги қўлланилган. Бу достонда қўлланган ҳамма боблардан кўп миқ-

дордаги ўзлашмалардир. 

10-боб масдарига мисол: 

61/10 Xāja Muhammad Pārsādin haj ahli 

Du’ā istidā qilmāq…. 

Бу жумладаги “istidā” сўзи 10-боб масдари бўлиб, достонда яна “istiģnā” сўзи учрайди. 

Бошқа бобдан ўзлашган масдарлар учрамади. 

Достонда энг кўп ўзлашган масдарлар 1-бобга тегишли бўлиб, қолган боблардан энг кўп 

ўзлашмалар 8-бобдан ўзлашган. 

Aраб тилидан ўзлашмаларнинг яна бир қисмини сифатдошлар ташкил қилган бўлиб, бу 

сифатдошлар ўзбек тилида ё от, ёки сифат туркуми вазифасида келади.  

1-боб сифатдошларига мисол: 

42/1 Dahr iši tā xalq ila bolmiā sitēz, 

Xārdurur ālim-u jāhil azīz. 

Бу байтдаги “ālim” ва “jāhil” сўзлари 1-боб аниқ нисбатга тегишли. 

12/22 Ušbu mamāhkda ki ma’mur edi, 

Qildi tasarruf ne ki maqdūr edi.  

Бу байтдаги “ma’mur”, “maqdūr” сўзлари 1-боб мажҳул нисбатга тегишли. Шуни алоҳида 

таъкидлаш лозимки, ўзлашмаларнинг аксарият кўпчилиги 1-боб масдари ва сифатдошлари-

дан иборат. 

2-боб сифатдошларига мисол: 

26/68 Hāy-u guluvdin bu nišātiŋ kuni, 

Aŋlamayin kimsa mu’azzīn uni. 

Бу байтдаги “mu’azzīn” сўзи 2-боб сифатдошларининг аниқ майлидир. 

33/8 Kim bu ne qol sunmāq u čekmak edi, 

Pāsuxini sāhi mu’addab dedi. 

Бу байтдаги “mu’addab” сўзи 2-боб мажҳул нисбатга тааллуқли. 

Достонда 2-боб сифатдошлари бирмунча кўпчиликни ташкил қилади. 
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3-боб сифатдошларига мисол: 

53/5 Dīn čerigi qatliģa tīgin belab,  

Na’ra urar erdi mubāriz tilab 

Бу байтдаги “mubāriz” сўзи 3-боб аниқ нисбат сифатдошларига мансуб. 

24/12 Beš yasamuš teŋri tabārak ani,  

Desa bolur xamsi mubārak ani. 

Бу байтдаги “mubārak” сўзи 3-боб мажҳул нисбат сифатдоши. 3-бобдан ўзлашган сифат-

дошлар ўта кам бўлиб, достон матнида фақат “muvāfiq”, “muxālif” сўзларигина ўзлашгани 

маълум бўлди. 

4-боб сифатдошларига мисол: 

10/2 Gāhi takallum saŋ mu’jiz kalām, 

 Nazmi kalāmiŋ bari mu’jiz nizām. 

Бу байтдаги “mu’jiz” сўзи 4-боб аниқ нисбат сифатдоши. 

30/52 Ham sāčari muhmal-u ham termagi, 

 Ham āluri harza-yu ham bermagi. 

Бу байтдаги “mahmul” сўзи 4-боб мажҳул сифатдоши бўлиб, бу бобдаги сифатдошлар 

достонда анчагина учрайди. 

5-боб сифатдошларига мисол: 

5/36 Ham mutafakkīr bolubān avliya, 

Ham mutahayyir qāliban anbiyā. 

Бу байтдаги “mutafakkir” ва “mutahayyir” сўзлари 5-боб аниқ нисбат сифатдоши. 5-боб 

мажҳул нисбат сифатдоши достон матнида қўлланмаган. 

6-боб сифатдошларига мисол: 

52/37 Čun tegurub bāda dimāģiga našv, 

Soz muta’āqib demayin ģayri hašv. 

Бу байтдаги “muta’āqib” сўзи 6-боб аниқ нисбат сифатдоши. Достонда бундан бошқа 

фақат битта сўз “mutafāvit” сўзи 6-бобдан ишлатилган. Бошқа аниқ ва мажҳул нисбатдаги 

сифатдошлар учрамади.  

7-боб сифатдошларига мисол: 

43/7 Bir-biri birla bolubān muxtalit. 

Šāh savāl etdi bolub munbasit. 

Бу байтдаги “munbasit” сўзи 7-боб аниқ нисбат сифатдоши. Матнда 7-боб аниқ нисбат 

сифатдошидан “munharif”, “munqasim”, “minqati” “munqaziy” “munzaviy” сўзлари ишлатил-

ган. 7-боб мажҳул нисбатдаги сифатдошлар учрамади.  

8-боб сифатдошларига мисол: 

12/11 Xāni latāyifga sozi munqasim, 

Durri ma’āniyga tili muntazim. 

Бу байтдаги “muntazim” сўзи 8-боб аниқ нисбат сифатдоши. Бу хилдаги сифатдошлардан 

яна “muntaqil”, “muntašir” сўзларигина матнда қўлланган. Мажҳул нисбатдаги сифатдошлар 

ишлатилмаган. 

10-боб сифатдошларига мисол: 

34/95 Aylabān āyīni qanā’at ani, 

Dahrda mustaģni ulusdin ģaniy. 

Бу байтдаги “mustaģni” сўзи 10-боб аниқ нисбат сифатдоши. Матнда бу хилдаги 

сифатдошлардан яна 8 та сўз учрайди. 
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61/29 Kim bu ata birla oģulni mudām, 

Davlat-u dīn taxtida tut mustadām. 

Бу байтдаги “mustadām” сўзи 10-боб мажҳул сифатдоши. Матнда мажҳул сифатдош-

лардан яна 4 таси қўлланган. 

 Достон матнида отларнинг кўплик сони, сифатлар, сон сўз туркуми, баъзи кўмакчилар 

ўзлашган. Масалан: “āliy” ва “a’lā”, “ā’miy” ва “a’tā” сифатлари, “ahad” ва “vāhid” сонлари, 

“avā” va “ila” кўмакчилари ва бошқалар.  

Достонда феъл сўз туркумидан ўзлашган сўз туркумлари учрамади. Фақат отлар ва 

сифатдошлар билан ясалган туркий қўшма феъллар кўплаб учради. Масалан: 

1/10 Yāki bular barčasi ta’vil erur, 

Arši muallā arā qandil erur. 

Бу байтдаги “ta’vil erur” арабий ўзлашма ва туркий ёрдамчи феъли билан ясалган қўшма 

феъл қўлланилган. Яна:  

15/42 Turfarāq ul kim tanirimni bilib, 

Haqdin uyalmay maŋa zāhir qilib. 

Бу байтдаги “zāhir qilmāq” арабий ўзлашма билан ясалган қўшма феъл. Бу моделда 

ясалган қўшма феъллар жуда кўп учрайди. 

Достонда арабий ўзлашмалар билан “арача-форсча”, “арабча-туркийча” ясалган қўшма 

сўзлар каттагина миқдорни ташкил қилади. Масалан: 

11/3 Tun qilibān qadrini a’anbarsirišt, 

Butratibān yerga nasimi behišt. 

Бу байтдаги “a’anbarsirišt” қўшма сўзи арабча-форсча моделида ясалган. 

42/107 Kunga ki uryānliq erur ziynati,  

Tiyra bolur bolsa bulut xil’ati. 

Бу байтдаги “ uryānliq ” сўзи “арабча-туркийча” моделда ясалган.  

Бу шаклда “арабча-форсча” ва “арабча-туркийча” моделда ясалган сўзлар бу ўзлашма-

ларнинг аллақачон ўзбек тили тизимига мослашганини ва ўзбек луғат бойлигининг ажрал-

мас бир қисмига айланганидан дарак беради.  

Достон матнида Қуръондан ва аҳодиси шарифдан қилинган кўплаб иқтибослар 

ишлатилган. Бу иқтибосларга мисол қуйидагилар: 

60/129 Išta agar šahga šabih olģasen,  

“Alvaladu sirru abīh” olģasen. 

Бу байтдаги “Alvaladu sirru abīh” (“Отанинг сирри бола”) ҳадисдан. 

3/37 “Karramnā” keldi manāqib aŋā 

“Ahsani taqvīm” munāsin aŋā. 

Бу байтдаги “karramnā” (17:70), “ahsani taqvīm” (95:4) Қуръон оятларидан. 

Достон матнида бундай бирикмалардан 52 та бирикма ишлатилган. Бу тазмин санъати 

бўлиб, классик шеъриятда шоирнинг комиллик даражасининг кўрсаткичи ҳисобланган. 

Бу оят ва ҳадислар шеърга айриқча бир нуфуз бағишлаб, ҳар бир саводли мусулмон 

кишисига таниш ҳақиқатлардир.  

Хулоса ўрнида айтиш керакки, “Ҳайрат ул-аброр” достонида ишлатилган арабий ўзлаш-

маларнинг 90% ўзбек тилига Навоийгача сингиб, ўзбек тилининг узвий бир қисмига 

айланган сўз бойлигидир.  

“Aрабча-форсча”, “арабча–туркийча” ясалган қўшма сўзлар ва аффиксал ясама сўзлар бу 

ўзлашмаларнинг аллақачон ўзбек тили луғат бойлигига айланиб улгурганидан гувоҳлик беради. 
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Aсарда ўзбек тилига кирмаган, лекин шоир вазн ва қофия тақозоси билан қўллаган баъзи 

бир арабий сўз бирликлари ҳам учрайди, лекин улар нисбатан камчиликни ташкил қилади.  

Достонда бир қатор Қуръон оятлари ва ҳадислардан келтирилган сўз ва жумлалар ҳам 

қўлланганки, анъанага кўра, бу тазмин санъати бўлиб, асарга ўзгача бир гўзаллик ва нашида 

бағишлайди. 

Умуман олганда, арабий ўзлашмалар нафақат ўзбек тилидаги шеъриятга, балки форс 

тили ва минтақадаги бошқа тиллардаги шеъриятда ҳам 40–60% ни ташкил қилади. 

 

АРАБ ТИЛИДА МАФЪУЛ БИҲИ ВА УНИНГ  

ИШЛАТИЛИШ ЎРНИ 

БЕГМАТОВА БУЗАҲРО 
Юридик фанлари номзоди, доцент, ТДШИ 

АИДА ФАТТАҲОВА 
Филология фанлари номзоди, Қозон федерал университети  

(Халқаро муносабатлар институти) 

 

Аннотация. Ҳозирги пайтда хорижий тилларни ўрганиш ва ўргатишга юртимизда катта 

аҳамият берилмоқда. Чунки, жаҳон ҳамжамиятидан ўзига муносиб ўрин эгаллашга интилаётган 

мамлакатимиз дунёнинг кўпгина мамлакатлари билан иқтисодий, сиёсий, маданий, дипломатик, 

илмий-маърифий ҳамда бошқа жуда кўп соҳаларда алоқаларни ўрнатаяпти. Бу эса, ўз навбатида, 

чет тилларини, жумладан, араб тилини ва унинг тенгсиз гўзаллигини, тарихи ва грамматикасини, 

қолверса, ҳозирги замонда бу тилнинг дунё тилларидан бири сифатида чуқур ўзлаштирилиши муҳим 

вазифалардан бирига айланиб бораётганини кўрсатмоқда. Шунингдек, уни мукаммал ўзлаштириш 

учун грамматик қонун-қоидалари, терминларини таржима манбалардан эмас, балки асл манба-

лардан ҳам ўрганиш давр тақозосидир. 

Маълумки, она тилимизда мавжуд олтита келишик, араб тилида учта келишикда мужассам-

лашган ва улар бош, қаратқич ва тушум келишикларидир. Бош келишик олти ўринда, қаратқич 

келишиги икки ўринда, тушум келишиги эса ўн бир ўринда ишлатилади. Кўриниб турибдики, араб 

тилида энг кўп ишлатиладиган келишик, бу тушум келишиги бўлиб, гап бўлакларининг кўпгина 

қисми мана шу келишикда ифодаланади. 

Араб тили грамматикасида воситасиз тўлдирувчи тушум келишигида ифодаланади ҳамда 

гапнинг эга ва кесимидан кейин келади. 

Шу ўринда, машҳур тилшунос олим Мустафо Ғалайиний ўзининг “ بيَِّةِ جَامِعُ الدُّرُوسِ العرََ  ” асарида бошқа 

наҳвшунос олимлардан фарқли равишда, воситасиз тўлдирувчини икки тур (аниқ ва яширин)га бўлгани ва 

ўз ўрнида уларни ҳам бир неча турларга бўлиниши ҳақида маълумотлар бериб ўтганини таъкидлаб ўтиш 

зарур. Шунингдек, олимнинг юқорида зикр қилинган асарида воситасиз тўлдирувчи ҳақида бошқа 

манбаларда учрамайдиган яна кўплаб маълумотларни учратиш мумкин. Улардан “масдари муъаввал” ёки 

“жумла муъаввал” билан ифодаланган воситасиз тўлдирувчилардир. 

Юқорида маълумот берилганидек, мафъулун биҳи, яъни воситасиз тўлдирувчининг келиши гапда 

ўтимли феълларнинг ишлатилши билан боғлиқ. Шу нуқтаи назарда тилшунос олимлар мана шу 

феълларни ҳам тўрт турга бўлганлар. Жумладан, Ўрта асрнинг машҳур тилшунос олими Саййид 
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Шариф Журжоний ўзининг “Наҳви Мир” номли асарида уларни битта, иккита ва учта воситасиз 

тўлдирувчининг келишини талаб қилувчи ҳамда от-кесимли гапнинг эга ва кесимини воситасиз 

тўлдирувчига айлантирувчи феъллар, деб номлаган. 

Таянч сўз ва иборалар: асл ва аслига ўхшаш тушум келишиги, мафъул биҳи, яъни воситасиз 

тўлдирувчи, мутлоқ мафъул, мафъул фиҳи, аниқ ва яширин воситасиз тўлдирувчи, масдари муъав-

вал, жумла муъаввал. 

Аннотация. В настоящее время в нашей стране уделяется огромное внимание обучению 

иностранных языков. Наша страна, которая стремится занять достойное место в мировом 

сообществе, установила экономические, политические, культурные, научно-просветительские 

отношения со многими странами мира. В свою очередь, углубленное изучение иностранных языков, 

а также арабского языка, его несравненной красоты, истории и грамматики стало одной из 

важнейших задач. В то же время глубокое изучение языка требует исследования грамматических 

правил и терминов не на основе переведенных книг, а из самих оригинальных источников. 

Известно, что все три падежа: именительный, родительный и винительный соответствуют 

шести падежам в узбекском языке. Именительный падеж употребляется в шести, родительный в 

двух, а винительный в одиннадцати случаях. В арабском языке винительный падеж является самым 

многоупотребительным, большинство частей речи выражаются этой падежной формой и 

называются «ан-насб». 

Данный падеж является средством подчинения имени глаголу. Исходя из этого, слово, 

выраженное формой насб, семантически тесно связано с глагольным сказуемым. 

В арабском языке прямое дополнение выражается формой насб и находится в постпозиции по 

отношению к подлежащему и сказуемому. 

Нужно отметить, что известный лингвист Мустафа Галайини в своем произведении “  ُجَامِع
عرََبيَِّةِ الدُّرُوسِ ال ” в отличие от других грамматистов, выделяет две разновидности дополнения: откры-

тое и скрытое. В свою очередь, они разделяются на несколько видов. Также в вышеназванном 

произведении описываются свойства дополнения, о которых не говорится в других книгах, 

например, автор выделяет такие типы дополнения, которые выражаются «масдари муъаввал» 

или же «джумла муъаввал». 

Как сказано выше, употребление прямого дополнения, т.е. «мафъулун бихи» в предложении 

обязывает употребление переходного глагола. С этой точки зрения ученые выделяют 4 типа пере-

ходных глаголов. Например, известный ученый грамматист средневековья Саййид Шариф Джуржани 

в своем произведении «Нахви мир» называет их глаголами, употребление которых требует при-

сутствие в предложении одного, двух, даже трех прямых дополнений, в результате подлежащее и 

сказуемое предложения с именным сказуемым преобразовываются в прямое дополнение. 

Опорные слова и выражения: винительный падеж и аналогичный ему, «мафъул бихи», прямое 

дополнение, абсолютный мафъул, «мафъул фихи», прямое и косвенное дополнение, «масдари 

муъаввал», «джумла муъаввал». 

Abstract. At present, our country pays great attention to learning and teaching foreign languages. 

Because, our country is striving to gain a worthy place in the world community, maintaining relations with 

many countries in the economic, political, cultural, diplomatic, scientific and educational spheres. This in 

turn indicates that one of the most important tasks is the deep learning of foreign languages, including 

Arabic and its incomparable beauty, history and grammar. It is also important to learn grammatical rules 

and terms from the original sources rather than translated sources for better understanding. 

As it is known, there are six cases in our mother tongue and all these are included in three of cases of 

Arabic language. They are nominative, genitive and accusative cases. Nominative case is used in six kind of 

situations while, genitive and accusative cases are used in two and eleven kind of situations respectively. As 

we can see, the most commonly used term in Arabic is accusative case, and most of the parts of the sentence 

are expressed in this arrangement, which is called "an-nasb –  النصب". 
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Accusative case is a means of formalizing the verb’s dominance over name. Accordingly, the word in 

accusative case is strongly linked to the verb in the sentence itself to which it relates. Accusative case completes 

the action of the verb in meaning and answers the questions such as "Who?", "What?", "Who from?", "From 

what?" It is divided into object of a transitive verb and adverbial object. Object of a transitive verb answers the 

questions "who?" and “what?” known as  المفعول به and comes after subject and predicate. 

It should be noted that the famous linguist Mustafa Gallaini, in contrast to other modern scientists, in 

his book "جامع الدروس العربية" distinguishes two types of accusative (cognate and hidden) and divides them 

into several species. Also, in the aforementioned book of the scholar, there are many other sources of 

information about object of a transitive verb. "Masdar muwwal" or "jumlah mu'awwal" are can be 

examples of this. 

As mentioned above, the origin of the mafulun bihi is related to the use of transitive verbs in the 

sentence. From this point of view linguists have divided these verbs into four types. In particular, the well-

known medieval linguist Sayyid Sharif Jurjoni in his book “Nahvi Mir” called them verbs that required 

one, two, and three objects, changing subject and predicate of sentences into maful bihi. 

Keywords and expressions: Cognate and circumstantial accusative case, maful bihi - object of a 

transitive verb, maful mutlaq, maful fihi – cognate accusative and hidden accusative, masdar muawwal, 

Jumlah muawwal. 

Кириш. Араб, ўзбек ва рус тиллари учун турланиш ва тусланиш ҳодисаси таниш. 

Турланиш ҳодисаси ўзбек ва рус тилларида от сўз туркумида юз берса, тусланиш феъл сўз 

туркумига хос ҳодисадир. Турланиш ва тусланиш тилшуносликда флексия номи билан ифо-

даланади. Араб тили грамматикасида эса турланиш ва тусланишга алоҳида грамматик 

ҳодисалар сифатида қаралмайди, балки улар эъроб деб номланиб, исм ва феълнинг эъроб-

ланиши, деб аталади 

Флексия – эъроб деганда сўзларнинг охирги бўғин унлисининг ўзгариши тушунилади. 

Исмлардаги бу ўзгариш унинг келишигини, феъллардаги (ҳозирги замон) ўзгариш эса унинг 

майлини ифодалайди.  

Таҳлил ва тадқиқот натижалари. Энди араб тилшунослари, яъни наҳвшунос олим-

ларни флексия, яъни эъроб масаласига қандай ёндашганликларини кўриб ўтсак. Жумладан, 

ўрта асрнинг машҳур тилшунос олими Маҳмуд Замахшарий (1075–1144) “Ал-Унмузаж фи-

н-наҳв” асарида флексияга шундай таъриф беради: 

ا باِلحَرَكَاتِ... وَ  ا بِالْحُرُوفِ". اِ  "الإعرَابُ هُوَ اِخْتلِافَُ أخَِرِ الكَلِمَةِ بِاِخْتلِافَُ العَوَامِلُ. اخِْتلِافَُ الأخَِرِ امَِّ مَّ
1 

“Омиллар ўзгариши сабабли сўзларнинг охирида юз берадиган ўзгариш “эъроб” 

дейилади. Сўз охиридаги ўзгариш ё ҳаракатларда бўлади, ёки ҳарфларда намоён бўлади”. 

Шайх Мустафо Ғалайиний ҳам бу фикрни тасдиқлаб: 

سْبَ مَا   فِي اخَِرِ الكَلِمَةِ، بعََدَ انِْتِظَامِهَا فِى الجُمْلَةِ، فيَكَُونُ آخِرُهَا مَرْفوُعًا اوْ مَنْصُوبًا اوْ مَجْزُومًا، حَ دثُُ فَالإعْرَابُ: أثَرََ يَحْ 

هَبُ" من قولك: "تذْ يَقْتضَِيهِ مَوْقعِهَُا فِى الجُمْلَةِ، مثل: "رَجُلٌ" مِنْ قَوْلِكَ جَاءَ رَجُلٌ، رأيتُ رجلاً، و مررتُ برجلٍ"، و مثل: 

 2"تذهبُ، و لن تذهبَ، و لا تذهبْ".

“Эъроб – жумладаги вазифасига қараб, сўз охирида рўй берадиган ҳодисадир. Сўзнинг 

охири жумладаги вазиятга қараб, даммаланган (مرفوعًا) ё фатҳаланган (منصوبًا), ёки касра-

ланган (сукунланган) (مجزومًا) бўлиши мумкин. Масалан, “киши” сўзи қуйидаги кўриниш-

ларда келиши мумкин:  ٌجَاءَ رَجُل – киши келди (бу ерда бош келишикда),  ًرأيتُ رجلا – кишини 

кўрдим (бу ерда тушумда),  ٍمررتُ برجل – киши билан учрашдим (бу ерда қаратқич келиши-

гида). Шунингдек, феъллар ҳам турлича эъробланган бўлади, масалан:  ُتذهب – бораяпсан 

 
1 Mahmud az-Zamaxshariy. Al-unmuzaj fi-n-nahv. – Misr, 1987. – B. 2.   
2 Ash-shayx Mustafo al-Galayini. Jome ad-durusi-l-arabiyati. – Bayrut, 1993. – B. 22. 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

82 

(даммаланган مرفوعًا),  َلن تذهب – умуман бормайсан (фатҳаланган منصوبًا),  ْلا تذهب – борма 

(сукунланган مجزومًا)”. 

Исм ва феъллар юқорида келтириб ўтилган тўртта қисқа унлилар билан ҳаракатлани-

шини билишимиз зарур. Улар “дамма”, “фатҳа”, “касра”, “сукун”дир. Агар сўз дамма билан 

ҳаракатланса, “рафъ” ҳолатида, фатҳага тугаса, “насб” ҳолатида, касра билан ҳаракатланса, 

“жарр” ҳолатида, сукунга тугаса, “жазм” ҳолатида бўлади. Демак, дамма, фатҳа, касра ва 

сукун асл эъроб аломатларидир. Шу билан бирга, жарр ҳолати фақат исмларга, жазм эса 

фақат феългагина хослигини унутмаслигимиз керак1. 

Шунингдек, Мустафо Ғалайиний исм сўз туркумига кирувчи сўзлар нафақат ҳаракатлар, 

балки ҳарфлар билан ҳам турланиши ҳақида маълумот берган. 

Юқоридаги маълумотлардан кўриниб турибдики, араб тили грамматикасида ўзбек 

тилидаги каби турланиш ва тусланиш ҳодисасини ифодаловчи алоҳида термин мавжуд 

эмас. “Рафъ”, “насб”, “жарр” ҳолатлари деганда она тилимиздаги келишиклар, тўғрироғи 

бош, тушум ва қаратқич келишиклар назарда тутиляпти. Демак, бу бизга маълум турла-

нишга тўғри келади. Феълларнинг рафъ, насб, жазм ҳолатлари деганда эса, феълларнинг 

майлларда ўзгариши, яъни она тилимиздаги тусланиш ҳодисаси ҳақида сўз бораяпти. 

Феълларнинг рафъ ҳолати она тилимиздаги хабар майлига, насб ҳолати истак майлига ва 

ниҳоят жазм ҳолати шарт майлига тўғри келади.  

Маълумки, она тилимизда олтита келишик мавжуд бўлиб, улар бош, тушум, қаратқич, 

жўналиш, ўрин-пайт ва чиқиш келишикларидир. Араб тилида эса, учта келишик мавжуд ва 

улар рафъ ( رفع) – бош келишик, жарр ( ّجر) – қаратқич ҳамда насб ( نصب) – тушум келишигидир. 

Мазкур келишиклар орасида тушум келишиги энг сермаҳсулидир. Шунинг учун бўлса керак, 

кўплаб наҳвшунос олимлар ўз асарларида бу келишикка алоҳида тўхталиб ўтганлар ёки у 

ҳақида батафсил маълумот беришга ҳаракат қилганлар. Жумладан, ўрта асрнинг машҳур 

тилшуноси, ватандошимиз Маҳмуд Замахшарий насб ҳолати-тушум келишиги ҳақида ўзининг 

“Ал­Унмузаж” деб номланган асарида келтирган маълумотлар қуйидагича:   

  .المَنْصُوبَاتِ ضَرْبيَْنِ: أصَْلٌ وَ مُلْحَق بِهِ. فَأصْلِ هُوَ المَفْعوُلُ وَ هُوَ عَلَى حَمْسَةِ أضْرَبِ 

“Насб ҳолатидаги исмлар икки хил бўлади: 1. Асл [насб ҳолатидаги исмлар]. 2. Аслга 

ўхшаш [насб ҳолатидаги исмлар]. Асл насб ҳолатидаги исмлар مفعول – мафъуллардир2. 

 мутлоқ мафъул (ўз­ўзини тўлдирувчи). У кўпинча масдар билан – المفعول المطلق .1

ифодаланган. Масалан: ضَرَبْتُ ضَرَبًا و ضَرَبَةً و ضَرَبتَيَنِ و قعََدْتُ جُلوُسًا “зарб билан урдим, бир зарб 

билан урдим ёки икки марта зарб билан урдим”.  

Мутлоқ мафъул, одатда, ноаниқ ҳолатда насб ҳолатида бўлади. 

مفعول بهال .2  – мафъул биҳи (яъни, воситасиз тўлдирувчи).  

“Мафъул биҳи яширинган феъл сабабли насб ҳолатида туради. Масалан:  لِلحَاجِ مَكَّةَ وَ للرَامِى

 .Ҳожига Маккани, мерганга нишонни тилайман”3 – القرطاسَ 

 .мафъул фиҳи (яъни, ўрин ва пайт ҳоллари)- المفعول فيه .3

Мафъул фиҳи – у икки (хил) ҳолдир. Пайт ҳоли ва ўрин ҳоли. Уларнинг ҳар бири мав-

ҳум ва аниқ кўринган ҳол бўлиши мумкин. Пайт ҳоли ҳар доим насб ҳолатида туради. 

Масалан:  ُاليَومَ و بكُْرَةَ و ذات ليلةٍ  اتيَْت  – бугун келдим, кеча келдим, бир куни тунда келдим”. 

 
1 Ash-shayx Mustafo al-Galayini. Jome ad-durusi-l-arabiyati. – Bayrut, 1993. – B. 21. 
2 Mahmud az-Zamaxshariy. Al-unmuzaj fi-n-nahv. – Misr, 1987. – B.4. 
3 Ibid. – B.30. 
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Ўрин ҳолларда фақат мавҳумлари насб ҳолатида бўлади. Аниқ ўрин ҳолларида эса 

албатта олд кўмакчиси бўлади. Масалан: قمُت امامَك – Олдинга турдим, -  المَسجِدِ صَليَتُ في  

Масжидда намоз ўқидим”1. 

المفعول معه –  .4 мафъул маъаҳу, яъни биргалик тўлдирувчиси. 

Биргалик тўлдирувчиси, масалан, -  َعْتُ وَ ابََاكَ نَمَا ص  Мен отанг билан ҳеч нарса қилмадим, - 

 Зайд билан сенинг ишинг йўқ. Бундай тўлдирувчи бўлиши учун [гапда] феъл – و مَاشَانكَُ وزيداً

ёки феъл маъноси бўлиши керак. 

المفعول له –  .5 мафъул лаҳу, яъни сабаб ва мақсад ҳоли. 

Масалан,  -  ُضربته تأديبًا له Унга одоб бериш мақсадида урдим. Бирор иш­ҳаракатнинг содир 

бўлиши учун мақсад ёки сабабни билдирган ҳар қандай сўз ҳам المفعول له деб аталади2. 

Араб тилида насб ҳолати, яъни тушум келишиги ҳақида машҳур рус арабшуноси 

Б. М. Гранде қуйидагича маълумот беради: “Тушум келишиги исмнинг феълга тобелигини 

ифодалайди. Бу тобелик турлича, яъни воситасиз тўлдирувчидан тортиб, иш­ҳаракатни 

аниқлайдиган, чеклайдиган ва ривожлантирадиган турларгача бўлиши мумкин. Бу тўлди-

рувчилар насб ҳолатида туради ва феълга тавсиф беради. Бундай тавсифлар ҳинд­европа 

тилларида, масалан, равиш ёки ҳолатни билдирувчи сўзлар ёрдамида ифодаланади. Бу 

келишикни кенг маънода “феъл” ёки “равиш” келишиги деб аташ тўғрироқ бўлар эди. 

Бунда “равиш” келишиги тушунчаси билан бирга объект келишиги ҳам тушунилиши 

керак”3. Араб тилида насб ҳолати – тушум келишиги исмнинг феълга тобелигини расмий-

лаштириш воситасидир. Шунга кўра, насб ҳолатидаги сўз ўзи боғлиқ бўлган гап бўлаги 

феъл­кесим билан маъно томонидан мустаҳкам боғланган бўлади. 

Юқоридаги маълумотлардан кўриниб турибдики, тушум келишигида ифодаланадиган 

гап бўлакларидан бири бу – воситасиз тўлдирувчи бўлиб, у араб тилида مفعول بهال  – мафъул 

биҳи, деб номланади. Ал-мафъул биҳи асл тушум келишигидаги исмлар таркибида ўрга-

нилади ва энг кўп ишлатиладиган гап бўлакларидан биридир. 

Феъл ифодалаган иш­ҳаракатни мазмунан тўлдириб “кимни?”, “нимани?”, “кимдан?”, 

“нимадан?” каби сўроқларига жавоб бўлувчи гап бўлаги тўлдирувчи дейилади.  

Тўлдирувчи воситали ва воситасиз бўлади. Иш­ҳаракатнинг объектини билдириб, 

“кимни?”, “нимани?” сўроқларига жавоб бўлувчи тўлдирувчи воситасиз тўлдирувчи дейи-

лади. Масалан, “Мен китобни ўқидим”, “Сен Аҳмадни учратдингми?” Бу икки жумлада ҳам 

воситасиз тўлдирувчи мавжуд ва у “китобни” ҳамда “Аҳмадни” сўзларидир. 

Араб тилида феъл кесимли гапларда гапнинг эга ва кесимидан кейин бевосита воситасиз 

тўлдирувчи келади ва юқорида айтиб ўтганимиздек, у насб ҳолатида бўлади. Масалан: ََكَتب

 Зайнаб мавзуни тушунди. Мана шу – فَهِمَتْ زَيْنَبُ المَوضُوعَ  .Талаба вазифани ёзди – الطَالِبُ الواجبَ 

икки гапдаги “вазифани” ҳамда “мавзуни” сўзларимиз مفعول بهال , яъни воситасиз тўлдирувчи-

дир ва айтиб ўтганимиздек, улар насб ҳолати, яъни тушум келишигида ифодаланган. 

Араб тилшунослари  مفعول بهال  га қандай таъриф берганларига тўхталиб ўтадиган бўлсак, 

жумладан, Мустафо Ғалайинийнинг асарида шундай маълумотларни учратишимиз мумкин:  

 4يَدلُُّ عَلَى مِنْ وَقَعَ عَليَْهِ فعَْلُ الفَاعِلِ وَ لا تتَغَيََّرُ مَعَهُ صُورَةُ الفِعْلِ.  اسْمٌ مَنْصُوبٌ  المَفْعوُل بِهِ 

 
1 Nosirova M. Mahmud Zamaxshariyning “Al­Unmuzaj fi­n­nahv” risolasi. – T.:ToshDShI, 2005. – B.  97. 
2 Mahmud az-Zamaxshariy. Al-unmuzaj fi-n-nahv. – Misr, 1987. – B.30. 
3  Grande B.M. Kurs arabskoy grammatiki v sravnitelno-istoricheskom osveshenie (Arabic Grammar Course in 

Comparative Historical Reflection). – M.: Nauka, 2001. – S. 328. 
4 Fuad Nemat. Mulahhas qavaidu-l-lugati-l-arabiyati. – Nahdatu Misr, 1973. – B. 66. 
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Воситасиз тўлдирувчи насб ҳолатидаги исм бўлиб, иш-ҳаракат йўналтирилган объект 

бўлади. Бунда феъл ўзгармайди. Воситасиз тўлдирувчининг келишига гапнинг бўлишли ёки 

инкор гап эканлигининг аҳамияти йўқ. Ҳар икки турдаги гапда ҳам тўлдирувчининг бу тури 

ишлатилаверади. Масалан: "َبريَتُ القلم" – Қаламни учини чиқардим; "َما بَرَيتُ القلم" – Қаламнинг 

учини чиқармадим1.  

Жумла таркибида битта эмас, бир нечта воситасиз тўлдирувчи келиши мумкин. Маса-

лан: "أعطيتُ الفقير دِرهما" – Камбағалга дирҳамни бердим. ظننتُ الأمرَ واقعًا – Ишни амалга 

оширилган, деб ўйладим. أعلمتُ سعيداً الأمر جَليًا – Саидга буйруқни аниқ етказдим2.  

Юқоридаги жумлалардаги مًادِره  – дирҳамни, مْرَ الأ  – ишни ҳамда سعيدا – Саидни сўзлари 

насб ҳолатида бўлиб, гапда воситасиз тўлдирувчи вазифасида келган3. 

Мустафо Ғалайиний ўзининг “ ِجَامِعُ الدُّرُوسِ العَرَبيَِّة” асарида бошқа наҳвшунос олимлардан 

фарқли равишда воситасиз тўлдирувчини икки турга бўлган, булар аниқ ва яширин مفعول بهال  

лардир. Олим ҳар икки турга қуйидагича таъриф берган: Аниқ воситасиз тўлдирувчи ҳам 

икки турга бўлинади ва улар кўриниб турган ҳамда бирикма ёки ажратувчи олмош 

ёрдамида ифодаланган мафъуллардир. Масалан:  َِد الحِيرةفَتحََ خال  – Холид Ҳийра (шаҳри)ни 

очган. أكْرَمْتكَُ و أكْرَمتهُُم – Сени ва уларни ҳурмат қиламан.  ُإيَِّاهُ أرُيد – Уни хоҳлайман4.  

Биринчи жумлада кўриниб турган воситасиз тўлдирувчи келган ва у “Ҳийрани” сўзи, 

иккинчи ва учинчи жумлаларда бирикма ҳамда ажратувчи олмош билан ифодаланган, улар 

“сени, уларни”, “уни” олмошларидир.  

Яширин воситасиз тўлдирувчи эса уч турга бўлинади. Биринчиси масдари муъаввал 

билан ифодаланиб, масдарий юкламалардан кейин келади ва бундай жумла таркибида 

воситасиз тўлдирувчи кўринмайди. Масалан:  ٌعَلِمْتُ أنَّكَ مُجْتهَِد – Биламанки, дарҳақиқат сен 

тиришқоқсан. Жумладан кўриниб турибдики, бу ерда ҳеч қандай воситасиз тўлдирувчи йўқ, 

чунки у масдари муъаввал билан ифодаланиб, юкламадан кейин келган. Шу ўринда 

“масдари муъаввал”нинг ўзи нима дегани, у қандай термин, шунга изоҳ бериб ўтсак. 

“Масдари муъаввал” ҳақиқий масдар билан эмас, балки сифатдош ёрдамида қуйидаги 

формула (агар шундай дейиш мумкин бўлса) орқали ҳосил қилинади: эгага таъсир қилувчи 

юклама + унинг эгаси + унинг от-кесими. От-кесим вазифасида сифатдош келади. Бу гапни 

аниқ воситасиз тўлдирувчи билан ҳам ифодалаш мумкин, шунда у қуйидаги тарзда бўлади: 

 Сени тиришишингни биламан5. Бу мисолада “тиришишингни” сўзи воситасиз – عَلِمْتُ اجْتهَِادك

тўлдирувчи ва у яширин эмас, балки кўриниб турибди. 

Иккинчиси бирликдаги жумла муъаввал билан ифодаланади. Масалан:  ُظَنَّتك تجَْتهِد – Мен сени 

ҳаракат қиласан, деб ўйладим. Бу мисолда “сен ҳаракат қиласан” жумласи гапда воситасиз 

тўлдирувчи вазифасида келган ва у араб тилида “жумла муъаввал”, деб номланади. 

Учинчи тури бу аслида келиши лозим бўлган предлогнинг тушиб қолиши натижасида 

сўзнинг тушум келишигида туришидир6. Масалан:  َدخََلَ الْغرُْفَة – Хонага кирди. Бу жумлада 

“хона” сўзининг насб ҳолатида туришига сабаб, аслида келиши лозим бўлган “ لَىإ ” предло-

гининг тушиб қолганлигидир7. Шу ерда таъкидлаб ўтишимиз керакки, предлогнинг тушиб 

 
1 Ash-shayx Mustafo al-Galayini. Jome ad-durusi-l-arabiyati. – Bayrut, 1993. – B. 5. 
2 Ibid. 
3 Ibid. – B. 5. 
4 Ibid. – B. 6. 
5 Ash-shayx Mustafo al-Galayini. Jome ad-durusi-l-arabiyati. – Bayrut, 1993. – B. 5. 
6 Ibid. – B. 6. 
7 Ibid. – B. 6. 
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қолиши натижасида бирор сўзнинг насб ҳолатида туриши кўпгина ўзбек ёки рус 

арабшуносларининг асарларида воситасиз тўлдирувчи, деб кўрсатилмаган. Предлогнинг 

тушиб қолиши натижасида тушум келишигида турган сўзнинг مفعول بهال , деб ҳисобланишини 

Мустафо Ғалайинийнинг биз ўрганаётган асарида учратдик.  

Шунингдек, Мустафо Ғалайиний مفعول بهال  ни тўрт хил ҳолатда ифодалаш мумкинлиги 

ҳақида тўхталиб, жумладан, шундай маълумотларни келтириб ўтган: биринчидан, воситасиз 

тўлдирувчи насб ҳолатида бўлади. 

Иккинчидан, гапда у тушиб қолиши ҳам мумкин. Уни араб наҳвида “тақдирда мавжуд 

бўлиш” деб айтилади. Масалан:  ُرَعَت المَاشِيَة – Йўловчи авайлади. Бу гапда воситасиз тўлди-

рувчи тушиб қолган, яъни йўловчи нимани авайлагани жумлада номаълум, лекин тақдирда 

нима эканлиги аниқ. Аслида бу жумла қуйидагича бўлган:  َرَعَت المَاشِيَةُ العشب – Йўловчи ўт-

ўланни авайлади. Ёки لاً هَلْ رَايْتَ خَلِي  – Халилни кўрдингми? деб сўралса,  ُرَايت – кўрдим, деб 

қисқа жавоб берамиз. “Халилни” сўзини айтмасак-да, уни ёдимизда сақлаймиз. 

Учинчидан, воситасиз тўлдирувчи ифодаланиб, уни келишини талаб қилувчи феъл тушиб 

қолиши мумкин. Бу ҳолат ҳақида Мустафо Ғалайиний шундай маълумот беради: агар сендан “  ْمَن

кимни ҳурмат қилишим керак”, деб сўрасалар, сен“ – ”أكُْرِمُ  العلماءَ   – “олимларни”, деб қисқагина 

жавоб берасан. Кўриб турганимиздек, бу ерда феълни тушириб қолдиргансан1. 

Жумлаларда воситасиз тўлдирувчининг келишини талаб қилувчи феълнинг тушиб 

қолиш ҳолати кўпроқ мақол, матал ва масалларда учрайди. Масалан: ِالكلابَ عَلَى البَقَر – 

Итларни ҳўкизга, деб айтадилар. Аслида бу,  ِأرْسَلَ الْكلاب علَى البَقَر – Итларни ҳўкизга юбор 

тарзида бўлган2. Уйимизга меҳмон келганида ишлатадиган иборамиз, аҳлан ва саҳлан أهْلاً و

 .Хуш келибсиз, иборасида ҳам унда ишлатилиши керак бўлган феъллар тушиб қолган – سَهلً 

Иборанинг тўлиқ шакли қуйидагича: أهْلاً و نَزَلتَ سَهلاً  جِئْتَ   

Тўртинчидан, воситасиз тўлдирувчи феъл ва эгадан олдин ҳам, кейин ҳам келиши 

мумкин. 

Шуни ҳам таъкидлаб ўтиш жоизки, айрим манбаларда воситасиз тўлдирувчилар, одатда, 

эгадан кейин келади дейилган. Араб тилшуноси Мустафо Ғалайиний эса воситасиз тўлдирувчи 

ўз эгасидан ёки кесимидан олдин ҳам, кейин ҳам келиши мумкин, деб маълумот беради. 

Масалан: Деҳқон пахтани теради – الفلاحُ   يجنى القطنَ    

Жумладаги  القطن – воситасиз тўлдирувчи бўлиб, الفلاح   – бу феълий жумланинг эгасидир ва 

у воситасиз тўлдирувчидан кейин келган.  

Мустафо Ғалайиний қуйидаги ҳолатларда ҳам воситасиз тўлдирувчи ўз эгасидан олдин 

келиши мумкинлиги ҳақида фикр билдирган. 

 3و يجب تقديم المفعول به على فاعله اذا كان ضميرًا منفصلاَ.

“Воситасиз тўлдирувчи (المفعول به) ажратиб ёзилувчи олмош орқали ифодаланган бўлса, 

ўз эгасидан олдин келади. Масалан, 

 إياك نستعين إياك نعبد و

“Сенгагина ибодат қиламиз ва сендангина ёрдам сўраймиз”. 

Машҳур араб тилшуноси Ҳифни Носиф воситасиз тўлдирувчининг ишлатилиш ўрни 

ҳақида қуйидаги фикрни келтириб ўтган:  

 
1 Ash-shayx Mustafo al-Galayini. Jome ad-durusi-l-arabiyati. – Bayrut, 1993. – B. 6.  
2 Ibid. – B. 8.  
3 Ash-shayx Mustafo al-Galayini. Jome ad-durusi-l-arabiyati. – Bayrut, 1993. – B. 11.  
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 феъл-кесим ва эгадан олдин ҳам келиши мумкин, агар сўзловчи уни таъкидламоқчи المفعول به 

бўлса.  Масалан:  ُعلياً أكرَمْت – Алини ҳурмат қилдим. Бу мисолда “Алини” сўзи воситасиз тўлди-

рувчи бўлиб, таъкидланаётгани учун, феъл-кесим ва эгадан олдин қўйилган1. 

Яна бир араб тилшуноси Фуад Неъмат ўзининг “Араб тили қоидаларининг қисқача 

баёни” асарида воситасиз тўлдирувчига оид қуйидаги маълумотларни беради: 

Тўлдирувчи насб ҳолатидаги исм бўлиб, иш-ҳаракат йўналтирилган объект бўлади. 

Масалан: 

1) Маҳмуд шохни кесди – َقطع محمود الغصن 

2) Ақлли (киши) илмни излайди –  َيطلب العاقل العلم 

3) Аллоҳ инсонни яратди – َخلق الله الإنسان 

4) Бўри қўйни ейди – يأكل الذئب الغنم 

Юқоридаги жумалалардаги الغصن – шохни, َالعلم – илмни, الإنسان – инсонни,  َالغنم – қўйни 

сўзлари насб ҳолатида бўлиб, гапда воситасиз тўлдирувчи вазифасида келган2.  

Бу асарда воситасиз тўлдирувчи вазифасида келувчи исмлар ҳақида ҳам фикр юритилган 

бўлиб, уларга шундай таъриф берилган:  

Воситасиз тўлдирувчи вазифасида қуйидагилар келиши мумкин:  

а) юқоридаги мисоллардаги ( َالغنم ,الإنسانَ  ,العلمَ  ,الغصن каби келишикларда турланадиган) 

исмлар; 

б) ёки ҳеч қандай ўзгаришларга учрамайдиган, яъни келишикларда турланмайдиган 

исмлар (бирикма олмошлар, кўрсатиш олмошлари ва бошқалар). Масалан: 

Мен сени кўрдим – رأيتك    

Биз сенгагина ибодат қиламиз – إياك نعبد 

Биринчи жумладаги  ك – бирикма олмоши, иккинчи жумладаги  إيا – ажратиб ёзилувчи 

олмош бўлиб, воситасиз тўлдирувчи вазифаларида келган. 

ََ يشجع الجمهورية هذا اللاعب  – Омма бу ўйинчини рағбатлантиради.  

Бу жумладаги هذا – кўрсатиш олмоши насб ҳолатидаги исм вазифасида келган3. 

Шу ўринда воситасиз тўлдирувчи ўзбек арабшунослари томонидан қандай ёритилганига 

ҳам тўхтаб ўтсак. Жумладан, Н. Иброҳимов ва М. Юсупов араб тилида феъл-кесимли 

гапларда бош бўлаклардан сўнг воситасиз тўлдирувчи келиши ҳақида маълумот бериб, мана 

шу воситасиз тўлдирувчи гапнинг феъл-кесимига қўшилган бирикма олмошлар билан ҳам 

ифодаланиши мумкинлигини таъкидаганлар ҳамда унга қуйидаги мисолларни келтирган-

лар: كتبت الرسالة – мен хатни ёздим ёки كتبتها – уни ёздим шаклида4. Шунингдек, улар восита-

сиз тўлдирувчи вазифасида келаётган бирикма олмошлар ҳақида қуйидаги маълумотларни 

келтириб ўтганлар: “Баъзан тарихий ёдгорликларда бирикма олмошлар бевосита феълга 

қўшилмай, “إيَّا” юкламасига қўшилган. Масалан: إياك نعبد – Биз сенгагина ибодат қиламиз5. 

Яна бир ўзбек арабшуноси А. Абдужабборов эса қуйидаги маълумотларни бериб ўтган: 

Феъл билан бириккан олмош тушум келишигидаги воситасиз тўлдирувчи вазифасини бажа-

ради:  ضربت ه – уни урдинг,  قتل ها – уни (муаннас) ўлдирди,  رأينا ك – сени кўрдик. Тушум келиши-

гидаги бирикма олмошни таъкидлаш учун уни “ إيَّا” ёрдамчи сўзи билан ишлатиш мумкин: 

 ;сенинг ўзингдан сўрайман – إياك أرجوك ,сендан сўрайман – أرجُوك

 
1 Hifni Nosif, Muhammad Diyab. Ad-durusu-n-nahviya. – Daru-l-aqida, 2007. – B. 338.  
2 Fuad Nemat. Mulahhas qavaidu-l-lugati-l-arabiyati. – Nahdatu Misr, 1973. – B. 234.  
3 Fuad Nemat. Mulahhas qavaidu-l-lugati-l-arabiyati. – Nahdatu Misr, 1973. – B. 64. 
4 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. –Namangan: Ibrat, 2009. –B.218. 
5 Ibid. – B. 218. 
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 ;бизни (ўзимизни) ҳайдадинг – إيانا طردتنا ,бизни ҳайдадинг – طردتنا

  .ҳудди ўшанга (унинг ўзига) уйландим1 – إياها تزوجتها унга уйландим ёки – تزوجتها

Юқоридаги (ўзбек арабшунослари томонидан берилган) маълумотлардан шуни хулоса 

қилса бўладики, бу ерда Мустафо Ғалайиний “аниқ мафъул биҳи” деб номлаб, “кўриниб 

турган ҳамда бирикма ёки ажратувчи олмош ёрдамида ифодаланган мафъуллар”, деб 

номлаган воситасиз тўлдирувчи назарда тутилган. 

Машҳур рус арабшуноси Б. М. Гранде ўзининг “Курс арабской грамматики в сравни-

тельно­историческом освещении” асарида ҳам воситасиз тўлдирувчи ҳақида кенгроқ маълу-

мот беради2. 

Бу асарда ҳам араб тилшунослари таъкидлаганидек, тўлдирувчилар кўпроқ турли хил 

феъллардан кейин келиши кўрсатиб ўтилади ва насб ҳолатидаги тўлдирувчилар асосан 

иккига бўлинади: 

1) бевосита насб ҳолатидаги объект (винительный падеж прямого объекта); 

2) билвосита насб ҳолатидаги объект (винительный падеж внешного объекта). 

Бу икки объектни ҳам асосан ўтимли феъллар бошқаради. Бу феъллар қуйидаги турларга 

ажратилади. Улардан кейин воситасиз тўлдирувчи келади. 

а) “нутқ орқали мурожаат қилмоқ”, “буйруқ бермоқ”, “жавоб бермоқ” маъносини 

англатувчи феъллар. Масалан: 

Мен киши билан гаплашдим –  َكلمت الرجل 

У менга ваъда берди   -وعدنى 

б) “кийинтирмоқ”, “таъминламоқ”, “тўлдириш” маъноларини англатувчи феъллардан 

кейин. Масалан: 

У кийим кийди – لبس ثوبًا 

У нонга тўйдирилди (тўйди) – شبع خبزًا 

в) “келмоқ”, “етиб келмоқ” маъносини англатувчи феъллардан кейин ҳам воситасиз 

тўлдирувчи келади. Масалан: 

У шаҳарга етиб келди –  َوصل المدينة 

У уйга кирди – دخل البيتَ    

г) “бирор нарсани ташламоқ” маъносидаги феълларда “ташланиши лозим бўлган 

предмет” одатда кўмакчи билан келади, нарса ташланаётган предмет ёки шахс эса насб 

ҳолатига қўйилади. Масалан: 

Мен унга тошни ташладим –   ٍرميته بحجر  

У овга ўқ узди   -رمى الصيد بسهم 

д) “жўнатмоқ” маъносини англатувчи феъллардан кейин ҳам воситасиз тўлдирувчи келади 

ва баъзида бундай феъллар “ ب” кўмакчиси билан ҳам ишлатилиши мумкин. Масалан: 

У элчини юборди –   ًبعث رسولا  

У китобни юборди – بعث بكتاب 

Келтирилган маълумотлардан кўриниб турибдики, гапда тўлдирувчининг келиши 

феълга боғлиқ бўлади. Шу нуқтаи назардан феъллар икки турга бўлинади, биринчиси 

ўтимли феъллар – أفعال متعدية бўлса,  иккинчси ўтимсиз феъллар – أفعال لازمة деб аталади. 

Ўтимли феъллар – أفعال متعدية ўзидан кейин “кимни?”, “нимани?” сўроқларига жавоб 

бўлувчи воситасиз тўлдирувчининг келишини талаб этади. 

 
1 Abdujabborov A. Arab tili. – T.: Toshkent islom universiteti, 2007. – B. 91–92. 
2 Grande V.M. Kurs arabskoy grammatiki v sravnitelno­istoricheskom osveщenii. – M.: Nauka, 2001. – S. 434–440. 
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Наҳвшунос олимлар воситасиз тўлдирувчини талаб қилувчи мана шу ўтимли  феълларни 

ҳам тўрт турга бўладилар. Жумладан, ўрта асрнинг машҳур тилшунос олими Саййид 

Шариф Журжоний ўзининг “Наҳви Мир” номли асарида ўтимли феълларни қуйидаги 

турларга бўлган: 

1. Битта мафъул (воситасиз тўлдирувчи)ни келишини талаб қилувчи феъл. Масалан: 

اضَرَبَ زَيْدٌ عَمْرً   – Зайд Амрни урди. Бу жумлада ََضَرَب – урди, феъли ўтимли бўлиб, гапда фақат 

битта воситасиз тўлдирувчининг келишини талаб қилган ва у “Амрни” сўзидир. 

طَيْتُ زَيْداً دِرْهَمًا«، عَدَّى إِلَى مَفْعوُليَْنِ، يَجُوزُ فيِهِ الإقْتِصَارُ عَلَى أحََدِهِمَا، مِثْلُ: »أعَْطَى« وَمَا فِي مَعْنَاهُ نَحْوُ: »أعَْ وَثاَنيِهَا: يتََ 

 يَجُوزُ »أعَْطَيْتُ دِرْهَمًا« أيَْضًا. 

2. Гапда икки мафъул биҳининг келишини талаб қилувчи феъл. Бундай феълларга أعَْطَى 

ва унинг маъносидаги феъллар киради. Масалан: أعَْطَيْتُ زَيْداً دِرْهَمًا – Зайдга дирҳамни бердим. 

Бу гапни أعَْطَيْتُ دِرْهَمًا – Дирҳамни бердим, шаклида битта мафъулни қисқартирган ҳолда 

ифодалаш ҳам мумкин. 

ننَْتُ، وَحَسِبْتُ، ى إِلَى مَفْعوُلَيْنِ، وَلَا يَجُوزُ الإقْتِصَارُ عَلَى أحََدِهِمَا، وَهَذاَ فِي أفَْعَالِ الْقلُوُبِ مِثْلُ: عَلِمْتُ، وَظَ وَثاَلِثهَُا: يتَعََدَّ 

 «.»ظَننَْتُ زَيْداً قَائمًِاوَخِلْتُ، وَزَعَمْتُ، وَرَأيَْتُ، وَوَجَدْتُ، نَحْوُ: »عَلِمْتُ زَيْداً فَاضِلًا«، وَ 

3. Гапда икки мафъул биҳининг келишини талаб қилувчи феъл. Бу ҳолат  “тахмин, 

фараз” маъносидаги феълларда учрайди ва улар араб тилида “ ِأفَْعَالِ الْقلُوُب”деб аталади. Бундай 

феъллар таркибига:  ْرَأيَْتُ، وَوَجَدْتُ وَ َتُ، وَخِلْتُ، وَزَعَمْتُ،عَلِمْتُ، وَظَننَْتُ، وَحَسِب  каби феъллар киради. Бу 

феъллар ишлатилганида албатта иккита воситасиз тўлдирувчи келиши шарт, яъни юқори-

даги каби битта мафъулни қисқатириб ифодалаб бўлмайди. Масалан:  عَلِمْتُ زَيْداً فَاضِلًا – Зайдни 

фозил (инсон) деб билдим. ظَننَْتُ زَيْداً قَائمًِا – Зайдни тик турган, деб ўйладим1. 

Шу ўринда яна бир маълумотни келтириб ўтишимиз керакки, “таҳмин ва фараз” 

маъносидаги феъллар аслида феълий эмас, балки исмий жумла таркибида келиб, мана шу 

исмий жумланинг мубтадо (эга) ва хабар (от-кесим)ини ўзининг икки мафъули, яъни 

воситасиз тўлдирувчиси сифатида насб (тушум келишиги)да туришини талаб қилади. 

Юқоридаги, ظَننَْتُ زَيْداً قَائمًِا – Зайдни тик турган, деб ўйладим, жумласи аслида زيد قائم – Зайид 

тик турибди шаклида исмий жумла бўлган ва бу жумла таркибига “тахмин ва фараз” 

маъносидаги феъллардан бири бўлган “ ُظَننَْت” феъли қўшилган ва у асли гапнинг эга ва от-

кесими бўлган сўзларни ўзининг воситасиз тўлдирувчисига айлантирди. 

 لُ: ، وأرََى، وأنَْبَأَ، وأخَْبَرَ، وخَبَّرَ، ونبََّأَ، وحَدَّثَ، مِثْلُ: »أعَْلَمَ اللهُ زَيْداً عَمْرًا فَاضِلًا«. ى ثلََاثةَِ مَفَاعِيلَ، مِثْ وَرَابعِهَُا: يتَعََدَّى إِلَ 

Араб тилида  َأعَْلَمَ ، وأرََى، وأنَْبَأَ، وأخَْبَرَ، وخَبَّرَ ونبََّأَ، وحَدَّث  каби бир қатор ўтимли феъллар борки, 

улар жумлада учта воситасиз тўлдирувчининг келишини талаб қилади.  

Масалан:  أعَْلَمَ اللهُ زَيْداً عَمْرًا فَاضِلًا – Аллоҳ Зайдга Амрни фозил инсон эканлигини билдирди. 

Маълумки, юқоридаги мисолда келтирилган  ًفَاضِلًا  ,عَمْرًا  ,زَيْدا сўзлари тушум келишигида ифо-

даланган ва уларнинг ҳар бири мафъул биҳи (воситасиз тўлдирувчи)дир. Араб тили граммати-

касида мафъул биҳи (воситасиз тўлдирувчи) гапда ноибу-л-фоил (гапнинг грамматик эгаси) 

вазифасини бажариши мумкин. Бунда гапдаги феъл мажҳул даражада ва ўтимли бўлиши керак. 

Масалан: ضَرَبَ زَيْدٌ عَمْرًا – Зайд Амрни урди. Бу жумлада “Амрни” сўзи воситасиз тўлди-

рувчи бўлиб, унинг келишига аниқ даражадаги ўтимли феъл сабаб бўлган. Агар бу 

жумладаги феълни мажҳул даражага қўйсак, жумла қуйидагича ифодаланади: ضُرِبَ  عمرو – 

Амр урилди. Кўриб турганимиздек, феъл мажҳул даражага қўйилиши билан аввалги гапда 

воситасиз тўлдирувчи бўлган “Амрни” сўзи бош келишикда ифодаланиб, гапда энди ноибу-

л-фоил (гапнинг грамматик эгаси) вазифасини бажариб келаяпти. 

 
1 Sayyid Sharif Jurjoniy. Nahvi Mir. – Karachi: Qadimiy kutubxona, 1997. – B. 51. 
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Хулоса. Араб тилида воситасиз тўлдирувчи, унинг ифодаланиши ва ишлатилиш ўрнини 

ўрганиш қуйидаги хулосаларга олиб келади: 

1. Тўлдирувчи воситали ва воситасиз бўлади. Иш­ҳаракатнинг объектини билдириб, 

“кимни?”, “нимани?” сўроқларига жавоб бўлувчи тўлдирувчи воситасиз тўлдирувчи дейилади. 

2. Араб тилида воситасиз тўлдирувчи – مفعول بهال  – мафъул биҳи, деб номланиб асл 

тушум келишигидаги исмлар таркибида ўрганилади ва энг кўп ишлатиладиган гап 

бўлакларидан биридир. 

3. Наҳвшунос олимлар воситасиз тўлдирувчини икки турга бўлганлар, булар аниқ ва 

яширин مفعول بهلا  лардир. Гапда у тушиб қолиши ҳам мумкин. Уни араб наҳвида “тақдирда 

мавжуд бўлиш” деб айтилади. 

4. Гапда тўлдирувчининг келиши феълга боғлиқ бўлади ва ўтимли феъллар –أفعال متعدية 

ўзидан кейин “кимни?”, “нимани?” сўроқларига жавоб бўлувчи воситасиз тўлдирувчининг 

келишини талаб этади. 

Наҳвшунос олимлар воситасиз тўлдирувчини талаб қилувчи мана шу ўтимли феълларни 

ҳам тўрт турга бўладилар ва уларни битта, иккита ва учта воситасиз тўлдирувчининг ке-

лишини талаб қилувчи ҳамда от-кесимли гапнинг эга ва кесимини воситасиз тўлдирувчига 

айлантирувчи феъллар, деб номлайдилар. 

 

ЎЗБЕК ТИЛИДАГИ АРАБИЙ ИСМЛАРНИНГ 

ЛЕКСИК-СЕМАНТИК ХУСУСИЯТЛАРИ 

ОРИФХЎЖАЕВ НОСИРХЎЖА 
Катта ўқитувчи, ТДШИ 

 
Аннотация. Ушбу мақола киши исмларининг ўзбек тили луғавий бойлигининг таркибий қисми 

эканлиги, бу исмлар ўзбек халқининг улкан маданий ва маънавий қадриятининг ажойиб дурдо-

наларидан биридир. Чунки бу исмларда халқимиз босиб ўтган машаққатли ва зиддиятли тарихий 

йўл, кенг халқ оммасининг турли-туман орзу-умидлари, армонлари, фалсафий, диний, маънавий-

ахлоқий, тарбиявий-эстетик қарашлари, эътиқодлари, ўзига хос одат ва расм-русумлари, инсонга 

бўлган ҳурмат эҳтироми, фарзандига қаратилган муҳаббати ўз ифодасини топган. 

Исм қўйилиши эстетик ва этик тамойиллар, исм танловчиларнинг орзу-истаклари, расм-

русумлари, диний эътиқод, дунёқараши, миллий хусусият ва бошқаларга боғлиқ. Ўзбек оилаларида 

исм қўйишда ижтимоий шарт-шароитлар, ота-онанинг ижтимоий-синфий табақаси, хўжалик 

фаолияти ҳам маълум аҳамиятга эга бўлган.  
Маълумки, ўзбек тилидаги аксарият исмларни араб тилидан кирган исмлар ташкил этади. Улар 

араб тилидаги сифатдошдан, масдар – ҳаракат номи ҳамда изофа бирикмали отлардан иборат. 
Бундан ташқари, ўзбек тилида ажнабий тилдан кирган араблашган отлар ҳам бор. Айниқса, 
фарзандларга ном қўйилаётганда уларни асл шаклидагига мос тарзда имловий, фонетик ва сематик 
жиҳатларини эътиборга олиб қўйиш ҳам этик, ҳам эстетик жиҳатдан катта аҳамиятга эга. 

Таянч сўз ва иборалар: исм, от, маданий ва маънавий қадриятлар, эстетик ва этик тамойиллар, 

антропономия, ономастика, истилоҳий маъно, фонетик ва имловий қоидалар, лексик қатлам. 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

90 

Аннотация. Эта статья является неотъемлемой частью узбекского словаря, который 

является одним из великих шедевров огромной культурной и духовной ценности узбекского народа. 

Потому что в этих именах сложный и противоречивый исторический путь нашего народа, 

надежды и чаяния широких масс, их мечты, философские, религиозные, духовные, нравственные, 

образовательные и эстетические взгляды, убеждения, обычаи и традиции, а также уважение к 

людям. Отражены его любовь и привязанность к своему ребенку. 

Название зависит от эстетических и этических принципов, пожеланий претендентов, обычаев, 

религиозных убеждений, мировоззрения, национальной идентичности и так далее. Социальные 

условия, социальный класс и экономическая деятельность также были важны для именования 

узбекских семей. 

Хорошо известно, что большинство имен в узбекском языке – арабские. Они состоят из 

арабского прилагательного, называющего название движения, и существительных с суффиксом. 

Кроме того, есть арабские существительные в узбекском языке, которые происходят от инос-

транных языков. Особенно при именовании детей важно учитывать их орфографические, 

фонетические и семантические аспекты в соответствии с их первоначальной формой. 

Опорные слова и выражения: имя, существительное, культурные и духовные ценности, 

эстетические и этические аспекты, антропонамия, ономистика, терминология, фонетические и 

орфографические правила, лексический слой. 

Abstract. This article is an integral part of the Uzbek dictionary, which is one of the great masterpieces 

of the enormous cultural and spiritual value of the Uzbek people. Because in these names the complex and 

contradictory historical path of our people, the hopes and aspirations of the masses, their dreams, 

philosophical, religious, spiritual, moral, educational and aesthetic views, beliefs, customs and traditions, 

as well as respect for people. His love and affection for his child is reflected. 

The name depends on aesthetic and ethical principles, wishes of applicants, customs, religious beliefs, 

worldview, national identity and so on. Social conditions, social class, and economic activity were also 

important for naming Uzbek families. 
It is well known that most names in Uzbek are Arabic. They consist of an Arabic adjective calling the 

name of the movement, and nouns with a suffix. In addition, there are Arabic nouns in Uzbek, which come 
from foreign languages. Especially when naming children it is important to consider their spelling, 
phonetic and semantic aspects in accordance with their original form. 

Keywords and expressions: name, noun, cultural and spiritual values, aesthetic and ethical aspects, 

anthroponamy, onomistics, terminology, phonetic and spelling rules, lexical layer. 

Киши исмлари тилимиз луғавий бойлигининг таркибий қисмидир. Ўзбек тили тарихий 

даврларда юзага келган хилма-хил исмларга жуда бой бўлиб, бу номлар ўзбек халқининг 

узоқ маданий ва маънавий қадриятининг ажойиб дурдоналаридан биридир. Чунки бу ном-

ларда халқимиз босиб ўтган зиддиятли тарихий йўл, кенг омманинг турли-туман орзу-

умидлари, армонлари, фалсафий, диний, маънавий-ахлоқий, тарбиявий эстетик қарашлари, 

қадимий ўтмишидан гувоҳлик берувчи эътиқодлари, ўзига хос расм-русумлари, инсонга 

бўлган ҳурмат-эҳтироми, фарзандига қаратилган меҳр-муҳаббати ўз ифодасини топган. 

Исм (араб.  ٌإِسْم – ном) кишига туғилганда бериладиган шахсий исм. “Исм” термини ўзбек 

тилига араб тилидан VII асрда ўтган, унга қадар қадимий туркий от (ӓт) сўзи қўлланилган. 

Одатда, чақалоққа исмни ота-онаси, қариндош-уруғ, оиладаги кекса кишилар танлайдилар. 

Қандай исм қўйилиши эстетик ва этик тамойиллар, исм танловчиларнинг орзу-истаклари, 

расм-русумлари, диний тасаввур, дунё қараши, миллий хусусият ва бошқаларга боғлиқ. 

Илгарилари эшон, домланинг маъқуллаши, танланган исмни чақалоқнинг қулоғига азон 

ўқиб айтиш, чақалоқнинг танасидаги белгиларга қараб исм қўйиши ва ҳ.к. исм тўйи ўтка-

зиш одати ҳам бўлган. 
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Исм қадимий даврларданоқ якка шахсни фарқлаш, индивидуаллаштириш эҳтиёжи 

туфайли пайдо бўлган. Қадимги исмлар турдош отлар асосида вужудга келган. Шу сабабли 

уларнинг этимологиясини осонлик билан аниқлаш мумкин. Ҳар бир халқдаги исмлар ўз 

семантикасида аксарият ҳолларда табиатни, наботот ва ҳайвонотни акс эттиради. 

Диёримизда ислом дини кириб келишидан аввал ва ундан кейин ҳам исм қўйишда турли 

иримлар ва анъаналарга риоя қилинган. Улардан энг муҳими исмни қандайдир сеҳрли кучга 

эга бўлган ҳодиса деб билишдир. Умуман, фикрнинг, сўзнинг, шунингдек, исмнинг сеҳрли 

кучига ишониш, кишининг тақдири ва бахтини исмга боғлаш хосиятли ва хосиятсиз исмлар 

тўғрисидаги нотўғри тасаввурларни келтириб чиқарган. 

Исм қўйишда ижтимоий шарт-шароитлар, ота-онанинг ижтимоий-синфий табақаси, 

хўжалик фаолияти ҳам маълум аҳамиятга эга бўлган. 

Марказий Осиё халқлари, жумладан, ўзбекларда учрайдиган бой, бек, хон, хўжа 

антропономик лексемалар шахснинг синфий-табақавий аҳволини ифодалаган. 

Ислом дини вужудга келиб монотеистик динга айланганидан сўнг Қуръони каримдаги 

пайғамбарларнинг исмлари жаҳондаги кўпгина халқларда оммавий исмлар бўлиб қолди. 

Баъзан исмни талаффуз этишдаги ўзгаришлар юзага келди. Пайғамбаримиз Муҳаммад 

(мақталган, кўкка кўтарилган с.а.в.) – ўзбекларда Муҳаммад, Маҳамат, Мамат, кавказ халқ-

ларида Магомед, русларда Муҳамед шаклида мавжуд. Бундан ташқари, ислом динининг 

кенг ҳудудларга ёйилиши билан Осиё ва Африкадаги кўпгина халқларда, жумладан, 

Марказий Осиёда ўзбекларда араб исмлари Усмон, Умар, Аҳмад, Зайнаб, Зулайҳо, Фотима 

ва бошқа исмлар кенг тарқалган. Ислом дини Марказий Осиё халқларининг исм бериш 

одатига катта таъсир кўрсатган. Ислом ақидаларига амал қилинган ҳолда инсон Оллоҳнинг 

қули деб тасаввур қилинган ва ўшанга мос номланган. 

Бунда Оллоҳнинг 99 та гўзал исмига  ٌعَـبْد (‘абдул-қул) сўзи қўшиб, фарзандларга исм 

қўйилган (Абдулло, Абдуфаттоҳ, Абдураззоқ ва ҳ.к.) Тилшуносликда кишилар исмларини 

ўрганадиган алоҳида соҳа антропонимика деб аталади. Исмни тил факти сифатида оно-

мистика ўрганади. 

 اللهِ 
 

الْفَـتَّ 

 احِ 
 عَـبْدُ 

الرَّ 

اقِ   زَّ
 

Шунингдек, Аллоҳ (  ُألَل ) номи билан изофа бирикмасида келган бошқа исмлар ҳам кенг 

тарқалган. 

  
 نعِْمَةُ 

أَ 

 للُ 

 
 سَيْفُ 

 
ةُ   عِـزَّ

 
 هِبَةُ  
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Пайғамбаримиз Муҳаммад (с.а.в.) кишиларга кулгили ва ҳақоратомуз исмларни қўйишга 

ва айниқса, эски мажусийлик давридан қолган маъбудлар исмларига қарши кескин 

курашганлар. Бундай исмлар жуда кўп бўлган. Бироқ ҳозирда ҳам жоҳилия давридаги 

маъбуд Маноф билан боғлиқ бўлган исм Абдуманоф ҳанузгача сақланиб қолган. Абдума-

ноф исми пайғамбаримиз Муҳаммад (с.а.в.( боболарининг исми бўлган. У киши ниҳоятда 

инсонпарвар ва саҳоватли инсон бўлганлари учун бу исм сақланиб қолган бўлса ажаб эмас. 

Абдуманоф – олийжаноб маъносини англатади. Ҳаттоки Абдуллоҳ исми ҳам одамларга 

жоҳилия даврида берилган. 

Юқорида таъкидланганидек, чақалоқнинг танасидаги белгиларга қараб исм қўйилган. 

Агар боланинг баданида хол бўлса, Хол, Холмат (Холмуҳаммад), Холмурод, Холбек каби 

исмлар қўйилиши мумкин. Бироқ баъзи ҳолларда бундай муносабат билан ўғил болаларга 

Холид, қиз болаларга эса ўринсиз равишда Холида деб исм қўйилади. Аслида бу исмнинг 

танадаги белгига ҳеч қандай алоқаси йўқ. Холид араб тилида абадий, ўлмас, барҳаёт 

маъноларига эга. Бундан ташқари, ўзбеклар ўз фарзандларига бевосита ислом дини, унинг 

турли сифат ва фазилатларини ифодаловчи исмларни ҳам қўядилар. Масалан: Жалолиддин 

(арабча) – диннинг улуғлиги, азаматлиги маъноларини беради. Истилоҳда эса дин масала-

ларида азамат, кучли бўлсин, деган ният билан шундай исм қўйилади1. 

Жамолиддин (арабча) – диннинг жамоли, истилоҳий маъноси диннинг баркамоллиги, 

равнақи демакдир. 

Асомиддин (арабча) –  ٌعِصَام сўзининг маъноси айнан тутқич, истилоҳий маъносини 

олганда диннинг таянчи, кўмаги деб изоҳлаш мумкин. 

Алауддин (арабча) – )ِين  юксаклик, баландлик, баланд (юксак) мавқе. Исмнинг عَلَاءٌ  )عَلَاءُ الدِّ

истилоҳий маъноси диннинг юксаклиги, баланд мавқеи. 

Бироқ айрим ўзбек исмлари баён қилинган китобларда бу исмнинг маъноси нотўғри 

талқин этилган. Чунончи “Исмлар китоби”да “ало” сўзининг 2 та маъноси бор; ало – огоҳ 

бўл, ало – усти. Исмнинг истилоҳий маъноси эса диндан огоҳ бўл ёки дин устуни деб 

берилган2. Сўз талқинида, “ало” сўзи бир вақтнинг ўзида ҳам юклама (синтактик конструк-

ция), ҳам усти, устки томони, яъни от маъносида берилган. Араб  тилида  ҳам  юклама, ҳам 

от вазифасида келадиган сўз йўқ. 

Ўзбек тилидаги арабий исмларнинг ُلٌ، فَاعِلٌ فَعِيلٌ، مَفْعو  қолипида ясалган шаклларининг 

муаннас шакли  ٌةٌ   ـة  қўшимчаси қўшиб ясалади ва охири “а” деб талаффуз қилинади: 

 سَلِيمَةٌ  –سَلِيمٌ  حَـمِيدةٌَ  –حَـمِيدٌ  كَرِيـمَةٌ  –كَرِيـمٌ 

Карим –  Карима Ҳамид –  Ҳамида Салим –  Салма 

Ўзбек исмлари орасида орттирма даража сифатларидан ясалган отлар ҳам салмоқли 

ўринни эгаллайди.   

  .мн أكََابِـرُ  أكَْبَـرُون، كُبَـرَى .кўп أكَْبَـرُ  ;катта, улуғ, буюк كَبيِـرٌ 

энг катта, энг улуғ, буюк;   

  أعََاظِمُ،  .кўп أعَْظَمُ  ;улуғ, буюк, азим ,عَظِيمٌ 

энг буюк;   

  .тўла, тўлиқ, комил, камолотга эришган, тўла етилган – كَامِلٌ 

 .энг етук, энг тўлиқ, мукаммал, бенуқсон – أكَْمَلُ 

 .cахий, саховатли, илтифотли, марҳаматли, ҳимматли, қимматбаҳо – كَرِيـمٌ 

 
1 Hamdamova Z. Saralangan ismlar ma’nosi (Meaning of selected names). – Т., 2014. – B. 14. 
2 Hamdamova Z. Saralangan ismlar ma’nosi (Meaning of selected names). – Т., 2014. – B. 7. 
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كْرَمُ أَ   – энг олижаноб, саҳоватли, энг қимматли. 

حْـمَدُ أَ   – энг мақтовга лойиқ, сазовор демакдир. Бу от пайғамбаримиз Муҳаммад 

(с.а.в.)нинг сифатларидан бири саналади1. 

Ўзбек тилидаги айрим арабий исмлар аслида эркакларнинг исмлари бўлиб, ўзбек тилида 

асосан аёлларга берилади. Масалан: 

 .муборак, барокатли, бахтли, қутлуғ, омадли, худонинг марҳаматига сазовор бўлган – مُبَارَكٌ 

 ;ҳақиқий, чин, ҳаққоний, ягона Аллоҳга чин дилдан имон келтирувчи киши – حَـنِـيفٌ 

Сунний мазҳабининг асосчиси Имом Аъзамнинг нисбаси – Абу Ҳанифа (тўғри, рост йўл 

отаси (эгаси). 

Ўзбек исмлари орасида арабийлашиб ўзбек тилига кирган ажнабий исмлар бўлиб, улар 

ўзбек тилининг фонетик ва имловий қоидаларига мутаносиб равишда шаклланган. 

Александр (юнонча) – мард, қўрқмас, довюрак жасурлар сардори, ҳимоя қилувчи. 

Араб тилида “Искандар” тарзида жаранглайди. 

Саламандра (юнонча) – ўзидан ўтни ўчирувчи модда чиқарадиган жонивор (шунинг 

учун ўтда куймайдиган жонивор ҳисобланади). Араб тилида “Самандар” тарзида 

жаранглайди. Истилоҳий маъноси чидамли, иродали, мустаҳкам. 

Қуйидаги исмлар Инжил ва Тавротда зикр этилган араблашган яҳудийча отлар бўлиб 

улар ҳам ўзбек исмлари орасидан ўрин олган. 

Иброҳим – қадимий яҳудийча; Таврот ва Инжил китобларида Авраам шаклида келган 

“халқлар отаси” деган маънога эга2. 

Идрис – қадимий яҳудийча; айнан ўқувчи, ўрганувчи демакдир3. 

Илёс – қадимий яҳудийча; айнан “Менинг тангрим Елиякин “Яҳё” деганидир. Бу маъно 

Инжилдан олинган. Аммо исмнинг истилоҳий маъноси “Аллоҳнинг кучи, қудрати ёки 

халқларнинг севимлиси, эъзозланган, қадрланган одам. Оби ҳаёт ичиб юрган Ҳизрнинг 

бошқа номи4.  

Исмоил – қадимий яҳудийча; айнан “худо эшитди” демакдир. Бу исмнинг тарихи қуйи-

дагича: Иброҳим пайғамбарнинг аёли Сорадан фарзандлари йўқ эди. Иброҳим алайҳис-

салом ҳамиша Аллоҳдан фарзанд ато этишини сўрарди. Пайғамбарнинг фарзандга бўлган 

иштиёқини сезган Сора уни ўз жорияси бўлмиш Хожарга уйлантириб қўяди ва Аллоҳнинг 

инояти билан Хожар ўғил туғади. Шунинг учун хам Иброҳим пайғамбар ўғлига “Худо 

илтижоимни эшитди” маъносида Исмоил деб ном беради. Исмоил араб халқиниг отаси 

ҳисобланади. Қуръонда нақл қилинишича, араблар Исмоил наслидан тарқалганлар5. 

Исроил – қадимий яҳудийча; яҳудий тилидаги Израил сўзининг арабча талаффузи де-

макдир. Муҳаммад Равшан Собитхон ўғлининг “Исмларнинг маънолари” китобида “Аллоҳ 

таоло йўлида курашувчи” деб изоҳланади6. Бироқ Берунийнинг “Асорул-боқия” асарининг 

изоҳида “Исроил – яҳудийча сўз бўлиб, “Худо билан олишувчи” демакдир. Бу ном Ёқуб 

пайғамбарга унинг худо билан яширинча курашидан сўнг берилган (Таврот, Таквин китоби, 

ХХХII боб, 28-бет). Шундан кейин у ҳам, Ёқуб ҳам Исроил номи билан атала бошлади. 

 
1 Hamdamova Z. Saralangan ismlar ma’nosi (Meaning of selected names). – Т., 2014. – B. 6. 
2 Hamdamova Z. Saralangan ismlar ma’nosi (Meaning of selected names). – Т., 2014. – B. 20. 
3 Ibid. – B. 90. 
4 Ibid. – B. 20. 
5 Ibid. – B. 22. 
6 Muhammad Ravshan Sobitxon o‘g‘li. Ismlarning ma’nolari (Meaning of names). Т. 2. – T., 2016. – B. 31. 
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Лекин Исроил исми кўпроқ қўлланиб, бу ном билан баъзан бутун яҳудий халқи бани 

Исроил, яъни “Исроил авлодлари” деб аталди тарзидаги шарҳ берилган1.  

Сора – қадимий яҳудийча; танланган, сараланган, энг аъло, тоза, покиза маъноларини билдиради. 

Юқоридагилардан кўриниб турибдики, ўзбек тилидаги арабий исмларнинг лексик қатла-

ми жуда ранг-баранг, қадимий, сермазмун. Уларнинг мазмун-моҳиятини билиш ўзбек ўғил-

қизларига ярашадиган муносиб пурмаъно гўзал исмларни қўйиш имконини беради. Бундан 

ташқари, қуйиладиган исмларни айнан асл шаклидагича мос тарзда имловий, фонетик ва 

семантик жиҳатларини эътиборга олиб қўйиш эстетик жиҳатдан муҳим аҳамият касб этади. 

 

ОММАВИЙ АХБОРОТ ВОСИТАЛАРИНИНГ АРАБ АДАБИЙ  

ТИЛИ РИВОЖИДАГИ ЎРНИ 

ЗАЙНУТДИНОВА ШИРИН 
Катта ўқитувчи, ТДШИ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада араб адабий тилининг ривожи ва унинг омма орасида 

тарқалишида оммавий ахборот воситалари – вақтли матбуот, телевидениенинг ўрни жуда беқиёс 
эканлиги борасида баъзи фикр-мулоҳазалар баён этилган. Бунда араб адабий тилининг халқаро 
мулоқот тили, бадиий адабиёт тили сифатида қўлланилиши билан бир қаторда, араб адабий 
тилининг бошқарув ва давлат муассасалари иш юритиш ҳужжатларида, мактаб ва ўқув 
муассасаларида таълим тили сифатида, ижтимоий-сиёсий, ўқув ва илмий адабиётларда ҳам акс 
этишини кўришимиз мумкин. Араб давлатлари кўп бўлганлиги сабабли ҳар бир араб давлатида 
ўзининг ҳудудий адабий тил вариантлари мавжудлиги ҳақида ҳам сўз боради. 

Таянч сўз ва иборалар: араб адабий тили, вақтли матбуот, радио, телевидение, калькалаш, 

иқтибос, атама, ўзлашган сўзлар. 
Аннотация. Эта статья дает некоторое представление о роли средств массовой информации 

– прессы и телевидения в развитии и популяризации арабского литературного языка. Наряду с 
использованием арабского литературного языка в качестве средства международного общения, 
языка художественной литературы, он используется в качестве языка обучения в администра-
тивных документах школ и учебных заведений, социальных и политических, образовательных и в 
научной литературе. Тот факт, что арабские страны так многочисленны, также предполагает, 
что у каждой арабской страны есть свои региональные варианты литературного языка. 

Опорные слова и выражения: арабский литературный язык, пресса, радио, телевидение, 

калькирование, сноска, термин, заимствованные слова. 

Abstract. This article gives some insight into the role of the media – the press of time and television in the 

development and popularization of the Arabic literary language. In addition to using the Arabic literary 

language as the language of international communication, the language of fiction, the Arabic literary language 

is used as the language of instruction in administrative and administrative documents of schools and educational 

institutions, social and political, educational and in scientific literature. The fact that the Arab countries are so 

numerous also suggests that each Arab country has its own regional literary language. 

Keywords and expressions: Arabic literary language, time press, radio, television, background, quotes, terms, words. 

 
1 Абу Райхон Беруний. Асорул-боқия. – Т., 1968. – B. 430. 
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Мамлакатимиз мустақилликка эришгач, дунё давлатлари, хусусан, бир қатор араб мамла-

катлари билан турли соҳа ва жабҳаларда ўзаро ҳамкорлик муносабатлари ўрнатилди. Мазкур 

ҳамкорлик алоқаларининг борган сайин ривожланиб, мустаҳкамланиб бориши натижасида 

таржимашуносликнинг амалий аҳамияти тобора ортиб бормоқда. Хусусан, хорижий мамлакат-

ларда бўлаётган воқеалар акс этган оммавий ахборот воситалари хабарларини ўзбек тилига, 

шунингдек, юртимизда бўлаётган муҳим ўзгаришларни ўзида акс эттирувчи хабарларни чет 

тилларига тўғри таржима қилиш ишларини ўрганиш муҳим аҳамият касб этади. 
Араб оммавий ахборот воситалари тили, шунингдек, араб матбуоти материаллари, яъни араб 

адабий тилида нашр қилинувчи газета ва журналларда бериб бориладиган материаллар кўплаб 
йирик арабшунос олимлар, ўқитувчилар томонидан ўрганилган. Мисол учун, И. Г. Фатеева, 
З. Н. Шокироваларнинг “Араб матбуот тили устида ишлаш” услубий қўлланмаси 1 , 
Н. А. Майбуровнинг “Читаем и переводим арабскую газету” ўқув қўлланмаси2, Э. В. Яковенко-
нинг “Арабский язык. Практический курс перевода” ўқув қўлланмаси3, И. Д. Ибрагимовнинг 
“Арабский язык. Учебное пособие по теме “Социалные проблемы”4 ва “Арабский язык. Учебное 
пособие по теме “Политика” ўқув қўлланмаси 5 , Ж. Ж. Акобировнинг “Арабский язык. 
Практический курс перевода политических и экономических текстов” ўқув қўлланмаси 6 , 
Т. Ш. Қодировнинг “Қисқача арабча-ўзбекча-русча ижтимоий-сиёсий тематик луғат” китоби7 
кабиларни келтириш мумкин. Юқорида санаб ўтилган бу ўқув-услубий қўлланмалар араб 
оммавий воситалари, араб матбуотини ўрганишда асосий манба бўлиб хизмат қила олади.  

Ҳозирги замон араб адабий тили Арабистон ярим ороли ва ундан шимолроқдаги ҳамда 

шимолий Африкадаги 20 дан ортиқ давлатнинг расмий тилидир. Адабий тил давлатлараро 

(араб давлатлари ўртасида) ва халқаро мулоқот тили, бадиий адабиёт тили сифатида қўлла-

нилади. Адабий тилни бошқарув ва давлат муассасалари иш юритиш ҳужжатларида, 

ижтимоий-сиёсий, ўқув ва илмий адабиётларда кўрамиз. Адабий тил мактабларда ва бошқа 

ўқув муассасаларининг таълим тили ҳисобланади. Араб адабий тилининг ривожланиши, 

унинг халқ оммасига тарқалишида вақтли матбуот ва телевидениянинг ўрни жуда каттадир. 

Ҳозирги кунда барча араб давлатларининг ўз вақтли матбуот нашрлари мавжуд. Жумладан, 

ҳозирги кунда Тунисда روق"، "الصباح"، "الصباح نيوز"، "الصحافة، المغرب"، "الوسط التدليسية""الش , 

Жазоирда "اخرساعة"، " البلاد"، "الجمهورية"، "الخبر"، "الخبر الرياضى"، "الشعب"، "صوت الاحرار", Ливияда 

ار"ليبيا المستقبل"، "صحيفة الوطن الليبية"، "ليبيا لكل الاحر , Иорданияда رب اليوم، "الدستور"، الغد، "الاهالى، الع

 каби ва бошқа "الصباح"، "الزمان"، "الفرات"، "العراق اليوم"، العدالة"، دار السلام  Ироқда ,"المجد"، "السبيل"

газеталар кўплаб ададда чиқади. Бошқа араб давлатларида ҳам ўз газета ва журналларини 

кўришимиз мумкин. Айниқса, бу борада Миср етакчилик қилади. Араб ўқувчисини Миср 

газета ва журнал дўконларида ҳайратга соладиган нарса – бу матбуот нашрларининг хилма-

 
1 Fateyeva I.G., Shokirova Z.N. Arab matbuot tili ustida ishlash (Working on the Arabic press language) / (uslubiy 
qo‘llanma). – Т., 2004. 
2 Mayburov N.A. Chitaem i perevodim arabskuyu gazetu (We read and translate the Arabic newspaper). – M., 2003. 
3 Yakovenko E.V. Arabskiy yazik. Prakticheskiy kurs perevoda (Arabic language. Practical translation course). – M., 2005. 
4 Ibragimov I.D. Arabskiy yazik. Uchebnoe posobie po teme «Sotsialnie problemi» (Arabic language. The manual on 
the topic "Social problems"). – M., 2007. 
5 Ibid. 
6 Akobirov D.D. Arabskiy yazik. Prakticheskiy kurs perevoda politicheskix i ekonomicheskix tekstov (Arabic 
language. Practical translation of political and economic texts). – D., 2010. 
7 Qodirov T.Sh. Qisqacha arabcha-o‘zbekcha-ruscha ijtimoiy-siyosiy tematik lug‘at (A brief Arabic-Uzbek-Russian 
socio-political thematic dictionary). – T., 2010. 
8 Xalidov B.Z. Uchebnik arabskogo yazika (Arabian textbook). – T., 1981. 
9 Ibrohimov N., Yusupov M., Arab tili grammatikasi (Arabic Grammar). – N., 2009. 
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хиллиги ва кўплигидир. Расмий маълумотларга қараганда 1965 йилда Қоҳирада 9 та арабча 

кунлик, 44 та ҳафталик газеталар, 22 та икки ҳафтада бир марта чиқувчи, 146 та ойлик жур-

наллар, шунингдек, 51 та бирор муносабат сабабли чиқувчи журналлар фаолият кўрсатган. 

Бу ерда инглиз, француз, грек, немис, итальян, форс, арман тилларида ҳам газета ва 

журналлар нашр қилинган. Миср матбуот дунёси хилма-хилдир. Лекин улар орасида 

 газетаси ўзига хос ўрин эгаллайди. У 130 йилдан буён нашр қилинади ва ҳозирги ”الاهرام“

кунда кунлик адади бир миллондан ортиқ. Мисрнинг қолган умуммиллий газеталари ҳам 

кўпададлидир: шунингдек, ижтимоий-сиёсий ва адабий ҳафталиклар “المصور“ ,”روز اليوسق”, 

иккита диний ҳафталиклар “الدعوة” ва “الاعتصام” ҳам оммага жуда яхши таниш. 

Лекин “саводсизлик юқори бўлган араб давлатларида адабий тилнинг ривожи ва тарқа-

лишида радио ва телевидение асосий роль ўйнайди. Чунки матбуот ва кино, китоб маҳсу-

лотларининг маданият, илм-фан, ижтимоий ҳаёт, миллий мафкура ва кишиларнинг ахлоқий 

фазилатлари ривожига таъсири камроқдир” 1 . Бунинг асосий сабаби, матбуот нашрлари 

ададининг аҳоли жонбошига ҳисоблаганда радио ва телевизорларга қараганда камлигидир2. 
Шуни айтиб ўтиш керакки, ҳар бир араб давлатида ўзининг ҳудудий адабий тил вариантлари 

мавжуд. Булар айрим сўз ва бирикмаларни қўллаш, гапнинг синтактик таркиби ва бошқа 
томонларда кўзга ташланади. Вақтли матбуот нашрларини кўздан кечирганда шуни кўриш 
мумкинки, ҳар бир араб давлатининг айрим сўз ва ибораларни қўллашда тафовутлар мавжуд. 
Жумладан, араб адабий тилининг Тунис, Жазоир ва Марокаш вариантларида “бош вазир” лавозим 
номи “ الوزير الاول” (“биринчи вазир”), “вазир ўринбосари” лавозим номи эса “ كاتب الدولة” (сўзма-сўз: 
“давлат котиби”) тарзида тўғридан-тўғри француз тилидаги “примиер министер” (“биринчи 
вазир”), “секртаире д Этат” (“давлат котиби”) бирикмаларидан калька қилинган. Миср, Саудия ва 
бошқа бир қатор Машриқ давлатларида эса бу лавозимлар “ رئيس الوزراء” (“вазирлар бошлиғи”) ва 
 шаклида қўлланилади. Бу ҳолатни айрим сўзларни қўллашда ҳам (”вазир ўринбосари“) ”نائب الوزير “
кўришимиз мумкин. Масалан, Миср ва Саудияда “(кимнидир) қувғин қилмоқ”, “кўзни 
қамаштирмоқ, ҳайрон қолдирмоқ” маъноларида “ طرد” ва “ بحر” феълларининг 1-боби қўлланилса, 
Тунисда шу феълларнинг IV боби “ اطرد” ва “ ابحر” қўлланилади.  

Ой номларида ҳам айрим тафовутларни кўриш мумкин. Масалан, Тунис ва Жазоирда ой 

номлари француз тилидан калькалаш орқали қўлланилади, яъни “جانفى” (январь), “فيفرى” 

(февраль), “افريل” (апрель), “جونا” (июнь) ва ҳ.к. Марокаш ва Машриқ давлатларида эса ўзга-

ча “يناير” ( январь), “فبراير” (февраль), “ابريل” (апрель), “يونيو” (июнь) ва ҳ.к. 
Чет тилларидан кирган сўзларни қўллашда ҳам айрим ихтилофлар мавжуд. Масалан, 

 маъносида, Саудияда (”معرض“ бошқа давлатларда ) ”сўзи Жазоирда “кўргазма ”صالون“
“автомобиль салони” (“سيارة صالون” – автомобиль-пикап) маъносида, Мисрда эса “меҳмон-
хона, қабулхона” ёки “салон” (мас.: соч олдириш) маъноларида қўлланилади. 

Маълумки, араб тилида гапдаги сўз туркумлари асосан қуйидаги тартибда берилади: 

1) феъл-кесим; 2) эга (агар от билан ифодаланган бўлса); 3) тўлдирувчи (ҳаракат объекти); 

4) ҳол. Аммо Тунис, Жазоир, Марокаш газеталари матнларида кўп ҳолларда гап бошида эга 

ва кесим эмас, олд кўмакчили (ёки олд кўмакчисиз) от билан ифодаланган ҳол келади. Ай-

рим ҳолларда эса феъл кесим ва унинг тўлдирувчиси орасига ҳаракат субъекти ҳақида 

кенгроқ маълумот берувчи иккинчи даражали бўлаклар – ўрин ва пайт ҳоллари қўйилган-

ини кўришимиз мумкин. Бу ҳол Машриқ давлатлари газета матнларида кузатилмайди. 

 
1 Fateyeva I.G., Nasirova M.A. Yazikovaya situatsiya v arabskix stranax (kones XX veka) (The language situation in 

the Arab countries (end of the twentieth century). – T.: TGIV, 2010. – S. 168.  
2 Ibid. – S. 168–169. 
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Араб тили сомий тилларнинг орасида иқтибосга бой тил ҳисобланади. Иқтибос жараёни 

араб тилига кирган сўзларнинг турли даврларни босиб ўтганидан дарак беради. Иқтибос 

ҳодисасига турли даврлардаги турлича шароит, ўзига хос услублар билан таъсир этганлиги 

сабаб бўлган. Иқтибос қилинган сўзлардан тўла ўзлашган, ярим ўзлашган, ўзлашиб 

улгурмаган ёки чала ўзлашганлари мавжуд. Семантик моҳиятига кўра тўлақонли бузилмай 

қабул қилинган, бузиб қабул қилинган сўзлар билан бир қаторда иқтибос қилинган маз-

мунларни ифодаловчи янги сўзларни ҳам тушуниш мумкин. Араб тилига форс, оромий, 

юнон, қадимги яҳудий, қадимги Миср ва копт каби тиллардан ўзлашган сўзлардан ташқари 

Европа тилларидан ҳам жуда кўплаб сўзлар ўзлашган ва бу жараён кейинги ўн йилликларда 

илмий-техника ривожи натижасида жадаллашди. 

Европа тилларига оид атамалар эса ХIХ аср охири ва ХХ аср бошларида катта миқдорда 

ўзлаштирила бошланди. Бу жараён аксарият араб давлатларининг Европа мамлакатлари 

томонидан босиб олиниши билан боғлиқ бўлиб, улар ҳарбий қўшин ва маъмурий бошқарув-

дан ташқари европача маданият кўринишларини ҳам олиб келдилар1. 

Колониал босқинчилик даврининг бошланиши араб тилининг ўзга тиллар ҳисобига 

бойиши хусусиятига ҳам ўзгартириш киритди. Сурия, Ливан, Тунис, Жазоир ва Марокаш 

французлар, Ироқ ва Судан инглизлар, Ливия эса итальянлар ҳукмронлиги остида қолди. 

Натижада ҳар бир мамлакат ёки минтақа ўзлашган сўзлар билан бойиш учун ўзгача алоҳида 

манбага эга бўлди. 

Шунингдек, ушбу сўзларнинг соҳаларига кўра фарқланиши ҳам қайд этилади. Масалан, 

Тунис аҳолиси тилига итальян тилидан балиқчилик, савдо ва молия соҳасига, ливия халқи 

тилига эса маъмурий бошқарув, ҳунармандчилик ва маданий турмушга оид атамалар кириб 

борди. Араб тилининг Миср лаҳжасига эса жуда кўп миқдордаги география ва табиатга оид 

атамалар кириб келган. 

Европа тилларидан араб тилига кириб келган айрим сўзларни кўриб чиқайлик. Итальян тилидан: 

 биржа – بورصة (بورصات(

          банк – بنك (بنوك)

 қароқчи – قرص ان (قراصين(

  грипп – إنفلونز

  шим – بنطلون )بنطلونات(

 шляпа – برنيطة (برانيط(

 .ўрмончилик материаллари ва бошқалар – صقالة )صقا ئل(

Француз тилидан: 

 кино - سينما (سينمات(

 парламент - برلمان (برلمانات(

 фильм – فلم (أفلام (

 телефон – تلفون (تلفونات)

 радио  – راديو (راديووات(

Инглиз тилидан:  

 .устахона (инг. workshop) ва бошқалар – ورشة  (ورش )  кўтарма кран (инг. winch) – ونش  (أوناش( 

Араб мамлакатларининг барчасида муомалада бўлган пул, узунлик, вазн ва электр 

қуввати ўлчов бирликларига оид атамаларнинг ҳам ўзлаштирилганлигининг гувоҳи бўламиз.  

 
1 Belkin B.M. Arabskaya leksikologiya (Arab Lexicology). – M., 1975. – S. 98–108.  
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Ҳозирда ҳам адабий тилнииг лексик захираси ўзлашган сўзлар билан бойишда давом 

этмоқда, чунки араб жамияти ўзга давлатларнииг маданияти, илм-фани, техника ютуқлари 

билан боғлиқ ҳодисаларни ўрганиб, аксар ҳолларда уларни атамалар сифатида қабул қилган 

ва ушбу ҳол замонавий араб атамашунослик тизими шаклланишида акс этади. Масалан: 

 интернет – إنترنت

 телекс – تلكس

 компьютер – كمبيوتر

 принтер – برينتر

 телевизор – تلفاز

 салон – صالون

 студия – ستود يو

 декорация – ديكور

  .центр ва бошқалар – سنتر

Арабшунос олим В. М. Белкиннинг таъкидлашича, “Замонавий араб адабий тилини 

ўрганиш жараёнида шу нарса маълум бўлдики, Европа тилларидан олинган ўзлашма сўз-

ларнинг умумий миқдори у қадар кўп эмас ва луғат бойлигининг бир фоизига яқин 

қисминигина ташкил қилади”1. 

Умуман олганда, бой меросга эга бўлган араб тили луғавий бойлигида хорижий тиллар-

дан ўзлашган сўзларнинг кенг кўлами мавжуд бўлиб, бу ўзлаштириш жараёни ҳозирги 

кунда ҳам давом этиб келмоқда ва оммавий ахборот воситаларида кенг қўлланилмоқда. 

Оммавий ахборот воситалари доимо ривожланишда бўлган араб адабий тилининг энг зўр 

тарғиботчисига айланган. 

Барча араб давлатлари учун умумий бўлган адабий тил мавжуд. Адабий тил давлатлара-

ро (араб давлатлари ўртасида) ва халқаро мулоқот тили, бадиий адабиёт тили сифатида 

қўлланилади. Адабий тилни бошқарув ва давлат муассасалари иш юритиш ҳужжатларида, 

ижтимоий-сиёсий, ўқув ва илмий адабиётларда кўрамиз. Адабий тил мактабларда ва бошқа 

ўқув муассасаларининг таълим тили ҳисобланади. Араб адабий тилининг ривожланиши, 

унинг халқ оммасига тарқалишида вақтли матбуот ва телевидениянинг ўрни жуда каттадир.  

Мақола сўнгида айтиш жоизки, матбуот – фан-техника тараққиёти ҳамда одамлар 

онгининг ўзгариши билан ўзгариб, янгиланиб, керак бўлса қайта ишланади. Араб матбуоти 

доирасида араб адабий тилида нашр қилинувчи газета ва журналларнинг ҳар бири ўз 

мамлакати урф-одатлари, диний эътиқоди ва тили каби жиҳатларидан фарқ қилади. 

Грамматик жиҳатдан араб матбуотидаги материалларда қўлланувчи қоидалар биз ўрганиб 

келган қоидалардан фарқ қилади. Хуллас, мазкур иш доирасида мавзуни илмий манбалар ва 

газеталардан олинган мисоллар билан таҳлил ва тадқиқ этиб қуйидаги хулосаларга келдик: 

– оммавий ахборот воситаларининг асосий хусусияти ахборот бериш, таъсир қилиш, 

тарғибот-ташвиқот ишларини амалга оширишдан иборатдир, бунда ифоданинг соддалиги, 

тушунарли ва таъсирли бўлишига ҳамда адабий тил меъёрларига қатъий риоя этилади; 

– араб матбуотидаги матнлар тугалланган мазмунга эга бўлган бир неча гаплардан 

иборат бўлади, уларда мақоланинг бутун мазмун-моҳияти акс этади, бундай узун матнларни 

ўзбек тилига қисқа сўз бирикмаси ёки содда йиғиқ гап тарзида ҳамда имкон қадар матн 

мазмунини яшириб, қоғозга ўраб таржима қилиш мақсадга мувофиқдир. 

 
1 Belkin B.M. Arabskaya leksikologiya (Arab Lexicology). – M., 1975. – S. 98–108. 
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АРАБСКИЙ ЯЗЫК В ИНТЕРНЕТ КОММУНИКАЦИИ 

УМАРОВА НОДИРА 
Преподаватель, ТГИВ 

 
Аннотация. Развитие современного общества, основанного на использовании огромного коли-

чества самой разнообразной информации немыслимо без широкого внедрения электроно-

комуникативных технологий во все сферы жизни. Сложно, даже практически невозможно 

представить жизнь на настоящем этапе без различных технологий, гаджетов и электронных 

устройств. Технический прогресс продолжает развиваться, и с каждым днём можно наблюдать за 

новинками и совершенствованиями в электроно-коммуникативной технике, новыми открытиями в 

информационной сфере, большим влиянием информационных интернет технологий в жизни людей. 

Важность и необходимость использования электроно-коммуникативных технологий и компьютер-

ной техники в современной жизни не вызывает сомнений. В данной статье исследуется лингвис-

тический статус языка интернет-коммуникации, сформировавшегося в современных условиях 

информационного общества, а также привелась попытка осветить это довольно интересное 

языковое явление, достаточно широко бытующее в молодежной среде. 

Опорные слова и выражения: Интернет, коммуникация, лексика, термин, метаязык, варианты 

языка, объединяющая функция языка, арабоязычный Интернет, латинизация, заимствования. 

Аннотация. Турли хил маълумотлардан фойдаланишга асосланган замонавий жамиятнинг ри-

вожланиши ҳаётнинг барча соҳаларига электрон коммуникацион технологияларни кенг жорий 

қилмасдан тасаввур қилиб бўлмайди. Ҳозирги босқичда ҳаётни турли технологиялар, воситалар ва 

электрон қурилмаларсиз тасаввур қилиш қийин, ҳатто деярли имконсиздир. Техник тараққиёт 

ривожланишда давом этмоқда ва ҳар куни сиз электрон ва коммуникацион технологияларнинг энг 

сўнгги ва энг катта ўзгаришларини, ахборот соҳасидаги янги кашфиётларни, Интернет ахборот 

технологияларининг одамлар ҳаётига таъсирини кўришингиз мумкин. Замонавий ҳаётда электрон 

алоқа технологиялари ва компьютер технологияларидан фойдаланишнинг аҳамияти ва зарурати 

шубҳасиздир. Ушбу мақолада ахборот жамиятининг замонавий шароитида шаклланган Интернет 

алоқаси тилининг лингвистик ҳолати, шунингдек, ёшлар орасида кенг тарқалган бўлиб, муҳим 

аҳамият касб этган лингвистик ҳодисалар кўриб чиқилади. 

Таянч сўз ва иборалар: Интернет, алоқа, луғат, атамалар, коммуникация, тил вариантлари, 

бирлаштирувчи тил функцияси, араб тилидаги Интернет, лотинлаштириш, ўзлашмалар. 

Abstract. The development of a modern society based on the use of a huge amount of the most diverse 

information is unthinkable without the widespread introduction of electronic communicative technologies in 

all spheres of life.  It is difficult, even almost impossible to imagine life at the present stage without various 

technologies, gadgets and electronic devices. Technical progress continues to evolve, and every day you 

can watch the latest and greatest developments in electronic and communicative technology, new 

discoveries in the information field, the great influence of Internet information technologies in people's 

lives. The importance and necessity of using electronic communication technologies and computer 

technology in modern life is beyond doubt. In this article examines the linguistic status of the language of 

Internet communication. The linguistic status of Internet Communications formed in the present conditions 

of the information society, and such slang can be nominated as a national version of the meta-language that 

possesses a novel function of the language is studied in this article. This function overwhelms non-verbal 

participants of communication interactions regardless of their nationality and command of any language. 

Keywords and expressions: Internet, communication, vocabulary, term, metalanguage, language 

variant, unifying language function, Arabic-language Internet, Arabizi, Latinization, borrowings. 
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Введение. Интернет занимает одну из ключевых позиций в развитии современного 

общества. Появление Интернета изменило не только образ жизни человека, но и восприятие 

им реальности. По объему хранящейся информации и масштабам ее передачи Интернет 

занимает первое место среди всех ранее известных способов обработки информации. Ин-

тернет является новым огромным миром, в котором взаимодействуют более двух миллиар-

дов. человек. Данное обстоятельство способствует становлению Интернета как мощного 

лингвистического фактора, что привело к значительному расширению лексического состава 

многих языков в конце XX – начале XXI вв.1  

В наше время, в эпоху интернета и компьютерных технологий, изучение присущей ей 

специальной терминологии стало актуальной частью жизни общества. Проблемы изучения 

компьютерной и Интернет терминологии постоянно усугубляются процессами проникновения 

электронной техники практически во все сферы деятельности общества. Подобное внедрение 

активно идет в арабских странах. В кратчайшие сроки Интернет, электроно-коммуникативные, 

компьютерные технологии нашли широкое распространение и их жизненно-важная значи-

мость уже не вызывает никакого сомнения. Актуальность изучения данного вопроса заклю-

чается ещё и том, что арабский регион не перестает привлекать пристальное внимание 

исследователей всего мира, что объясняется его политическими, историческими условиями, 

археологическими богатствами, религиозной ситуацией, туристскими, экономическими, 

лингвистическими, культурными и другими ресурсами. Для Узбекистана арабский государства 

в целом представляет одну из ключевых зон в установлении и развитии не только 

дипломатических отношений, но и стабильных связей в сферах экономики, религии, культуры, 

образования, туризма, более того, история арабо-мусульманское сообщество тесно связана с 

историей узбекского народа. 

Анализ и результаты исследования. Как отмечает А.Г. Шарбатова, «Естественно, что 

в разных странах арабского мира охват различных сфер жизни новыми техническими 

средствами связи и иными техсредствами проходил и проходит в разных масштабах, 

однако ни одна арабская страна не оказалась вне включения в современные средства 

коммуникации и интернетизации, в новые финансово-экономические и политические 

реалии»2. Автоматизированы и модернизированы многие национальные службы арабских 

стран: от таможни, налоговых и лицензирующих органов до бронирования номеров в 

гостиницах, оплаты чеков. Наибольшие успехи достигнуты в областях деятельности, 

непосредственно связанных с международной жизнью (аэропорты, порты, банковские 

карточки и т.д.), где достаточно одного терминала, чтобы подключить их к общемировой 

компьютерной сети. Интернет и коммуникативные технологии включены арабскими 

странами в список основных приоритетов развития и рассматриваются в качестве не-

отъемлемой части сферы образования и науки. 

Арабский язык имеет статус не только классического языка – языка Корана, но и 

современного широко распространенного языка с достаточно развитой терминологией. 

Словарный состав арабского литературного языка, как и любого другого, делится на общую 

и специальную лексику. Согласно А.В. Суперанской, «общая лексика – ядро языка, а 

 
1
 Son L.P. Lingvisticheskiy status yazika internet kommunikatsii. Sbornik Rossiyskogo gosudarstvennogo sotsialnogo 

universiteta. – M., 2012. 
2 Sharbatova A.G. Arabskiy literaturniy yazik i novaya sreda funksionirovaniya//Arabskaya filologiya. Vipusk 3. 

Institut Azii i Afriki / MGU. – M., 2008. – S. 354. 
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специальная лексика, состоящая из подъязыков (терминосистем) – его периферия» 1 . 

Особенность специальной лексики заключается не только в ее принадлежности отдельным 

подъязыкам, но и в необходимости фоновых знаний. Одним из подъязыков является 

подъязык Интернета. 

Компьютерная техника, мобильные и Интернет технологии применяются в различных 

сферах человеческой деятельности, увеличивается поток документов на бумажных и элек-

тронных носителях, появляются новые виды технических устройств (смартфон, коммуникатор, 

нетбук и т.д.) и типы связи (порталы, блоги, чаты, форумы и т.д.), призванные облегчить и 

ускорить процесс коммуникации. Каждая новая модификация информационных технологий 

сопровождается обновлением всей специальной терминосистемы, созданием новых и 

трансформацией существующих терминологических единиц. Благодаря процессам межъязыко-

вого и межкультурного взаимодействия в арабский язык проникают лексические единицы из 

различных языков мира, наибольший процент из которых составляют научно-технические 

англицизмы, в частности, термины Интернет-коммуникаций. 

Как отмечает арабский учёный Мажид Салим Сулейман Турбан, несмотря на стреми-

тельное распространение Интернета арабские страны достаточно поздно стали использо-

вать коммуникации2, а также и остальных современных средств связи, которыми пользуют-

ся во всем мире. Первой страной в арабском мире, в которой появились услуги Интернет-

провайдеров, стал Кувейт в 1994 г. По данным Internetwordstats, к 2017 году в арабском 

мире было более 110 миллионов пользователей, причём наибольшее их количество из 

Египта (более 44 миллионов человек, что составляет 40,1 населения страны). Для сравнения 

в 2005 году число пользователей Интернет в Египте было всего 4 миллиона человек. На 

сегодняшний день арабский язык является самым быстрорастущим в Интернете3. 

В «Докладе о социальных медиа в арабском мире» арабского учёного и политика Фади 

Салема, ежегодно выпускаемом Правительственной школой Мухаммеда бин Рашида аль-

Мактума (ОАЭ), приводится данные об использовании социальных сетей в арабском мире, 

на основании исследования больших массивов данных, собранных в 22 арабских странах. В 

конце 2018 г. автор доклада затрагивает не только отношения к социальным сетям и их 

использования. Он также рассматривает тенденции развития арабоязычного сектора со-

циальных сетей с 2011 по 2018 год. Наиболее значимые из них это Facebook, Twiter, 

Instagram, LinkedIn, YouTube4. Из этого следует, что с расширением Интернет пространства 

и с увеличением количества социальных сетей развивается особый своеобразный язык язык, 

а также специальная терминология Интернет-коммуникации. 

Интернет-коммуникативная терминология представляет собой сравнительно молодой 

лексический пласт, исследования которого занимают особое место в современной лингвис-

тической науке. Постоянно растущий интерес к информационным процессам влечет за 

собой рост и развитие данной отрасли знания, становление её метаязыка 5 . Социальная 

организация жизни меняется, зачастую опережая темпы развития языка. В этих условиях 

ряд стран становятся лидерами в области развития интернет терминологии, в то время как 

 
1 Superanskaya A.V. Russkiy yazik nachala XXI veka /Jurnalistika I kultura russkoy rechi №6. – M., 2007. – S. 124. 
2 Majid Salim Suleyman Turban. Elektronnaya jurnalistika/دكتور ماجد سالم سليمان تربان. صحافة الكترونية, فلسطين. غزة 2007 م 
3 www.Internetwordstats.com 
4 Fadi Salem. The Arabic World Online: Trends in Internet Usage in the Arab Region. Dubay School of Government. 2018. 
5 Akinina O.G. Problemi formirovaniya sovremennoy arabskoy terminologii/Teoriya I praktikа №1. – M., 2014. – S. 65. 
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другие, будучи втянуты в бурные процессы глобализации информатизации, отстают и 

вынуждены догонять быстроразвивающиеся в этом направлении страны. Конечно, арабский 

язык несколько уступает английскому, французскому и немецкому языкам, которые счи-

таются наиболее терминологически развитыми, однако языки не могут рассматриваться в 

отрыве от тех обществ в которых они функционируют. Роль арабских академических 

кругов в формировании современной научной терминологии в арабском мире очень велика. 

В настоящее время существуют некоторые работы более или менее затрагивающие 

социальные и лингвистические аспекты компьютерной терминологии, что подтверждают 

современные диссертационные исследования по компьютерной терминологии в английском 

(М.В. Орлова, 2008), русском (И.Л. Комлева, 2006), испанском (М.А. Лобанова, 2009) 

языках, в которых рассматриваются принципы и способы формирования терминологии, ее 

структурно-семантические особенности, специфика идентификации, функционирование в 

дискурсе сетевых форумов. Однако монографические труды, рассматривающие процессы 

формирования и адаптации языка Интернет-коммуникации к лексической системе 

арабского языка в настоящее время отсутствуют, что и обусловливает необходимость 

комплексного и многоаспектного изучения указанных процессов. 

Арабский язык становится всё более, и более значим для интернет-коммуникации в 

арабском мире. По мнению некоторых арабских исследователей, в Интернете и, особенно в 

социальных сетях и блогах, используется так называемый «третий арабский язык». Это 

совокупность литературных и диалектальных языковых средств, спонтанно формирую-

щаяся представителями различных арабских государств в процессе неформального 

общения. Тем не менее, арабский литературный язык остаётся языком общеарабских но-

востных ресурсов, таких как «ал-Арабия», «ал-Ахрам», «ал-Джазира» и других. 

Социальный и лингвистический аспект Интернет-коммуникации рассмотрен с описательно-

статистической, либо с прикладной точки зрения. Это говорит в целом о недостаточном 

внимании арабских учёных к данному вопросу. Недостаточное внимание рабских филологов 

приводит к проблеме недостаточного описания функционирования арабских диалектов в про-

цессе Интернет-коммуникации, невнимания к «третьему арабскому языку». Существует немало 

работ, связанных с компьютерной обработкой арабского языка: исследователи семантического 

анализа мнений используют данные социальных сетей, поэтому пишут, к примеру, об авто-

матической «нормализации» египетского, тунисского и прочих диалектов в вопросах компью-

терной лингвистики. В данных работах подчёркиваются сложности, которые встречаются 

исследователями при составлении корпусов арабского языка. Египетский журналист и известный 

блогер Ахмад Наги подчеркивает бессистемность арабских диалектов по сравнению с арабским 

литературным языком1. Например, это большое количество бессмысленных высказываний и 

спама, смешивание нескольких языков, часто арабского с английским или французским. А также 

арабскими пользователями используется особый язык – язык, при которым используется способ 

записи арабского языка и его диалектов с помощью графики латинского алфавита и цифр. Такого 

рода графика в арабском языке имеет несколько названий: «Арабизи» َالعربيزي (al-‘arabizi), 

«Франку арабик» َالَفرانكوَارابيك (al-franku arabik), «Арабтини» َالعربتيني (al-‘arabtini), «Араблашиййа» 

 2(arabish‘) ارابيش  «Арабиш» ,(arablashiyya‘) عربلشيةَ

 
1 Ahmad Nagi. Wasa khayalik/Akhbaa al-Adab. – Cairo, 2016. – P. 24. 
2  Jordan Facebook page statistics [Electronic sourse]// Сайт Socialbakers – socialbakers, 2016 

http://www.socialbakers.com/statistics 
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Необходимо иметь базовые представления о языковой картине в арабоязычном 

интернете, что и позволяет сделать представленная работа. Социальная сеть «Facebook» 

является самой популярной в мире, в том числе и в большинстве арабских стран. Кроме 

того, она позволяет работать с текстовым материалом в наиболее широком тематическом и 

жанровом диапазоне. Какой же язык используют арабоязычные пользователи? До 2010 года 

пользователи ресурса «Facebok» в арабских странах в ходе коммуникации отдавали 

предпочтение использованию английского и французского языков. Однако с 2014 года 

наблюдается стремительная динамика использования арабского языка при общении в 

социальных сетях1. И на сегодняшний день очевидно преобладание использования арабско-

го языка и графики в ходе виртуальной переписки арабоязычных пользователей. Однако 

арабский язык Интернета на нескольких уровнях отклоняется от привычных норм 

арабского литературного языка (АЛЯ) и арабского диалектного языка (АДЯ). Как известно, 

с морфологической точки зрения арабский является богатым языком, что, в свою очередь, 

представляет трудность для обработки лингвистической информации и её применения. 

Более того, для арабского языка характерна диглоссия, при которой литературная форма 

языка сосуществует с его диалектной формой. Некоторые из диалектов арабского языка 

распространяются за пределы одного государства, однако случается, что в рамках одного 

государства используется несколько диалектов2. 

Вопрос о том, какая форма арабского языка, арабский литературный язык или арабский 

диалектный язык, наиболее частотна в интернет-пространстве, является одним из ключевых 

в исследовании. Процесс порождения речи в коммуникации через социальные сети обус-

лавливается рядом факторов. С технической точки зрения особое влияние оказывают синх-

ронность или асинхронность коммуникации, параметры ввода текста/шрифта (с клавиатуры 

компьютера или мобильного телефона)3, объем передаваемой информации, анонимность, 

канал передачи данных (текст, видео, аудио и пр.); также на формирование речи оказывают 

влияние ситуативные переменные, например, такие, как социальные и личностные характе-

ристики субъекта речи, учёт адресата, особенности ситуации общения и др. Большую роль в 

этом процессе играют коммуникативные намерения и коммуникативные установки4.  

Выбор языкового кода (языка и системы письма) осуществляется по такому же 

принципу, как и процесс формирования речи. В зависимости от этих факторов коммуникан-

тами невербально выбирается та форма языка, которая приемлема для конкретного случая. 

Таким образом, в личной переписке (при условии, что участники коммуникации владеют 

одним и тем же диалектом) употребляется арабский диалектный язык, для которого может 

быть характерно обилие просторечной и разговорной лексики, орфографические и 

синтаксические ошибки, речевая избыточность и т.п. Однако арабский диалектный язык 

используется не только при личной переписке. Как мы можем наблюдать в комментариях 

пользователей к личным публикациям и в интернет сообществах, а также в публикациях 

самих сообществ, рассчитанных на аудиторию из определенного региона, используется 

арабский диалектный язык. Это объясняется тем, что, помимо коммуникативных установок, 

 
1  Nazaryan A. The influence of internet on language and “Email stress”/ Nazaryan A., Gridchin A. // FACTA 

UNIVERSITATIS, Series: Law and Politics, 2006. – P. 23–27. 
2 Albirini Abdulkafi Modern Arabic Sociolinguistics: Diglossia, Variation, Codeswitching. – NY, 2016. – P. 438. 
3 Novie iformatsionie tehnologii v avtomatizirovannix sistemah, 2018 http://www.mbrsg.ae/getattachment/ 
4 Herring, S. C. Online communication: Through the lens of discourse // Internet Research Annual. – NY, 2004. V. 1. 

– P. 65–76. 
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на выбор языкового кода оказывают влияние стиль общения и жанр, используемые в тексте. 

Влияет на выбор кода и тональность текста; в более эмоционально насыщенной ситуации 

предпочтение, как правило, делается в пользу диалектов и наоборот. Так, для разговорного 

стиля, наиболее часто употребляемого в социальных сетях, характерно использование 

арабского диалектного языка. В то время как для книжных жанров (официально-делового, 

художественного и др.) наиболее характерно употребление арабского литературного языка. 

Тем не менее, в книжных жанрах также встречается употребление элементов диалекта или 

упрощенного синтаксиса. В качестве примера можно привести жанр интернет-поэзии на 

арабском языке, который неразрывно связан с употреблением арабского литературного 

языка. Статистика относительно процентного соотношения употребления арабского лите-

ратурного языка и арабского диалектного языка неоднозначна, однако, по данным Jordan 

Facebook Page Statistics в Иордании 67.7%  пользователей «Facebook» употребляют арабс-

кий диалектный язык, 24.7% отдают предпочтение арабскому литературному языку, и, 

наконец, 7.6% придерживаются использования формы языка, представляющей собой смесь 

литературной и диалектной разновидностей арабского языка1.  

В целом мы можем говорить, что смена кода и переход с одного языка на другой в 

рамках одного предложения или текста является основной чертой языка арабских 

социальных сетей. Подобная смена кода проявляется не только в чередовании диалектной и 

литературной форм арабского языка, но и в использовании в арабских предложениях 

отдельных слов или фраз на английском, французском и других языках2.  

В качестве употребления арабского языка социальных сетей, отметим употребление 

носителями арабского языка системы транслитерации как Арабизи упомянутой выше. 

Арабизи фонологически повторяет арабский текст, используя при этом латинские буквы 

английского алфавита и цифры в Юникоде. При этом пользователи столкнулись с неко-

торыми трудностями. Дело в том, что английский алфавит состоит из 26 букв, в то время 

как в арабском 28. Можно привести соответствие арабских графем следующим английским 

буквам или сочетаниям букв:  

 

F ف A ا 

L ل b или p ب 

M م T ت 

N ن t’ или th ث 

H ه g или j ج 

W و D د 

K ك R ر 

y или e ي Z ز 

sh или ch или $ ش s или c س 

 

 
1

 Abandah G. A. The Arabic Language Status in the Jordanian Social Networking and Mobile Phone 

Communications/ Abandah, Gheith A.; Khedher, Mohammed Zeki; Anati, Waleed A.//7th Int’l Conference on 

Information Technology in Amman. 2017. – P. 449–456. 
2  Nazaryan A. The influence of internet on language and “Email stress”/ Nazaryan A., Gridchin A. // FACTA 

UNIVERSITATIS, Series: Law and Politics, 2014. V. 4, N.1. – P. 23–27. 
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Кроме этого, поскольку в латинском алфавите нет точного аналога ряду арабских букв, 

для их фонетической передачи стали использоваться цифры.  

ءَ/الهمزة 2  so2al  -  سؤال 

msa2 –  مساء 

 عمارة  – 3mara ع 3

s3adah – سعادة 

 ذهب – 4hb ذ 4

mon4er – منذر 

 خيال – 5yaal خ 5

mo5ada –  ةمخد  

 طيب – 6yb ط 6

msh6 –  مشط 

 حمام  – 7maam ح 7

saa7a –  ساحة 

 قرار  – 8raar قَ 8

8mar -قمر  

 صعب  – 93ab ص 9

9baa7 –  صباح 

 

И дополнительно цифры с значок «’»  3’ – غ  msh3’ool -مشغول 

 مظلوم - ma6’loom  ظ – ’6

 خيرَ - yr’7  خ – ’7

Кроме того, встречается употребление 7 для передачи «ج», несмотря на то что в анг-

лийском алфавите есть соответствующая буква «j». Реже можно встретить некоторые 

употребления: 4 вместо буквы «ث», например, 4laa4ah –  .«ض» D вместо ;«ص» S вместо ; ثلاثة

Известно, что в арабском алфавите нет гласных букв. Как можно наблюдать в 

вышеприведенных примерах, для передачи гласных звуков арабского языка используются 

гласные английского алфавита: 

дамма « َُ » – o – например m6rood مطرود 

кясра « َِ » – e – например ra’9ee راضي 

фатха « ََ » – a – например moshaa3’eb مشاغب 

Таким образом, учитывая вышесказанное в Интернете можно встретить арабские 

выражения в виде латинской графики, например, keef7alak, что в арабском соответствует 

   كيفَحالك

salam 3licom, что в арабском соответствует َالسلامَعليكم 

ya 3sal bnt, что в арабском соответствуетَيا عسلَبنت. Мы видим, что арабская буква «ع», 

не имеющая аналогичной фонемы в английском языке, заменяется цифрой 3.  

Или, например: 7abeby  в арабском соответствует حبيبي, где цифра 7 заменяет букву «ح»  

Естественно, при таком письме и речи не может быть о каких-либо правилах написания. 

К тому же это письмо скорее отражает разговорный язык. 

Изначально потребность в Арабизи обуславливалась отсутствием или крайним неудобством 

арабских клавиатур, но, несмотря на то, что в техническом отношении пользователям доступны 

полностью функциональные арабские клавиатуры, часть из них (к примеру, 8.2% пользова-
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телей «Facebook» в Иордании, 40% в Египте) продолжают пользоваться системой трансли-

терации1 . Главным образом, это пользователи в возрасте до 30 лет, то есть, в основном, 

молодые люди обладающие навыком быстрого ввода арабского текста на латинице, что 

является, в свою очередь, показателем высокой степени их поглощенности интернет прос-

транством. Важно отметить, что в отличие от консонантного письма, характерного для арабс-

кой графики, при использовании Арабизи, как правило, все произносимые гласные фонемы 

передаются письменно. Согласно исследованиям, употребление Арабизи чаще встречается в 

переписке мужчин и составляет 37.1% всех отправляемых сообщений, в то время как среди 

женщин сообщения на Арабизи составляют лишь 14.4% о общего числа сообщений. Авторы 

исследования объясняют это тем, что женщины чаще, чем мужчины прибегают к переписке в 

групповых чатах или беседах, в контенте которых поздравления, поэзия, шутки и комментарии, 

для передачи которых более характерно использование арабского литературного языка 

встречаются чаще, чем в личной переписке 2. 

Важным элементом смены языкового кода пользователей социальных сетей и Интернета 

в арабских странах является смена арабского языка на английский, в особенности в странах 

Персидского залива, где большую часть населения составляют экспатрианты, использую-

щие в качестве языка общения английский. Кроме того, интерфейс большинства социаль-

ных сетей был довольно поздно адаптирован под арабоговорящих пользователей, например, 

использование «Facebook» исключительно на арабском языке стало возможным только в 

2009 году, а «Twiter» только в 2012 году. В силу того, что английский язык выступает в 

качестве лингва франка Интернет пространства, его использование арабоязычным населе-

нием в большей степени обуславливается общедоступностью и более высоким статусом 

английского языка в сети Интернет3. Таким образом, для арабского языка «Facebook» в его 

письменной форме характерно использование смеси упрощенного арабского литературного 

языка и арабских диалектов. При этом текст написан, как правило, транслитерацией. Также 

для арабского языка «Facebook» характерна смена кода для донесения авторской идеи4.  

Влияние компьютерно-опосредованной коммуникации на арабский язык заключается в 

появлении некой новой вариативной единицы арабского языка, – так называемого интер-

нет-языка, который включает в себя смену языкового кода, изменения на уровне синтак-

сиса, а также лексические и семантические заимствование из других языков. Однако 

ошибочным будет полагать, что такое влияние интернет-коммуникации представляет собой 

некий прецедент в развитии языка. Напротив, такие процессы получали реализацию в языке 

с времен первых языковых контактов, а с развитием технологий они приобрели новый, в 

некотором роде более экстенсивный характер.  

Говоря о заимствованиях, невозможно не упомянуть, что арабский язык (в своей 

литературной и диалектной формах) с течением времени ассимилировал огромное коли-

чество иностранных слов. К концу XIX в. –началу XX в. большинство стран Ближнего 

Востока и Северной Африки находились под влиянием английских или французских 

 
1  Hanmirzaev I.I. Osobennosti transliteratsii s arabskogo yazika v sredstvah kommunikatsii/Sbornik konferentsii 

Aktualnie problem arabskoy filologii I metodiki prepodavaniya arabskogo yazika. – Grozniy, 2016. – S. 339. 
2 Alabdulqader E. Computer Mediated Communication: Patterns & Language Transformations of Youth in Arabic-

Speaking Populations/ Ebtisam Alabdulqader, Majdah Alshehri, Rana Almurshad & others// International Journal of 

Information Technology & Computer Science (IJITCS ), 2014. – P. 52–66. 
3 Albirini Abdulkafi Modern Arabic Sociolinguistics: Diglossia, Variation, Codeswitching. – NY, 2016. – P. 437. 
4 Albirini Abdulkafi Modern Arabic Sociolinguistics: Diglossia, Variation, Codeswitching. – NY, 2016. – P. 438. 
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колонизаторов. Таким образом, значительная часть заимствованных слов арабского языка, 

большей частью слов употребляемым именно в интернет-коммуникации, относится к 

английскому и французскому языкам. Тем не менее, не всегда можно определить истоки 

заимствования. Так, слово تلغراف /telegrāf/ может происходить как от французского 

telegraphe, так и от английского telegraph. На современном этапе большинство заимствова-

ний связано со стремительным развитием информационных технологий и масштабом 

межкультурной коммуникации, которая стала возможной благодаря распространению 

Интернета. Важно отметить, что лексемы слова, быстро ассимилировавшиеся арабским 

языком в связи с развитием интернет-коммуникации и технологического прогресса, могут 

также легко выходить из употребления или заменяться со временем арабским эквива-

лентом. Например, вместо арабского برمجية /barmajya/, что служит обозначением программ-

ного обеспечения, также используется سوفت وير /soft wer/, которое является калькой с 

английского слова software. Аналогично и в случае с обозначением аппаратного обеспе-

чения, можно встретить употребление как عتاد الحاسوب /atad-l-ḥāsūb/, так употребление 

словосочетания как هارد وير /hard wer/, от английского hardwear. С точки зрения морфологии 

заимствование может быть прямым. В этом случае используется полная калька 

иноязычного слова (например, слово email по-арабски اميل /imail/) от английского email. 

Заимствованные слова также могут адаптироваться под морфологические особенности 

арабского языка, например, в ديفايس /dīfais/ мы наблюдаем смену английской фонемы /v/ на 

/f/. При заимствовании можно также наблюдать «калькирование» метафор того языка, из 

которого производится заимствование. Например, такая категория телефонов, как 

смартфоны, на арабском языке обозначается словосочетаниемَ -al-hwātif aḏ/) الهواتف الذكية

ḏkiia/), буквально – «умные телефоны», что в свою очередь является калькой с английского 

языка. В большинстве случаев для образования множественного числа от заимствованного 

существительного используется окончание ات /āt/. Бывают и исключения, как, например, со 

словом كرت /kart/ (карта), множественное число которого образуется по форме كروت /kurūt/.  

Заключение. С точки зрения синтаксиса в арабском Интернет-языке наблюдается тен-

денция к упрощению структуры предложения арабского литературного языка, также можно 

отметить использование обратного порядка слов, наличие грамматических ошибок и др. В 

арабском диалектном языке синтаксическая структура предложения уже имеет более 

лаконичную и простую форму, а сам язык принимает скорее разговорную, нежели пись-

менную форму. Поэтому невозможно говорить о нарушении синтаксической структуры 

предложения в диалектах.  

В итоге мы приходим к заключению о том, что арабскому языку в Интернет-комму-

никации может быть присвоен статус метаязыка Интернет-коммуникации. В современных 

условиях информационного общества данная коммуникация является объединяющей на 

уровне невербальной интеракции, а сформировавшийся невербальный язык общения в cети 

может быть понятен всем участникам коммуникации независимо от их места проживания и 

владения тем или иным диалектным арабским языком. Таким образом, на наш взгляд, в 

современной среде общения, а именно в Интернете, естественным образом сложился новый 

арабский метаязык, аналогов которому до сегодняшнего времени не существовало. 
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ШАРТ ЮКЛАМАЛАРИ (ҲУРУФУ-Ш-ШАРТ)НИНГ  

СИНТАКТИК ХУСУСИЯТЛАРИ 

РУСТАМОВ АБДУЛАЗИЗ 
Катта ўқитувчи, ТДШИ 

 
Аннотация. Анъанавий араб тилшунослигида майл шакллари ўзига хос таснифга эга. Араб 

наҳвшунослари томонидан майл шаклларини тавсифлашда сўзнинг маъновий ва модал хусусият-

ларига алоҳида эътибор қаратилади. Анъанавий араб грамматикасида феълларнинг замон, шахс, 

жинс ва сондаги ўзгаришлари сарф (морфология) бўлимида, исм (отлар)нинг турланиши ва 

феълларнинг эъроби (тусланиши) эса наҳв (синтаксис) бўлимида ўрганилади. Юкламалар ўзининг 

ўзгармас шакли билан ҳамда от ва феълларни бошқариш (яъни, уларга таъсир қилиш) хусусияти 

билан таъсир қилувчи омиллар сифатида наҳвнинг объекти ҳисобланади. Иш-ҳаракати ва воқелик 

ўртасидаги муносабатни турли юкламалар белгилайди ва грамматикада улар “ҳуруф” деб 

аталади. Ушбу юкламалар бир томондан, шартлик, воқелик ва императивлик (инкор-таъқиқ)нинг 

модал вазифасини, иккинчи томондан эса, шарт эргаш гаплардаги боғланишнинг синтактик 

вазифаларини бажаради. 

Мазкур мақола араб тилидаги “жазм” тушунчасини ўрганиш, маҳаллий ва хорижий наҳвшунос-

ларнинг асарларида ушбу мавзуни солиштириш, шунингдек, феълнинг “жазм” ҳолатини юзага 

келтирувчи омил (сабаб)ларни аниқлашга бағишланган. Араб наҳвшуносларининг фикрларини таҳ-

лил қилиш асосида шартни ифодаловчи юкламалар ўрганилган ва уларнинг шарт эргаш гапдаги 

синтактик хусусиятлари аниқланган. 

Таянч сўз ва иборалар: шарт юкламалари, “ҳуруфу-ш-шарт”, шарт майли, “жазм”, “феъл 

мажзум”, реал шарт, нореал шарт, шарт юкламаси ўрнида келувчи исмлар, синтактик вазифа. 

Аннотация. В традиционном арабском языкознании формы наклонения классифицированы 

несколько своеобразно. При описании форм наклонений арабские грамматисты придавали особое 

значение смысловым и модальным оттенкам слова. В традиционной арабской грамматике 

изменение глаголов по временам, лицам, родам и числам изучается в сарфе (т.е. морфологии), а 

склонение имен и изменение глаголов (иʼраб – спряжение) рассматривается в нахве (т.е. синтак-

сисе). Частицы ввиду своей неизменяемости, а также способности управлять другими словами 

являются объектами нахва. Отношение действия к реальности устанавливается различными 

частицами, получившими в грамматике название – “хуруф”. Эти частицы, с одной стороны, выра-

жают модальную функцию условности, реальности и императивности (запрещения), а с другой – 

выполняют синтаксическую функцию выражения подчинительных связей в сложноподчиненных 

предложениях с придаточными условными. 

Статья посвящена изучению понятия “жазм” в арабском языке, сопоставлению данного 

вопроса в трудах отечественных и зарубежных грамматистов, а также определению факторов, 

влияющих на образование глагола в форме “жазм” (т.е. глагола в усеченной форме). На основе 

анализа взглядов арабских грамматистов изучены частицы, выражающие условие и выявлены их 

синтаксические особенности в составе придаточного условного предложения. 

Опорные слова и выражения: условные частицы, “хуруф-ш-шарт”, условное наклонение, 

“жазм”, “фиъл мажзум”, реальное условие, ирреальное условие, замещающие условные частицы 

имена, синтаксическая функция. 

Abstract. In traditional Arabic linguistics, the forms of mood are classified in a somewhat peculiar way. 

In describing the forms of moods, Arabic philologists, emphasizing the semantic and modal shades of the 

word. In traditional Arabic grammar, the change of verbs by tenses, persons, gender and numbers is 

studied in Sarf (i.e. morphology), and the declension of names and change of verbs (iʼrab – conjugation) is 

considered in Nahv (i.e. syntax). Particles due to their invariableness, as well as the ability to control in 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

109 

other words as factors, are considered objects of Nahv. The relation of action to reality is established by 

various particles, which are called in the grammar – “Huruf”. These particles, on the one hand, express 

the modal function of conditionality, reality and imperative (prohibition), and on the other hand, perform 

the syntactic function of expressing subordinate connections in complex sentences with subordinate 

conditional clauses. 

The article is devoted to the study of the concept of “jazm” in the Arabic language, a comparison of this 

issue in the works of domestic and foreign philologists, as well as the determination of factors (reasons) 

that affect the formation of the verb in the form of “jazm” (i.e., the verb in truncated form). Based on the 

analysis of the views of Arab grammarians, were studied particles expressing the condition, and were 

revealed their syntactic features in the relative clause. 

Keywords and expressions: particles expressing the condition, “khuruf-sh-shart”, conditional mood, “jasm”, 

“fi’l majzum”, real condition, unreal condition, names replacing conditional particles, syntactic function. 

Кириш. Араб тилини ўрганувчи (яъни, араб тили она тили бўлмаган)лар учун араб 

тилидаги грамматика қоидалари ўзбек тили билан таққослаган ҳолда ўргатилади. Ўзбек, рус ва 

бошқа қатор олимларнинг тадқиқотларида она тили меъёрларидан келиб чиқиб, феъл 

категорияларининг бири сифатида майл категорияси келтирилади. Аслида араб наҳви 

китобларида феъл майли деган атаманинг ўзи мавжуд эмас. Бинобарин, араб тилида феълнинг 

шарт майлида келиши, яъни феълнинг жазм ёки мажзум ҳолати, феъл категорияси билан эмас, 

балки махсус юкламалар билан боғлиқ. Феълларнинг шарт (жазм) ҳолатида келишини талаб 

қилувчи юкламалар араб наҳвида “ҳуруфу-ш-шарт” – шарт юкламалари деб аталади. 

Натижа ва мулоҳазалар. Араб тили грамматикасига оид маҳаллий ҳамда хорижий 

китобларда “шарт майли” тушунчаси борасида бир неча изоҳлар бериб ўтилган1. Мазкур 

тушунча “шарт майли” характери, унинг хусусиятларини тўлиқ очиб бера олмайди, чунки 

бу шаклдаги феъл реал-шартли иш-ҳаракатни фақатгина шарт майлини талаб қилувчи 

юкламалар билан бирга ифодалай олади. Бошқача қилиб айтганда, шарт майлидаги феъл 

фақатгина шартни билдиравермайди, бу шакл бошқа юкламалар билан бирга келганда, 

турли вазифаларни бажаради.  

Шарт майли (жазм) шаклини талаб қилувчи юкламалар сони арабшунос олимларнинг 

тадқиқотларида турлича кўрсатилади. Масалан, рус олимларидан Б. М. Гранде (ўн тўртта)2, 

А. А. Ковалёв ва Ш. Г. Шарбатовлар (асосий ўнта) 3 , В. Г. Лебедев ва Л. С. Тюревалар 

(асосий ўн битта)4 , В. Э. Шагаль, Н. М. Мерекин ва Ф. С. Забировлар (асосий саккизта)5 

шарт юкламаларини қайд этадилар. Ўзбек тилшунос-арабшунослари – Н. Иброҳимов ва 

М. Юсуповлар (асосий ўнта)6, Б. З. Халидов (асосий еттита), Э. Талабов (асосий саккизта)7 

юкламаларни ажратадилар. Маҳаллий тадқиқотларда жазм шаклини талаб қилувчи 

 
1  Grande B.M. Kurs arabskoy grammatiki v sravnitelno-istoricheskom osveshenii. – M., 2001; Kovalyov A.A., 

Sharbatov G.Sh. Uchebnik arabskogo yazika. – M., 2001; Lebedev V.G., Tyureva L.S. Prakticheskiy kurs arabskogo 

literaturnogo yazika. V 2-x ch. Ch.2. Normativniy kurs. – M., 2005; Xalidov B.Z. Uchebnik arabskogo yazika. – T., 

1981; Shagal V.E., Merekin N.M., Zabirov F.S. Uchebnik arabskogo yazika. – M., 1993; Ibrohimov N., Yusupov M. 

Arab tili grammatikasi. 1-jild. –T., 1997; Talabov E. Arab tili. – T., 1993 va boshqalar.   
2 Grande B.M. Kurs arabskoy grammatiki v sravnitelno-istoricheskom osveщenii. – M., 2001. – S. 510. 
3 Kovalyov A.A., Sharbatov G.Sh. Uchebnik arabskogo yazika. – M., 1969. – S. 475. 
4 Lebedev V.G., Tyureva L.S. Prakticheskiy kurs arabskogo literaturnogo yazika. V 2-x ch. Ch.2. Normativniy kurs. – 

M., 2005. – S. 423–425. 
5 Shagal V.E., Merekin N.M., Zabirov F.S. Uchebnik arabskogo yazika. – M., 1993. – S. 303–304. 
6 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 1-jild. – T., 1997. – B. 116.  
7 Talabov E. Arab tili. – T., 1993. – B. 284–285. 
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юкламалар ҳақида тўлиқроқ маълумотларни А. Ҳикматовнинг китобида топиш мумкин. У 

ўн тўртта юкламани келтиради: 

ا ، لِ )لامُ الأمَْرِ(، لاَ )لاءُ النَّهْيِ(، مَا ، أيٌَّ ، مَتىَ ، مَهْمَا ، أيَْنَ ، أنًَّا ، كُلَّ لَمْ  إنِْ ،  .1مَا ، حَيْثمَُا، لمََّ

 

Ўзбек наҳвшуноси С. Бекпўлатнинг китобида ушбу юкламалар энг тўлиқ кўрсатилган 

бўлиб, уларнинг сони ўн олтитани ташкил қилади: 

ا ، لَامُ الأمَْرِ ، لَا نَاهِيَة ، إنِْ ، إِذْمَا ، مَنْ ، مَا ، مَهْمَا ، مَتىَ ،    .2 يّ، أيََّانَ ، أيَْنمََا ، أنَّى ، حَيْثمَُاكَيْفمََا ، أَ  لَمْ ، لمََّ

 

Машҳур араб наҳвшунослари Хифни Насиф, Мустафа Ғалайиний, Антуан Даҳдаҳ, Фуад 

Неъмат ва бошқ. “шарт майли” (яъни, жазм ёки мажзум)ни талаб қилувчи ўн олтита 

юкламаларни ажратиб, уларга батафсил таъриф келтиришади. 

ا ، لَامُ الأمَْرِ ، لَا نَاهِيَة ، إنِْ ، إِذْمَا ، مَنْ ، مَا ، مَهْمَا ، مَتىَ ، أيََّانَ ، أيَْنمََا ، أنَّى   .3مَا ، كَيْفمََا ، أيَُّ ، حَيْثُ لَمْ ، لمََّ

Мазкур ўн олтита юклама феълни жазм ҳолатда келишини талаб қилиб,  иккита гуруҳга 

қуйидагича бўлинади:  

Биринчи тури тўртта юкламадан иборат бўлиб, улар ўзидан кейин битта феълни жазм 

шаклида бўлишини талаб қилади, аммо шарт мазмунини ифодаламайди. Бу юкламалар 

қуйидагилар: 

ا ، لَامُ الأمَْرِ ، لَا نَاهِيَة.   لَمْ ، لمََّ

 

دْ إِليَْكَ وَلنَْ أعَُودَ أبََداً مَهْمَا إِسْترَْحَمَتْ دقََّاتُ قَلْبِي.لَمْ:  أنا لَمْ أعَُ   

Мен сени олдингга қайтмадим ва ҳеч қачон ҳам қайтмайман, гарчи юрагим тепкилари 

ўтиниб сўрасалар ҳам. 

ا يثَمُْرُ بَسْتاَننَُا وقد أثمرت البساتين.  ا:   لمََّ  لمََّ

Бошқа боғлар мева берди ҳамки бизнинг боғмиз ҳанузгача мева бергани йўқ. 

 لَامُ الأمَْرِ:  لِيَلْزَمْ كل إنسان حده.

Ҳар бир инсон ўз чегараси (ўрни)ни билсин. 

اهِيَة:  لا تيَْأسَْ من رحمة الله.نَ لَا   

Аллоҳнинг раҳматидан ноумид бўлма. 

 

Иккинчи тури ўн иккита бўлиб, ўзидан кейин иккита феълни жазм ҳолатига келиши 

талаб қилади: биринчиси шарт, иккинчиси унинг жавоби бўлиб келади. Бу юкламалар 

қуйидагилардир: 

.  ذْمَا ،إنِْ ، إِ  مَنْ ، مَا ، مَهْمَا ، مَتىَ ، أيََّانَ ، أيَْنمََا ، أنََّى ، حَيْثمَُا ، كَيْفمََا ، أيَُّ  

 

تصَْبِرْ تنََلْ. إنِْ: إنْ   

Агар сабр қилсанг етасан. 

 إِذْمَا: إذما تتَعََلَّمْ تتَقََدَّمْ.

Таълим олсанг пешқадам бўласан. 

سَهِرَ الليَالِي. مَنْ:  مَنْ طَلَبَ العلَُي   

 
1 Xikmatov A. Arab tili grammatikasidan saboqlar. – T., 2002. – B. 22–24. 
2 Bekpulat S. Nahv asoslari. – T., 2005. – B. 17. 
3 Xifni Nasif, Muhammad Diyab, Mustafa Tamum, Muhammad Salih. Ad-durus an-nahviyya. – Misr, al-Iskandariyya: 

Darul aqida, 2007; G‘alayiniy M. Jami’ ad-durus al-’arabiyya. – al-Qahira: Darul g‘ad al-jadid, 2007; Fuad Ni’mat. 

Mulaxxas qava’id al-lug‘at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994; Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-

’arabiyya. – Bayrut, 1992. (arab tilida) 
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Кимки олийликни истаса, кечларни бедор ўтказсин. 

لكِبَرِ.مَا:  مَا تحَْصُلُ في الصِغْرِ ينَْفعَكَُ في ا  

Ёшликда ниманики йиғган бўлсанг, улғайганингда сенга фойда беради. 

 مَهْمَا:  مَهْمَا تبُْطِنْ تظُْهِرْهُ الأيََّامُ.

Гарчи сен уни яширсанг-да, кунлар уни ошкор қилади. 

 مَتىَ:  مَتىَ يصلح قلبك تصلح جوارحك. 

Қачонки қалбинг яхши бўлса, ташқи кўринишинг ҳам яхши бўлади. 

 أيََّانَ: أيََّانَ تحسن سريرتك تحمد سيرتك.

Қалбинг чиройли бўлгандагина хулқинг мақталади. 

دف رزقك.أيَْنمََا:  أيَْنمََا تتوجه تصا  

Қаергаки юзлансанг ризқинга рўбаро бўласан. 

 أنََّى:  أنََّى يذهب ذو المال يجد رفيقا. 

Давлатманд киши қаерга борса, дўстини топади. 

 حَيْثمَُا:  حَيْثمَُا تستقم يقدر لك الله نجاحا. 

Қаерда тўғри бўлсанг, Аллоҳ сенга муваффақият ато қилади. 

ا تعامل إخوانك يعاملوك.كَيْفمََ   كَيْفمََا:  

Биродарларингга қандай муомала қилсанг, улар ҳам сенга шундай муомала қилади. 

:  أيَُّ إنسان يحترم أباه يحترم من إبنه1.  أيَُّ

Қайси инсон отасини ҳурмат қилса, ўғлидан ҳурмат кўради. 
Демак, айтишимиз мумкинки, шарт майли қуйидаги ҳолатларда ишлатилади:  
1) шарт майлини талаб қилувчи тўртта юклама таъсирида юзага келади, аммо шарт 

мазмунини бермайди; 
2) шарт эргаш гапли қўшма гапларда (шарт эргаш гапнинг ва бош гапнинг кесимлари 

ўн иккита юклама таъсирида шарт майлида келади). Гапда шартни билдирувчи хусусият-
ларни ифодалашда феъл-кесимнинг шакли, юкламалар ва предикатив қисмларнинг кетма-
кетлик таркиби муҳим ўрин тутади. Араб тили синтаксиси хусусиятларидан бири – бу 
сўзларнинг қатъий тартиби ва мослашуви. 

Айтиб ўтиш керакки, юқорида зикр этилган шарт юкламаларини ҳосил қилувчи айрим 
сўзлар (яъни,  ٌّّمَا، مَنْ، مَتي، أيَْنَ، أي олмошлари) содда гаплар таркибида феълга таъсир қилмайди. 
Бу олмошлар ўз маъноларини сақлаб қолган ҳолда, шартни билдирувчи феълий гапларда 
шарт юкламалари вазифасида келиши мумкин ва феълнинг жазм ҳолатида бўлишини талаб 
қилади. Бундай сўзлар “ин ( ِْإن) вазифасида келувчи исмлар” ( ِْالأسَْمَاءُ التَّي تقََعُ مَوْقِعَ إن) деб 
номланади2. Улар қуйидагилар: 

А) умумлаштирувчи олмош: 

 :кимки, агар кимки”, масалан” مَنْ  (1

رَّ فَليَْسَ بِأمَِينٍ   .3مَنْ أفَْشَى السِّ

Кимки сирни фош қилса, у хавфсизликда бўлмайди (хавфсизликни йўқотади). 

 .4مَنْ يعَْمَلْ سُوْءًا يجُْزَ بِهِ  وَ مَنْ يَفْعَلْ الخَيْرَ يَجْزِ عَليَْهِ 

Агар кимки ёмонлик қилса, у билан жазо олади, кимки яхшилик қилса, унинг мукофотини олади. 

 :ниманики”, “гарчи”, масалан“ مَهْمَا (2

 . 1امُ مَهْمَا تبُْطِنْ تظُْهِرْهُ الأيََّ 

 
1 Fuad Ni’mat. Mulaxxas qava’id al-lug‘at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 176–179. 
2 Ibid. – As-safha 177. 
3 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
4 Ibid. 
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Гарчи сен уни яширсанг-да, кунлар уни ошкор қилади. 

 :ниманики”, масалан“ مَا (3

 .2مَا تفَْعَلوُهُ في الدُّنْيا تلََاقوُهُ في الآخِرَةِ 

Бу дунёда ниманики қилсангиз, охиратда ўшани оласиз. 

 :қайсики, қайси”, масалан“ أيٌَّ  (4

 .3فِدْ أيََّ كِتابٍ تقَْرَأْ تسَْتَ 

Қайси китобни ўқисанг ҳам, фойда оласан. 
 .4أيََّ يَوْمٍ تسُافرِْ أسُافِرْ مَعكََ 

Қайсики кунда сафарга кетсанг ҳам, мен сен билан кетаман. 
 

Б) “макон ва замон равишлари” маъносини билдирувчи сўзлар феълий жумлаларда 

шартни ифодалаётганда, феълни жазм ҳолатига қўяди.  

Улар “ҳуруфу-ш-шарт маъносидаги ҳоллар” (الظُّرُوف الَّتي تجُازَى بهِا) деб номланади: 

مَتىَ   (1 “қачон, қачонки” 

 .5اهِرُكَ طِنكَُ يَصْلحُْ ظَ مَتىَ يَصْلحُْ بَا

Қачонки қалбинг тўғри (яхши) бўлса, ташқи кўринишинг ҳам яхши бўлади. 
 ”қаерда, қаердаки“ أيَْنَ  (1

 .6أيَْنَ تكَُنْ تكُْرَمْ 

Қаерда бўсанг ҳам, иззат-ҳурмат оласан. 

إِذْمَا   (2 “қачон, қачонки” 

إِذْمَا تتَعََلَّمْ تتَقََدَّمْ 
7. 

Қачонки таълим олсанг, ривожланасан (пешқадам бўласан).  

 ”қачонки, қандайки, қаердаки“ أنََّى  (3

 .8صَاحِبُ المَالِ يكُْرَمْ أنََّى يَذْهَبْ 

Давлатманд (бой) одам қаерга борса, иззат-ҳурматда бўлади. 

أيََّانَ    (4 “қачонки” 

 .9أيََّانَ تسَْألَْنِي أجُِبْكَ 

Қачонки мендан сўрасанг, сенга жавоб бераман. 
В) айрим сўзлар (яъни, сўроқ олмошлар) феълий гапларда مَا юкламаси билан бирга 

келганда, феълнинг жазм шаклида келишини талаб қилади: 

 ”ниманики“ – أيَُّمَا  (1

أيَُّمَنْ   (2 – “кимники” 

أيَْنمََا   (3 – “қаердаки” 

 .10وا يدُْرِكُكُمْ المَوْتُ تكَُونُ  أيَْنمَأ

Қаердаки бўлсангиз ҳам, ўлим муқаррар. 

 
1 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
2 Fuad Ni’mat. Mulaxxas qava’id al-lug‘at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 177. 
3 Ibid. 
4 Fuad Ni’mat. Mulaxxas qava’id al-lug‘at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 177. 
5 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
6 Ibid. 
7 Ibid. 
8 Ibid. 
9 Ibid. 
10 Al-Qur’anu-l-karim. an-Nisa surasi, ayat 78. 
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 ”қаердаки, қаердан“ حَيْثمٌا  (4

 .1حَيْثمَُا تنَْزِلْ تكُْرَمْ 

Қаерда тўхтасанг ҳам, иззат-ҳурматда бўласан. 
 ”ҳар қачонки“ كُلَّمَا (5

 .2كُلَّمَا تتُْقِنْ العمََلَ تبَْلغُْ الأمََلَ 

Ҳар қачонки ишни мукаммал (пухта) қилсанг, орзуингга етасан. 

 ”қандай“ كَيْفمََا (6

 .3يعَُامِلوُكَ   كَيْفمََا تعَُامِلْ النَّاسَ 

Одамларга қандай муомала қилсанг, улар ҳам сенга шундай қиладилар. 

 

Юқорида айтиб ўтганимиздек, “ҳуруфу-ш-шарт” шарт эргаш гапли қўшма гаплар 

таркибида қўлланилади. Араб тили меъёрий грамматикасида шарт эргаш гапли қўшма 

гаплар ундаги иш-ҳаракатнинг бажарилиши ёки бажарилмаслиги шартидан келиб чиқиб, 

икки турга бўлинади. Бош гапдаги иш-ҳаракатнинг амалга ошиш шарти реал (“Яхши 

ўқисанг, тушунасан” каби) ва нореал (“Яхши ўқиганингда эди, тушунардинг” каби) бўлиши 

мумкин. Араб тилида, одатда, шарт юкламаси билан келаётган шарт эргаш гап бош гапдан 

олдин келади.  

I. Реал шартни билдирувчи шарт эргаш гап олдидан إِنْ ، إِذاَ ، مَنْ ، مَا юкламаларидан 

бири ишлатилади.  ِْإن юкламаси иштирокидаги гапларда бош гапдаги феъл ҳам, эргаш 

гапдаги феъл ҳам ўтган замонда ёки феълларнинг бири шарт майлида, иккинчиси эса ўтган 

замонда келиши, ёхуд бунинг акси ҳам бўлиши мумкин. Бироқ, феъл шаклларининг бундай 

хилма-хиллиги таржимага таъсир кўрсатмайди, феъллар англаётган иш-ҳаракат ҳозирги ёки 

келаси замонни билдиради. Умумий қилиб айтганда,  ِْإن юкламаси иштирокидаги реал 

шартни билдирувчи эргаш гап қуйидаги вариантларга эга бўлиши мумкин: 

Агар сен ёзсанг, мен ҳам ёзаман:  

 إنِْ كَتبَْتَ كَتبَْتُ.  (1

 إنِْ كَتبَْتَ أكَْتبُْ.  (2

 إنِْ تكَْتبُْ كَتبَْتُ.  (3

 أكَْتبُْ.إنِْ تكَْتبُْ   (4

 юкламаси билан келган эргаш гапда феъл ўтган замон шаклида, бош гапдаги феъл إنِْ 

келаси замонда ҳам бўлиши мумкин:    

 و إن تبدوا ما في أنفسكم أو تخفوه يحاسبكم به الله4.  

Агар ичингиздаги нарсаларни ошкор қилсангиз ҳам, махфий қилсангиз ҳам, сизларни 

Аллоҳ ҳисоб-китоб қилади5. 

Реал шартни билдирувчи шарт юкламаларидан бири – َإِذا юкламаси ишлатилганда ҳар 

икки гапдаги феъл ўтган замон шаклида келади, лекин шартнинг маъноси ҳозирги ёки 

келаси замонга тегишлилигича қолади. Масалан, 

 إذا دخلت الغرفة رأيت القنديل فيها6.

 
1 Fuad Ni’mat. Mulaxxas qava’id al-lug‘at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 178. 
2 Ibid. 
3 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
4 Al-Qur’anu-l-karim. Sura al-Baqara, ayat 284. 
5 Abdulaziz Mansur. Qur’oni karim ma’nolarining tarjimasi. –T.,  2001. – B. 282. 
6 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
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Сен хонага кирсанг, ундаги қандилни кўрасан. 

Баъзан бош гапнинг мазмунига кўпроқ эътибор қаратилган бўлса, бош гап эргаш гапдан 

олдин келиши ҳам мумкин. Масалан, 

 لست مبالغا إذا قلت إنني مريض1.

Агар мен касалман десам, муболаға қилмаган бўламан. 

Бундан ташқари, феълий гапларда жазм ҳолати қуйидаги сабабларга кўра бўлиши 

мумкин: 

а) буйруқни ( ُالأمَْر) ифодалашда: 

 .2أكَْرِمْنِي أكُْرِمْكَ 

Мени ҳурмат қил, мен ҳам сени ҳурмат қиламан . 

б) буйруқни инкор қилиш (тақиқлаш)да ( ُألنَّهْي): 

 .3فْعَلْ يكَُنْ خَيْرًا لكََ لَا تَ 

Буни қилма, сенга яхши бўлади. 

в) савол маъносини ( ُالِإسْتِفْهَام) ифодалашда: 

ثكَْ    .4أَ لَا تأَتْنِِي أحَُدِّ

Меникига келмайсанми, сен билан суҳбат қиламан. 

г) хоҳиш-истакни (التَّمَنِّى) ифодалашда: 

 .5ألََا مَاءَ أشَْرَبْهُ 

Сув бўлса эди, уни ичаман. 

д) тахмин (фараз) ёки маслаҳат беришни ( ُالعَرْض) ифодалашда: 

 .6أ لَا تنَْزِلْ عِنْدنََا تصُِبْ خَيْرًا

Бизникида тўхтасанг эди, сенга яхши бўлади. 

Шарт эргаш гапли қўшма гапларда бош гап   َف  юкламаси билан қуйидаги ҳолатларда 

келиши мумкин7: 

1) агар бош гап исмий (от кесимли) гап бўлса, масалан:  

 

رُ أوَْ  كَانَ البعَْضُ   وَإِذاَ  8… فَإنَّهُمْ وَاهِمُونَ .. نْتهََتْ يَحْلمُُونَ بِأِنَّ الثَّوْرَةَ اِ  يتَصََوَّ

Агар баъзи одамлар инқилоб тугади деб хаёл сурса ёки орзу қилсалар, улар 

адашгандирлар. 

 

2) агар бош гапдаги феъл буйруқ, буйруқ инкор ҳамда хоҳиш-истак шаклида бўлса, 

масалан: 

 .9إلىَ الطَّبيِبِ  إذِْهَبْ وَ إِذاَ مَرَضْتَ فَ 

Агар касал бўлсанг, шифокорга бор. 

 .10أعْمَلْ إِذاَ الطَّبيِبُ نَصَحَ لكََ فَ 

 
1 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 1-jild. – T., 1997. – B. 395. 
2 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 144. 
3 Ibid. 
4 Ibid. 
5 Ibid. 
6 Ibid. 
7 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 145. 
8 Axbar al-yavm. Raqm al-adad: 3519, as-sabt, 14 abril, 2012. (arab tilida) 
9 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 145. 
10 Ibid. 
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Агар сенга шифокор маслаҳат берса, унга амал қил. 

3) Агар бош гап модал феъл билан бошланса, масалан: 

دُ .. يتَعََلَّمَونَ مِنْ درُُوسِ التَّارِْيخِ  وَلَا ...   1...يَسْتجَِيبَ القَدرَُ  أنَْ فلََابدَُّ  الحَيَاةَ  أرََادَ يَوْمًا  عْبُ إنَِّهُ إِذاَ الشَّ الَّتِي تؤَُكِّ

… Улар тарих сабоқларини билишмайди, агар халқ бир куни ҳаётни танласа (хоҳласа), 

тақдир уларнинг илтижосини эшитиши керак... 

 

4) Бош гапдаги феъл قد، س، سوف каби юкламалар билан, шунингдек, ما ёки لن инкор 

юкламалари билан бошланган бўлса: 

 إن تستغفر لهم فلن يغفر الله  لهم2.

Агар сен улар учун кечирим сўрасанг, Аллоҳ уларни ҳеч қачон кечирмайди. 

       .3أذهب فقد إن تذهب 

Агар борсанг, эҳтимол, борарман. 

 .  4سألتكم من أجر فمافإن توليتم 

Бас, агар юз ўгирсангизлар, сизлардан (мен хизматим учун) хақ сўраганим йўқ5. 

 .6وا من خير فلن يكفروه وما يفعل

Нимаики яхшилик қилган бўлсалар (унинг савобидан) маҳрум бўлмайдилар7. 

 

ً وَمَن يَسْتنَكِفْ عَنْ عِبَادتَِهِ وَيَسْتكَْبِرْ فَسَيَ      .8حْشُرُهُمْ إلِيَهِ جَمِيعا

Кимки унга банда бўлишдан ор қилса ва кибрланса, (у) уларнинг барчасини албатта ўз 

ҳузурига жам қилажак9. 

 .   10وإن خفتم عيلة فسوف يغنيكم الله من فضله

Агар фақирликдан қўрқсангизлар, Аллоҳ таоло ўз фазлидан сизларни тез орада бой 

қилади11. 

II. Нореал шартни билдирувчи шарт эргаш гап олдидан  ْلَو юкламаси қўйилади ва бу 

гапдаги феъл кўпинча ўтган замонда келади. Шарт эргаш гап бош гапдан олдин келади. 

Масалан, 

 .12 لو زرنا المسرح شاهدنا فيه تمثيليةً رائعةً 

Агар театрга борганимизда эди, унда ажойиб спектакль томоша қилган бўлар эдик. 

Бундай гапларда бош гап олдидан  َلـ юкламаси ҳам қўшилиши мумкин. Бу юклама 

гапнинг маъносига таъсир ўтказмайди. Масалан, 

 .13لو كان عندي وقت لكتبت مقالة لجريدة الحائط

Вақтим бўлганида эди, деворий газетага мақола ёзган бўлар эдим. 

 
1 Axbar al-yavm. Raqm al-adad: 3519, as-sabt, 14 abril, 2012. (arab tilida). 
2 Antuan ad-Dahdah. Mu’jam qava’id al-lug‘at al-’arabiyya. – Bayrut, 1992. – As-safha 145. 
3 Ibid. 
4 Qur’anu-l-karim. Sura Yunus, ayat 72. 
5 Abdulaziz Mansur. Qur’oni karim ma’nolarining tarjimasi. –T.,  2001. – B. 217. 
6 Qur’anu-l-karim. Sura Al Imran, ayat 115. 
7 Abdulaziz Mansur. Qur’oni karim ma’nolarining tarjimasi. – T., 2001.  – B. 51. 
8 Qur’anu-l-karim. Sura an-Nisa, ayat 172. 
9 Abdulaziz Mansur. Qur’oni karim ma’nolarining tarjimasi. – T., 2001. – B. 105. 
10 Qur’anu-l-karim. Sura at-Tavba, ayat 28. 
11 Abdulaziz Mansur. Qur’oni karim ma’nolarining tarjimasi. – T., 2001. – B. 191. 
12 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 1-jild. – T., 1997. – B. 394. 
13 Ibid. 
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Баъзан нореал шартни ифодалашда бош гап бирикма олмош билан  َلا юкламасидан 

иборат бўлиши ҳам мумкин. Масалан, 

 .1لَوْ لَا الطبيب لاساءت حالة المريض

Агар шифокор бўлмаганида эди, беморнинг аҳволи ёмонлашар эди. 

 ً  .2لو لاه لكنت تعسا

Агар у бўлмаганида эди, мен бахтсиз бўлган бўлар эдим. 

 

Хулоса. Араб тилидаги шарт юкламалари (“ҳуруфу-ш-шарт”)нинг синтактик хусусият-

ларининг таҳлили бўйича қуйидаги натижаларга эришилди:   

1. Ҳозирги замон араб адабий тилида феълнинг шарт майли (жазм ҳолати)да 

қўйилишини талаб қилувчи ўн олтита юклама мавжуд. Араб наҳвида улар   حروف الشرط  

“ҳуруф-ш-шарт”, яъни шарт юкламалари деб аталади.  

2. Шарт юкламаларининг биринчи турига оид гуруҳдаги – ا ، لَامُ الأمَْرِ ، لَا نَاهِيَة  –  لَمْ ، لمََّ

юкламалари феълнинг жазм ҳолатида келишини талаб қилади, лекин феълга шартлик 

маъносини бермайди. Ушбу юкламалар феълнинг ўтган замон инкорлик, буйруқ ва буйруқ 

инкорлик маъноларини ифодалайди. 

3. Шарт юкламаларининг иккинчи турига тегишли – ، مَتىَ ، أيََّانَ ، أيَْنَمَا ،  إنِْ ، إِذْمَا ، مَنْ ، مَا ، مَهْمَا

. أنََّ  ى ، حَيْثمَُا ، كَيْفمََا ، أيَُّ  – юкламалари феълнинг жазм ҳолатида келишини талаб қилади ва 

шартлик маъносини англатади. Шунда феълий жумладаги иккала феъл ҳам жазм ҳолатида 

бўлиб, биринчи феъл – шарт феъли, иккинчиси эса – унинг жавоби бўлиб келади.  

4. Реал шартни ифодалаш учун иккинчи гуруҳни ташкил қилувчи, хусусан,  ، إِذْمَا ، مَنْ ، مَا

 шарт юкламалари кўпроқ ишлатилади. Ушбу юкламалардан кейин феълларнинг إِذاَ ، إِنْ 

замони турлича (ўтган, ҳозирги, келаси) бўлиши мумкин, лекин феълларнинг маъноси 

ҳозирги ёки келаси замонга шарт қилиб, таржимада берилади. 

5. Нореал шартни ифодалаш учун  ْلَو шарт юкламаси ишлатилади. Баъзан бош гап, 

таржимага таъсир қилмайдиган  َل юкламаси билан киритилиши мумкин. Бундай гапда 

иккала феъл ўтган замон шаклида келиб, амалга оширилмаган ёки ошириб бўлмайдиган иш-

ҳаракатни ифодалагани учун таржимада фақат ўтган замон феъллари билан ифодаланади.  

6. Шарт эргаш гапли қўшма гапларда бош гап от кесимли гап, сўроқ гап, буйруқ, буйруқ 

инкор, хоҳиш-истак, модал феъл, шунингдек, ما، لا، قد، س، سوف ёки لن инкор юкламаларидан 

бошланган бўлса, унда у эргаш гапдан кейин  َف юкламаси орқали киритилади. 

7. Реал шартни билдирувчи гапларда шарт эргаш гапдаги феълнинг инкор шаклини 

ифодалаш учун  ْلَم шарт юкламаси ишлатилади, лекин таржимада бундай феъл ҳозирги ёки 

келаси инкор феъл шакли билан берилади ( ِإِذا لَمْ  أكْتبُْ لكََ رِسَالةًَ في اليَوْمَيْن). 

8. Нореал шартни билдирувчи гапларда, шарт эргаш гапдаги феълнинг инкор шаклини 

ифодалаш учун  ْلَم шарт юкламаси ишлатилади, аммо таржимада бундай феъл ўтган ёки узоқ 

ўтган замон инкор феъл шакли билан берилади ( ِلَوْ لَمْ أَ كُنْ  وَاعِيًّا لكََانَتْ  حَيَاتِي غَيْرَ مَا هِيَ عَليَْه). 

Шунингдек, нореал шарт эргаш исмий жумладан иборат бўлса,  لَا инкор юкламаси 

ишлатилади ( لَوْ لَا الطبيب لاساءت حالة المريض). 

 

 
1 Fuad Ni’mat. Mulaxxas qava’id al-lug‘at al-arabiyya. – Misr: al-Qahira, 1994. – As-safha 178. 
2 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi. 1-jild. – T., 1997. – B. 394. 
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АРАБ ТИЛИДА ИШТИҚОҚНИНГ ИЧКИ ТУР ВА ГУРУҲЛАРИ 

АСОСИДА ЯНГИ СЎЗЛАРНИНГ ЯСАЛИШИ 

МАҲМУДОВА ДИЁРА 
Таянч докторант, ТДШИ 

 
Аннотация. Мақолада ҳозирги араб тилида “иштиқоқ” усулида янги сўзларнинг ясалишининг 

ўзига хос айрим хусусиятлари ёритилиб, мазкур ҳодиса воситасида сўз ясалиш усуллари, 

“иштиқоқ”нинг тур ва гуруҳларига алоҳида аҳамият қаратилган. 

“Иштиқоқ” араб тилидаги лексик ҳодисалардан бири саналиб, у янги сўзларнинг ясалиши ва 

тилнинг бойишига хизмат қилади. “Иштиқоқ” атамаси ўзак сўз ва ҳосила сўзнинг ўртасидаги шакл 

ҳамда маъно жиҳатдан бўлувчи алоқаларни сақлаб қолган ҳолда янги сўзнинг ясалиш жараёнини 

англатади. Ушбу мавзу Ибн Манзур, Ҳалил Аҳмад ал-Фараҳидий, Ибн ас-Саййид, Абдуллоҳ Амийн, 

Муҳаммад Ҳасан ал-Жабал каби араб тилшунос олимлари томонидан ўрганилган. 

“Иштиқоқ”нинг шаклий иштиқоқ, маъновий иштиқоқ, товушли иштиқоқ ҳамда халқона 

иштиқоқ каби турлари, шунингдек, “ал-иштиқаақ ал-кабийр” – катта иштиқоқ, “ал-иштиқаақ ас-

соғийр” – кичик иштиқоқ, “ал-қалбу ал-луғавийю” – лексик метатеза ва “ан-наҳту” – икки ёки 

ундан ортиқ сўзлардан сўз ясаш сингари гуруҳлари мавжуд. “Иштиқоқ”нинг ҳар бир тур ва гуруҳи 

араб тилида янги сўзларнинг ҳосил бўлишига ўзига хос тарзда таъсир ўтказиб, улар сабаб сўз ёки 

шаклан, ёки маъно жиҳатдан ўзгариб боради.  

Тадқиқотда “иштиқоқ” доирасида сўзларнинг қандай ўзгаришларга учраши, бу ўзгаришларнинг 

ташқи ва ички омиллар билан боғлиқлиги масаласи ёритилган.  

Араб тилини ўрганувчиларга ушбу тилдан сабоқ беришда янги сўзларнинг  ҳосил бўлишида ўзига 

хос жараёнлар ва тилдаги сўзларнинг шакл ва маъно жиҳатдан қандай ўзгаришларга учрашини 

аниқ илмий мисоллар тариқасида тушунтириш бу тилга бўлган қизиқишни ҳамда таълим 

самарасининг янада ошишига ёрдам беради. 

Таянч сўз ва иборалар: “иштиқоқ”, “иштиқоқ”нинг тур ва гуруҳлари, муштаққотлар, ўзак, 

“ал-иштиқаақ ал-кабийр”, “ал-иштиқаақ ас-соғийр”, “ал-қалбу ал-луғавийю” – лексик метатеза ва 

“ан-наҳту” – сўзларни калькалаш. 

Аннотация. В данной статье даётся информация о некоторых особенностях словообразования 

по методу “иштикак” в современном литературном арабском языке и особенно обращается вни-

мание на методы словообразования, виды и группы “иштикак”, а также рассуждениям известных 

лингистов по “иштикак”. 

“Иштикак” считается одним из лексических явлений в арабском языке, этот метод служит 

для образавония слов и обогащения языка. “Иштикак” означает формирование нового слова с 

сохранением формы и смысла значения.  

Каждый вид и каждая группа “иштикак” по-своему влияет на образавание новых слов в 

арабском языке и в результате данного влияния слова изменяются либо по значению, либо по 

форме. В данном исследовании освещается изменение слов в рамках “иштикак” и вопрос связи этих 

изменений с внешними и внутренними факторами. 

В преподовании арабского языка объяснение специфических процессов в образовании новых слов, 

изменения в их форме и значениях на основе четких научных примеро, помогает повысить интерес 

к этому языку и эффективность образования. 

Опорные слова и выражения: “иштикак” (словооброзование), виды и группы словооброзования, 

производные слова, корень, метатеза, “аль-иштикак аль-кабийр”, “аль-иштикак ас-согийр”, лекси-

ческая метатеза, калькирование. 

Abstract. This article provides information about some features of word formation according to the 

“ishtikak” method in modern Arabic, and especially attention is paid to the word formation methods, types 
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and groups of “ishtikak”, as well as the reasoning of ancient and modern Arabic linguists according to 

“ishtikak”. 

“Ishtikak”is considered one of the lexical phenomena in the Arabic language, it serves to form words 

and enrich the language.  

Each types and group of “ishtikak” in its own way influences the formation of new words in the Arabic 

language and as a result of this influence, the words change either by meaning or by form. This study 

highlights the change in words within the framework of “ishtikak” and the question of the connection of 

these changes with external and internal factors. 

In teaching Arabic, the explanation of specific processes in the formation of new words and how words 

in a language change in terms of form and meaning with the help of clearly scientific examples helps to 

increase interest in this language and the effectiveness of education. 

Keywords and expressions: “ishtikak”(word formation), types and groups of word formation, 

mushtakkats (derived words), root, “al-ishtikak al-kabiyr”, “al-ishtikak as-sogiyr”, “al-kalb al-lugaviy” –

metathesis, “an-nahtu” (carving). 

 

Кириш. Сўз ясаш деганда, тилда мавжуд бўлган лексик ва грамматик элементларни бир-

бирига қўшиш, мослаштириш орқали янги сўзларни ҳосил қилиш тушунилади. Бошқа 

сўзлардан уларнинг негизлари тузилишига боғлиқ бўлмаган ҳолда ҳосил қилинган сўзлар 

ҳосила сўзлар, деб аталади. Уч ўзакли бўлган арабча янги ҳосила сўзларнинг кўпчилик 

қисми кенгайтирилган асосга, тўрт ҳарфли ўзаклилари эса содда асосга эга. Сўз ясалиш 

муносабатлари – бу грамматик эмас, балки лексик ҳодисадир. Араб тилида сўз ясалиши 

“Иштиқоқ” деб аталади. Араб тили бу борада энг сермаҳсул тил бўлиб, ушбу тадқиқо-

тимизда иштиқоқ ҳақида, унинг тур ва гуруҳлари, уларнинг ўзига хос жиҳатлари ҳақида 

кенгроқ маълумот беришга ҳаракат қиламиз. 

Мақсад ва вазифа. Мақоланинг мақсади араб тилшунослигида сўз ясалиши – 

иштиқоқни, ушбу мавзуга араб тилшуносларининг бўлган ёндашувларини ўрганиб, таҳлил 

этиш ҳамда араб тилида иштиқоқнинг ички тур ва гуруҳлари асосида янги сўзларнинг 

қандай ясалишини таҳлил этишдир. Ушбу мақсаддан келиб чиққан ҳолда қуйидаги вази-

фалар белгиланди: 

– Араб тилида сўз ясалиши – иштиқоқ мавзусини ўрганиш. 

– Иштиқоқнинг қандай ички турлари мавжуд эканлигини аниқлаш. 

– Иштиқоқнинг мавжуд тўрт гуруҳини ўрганиш ва уларни мисоллар орқали изоҳлаш. 

Усуллар. Мақолада солиштирма-қиёсий, тавсифий, таснифий методлардан фойдаланилган. 

Натижалар ва мулоҳазалар. Аслида иштиқоқ мавзусини араб олимлари ҳижрий I 

асрдан бошлаб ўрганганлар. Араб тилининг асоси бўлмиш иштиқоқ ҳақида Сибавайҳий-

нинг “Ал-Китоб”, Ал-Халилнинг “Ал-Айн”, Аъламнинг “Исмларнинг ясалиши”, Ибн Ман-

зурнинг “Лисанул-араб”, Ибн Дурайд, Асмаъий, Ибн Жинний, Абу Али ал-Форсий каби 

олимларнинг асарларида маълумотлар берилган. Қадим даврларда ҳам олимлар иштиқоқ 

мавзусига турлича таъриф берганлар, аммо иштиқоққа берилган барча таърифларни 

умумлаштириб турувчи бир жиҳат бор – бу таърифларнинг деярли барчасида “бир сўздан 

ўртадаги маъно жиҳатдан боғлиқлик бўлган ҳолда янги бир сўзнинг ясалиши” замиридаги 

мазмун мавжуд. Мисол тариқасида юқорида номлари зикр этилган баъзи олимларнинг 

иштиқоққа нисбатан берган таърифларини кўриб чиқсак. Масалан, Ибн Манзур  иштиқоқ 

тушунчасига қуйидагича таъриф берган1: 

 
 مصر، صIbn Manzour. Lisaan al-arab. [Arabes tong]10، ابن المنظور، لسان العرب 1
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ً  فيه الأخذ  :الكلام "ٱشتقاق  منه" أخذه :الحرف من الحرف وشمالاً،وٱشتقاق يمينا

“Сўз ясалиши: ундаги ўнг ва чап томондан ҳарфдан ҳарфнинг олинишидир”. 

Олим Абдулҳамид абу Сиккиннинг таърифи қуйидагича1: 

 ليدل لها؛ تركيب وهيئة أصلية، ومادة معنىً  ٱتفاقهما مع أخُرى من صيغة أخْذُ  أنه منها عدة؛ عريفاتتب اق الاشتق فقدعُرف“

ً  ٱختلفا لأجلها مفيدة؛ بزيادة الأصلية معنى على بالثانية ً  حروفا  ”أوهيأة وتركيبا

“Иштиқоқ бир неча таърифлар билан маълумдир. Улардан – маъно, аслият  ва  таркиб 

тузилиши жиҳатдан ўзаро мувофиқликда бир шаклнинг бошқа бир шаклдан олинишидир; 

иккинчи таъриф эса ҳарфлар, таркиб ва тузилиш жиҳатдан фарқланиши сабабли аслият 

англатган маънонинг янада тугал мазмунни ифодалашига далолат қилади”. 

Араб тилининг энг эътиборга молик хусусияти бўлган иштиқоқнинг кўплаб турлари ва 

гуруҳлари мавжуд бўлиб, уларнинг ҳар бири тилдаги янги сўзларнинг ҳосил бўлиш жараёни 

ва хусусиятларини изоҳлайди. Иштиқоқ қуйидаги тўрт турга бўлинади: 

 ;(шаклий иштиқоқ) اشتقاق لفظي .1

 ;(маъновий иштиқоқ) اشتقاق دلالي .2

 ;(товушли иштиқоқ) اشتقاق صوتي .3

 .(халқона иштиқоқ) اشتقاق شعبي .4

 шаклий иштиқоқ, иштиқоқнинг бу турида ўртадаги шакл жиҳатдан бўлган – اشتقاق لفظي

алоқа сақланган ҳолда янги сўзларнинг ясалиши назарда тутилиб, ушбу янги ҳосил бўлган 

сўзлар ўзларининг асоси ҳисобланган сўз маъносига мувофиқ мазмунни касб этади. 

Иштиқоқ лафзийга, биз, феъл майллари ва боблари, аниқ ва мажҳул даража сифатдошлар, 

сифатун мушаббаҳа (ўхшаш сифат), қурол-аслаҳа отлари, замон ва макон отлари, сифат 

даражалари, исмул-аъйн (отдан ясалган феъллар) кабиларни киритишимиз мумкин. Маса-

лан, مشى феълини олсак, مشي مشيا тўхтамасдан пиёда юрмоқ, аниқ даража сифатдош маъно-

сини берувчи – هو ماش у юрувчи  الفاعل()اسم  ) кўп юрувчи (шин ҳарфи ташдидланган) مشّاء ,

муболаға шакли), لى الحديقة الناس إ ممشىا هذ  – бу одамларнинг парк томон бўлган йўлаги  اسم(

 яъни фалончи фалончидан кўра юришга қодирроқ ёки кўпроқ юради ,فلان أمشى من فلان .مكان(

 бу суяниш орқали юришни ўрганаётган – هذه ممشاة الطفل لتلك التي يتعلم المشي بالاستناد عليها .)أفعل تفضيل(

қизчанинг беланчаги)هذه مشية معجب .)اسم آلة – бу ҳайратда қолган (одамнинг) қадам ташлаши 

سم هيئة()بكسر الميم ا . 

Шунингдек, бу гуруҳга  тана аъзолари  номларидан ҳосил қилинган феъллар ҳам киради: 

 ;унга кўзим билан зарар етказдим (унга кўзим тегди) – عنته

 ;унинг бошига зарар етказдим ёки урдим, деган маънони англатади – رأسته

 ;мен унинг  қулоғига зарар етказдим – صدرته

 ;мен унинг даҳанига зарар етказдим – ذقنته

 ;мен унинг тишларига зарар етказдим – سننته

 ;мен унинг лабига зарар етказдим – شفهته

أنفته  – мен унинг бурнига зарар етказдим; 

 ;мен унинг қулоғига зарар етказдим – أذنته

 ;мен унинг товонига зарар етказдим – عقبته

 ;мен унинг жигарига зарар етказдим – كبدته

 ;мен унинг юрагига зарар етказдим – فأدته

 ;мен унинг ўпкасига зарар етказдим – رأيته

 
 Al-ishtiqaq va isruhu fi numuvvil-lug’aviyyi .[Derivation and its effect on ."الاشتقاق و إثره في النمو اللغوي"، ه.1399 ،ص 15 1

linguistic development] 
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جبهته  – унинг пешонасига зарар етказдим (урдим). 

Юқорида мисол тариқасида келтирилган бу феъллар "أسماء الأعيان" – “тана аъзо феъллари” 

деб номланиб, улар “мен унинг қулоғи, бурни, лаби, тишлари, даҳани, кўкси, ўпкаси, юраги, 

қорни, жигари, орқаси, тиззаси, товонини урдим”, деган маънони ҳам беради. Бундай 

феъллар нафақат тана аъзолари номларидан, балки қурол-аслаҳа номларидан ҳам ясалади. 

Мисол учун: 

 ;уни болта билан чопди – فأسه 

 ;уни арқон билан маҳкамлади – حبله 

  .уни кишанлади – عقله 

Шунингдек, бу каби феъллар “бирор-бир нарсадан фойдаланиш” маъносини ҳам беради, 

мисол: تأبّط الشيء, яъни “нарсани қўлтиғи тагига қўйди” дегани. صبع به عليه – у томонга 

бармоқлари билан ишора қилди, дегани. أتب الجارية – жорияни итбага кийинтирди1. 

Бир ўзак асосида ҳосил бўлган янги сўзларга қуйидагиларни ҳам мисол қилиб келтириш 

мумкин: 

 :қорин” сўзидан ясалган янги сўзлар“ – "البطن"

 ;унинг қорни оғриди – بطُِنَ 

 ;унинг қорни оғрияпти – مبطون

 ;тўйганидан қорни катталашмоқ – بَطِنَ 

 ;тўйганидан қорни катталашмоқ - بطِنٌ 

 ;ўзини овқат ейишдан тўхтата олмайдиган одам – مبطان

 ;катта қоринли – بطين

ن  ;кичик қоринли – مبطِّ

 .унинг қорнига урди – بَطَنَهُ 

Юқорида мисол тариқасида келтириб ўтилган сўзлар араб тилида жуда ҳам кенг 

тарқалган бўлиб, Доктор Абдуллоҳ Аминнинг китобида араб луғатларида изоҳ бериб 

ўтилган бу каби сўзларга яна кўплаб мисолларни кўриш мумкин2. 

 маъновий иштиқоқда эса шакл унчалик аҳамиятга эга бўлмайди, балки янги – اشتقاق دلالي

ҳосил бўлган сўзларнинг англатаётган маъно-мазмуни биринчи ўринда туриб, бунда бир 

сўздан олинган иккинчи сўз бутунлай янги маънони касб этади. Иштиқоқнинг бу турига 

синонимия, паронимлик, аддод каби ҳодисалар киради.  

 товушли иштиқоқда эса оҳанг, товуш билан боғлиқ янги сўзларнинг – اشتقاق صوتي

ясалиши назарда тутилади. Масалан, бирор-бир товушнинг такрорланиши ёки унинг 

талаффуз этилишини ифодаловчи феъллар ҳамда отлар иштиқоқ совтийга мисол бўла 

олади. Мисоллар: 

 أفف فلان، رجل أفّاف 

Фалончи уф тортди, кўп уф тортувчи киши3 

 رجل تاتاء 

“Т” ҳарфини яхши талаффуз қила олмайдиган киши4 

 الثعثعة

Сўзлаётганда ҳарфларни “саъун” ва “аъйн” каби таллаффуз қилиш5 

 
1 Itba – yengsiz ko‘ylak. 
 124.  ، القاهرة، س.1956، ص.Al-ishtikak. [The derivation]  "الاشتقاق"2
 135. ، مصر، صIbn Manzour. Lisaan al-arab. [Arabes tong]ابن المنظور، "لسان العرب" 3
4 Ibid. 
 123. ، بيروت، ص.Ibn Sayyid. Al-muxassas. [Specified]ابن السيد، "المخصص" 5
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 الجهجهة 

Урушда қаҳрамонларнинг қичқириши1 

 س أو بالكبشحأحأ بالتي

Эчки ёки қўйни чақирмоқ2 

 العمعمة

Урушда довюрак кишиларнинг овоз чиқариши3 

 халқона иштиқоқ, иштиқоқнинг бу турида кўпинча халқ томонидан ажнабий – اشتقاق شعبي

ҳисобланган сўзлар ўзлаштирилиб, уларнинг шакли ўзгартитилиб, янги маъно-мазмун касб 

этган ҳолда қайтадан ҳосил бўлади4. Қизиғи шундаки, бундай сўзларни бутун халқ оммаси 

амалда қўллаб, ўша янги сўзнинг асли ўз она тилларидаги бирор-бир сўзга бориб тақалади, 

деб ўйлайдилар. Мисол учун, араб тилида мавжуд бўлган "لقمة القاضى" иборасини олайлик, 

ушбу ибора араб халқлари орасида кенг тарқалган ширинлик номи бўлиб, ўз-ўзидан нима 

учун у бундай ном билан аталган? деган савол юзага келади. У қозилар учун махсус 

тайёрлангани ёки уларга бўлган ҳурмат туфайли шундай ном олганми? Ёки бу ширинликни 

لقاضى""ا  исмли киши илк бора тайёрлаганми? Жавоб эса қуйидагича: Қадимда Мисрда яша-

ган турклар бу ширинликни "لقمة القادين", деб атаганлар, ناديالق  сўзи эса турк тилида “хоним”, 

“аёл”, деган маъноларни англатади. Аёл оғзининг ниҳоятда бежирим ва кичик бўлиши 

гўзаллик рамзларидан саналиб, унга фақатгина шундай кичик ҳажмдаги луқманинг сиғиши 

мумкин бўлган. Шу сабабдан ҳам, бу ширинлик дастлаб " ينلقاد ة القم ", яъни “хоним луқмаси” 

деб аталган. Мисрликлар бу янги иборани илк бора эшитганларида эса талаффузини аниқ 

идрок этмаганлар. Шундай қилиб, ушбу ширинлик номи араб тилига мослаштирилган ҳолда 

ушбу тил вакиллари томонидан қўлланила бошлаган5. 

Иштиқоқ орқали сўзлар таркиб, ҳарф, ҳаракатларни қўшиш, уларни олиб ташлаш, ўрни-

ни ўзгартириш, мавжуд ҳарфни бошқа ҳарф билан алмаштириш ва ҳоказо йўллар билан ҳам  

ҳосил қилинади. Профессор Розия бин Арабийя бу жараёнга нисбатан шундай фикр 

билдирган: 

“Иштиқоқ кабийр” Халил ибн Аҳмад ал-Фараҳидий айтиб ўтган ўрин алмаштиришларни  

ўз ичига олса, “иштиқоқ куббар”да эса асл ўзакнинг таркибидаги бир ҳарфдан ташқари 

барча ҳарфлар янги ҳосил бўлган сўзда иштирок этади, масалан,  

 ;бўлмоқ – قسم

 ;синдирмоқ – قصم

 ;бўйига кесмоқ – قد 

 ;энига кесмоқ – قط

 ;тўсқинлик қилиш – السّد 

 ;рад этиш – الصّد 

 ;майдаламоқ – دق

 .ёрмоқ – شق

Бу икки турдан асосий мақсад араб тилини бойитиш ҳамда кўп сонли янги сўзларни 

шакллантиришдир”6. 

 
1 Ibid. 
 133.  ، مصر، ص.Ibn Manzour. Lisaan al-arab. [“Arabes tong”]ابن المنظور، "لسان العرب" 2
 137. ، بيروت، ص.Ibn Sayyid. Al-muxassas. [ Specified]ابن السيد، "ا لمخصص" 3
4 www.google.com 
5 www.google.com ,“Zahiratul-ishtikak ash-sha’biy”,[The phenomenon of popular derivation] "ظاهرة الاشتقاق الشعبي" 
6 Ibid. 

http://www.google.com/
http://www.google.com/
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Иштиқоқ юқоридаги тўрт турдан ташқари яна қуйидаги тўрт гуруҳга бўлинади: 

 ;”Кичик иштиқоқ“ – "الاشتقاق الصغير" .1

 ;”Катта иштиқоқ“ – "الاشتقاق الكبير" .2

 ;”Энг катта иштиқоқ“ – "الاشتقاق ألأكبر" .3

 .Наҳт”, яъни калькалаш усули“ – "النحت" .4

Улардан биринчиси "الاشتقاق العام" (“Умумий иштиқоқ”) деб ҳам номланадиган, кичик ва 

содда сўз ясаш усули "الاشتقاق الصغير" – “Кичик иштиқоқ” бўлиб, у бир сўзнинг иккинчи бир 

сўздан сўзларнинг шакл ва маънолари ўртасидаги алоқаларини, туб ундош ҳарфларнинг 

ўхшашлиги ва уларнинг жойлашиш тартибини сақлаб қолган ҳолда ўзгартириш сифатида 

тушунилган. Иштиқоқнинг бу турида ҳаракатлар қўйиш ёки уларни олиб ташлаш билан ҳам 

сўз ясалиб, бу нарса уларнинг маъносига ҳам таъсир кўрсатади. Масалан, كتب – ёзмоқ 

феълидан الكتاب – китоб ҳамда الكتيبة – ёзма ҳужжат сўзи ҳосил бўлган бўлса, سأل – сўрамоқ 

феълидан المسالة – масала сўзи ҳосил бўлган.  

Шунингдек, сўз таркибидаги ҳаракат ҳам унинг маъносига катта таъсир кўрсатади, 

мисол учун1:  

Агарда одамлар бирор кишини лаънатласалар, у одам лаънатланган  ٌرجل لعُْنة деб аталади, 

агарда у одамларни лаънатласа,  نةٌ لعََ رجل  деб аталади, агарда одамлар уни ҳақоратласалар, у 

 деб аталган. Бошқача қилиб رجل سُببََة деб, агарда у одамларни ҳақоратласа, у ҳолда رجل سُبَّة

айтганда, биргина ҳаракат орқали сўзнинг аниқ ёки мажҳул даража сифатдош эканлигини 

ҳам билиб олиш мумкин экан.  

Иккинчи тури лексик субтитутсия (яъни, биринчи товушни бошқа товуш билан 

алмаштириш – бу кўпроқ ўзлаштирилган сўзларда учрайди) "الابدال اللغوي" деб аталиб, у катта 

сўз ясаш "الاشتقاق الكبير" – “Катта иштиқоқ” усулидан фойдаланилган ҳолда ҳосил бўлган сўз-

лардир. Бу ҳолда товуш шакли ва маъно жиҳатидан бир-бирига яқин жуфт сўзлар ўзаро 

алоқадор деб талқин этилади. Масалан:  مدح –مده  – “мақтамоқ”,  ختل –ختر  – “алдамоқ”,  –سرب 

هشب –حشب  ,”оқмоқ” (сув ҳақида), “оқиб кетмоқ“ – زرب  – “(нарсаларни) йиғмоқ”,  سفك –سفح  – 

“қуймоқ (суюқликни)”,  فلق –فلج  – “ёрмоқ”,  جدف  –جدث  – “қабр”, “гўр”. Ибн Жинний ўзининг 

 .асарида мазкур назарияни фонетик жиҳатдан асослаб берган2 "كتاب الإبدال"

Иштиқоқнинг бу турига "اللغوي الابدال" билан бирга التصاقب (бир-бирига яқинлик) ҳам 

киради. Бу ҳолатда сўзлар таркибидаги бир ҳарф билан бир-биридан фарқланади, 

маъноларида баъзан ўхшашлик кузатилади3:  

 ;маърамоқ – نهق

 ;қичқирмоқ – نعق

 ;сочни ёймоқ – سدل

 .ҳижолат тортмоқ – سدر
Учинчи тур – янада каттароқ сўз ясаш  ألأكبر""الاشتقاق  – “Энг катта иштиқоқ” усули орқали 

ҳосил бўлган сўзлар бўлиб, бошқача қилиб айтганда, лексик метатезалар ب اللغويالقل , яъни 
бир сўзни иккинчи сўзнинг туб негизи таркибига кирувчи ундошлар ўрнининг таркибини 
ўзгартириш билан шарҳланади. Бунда ҳарфлар ва маъноларнинг ўхшашлиги сақлаб 
қолинади. Ушбу тур Ал-Ҳалилнинг "كتاب العين" луғатида алоҳида кўрсатилган.  مد ح –مدح  – 
“мақтамоқ”,  غرب –غبر  – “кетмоқ”,  يئس –أيس  – “умидсизланмоқ”,  سكب –سبك  – “қуймоқ”, بعزق- 

 
 Ittifak al-mabaaniy va ixtilaaf al-maa’niy. [The agrements of forms and the difference of. "اتفاق المباني و اختلاف المعاني"1

meanings] 6ص.   
 

 41 ، القاهرة،س.2006، ص.M.H.H.Al-Jabal. Zahiraatul-ishtikak. [Derivation phenomenon]. م.ح.ح.الجبل "ظاهرة الاشتقاق" 3
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-маълум миқдор”1. Биринчи марта Ибн Жинний ўзининг “ал“ – بعض- بضع ,”сочмоқ“ – زعبق
Хасоис” асарида 3 ёки 4 ундошни уларнинг жойлашиш тартибидан қатъи назар, териш 
орқали ҳосил қилинган сўзларнинг маъноларида умумийлик бўлиши мумкин эканлигини 
таъкидлаган эди. Масалан,  جبر، نجد ўзакларининг иштирокида ҳосил қилинган ҳар қандай 
бирикма (ҳар қандай 3 ҳарфли ўзак ҳарфларининг ўрнини 6 хил кўринишда алмаштириш 
имконини беради) куч-қудрат тушунчасини берса, قول нинг вариантлари эса иккита 
“тезкорроқ” ва “ҳаракатчанлик” маъноларини англатади ва ҳоказо. Мазкур фикрни исбот-
лаш учун ўхшаш маънолари ажратиб кўрсатилиши мумкин бўлган тегишли ўзакка эга 
бўлган алоҳида сўзлардан фойдаланилган. Метатезанинг сўз ясовчилардан биттаси сифати-
да кўрсатилиши ҳар бир ҳарф (товуш)нинг алоҳида маънога эга эканлиги ҳақидаги 
маълумотига асосланади, ундошларнинг ўрнини туб ўзак доирасида алмаштириш мазкур 
бирликларнинг умумий маъносининг ўзгаришига олиб келмаслиги ҳақидаги қоиданинг 
асосида ҳам шу фикр ётади. Бундан анча вақт олдин луғатшунос Ал-Ҳалил метатезадан 
 .асарида сўзларни уялаштириш учун юзаки усул сифатида фойдаланган эди2 "كتاب العين"

Шу ўринда, бир нарсани айтиб ўтиш жоиз, баъзи араб  тилшунослари "الاشتقاق الكبير" га 
тегишли хусусиятларни "الاشتقاق ألأكبر" га хос деб, уни шундай номлаган бўлсалар (Ибн 
Жинний), Ибн Ҳожиб, Аш-Шавконий, Муҳаммад Сиддиқ Хон каби олимлар уни 
иштиқоқнинг кичик гуруҳига киритганлар3.  

Ва ниҳоят, тўртинчи  "النحت" – “кесиш” тури икки ва ундан ортиқ сўзлардан янги сўз ясашдан 
иборат, бунда ҳар бир сўз ясовчи бирикмалардан битта ёки ундан ортиқ ҳарф “кесилади”, 
қолганлари эса ўзаро бирлашиб, тилда мавжуд бўлган андозаларга мувофиқ равишда 
вокализацияланган битта сўзни ташкил этади. Мазкур назариянинг изчил тарафдори Ибн 
Форис 4 ҳарфдан кўпроқ ўзакдан ҳосил қилинган сўзлар 2 та 3 ҳарфли ўзакнинг бирлашиши 
орқали ҳосил қилинади, деб таъкидлаган ва  " "مقايس اللغة  (“Тил ўлчамлари”) асарида, унинг 
фикрига кўра, 2 уч ҳарфли сўзлардан ҳосил қилинган 4 ҳарфдан иборат ўзакли сўзлардан 300 
тага яқинини мисол қилиб келтиради. У масалан, қуйидаги  دحرج – “думалатмоқ” феълини  دحر – 
“итармоқ” ва  جرى – “югурмоқ” феълларига,  هرول – “шошилмоқ” феълини  هرب – “қочмоқ” ва  ولَّى 
– “айлантирмоқ, бурмоқ” феълларига,  صهصلق – “ўткир”, “баланд” (овоз ҳақида)ни  صهل – “кучли 
овоз” ва  صلق – “баланд овоз” сўзига қиёслайди4. 

Араб тилшунослигида фақат туб негизлари биттадан ортиқ ўзакларнинг элементларидан 
ясалган сўзларгина нахт сўзлар ҳисобланади. “ بسمل” – сўзи “ ى  дан олинган уч ”حمدل –حمد “ ,дан ”سمَّ
ўзак ҳарфли исмдан ҳосил қилинган ҳосилалар ҳисобланади ва уларга морфологик деревантлар 
сифатида қаралади. “Нахт” бир неча сўзларнинг товуш элементларидан янги туб негиз ясаш 
усули сифатида, турли сўзларнинг негизларини бириктириш йўли билан янги номлар ҳосил 
қилиш услубидир5. Турли сифатлар ва мавҳум отларга инкорни англатувчи “ لا” қўшиш билан 
арабча сўзлар ясалади. “ لاشرعي” – ноқонуний, “ لاإنساني” – ғайриинсоний, “ لاديموقراطي” – демок-
ратияга қарши, “ لانهائي” – чексиз, “ لاسلكي” – симсиз, “ لاشيء” – ҳеч нарса. Шунга ўхшаш чақириқ, 
ҳайратланишни ифодаловчи “ يا” юкламаси отга қўшилиши билан аглютинация усули орқали “  يا
-лоторея” сўзи ясалган. Араб алифбосидаги биринчи ва иккинчи ҳарф“ – ”لانصيب “ = ”+ نصيب 
ларнинг қўшилишидан “алифбо” сўзи ясалган (ёки қадимги “ أبجدية” сўзини таққосланг. Бунда 
алиф, бе, жим, дол ҳарфларидан битта сўз ясалган). 

 
  القاهرة،Kitaab al-a’yn. [The ayn book]."كتاب العين"1
2 Qodirov T.Sh., Aliyev D.I. Arab tili leksikologiyasi [Lexicology of the Arabic language]. – T., 2010. – B. 25. 
3 Ibid. 
  1336 س.ه. Makayis al-lugati. [Language metrics].  مقايس اللغة، القاهرة4
5 Qodirov T.Sh., Aliyev D.I. Arab tili leksikologiyasi [Lexicology of the Arabic language]. – T., 2010. – B. 26. 
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Ҳосил қилиниши тасодифий характерга эга бўлган мураккаб арабча сўзлар рўйхати 

деярли юқорида келтирилган мисоллар билан чегараланади. Араб тилидаги бундай сўзлар 

аслида фақат баъзи атамашунослик муаммоларини ҳал қилишнинг бир йўли бўлса-да, у кўп 

баҳсларга сабаб бўлувчи йўл ҳисобланади. Араб негизларини бошқа тиллардан, хусусан, 

туркчадан бевосита ўзлашган мураккаб сўзлардан фарқлай билиш керак1.  

Замонавий муаллифнинг фикрича, Ибн Форис ўзининг 4 ва 5 ҳарфли арабча ўзакларнинг 

таркибий хусусиятлари ҳақидаги назариясини хорижий (мазкур ўринда форсча) сўз ясаш 

қоидаларининг таъсири остида яратилган, деб тахмин қилади. “Нахт” қоидасини биринчи 

бўлиб мисрлик тилшунос Абдуллоҳ Аминнинг ҳозирги замонавий асарларида кенг шарҳлаган. 

Маълумки,  الاشتقاق усули билан ҳосил бўлган сўзларда префикс, суффикс, инфекслар 

қўллашдан фойдаланилади. Масалан:  جات إنتاج، ناتج، تناج، منتجات، منتو  сўзларининг барчаси 

“маҳсулот” маъносида келади. Шунингдек, лексик метатеза, яъни сўзлардаги ундошларнинг 

ўрнини алмаштириш йўли билан ясалган сўзлар. Масалан:  بعض  –بضع  – баъзи қисм, бўлак,   شروة 

– харид қилиш,  رشوة – порага сотилган,  فارغ– فاغر     – вакант, бўш ўрин,   لواء   –إيالة    –ولاية  – вилоят2. 

Баъзи замонавий тилшунослар эса иштиқоқнинг бешинчи тури ҳам мавжудлигини қайд 

этиб, унга "الإتباع"ни ҳам киритадилар 3 . Иштиқоқнинг бу гуруҳи ўзбек тилидаги жуфт 

сўзларга тўғри келади. Бироқ, араб тилидаги бундай сўзларнинг ясалишида маълум тартиб-

қоида мавжуд, яъни бундай сўзлар ясалаётганда иккинчи жуфт сўзнинг биринчи ҳарфи 

“баъун”га ўзгартирилади. Масалан: 

 Аллоҳ умрингни узоқ қилсин!4 – حياك الله و بياك

(Ўқилиши: Ҳайякаллоҳ ва байяка) 

 яхши5 – حسن بسن

(Ҳасана-Басана) 

 кўп6 – كثير بثير

(Касийр-басийр) 

 тартибсиз7 – خلطة بلطة

(Халта-балта)    

Хулоса. Араб тилида иштиқоқ услубида янги сўзларнинг ҳосил бўлиш жараёнини 

ўрганишдан қуйидаги хулосалар келиб чиқади: 

Биринчидан, иштиқоқ грамматик эмас, балки лексик ҳодиса бўлиб, у тилда янги шаклли 

ва маъноли сўзларнинг ҳосил бўлишига хизмат қилади. 

Иккинчидан, янги сўзларнинг ҳосил бўлиш жараёни, нафақат иштиқоқ, балки чет 

тиллардан янги сўзларнинг ва маъноларнинг ўзлаштирилиши ҳамда сўзнинг маъно жиҳат-

дан ўзгариб бориши жараёни билан ҳам узвий боғлиқ.  

Учинчидан, иштиқоқнинг бир неча хил тур ва гуруҳлари мавжуд бўлиб, адабиётларда, 

асосан, иштиқоқнинг мавжуд тўрт гуруҳига эътибор қаратилган, иштиқоқнинг турлари 

ҳақида етарли даражада тадқиқотлар олиб борилмаган. Иштиқоқнинг турларида сўзнинг 

умумий жиҳатдан қандай қилиб ясалиши, ўзгаришларга учраши, унинг вужудга келиш 

 
1 Qodirov T.Sh., Aliyev D.I. Arab tili leksikologiyasi [Lexicology of the Arabic language]. – T., 2010. – B. 39. 
2 Ibid. – B. 26–56. 
 ، القاهرة،س.2006، ص.M.H.H.Al-Jabal. Zahiratul-ishtikak. [Derivation phenomenon] 41 . م.ح.ح.الجبل "ظاهرة الاشتقاق"3
4 Arabsko-russkiy slovar [Arabic-russian dictionary]. – T., 1994. 
5 Ibid 
6 Ibid. 
7 Ibid. 
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сабаблари ўрганилса, унинг гуруҳларида эса сўзнинг шакл, қурилиш жиҳатдан қандай 

ўзгаришларга учраши бафуржа ўрганилади. Шуниси аҳамиятлики, замонавий араб 

тилшунослари, сўнгги йилларда, асосан иштиқоқнинг маъновий тури ҳамда у билан боғлиқ 

тил ҳодисаларини ўрганиб келмоқдалар, айнан ана шу жиҳатлар эса араб тилини тадқиқ 

қилувчи ўзбек тилшунослари томонидан етарли ўрганилмаган. Тўртинчидан, араб тилида 

иштиқоқ услубида вужудга келган ҳосила сўзлар муштаққотлар, деб аталиб, улар даврлар 

оша луғатлар орқали етиб келган анъанавий ҳосила сўзлар ҳамда илм-фан, техниканинг 

ривожланиб бориши натижасида вужудга келган янги сўзларни ўз ичига олади. 

Шундай қилиб, араб тилида янги сўзларнинг ҳосил бўлиши ўзига хос жараён бўлиб, 

бундай сўзларни ўрганишда уларнинг қайси ўзак сўздан келиб чиққани ҳамда уларнинг 

маъно жиҳатдан қай даражада ўзгаришга учраганини ҳисобга олиш лозим. 

 

ОСНОВНЫЕ ТИПЫ КЛАССИФИКАЦИЙ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ В АРАБСКОЙ И РУССКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

АЛЬ-ОТАИБИ БАДЕР ТАРАХИБ 
Научный исследователь, Королевство Саудовская Аравия 

 
Аннотация. Данная статья посвящена современному уровню развития лингвистики и разноста-

роннему сопоставительному исследованию фразеологических единиц, которые отображают межкуль-

турный обмен родного языка и изучаемого иностранного языка при переводе различного рода лите-

ратур. В науке имеется ряд определений фразеологических единиц, однако по отдельности взятые 

не могут дать исчерпывающей характеристики данного явления. В статье приведены примеры из 

трудов по лингвистике учёных, которые в свое время пытались всесторонне изучить классифи-

кацию фразеологических единиц нескольких языков. 

Опорные слова и выражения: классификация, фразеологизм, фразеологическая единица, 

лингвистика, семантика, перевод. 

Аннотация. Мазкур мақола тилшуносликнинг замонавий ривожланиш даражасига ва турли хил 

адабиётларни таржима қилишда она тили ва ўрганилаётган хорижий тилнинг маданиятлараро 

алмашинувини акс эттирувчи фразеологик бирликларни кўп қиррали ўрганиш масалаларига бағишлан-

ган. Илм-фанда фразеологик бирликларнинг бир қанча таърифлари мавжуд, аммо алоҳида-алоҳида 

кўриб чиқилса, улар ушбу ҳодисанинг тўлиқ тавсифини бера олмайди. Мақолада бир вақтнинг ўзида бир 

нечта тилларнинг фразеологик бирликларини таснифлашга уриниб кўрган бир қатор тилшунос 

олимларнинг асарларидан мисоллар келтирилган. 

Таянч сўз ва иборалар: таснифлаш, ибора, фразеологик бирлик, тилшунослик, семантика, 

таржима. 

Abstract. This article is devoted to the modern level of development of linguistics and the 

multidimensional study of phraseology in a comparative sense, which reflect the intercultural exchange of 

the mother tongue and the studied foreign language when translating various kinds of literature. There are 

a number of definitions of phraseological units in science, however, taken separately they cannot give an 

exhaustive description of this phenomenon. The article gives examples from the works of several scientists 

who at one time tried all the outside to study the phraseology of several languages. 
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Keywords and expressions: classification, phraseological unit, phraseological unit, linguistics, 

semantics, translation. 

Современный уровень развития лингвистики позволяет осуществить разносторонние 

исследования фразеологии в сопоставительном плане. Здесь же следует отметить, что 

фразеология отражает не только особенности национальной культуры, но и особенности 

системной организации языка, поэтому описание грамматического строя языка может 

осуществляться не только на материале слова, но и на материале фразеологических единиц. 

В настоящее время на межъязыковом уровне в сопоставительном плане родного и изучае-

мого языков изучены фразеологизмы, призванные обозначать в языке самые разнообразные 

сферы деятельности человека, его отношений, а также фразеологизмы-реалии. 

Как известно, предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах 

А. А. Потебни1, И. И. Срезневского2, А. А. Шахматова3. Большое влияние на дальнейшее 

изучение фразеологии оказало развитие лексикографической практики.  

В науке имеется ряд определений фразеологических единиц, однако по отдельности 

взятые не могут дать исчерпывающей характеристики данного явления.  

В качестве одного из внутренних показателей фразеологичности ряд ученых выдвигает 

критерий дословной непереводимости данного выражения на другие языки. Так, по словам 

С. И. Ожегова, «…основным языковым критерием фразеологичности того или иного сло-

весного выражения традиционно выдвигается... критерий непереводимости или невозмож-

ности точного перевода на другие языки»4.  

Следует отметить, что перевод фразеологических единиц, кроме содержащих в себе 

культурный компонент значения, не усложняют процесс перевода. Однако в газетном 

тексте довольно часто встречается расширение компонентного состава фразеологических 

единиц и их переосмысление с целью придания выразительности авторской речи, что соз-

дает дополнительные трудности для переводчика. Перевод русских фразеологических еди-

ниц предполагает использование в арабском тексте устойчивых единиц различной степени 

близости между единицей русского языка – от полного и абсолютного эквивалента до 

приблизительного фразеологического соответствия.  

Как показали наши наблюдения, даже в таких разноструктурных языках, как арабский и 

русский, имеются фразеологические единицы, которые могут быть дословно переведены с 

одного языка на другой без нарушения смысловых норм этих языков, так как они могут 

быть заимствованными. Именно поэтому целесообразными представляются дальнейшие 

поиски определения фразеологизмов. 

С нашей точки зрения, найти определение фразеологических единиц, учитывающее все 

стороны этого явления, поможет компаративистика. Основой осуществления контрастив-

ного исследования фразеологии является структурный подход к фразеологическому зна-

чению как к совокупности семантических компонентов различных типов. 

Занимаясь переводом с одного языка на другой, а также при изучении иностранного 

языка важным оказывается смысловой компонент передаваемого. С учетом сказанного, мы 

полагаем, что важным в определении понятия фразеологических единиц является смыс-

 
1 Potebnya A. A. Iz leksii po teorii slovesnosti. Basnya. Poslovisa. Pogovorka. – Xarkov, 1894. – S. 234. 
2 Sreznevskiy I. I. Misli ob istorii russkogo yazika. – M., 1959. – S. 135. 
3 Shaxmatov A. A. Sintaksis russkogo yazika. – M., 1941. – S. 620. 
4 Ojegov S. I. Leksikologiya, leksikografiya, kultura rechi. – M.: Visshaya shkola, 1974. – S. 188. 
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ловая образность. Опираясь на определение Н. М. Шанского 1 , можно сказать, что фра-

зеологизм представляет собой воспроизводимую постоянную по своему значению, составу 

и структуре единицу языка, которая обладает смысловой образностью и состоит из двух или 

более ударных компонентов словного характера. Именно благодаря его образности фра-

зеологизмы одинаковым образом передают смысл как в устной, так и в письменной речи. 

Вопросы об основных понятиях фразеологии, ее объеме и задачах нашли отражение в 

работах В. В. Виноградова2 . Термины «фразеологические сращения», «фразеологические 

единства» и «фразеологические сочетания», введенные В. В. Виноградовым, говорят о 

степени спаянности компонентов. 

В. В. Виноградов выделяет три типа фразеологических единиц:  

1. Фразеологические сращения (идиомы), являющиеся немотивированными единицами, 

выступают в качестве эквивалентов слов (например, бить баклуши, попасть впросак и др.);  

2. Фразеологические единства, являющиеся мотивированными единицами с единым 

целостным значением, которое возникает из слияния значений лексических компонентов, 

т.е. фразеологические единицы, которые сохраняют прозрачную внутреннюю форму; 

фразеологические единства позволяют раздвижение компонентов с помощью подменного 

«упаковочного материала» и выступают в качестве потенциальных эквивалентов слов 

(например, встать на ноги; плыть по течению; намылить голову кому-л. и др.);  

3. Фразеологические сочетания, являющиеся оборотами, в которых у одного из 

компонентов фразеологически связанное значение раскрывается только в связи с четко 

обозначенным кругом понятий и их словесным отражением (например, не имей сто рублей, 

а имей сто друзей и др.)3. 

По мнению ряда исследователей, классификация фразеологических единиц, предложен-

ная В. В. Виноградовым, приложима и к фразеологической системе арабского языка. 

Как отмечает З. С. Гатауллина, наиболее полную и всестороннюю классификацию 

фразеологизмов арабского языка по семантическому принципу можно сделать, основываясь 

на классификации фразеологических единиц, предложенной В. В. Виноградовым4. 

С точки зрения Р. А. Бекирова5 , рассматривая семантическую слитность фразеологи-

ческих единиц арабского языка, в которых существует соотношение между общим зна-

чением фразеологизма и «частной» семантикой образующих его частей, фразеологические 

обороты арабского языка можно разделить, используя классификацию В. В. Виноградова на 

четыре группы: 

1. Фразеологические сращения. 

2. Фразеологические единства. 

3. Фразеологические сочетания. 

4. Фразеологические выражения6. 

 
1 Shanskiy N. M. Frazeologiya sovremennogo russkogo yazika. – M.: Visshaya shkola, 2005. 
2 Vinogradov V. V. Stilistika. Teoriya poeticheskoy rechi. Poetika. – M.: Izd-vo AN SSSR, 1963. – S. 255. 
3 Vinogradov V.V. Ob osnovnix tipax frazeologicheskix yedinis // Izbrannie trudi. Leksikologiya i leksikografiya. – 

M., 1977. – S. 270–273. 
4 Gataullina Z.S. Klassifikatsiya frazeologicheskix yedinis v arabskom yazike. – M., 2018. 
5 Bekirov R.A. Leksiko-semanticheskie osobennosti glagolnix frazeologizmov arabskogo yazika. // Yazik i kultura 

tyurksix i vostochnix narodov. UDK 81.411.21’367.625’373.7. http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/ 

123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1 
6 Vinogradov V.V. Russkiy yazik. – M., L.: Uchpedgiz, 1938. – S. 24 – 25. 

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/%20123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/%20123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1
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На основе анализа значительного количества фразеологических оборотов арабского 

языка Р. А. Бекиров предлагает классификацию, которая дает возможность определить 

арабский фразеологизм и отнести его к той или иной группе классификации: 

1. Фразеологические сращения, представляющие собой семантически неделимые фра-

зеологические обороты, в которых целостное значение совершенно несоотносительно с 

отдельными значениями составляющих их слов. Фразеологические сращения обладают 

устойчивостью, нерасчленимостью, неизменностью, их значения не вытекают из значений, 

входящих в них слов. 

 .Дух достиг ключиц. – Быть при смерти (дословно) – (بلغت روح التراقى)

2. Фразеологические обороты способные варьировать компонентами. 

 .Мир почернел в его лице. – В глазах у него потемнело (дословно) – (تسّودٕا الدنيا فى وجهه)

 .Мир потемнел в его лице. – В глазах у него потемнело (дословно) – (ظلمتٔا الدنيا فى وجهه)

 .Его рука затвердела, оцепенела. – Он скуп (дословно) – (جمدت يده)

 .Его кисть затвердела, оцепенела. – Он скуп (дословно) – (جمدت آفه)

 Он не оставил камня на другом от него. – Камня на (дословно) – (لم يبق منه حجرا  على اخر)

камне не оставить. 

 Он не оставил в нем камня на другом. – Камня на (дословно) – (لم يترك فيه حجرا على  اخر»

камне не оставить1. 

Устойчивые, воспроизводимые единицы языка, по мнению Р. А. Бекирова, являются 

основным объектом внимания арабских лексикологов и лексикографов и фиксируются 

(наряду с целым рядом речевых образований) в различного рода словарях (тематических, 

толковых, фонетических) и в трудах по лексикологии. Что же касается арабской науки о 

красноречии, то разработанное ее выдающимся представителем Абдалкахиром Джурджани 

учение о назме как об искусстве построения высказываний, об упорядочении синтакси-

ческих структур сообразно грамматическим правилам, о важности удачного сочетания 

лексических и грамматических значений соотносится в определенной степени с «фразео-

логическими» проблемами организации элементов языка в высказывании и лексико-

семантической сочетаемости.  

В арабской науке о красноречии уделяется также внимание различным способам лек-

сикосемантических преобразований (метафорического и метонимического характера), рас-

пространяющихся и на неодночленные образования – словосочетания и предложения, 

соотносящиеся с речевыми или нерешительность проявлять – « أخرى وأخّر  رِجْلاً  مّقد : например, 

единицами фразеологическими языковыми колебаться» (буквально «выдвигать одну ногу 

вперед, а другую отставлять назад»);  ُبايَْش ًَ أَ    ادمََرُ  رْدِالقِ  ;«засияла голова сединой – «لعَتَْإش سْالرَّ

 .гостеприимный» (буквально «(у такого-то) много золы под котелком»)2 – «يرِثآَ

Появившиеся позже классификации, в частности классификации Ю. А. Гвоздаревой, 

Н. Н. Амосовой, Д. Н. Шмелева, А. В. Кунина и др., в которых выделяются семантические и 

структурные характеристики, дополняют основную классификацию В. В. Виноградова.  

 
1 Bekirov R.A. Leksiko-semanticheskie osobennosti glagolnix frazeologizmov arabskogo yazika. – M., 2018. – S. 67 – 

68. // Yazik i kultura tyurksix i vostochnix narodov. UDK 81.411.21’367.625’373.7. http://dspace.nbuv.gov.ua/ 

bitstream/handle/123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1 
2 Bekirov R.A. Leksiko-semanticheskie osobennosti glagolnix frazeologizmov arabskogo yazika. – M., 2018. – S. 69. 

// Yazik i kultura tyurksix i vostochnix narodov. UDK 81.411.21’367.625’373.7.  http://dspace.nbuv.gov.ua/ 

bitstream/handle/123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1 

http://dspace.nbuv.gov.ua/%20bitstream/handle/123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/%20bitstream/handle/123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/%20bitstream/handle/123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/%20bitstream/handle/123456789/113127/22-Bekirov.pdf?sequence=1
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Анализ современных арабских и русских газет позволяет говорить о том, что в них 

широко используются фразеологизмы особого содержания, которые можно назвать новей-

шими или собственно газетными, созданными на основе политических событий данного 

времени.  Используемые в газетно-публицистических текстах устойчивые сочетания выпол-

няют сложные коммуникативные функции. 

Фразеологизм, благодаря своей образности и оценочности, позволяет задать эмоцио-

нальный тон журналистскому произведению, кроме того, фразеологизм выполняет тексто-

образующую функцию, выступая актуализатором компетенции языковой личности 

публициста, которая взаимодействует с языковой личностью читателя.  

Отметим, что, помимо подлинных фразеологизмов, для газетного текста характерны 

воспроизводимые сочетания, которые находятся на пути к фразеологизации, поскольку 

«переносное значение … еще не сложилось окончательно и реализуется чаще в срав-

нительных оборотах»1.  

Газетное клише является ярким примером газетной фразеологии, так как оно не в 

меньшей степени, чем фразеологическая единица, обладает воспроизводимостью в связи с 

частым употреблением в неизменной форме, а также нередко и деактуализированностью 

компонентов. 

Перифразы играют важную роль в формировании современного публицистического 

стиля и тесно связаны с проблемой образности и точности передачи информации в ме-

дийных текстах. 

В научной литературе термином «перифраза» обозначается довольно широкий круг 

языковых (речевых) явлений, то есть этот термин не имеет четкой и единой предметной 

отнесенности.  

Термин «перифраза» (или «парафраз», «парафраза») следующим образом трактуется в 

«Словаре лингвистических терминов» О. С. Ахмановой: «1. Описательное выражение. 

2. Троп, состоящий в замене обычного слова описательным выражением» 2 . Согласно 

Т. В. Матвеевой, перифраза является описательным выражением, однако если в состав 

данного описательного оборота входят слова в переносном значении, только тогда 

образуется троп3. 

Под перифразой понимают «стилистический прием, заключающийся в описательном 

обозначении предметов и явлений действительности, при котором на первый план выд-

вигается какое-либо качество, сторона описываемого понятия, существенные для конкрет-

ного контекста или ситуации»4. 

Отношение перифразы к фразеологии является одним из спорных вопросов лингвис-

тики, однако следует отметить, что перифраза и фразеологические единицы имеют сходную 

функциональную направленность, так как они позволяют автору выделить обозначаемый 

объект и одновременно охарактеризовать его. По мнению Л. В. Грехневой, возможность 

использования других тропов внутри перифразы повышает его выразительный потенциал5.  

 
1 Shmeleva T.V. Klyuchevie slova tekuщego momenta // Collegium, 1993, № 3. – S. 186. 
2 Axmanova O.S. Slovar lingvisticheskix terminov. – M.: Sov. ensiklopediya, 1969. – S. 312. 
3 Matveyeva T.V. Polniy slovar lingvisticheskix terminov. – Rostov-na-Donu: Feniks, 2010. – S. 307. 
4 Belchikov, Yu. A. Perifraza. Lingvisticheskiy ensiklopedicheskiy slovar / gl. red. V.N. Yarseva. – M.: Sov. ensikl., 

1990. – S. 371. 
5 Grexneva L.V. Semanticheskaya struktura perifraz v proizvedeniyax N.A. Zabolotskogo // Vestnik Nijegorodskogo 

universiteta im.N.I. Lobachevskogo. 2011, № 6, s. 145. 
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С точки зрения А. И. Сининой, перифраза «… особая разновидность речемыслительной 

деятельности, связанная с процессом вторичного именования перифрастического типа 

(повторной номинацией) и основанная на когнитивно-семантическом механизме установ-

ления ассоциаций по сходству и смежности обозначаемых понятий»1. 

Активное использование устойчивых единиц, клише и вновь появившихся часто 

употребляемых сочетаний в публицистике является особенностью русской картины мира, 

которая формировалась исторически на протяжении долгого времени.  

В рассмотренных нами газетных текстах можно выделить следующие типы устойчивых 

сочетаний: 

1. Метафорический перифраз – образное выражение с  широко известным значением. В 

основе метафорического перефразирования «… лежит механизм актуализации образности, 

процедура сравнения, которая совмещает тождество и подобие, свободно взаимозаме-

няемые одно другим. Тождество или подобие реализуются через приписывание, сопостав-

ление какого-либо признака одного предмета с признаком другого по аналогии. В основу 

процесса метафоризации может быть положено сходство признаков предмета по самым 

различным категориям: цвет, форма, назначение, объем, и т. д.»2: 

черное золото  الذهب الأسود. 

«В частности, в 1971 году арабы смогли впервые эффективно использовать организацию 

как инструмент коллективного торга и получить для себя существенные преференции, 

благодаря которым их доход от продаж черного золота существенно возрос»3. 

استأنفت أسواق الذهبَالأسود "النفط" العالمية الهبوط أول من أمس، وسجلت عقود خام القياس العالمي مزيج برنت والنفط  

  الأميركي أدنى مستوياتها منذ أبريل 20094

Метафорические перифразы имеют грамматически стержневое слово, или концепт, на 

базе которого возможны многочисленные парадигматические варианты, актуализирующие 

или конкретизирующие его значение: черное золото (нефть), белое золото (хлопок), голубое 

золото (газ), Интернет «всемирная паутина», «глобальная сеть».  

По мнению В. П. Жукова, описательные обороты выходят за границы фразеологии, при 

этом «перифразы соотносятся в первую очередь с именем существительным; напротив, 

фразеологизмы соотносятся с самыми разнообразными частями речи»5. 

2. Газетный штамп – чаще всего выступает в роли сказуемого и связок в предложениях: 

территориальный спор النزاع الإقليمي. 

«Территориальный спор Токио и Пекина»6. 

 وفي تصريحات للصحفيين عقب لقائهما في مقر وزارة الدفاع، أعلن كلا الوزيرين عن موقف بلديهما بشأن النزاعَالإقليمي7.  

Среди газетных штампов A. M. Эмирова выделяет категорию часто воспроизводимых на 

газетной полосе сочетаний, оборотов официально-делового стиля: разжигать ненависть, 

приобретать зависимость, которые «в условиях социальных извращений и коррозии 

 
1  Sinina A.I. Funksionalno-pragmaticheskie tipi perifraz v angloyazichnoy publisistike. ISSN 1998-9911. Vestn. 

Volgogr. gos. un-ta. Ser. 2, Yazikozn. 2012, № 1 (15) Materiali i soobщeniya, 2012. – S. 211. 
2 Sinina A.I. Funksionalno-pragmaticheskie tipi perifraz v angloyazichnoy publisistike. ISSN 1998-9911. Vestn. 

Volgogr. gos. un-ta. Ser. 2, Yazikozn. 2012, № 1 (15) Materiali i soobщeniya, 2012.  
3 http://www.gazeta.ru/science/2015/03/25_a_6613061.shtml 
4 http://alwatan.com.sa/Economy/News_Detail.aspx?ArticleID=211522&CategoryID=2 
5 Jukov, V. P. Russkaya frazeologiya. – M.: Visshaya shkola, 2006. 
6 http://www.rg.ru/sujet/4715/index.html 
7 http://www.alyaum.com/articles/923020/ 

http://www.gazeta.ru/science/2015/03/25_a_6613061.shtml
http://alwatan.com.sa/Economy/News_Detail.aspx?ArticleID=211522&CategoryID=2
http://www.rg.ru/sujet/4715/index.html
http://www.alyaum.com/articles/923020/
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нравственности превращались, в асемантические штампы: горячо поддерживаем и одоб-

ряем, принято единогласно, вопрос согласован наверху и др.»1. 

3. Калькированный фразеологизм – сочетание, пришедшее из другого языка. Как 

известно, в настоящее время активно заимствуются слова из английского языка в 

соответствии с особенностями современной речевой моды: 

желтая пресса اءالصحافة الصفر . 

«Проблема «не в Киселеве, с которым все понятно, а в Габрелянове – с добротной 

журналистикой конкурирует не пропаганда, а желтая пресса»2. 
 فانا اعلم يقينا بانكم لن تصلوا علي ؟ تبا لاقلام الصحافةَالصفراء تبا لمانشيات العهر تبا لعناوين الاثارة القذرة3

4. Составной термин – устойчивое сочетание, используемое в профессиональной сфере 

(в том числе и субкультурах), обладающее в большей степени номинативной ценностью, 

чем экспрессивной. Как правило, составной термин несет в себе культурную маркировку 

той сферы, к которой принадлежит: 

тактический ход خطوة تكتيكية. 

«Родина» тут ни при чем, то, что они среди учредителей, – некий тактический ход»4. 

 إلا أنهم رأوا في علاقتهم به خطوةَتكتيكية تمكنهم من إسقاط العاصمة والاستيلاء على مؤسسات الدولة وجيشها5 

5. Крылатизм – безграничный источник устойчивых сочетаний, активное употребление 

которых продиктовано синтагматическими свойствами прецедентного текста или ситуации. 

Использование тех или иных крылатых выражений может быть характерно для предста-

вителей разных категорий или слоев общества: 

политика кнута и пряника سياسة العصا والجزرة. 

«Наверное, «политика кнута и пряника» – оптимальное решение на этом этапе»6. 

 لكنه دعا واشنطن إلى الكف عن سياسة العصاَوالجزرة7.

Анализ современных газет показал, что в них широко используются новейшие 

фразеологизмы, отражающие текущие политические события, при этом в отличие от лек-

сических неологизмов и новых словосочетаний, возникающих в терминологических систе-

мах, фразеологические неологизмы называют не новое, в уже давно известное понятие. 

Быстрому распространению новейших фразеологизмов способствует ежедневное или 

еженедельное издание газет и журналов. 

Новые фразеологические единицы могут возникать на базе терминологических словосо-

четаний, цитирования произведений художественной литературы, фольклора, песен, так как 

цитирование широко распространено на страницах газет, а также на основе образных 

выражений и метафор разговорной речи. 

Как известно, одним из существенных свойств фразеологии является устойчивость 

компонентов и воспроизводимость их в готовом виде. Однако в языке газеты прослежи-

вается тенденция к расширению экспрессивных возможностей фразеологизмов, усилению 

их функционально-стилистической значимости, что приводит к их трансформации. 

 
1  Emirova A.M. Nekotorie aktualnie voprosi sovremennoy russkoy frazeologii (Opit semanticheskogo analiza 

frazeologicheskix yedinis). – Samarkand, 1977. – S. 79. 
2 http://www.novayagazeta.ru/columns/67270.html 
3 http://www.alyaum.com/articles/869609/ 
4 http://www.novayagazeta.ru/politics/67767.html 
5 http://www.alyaum.com/articles/1107952/ 
6 http://www.rg.ru/2014/02/04/stimul.html 
7 http://www.alyaum.com/articles/774650/ 

http://www.novayagazeta.ru/columns/67270.html
http://www.alyaum.com/articles/869609/
http://www.novayagazeta.ru/politics/67767.html
http://www.alyaum.com/articles/1107952/
http://www.rg.ru/2014/02/04/stimul.html
http://www.alyaum.com/articles/774650/
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Необходимо также отметить, что в последнее время активно появляются фразеологи-

ческие неологизмы. Однако, как и неологизмы-слова, фразеологические неологизмы «до тех 

пор лишь и остаются неологизмами, пока окончательно не освоятся языком и не вольются в 

активный запас лексики, пока воспринимаются как языковые единицы, имеющие оттенок 

свежести и необычности»1.  

В русском языке появление фразеологических неологизмов иноязычного происхождения 

связано с глобальными процессами, способствующими процессу культурного заимствования. 
Согласно Н. В. Баско, «…основным способом освоения иноязычных фразеологизмов 

русским языком является фразеологическое калькирование – процесс, при котором устойчивое 
словосочетание (фразеологическая калька) возникает в результате пословного перевода иноя-
зычного фразеологизма … Первоначально заимствованные фразеологические неологизмы 
функционируют исключительно в терминологической сфере, но по мере роста их употреби-
тельности расширяется сфера их функционирования: фразеологизмы терминологического 
характера проникают в общелитературный русский язык, становятся понятными рядовым 
носителям русского языка. Посредником в этом языковом процессе оказываются российские 
средства массовой информации. В наше время СМИ не только максимально быстро отражают 
смену социально-политических ориентиров и культурных ценностей, но и служат своеоб-
разным «мостом», проводником новых языковых единиц в общелитературный язык»2. 

Новые фразеологические заимствования восполняют «семантические пробелы» в русс-
ком языке и служат для обозначения новых понятий, появившихся в российской дейст-
вительности.  

Основным способом освоения иноязычных фразеологизмов является фразеологическое 

калькирование, то есть осуществляется пословный перевод иноязычного фразеологизма 

Таким образом, в газетной фразеологии выделяются устойчивые образования, часть 

которых относится к фразеологии в ее узком понимании, другая же часть, находящаяся на 

далекой периферии русской и арабской идиоматики или за его пределами, регулярно 

пополняется за счет клишированных сочетаний, различных по структуре, компонентному 

составу и семантико-экспрессивным свойствам.  

Фразеология играет особую роль в исследовании языковой картины мира, так как 

именно фразеологизмы имеют ассоциации с такими явлениями, как культурно-националь-

ные эталоны, стереотипы, мифологемы и т. п. и при использовании в речи отображают 

менталитет, свойственный определенной лингвокультурной общности.  

При рассмотрении вопросов в сопоставительном плане на материале русского и 

арабского языков, необходимо отметить, что, они касаются передачи значений фразеоло-

гизмов с одного языка на другой и поиску соответствий для фразеологизмов в исследуемых 

языках. С этой точки зрения на первый план выступает взаимовлияние языковых и 

общественных явлений. 

Сравнение фразеологической картины при сопоставлении арабского и русского языков 

показывает своеобразие восприятия и отражения народами действительности, представлен-

ной фразеологическими синонимами, при этом развитый или, наоборот, менее развитый 

синонимический ряд фразеологизмов не может дать исчерпывающей картины о богатстве 

языка вообще. 

 
1 Shanskiy N. M. Leksikologiya sovremennogo russkogo yazika. Izd-ie 2-e, ispr. – M.: Prosveщenie, 1972. – S. 158. 
2  Basko N. V. Frazeologicheskie neologizmi v russkom yazike: semantika, etimologiya, funksionirovanie // 

Filologicheskie nauki. Voprosi teorii i praktiki. – Tambov: Gramota, 2018, № 3(81), ch. 1. – S. 65.  
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АРАБ МАНБАШУНОСЛИГИ 

ТРАКТАТ АЛЬ-ЙА’КУБИ «МУШАКАЛАТ АН-НАС ЛИ ЗАМАНИХИМ» 

(ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ЛЮДЕЙ К ИХ ВРЕМЕНИ) – ПЕРВЫЙ ОБРАЗЕЦ 

ТРУДОВ СРЕДНЕВЕКОВЫХ МУСУЛЬМАНСКИХ УЧЁНЫХ НА 

СОЦИОЛОГИЧЕСКУЮ ТЕМУ 

ШАНИЯЗОВ КАМОЛ 
Кандидат исторических наук, ТГИВ 

 
Аннотация. Настоящая статья раскрывает новые стороны творчества арабоязычного исто-

рика и географа IX века аль-Йа’куби на основе анализа третьего, малоизвестного его произведения 

«Мушакалат ан-нас ли заманихим» («Приспособление людей к их времени»). 

В статье указанный трактат рассматривается в социологическом ракурсе. Аль-Йа’куби, 

основываясь на тезисе, что все люди в мусульманском обществе следовали своим халифам, подра-

жали его образу действия и нравам, пытается показать причины деградации мусульманского 

общества периода омейядов и ранних аббасидов. Основную причину он видит в моральном и духов-

ном разложении самих халифов. Нравам халифов их духовной и моральной ориентации следовали, 

как это видно из его изложения, как знать, так и простолюдины.  

Таким образом, качество мусульманского общества, по мнению аль-Йа’куби, непосредственно 

зависит от его предводителя. Насколько халиф своими моральными, этическими и духовными 

качествами соответствовал образу «амир ал-му’минин» -«предводителя правоверных», настолько 

и члены общества соответствовали образу правоверных мусульман. 

Трактат проявляет новые стороны мировоззрения аль-Йа’куби, его видение справедливого, 

праведного мусульманского общества. Благодаря анализу данного трактата, раскрывается новая 

сторона творчества аль-Йа’куби – социология. На первый взгляд, попытка аль-Йа’куби вникнуть в 

причины развития мусульманского общества может показаться примитивной. Однако, данное 

произведение, посредством тезиса «приспособления людей к их времени» и «подражания населения 

своим правителям» в быту и повседневной жизни, а также описанием их моральных качеств, 

является, по нашему мнению, первым примером средневекового арабоязычного произведения социо-

логической направленности.  

Из статьи следует, что тезисы и примеры аль-Йа’куби «Приспособления людей к их времени» 

следует рассматривать глубже. Само разделение халифов (правителей) ислама на категорию «хали-

фов» и «царей», как это видно из вступительного слова автора к трактату, говорит о многом. 

Из контекста трактата выясняется что к «халифам» автор причисляет первых четырёх 

праведных халифов, выделяя среди них Османа ибн Уффана, лишенного, согласно его описанию, 

аскетичности и скромности двух предыдущих халифов Абу Бакра и Омара ибн аль-Хаттаба. Под 

«царями» ислама автор подразумевает халифов династий омейядов и абассидов. 

Таким образом, основная сюжетная линия трактата строится на противопоставлении пра-

ведного мусульманского общества, возглавляемого «халифом», его «извращенной» форме (по мне-

нию аль-Йа’куби) - мусульманской империи -«халифату», под авторитарном правлением «царей» в 

лице халифов – омейядов и аббасидов. 

Опорные слова и выражения: царь, халиф, повелитель правоверных, халифат, мусульманское 

общество, праведные халифы, омейяды, аббасиды, духовность, нравы, мораль, этика. 

Аннотация. Ушбу мақола IX аср араб тарихчиси ва географи Ал-Яъқубийнинг учинчи, кам 

ўрганилган “Мушакалат ан-нас ли заманиҳим” асарини таҳлил қилиш асосида янги қирраларини 

очиб беради. 
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Мақолада ушбу рисола социологик нуқтаи назардан кўриб чиқилади. Ал-Яъқубий, мусулмон 

жамиятидаги барча одамлар халифаларига эргашган, унинг феъл-атвори ва одоб-ахлоқига тақлид 

қилган, деган тезисга асосланиб, уммавийлар ва илк аббосийлар даврида мусулмон жамиятининг 

таназзулга учраш сабабларини кўрсатишга ҳаракат қилган. У жамиятни ахлоқий ва маънавий 

таназзулининг асосий сабабини халифаларнинг ахлоқлари бузилишида кўради. Халифаларнинг маъ-

навий ва ахлоқий сифатлари ва одатлари рисоланинг матнидан кўринади, зодагонлар ҳам, оддий 

одамлар ҳам уларга тақлид қилганлар, деб таъкидлайди. 

Шундай қилиб, Ал-Яъқубийнинг фикрига кўра, мусулмон жамиятининг сифати бевосита унинг 

раҳбарига боғлиқ. Халифа ўзининг ахлоқий ва маънавий фазилатлари билан “амир ул-муъминийн” 

образига мос келар эди, шунинг учун жамият аъзолари солиҳ мусулмонларнинг қиёфаларига мос келдилар. 

Рисола Ал-Яъқубий дунёқарашининг янги қирраларини, унинг адолатли, одил мусулмон жамия-

тига бўлган қарашларини очиб беради. Ушбу рисолани таҳлил қилиш натижасида Ал-Яъқубий 

ижодининг янги томони – социология кашф этилди. Бир қарашда Ал-Яъқубийнинг мусулмон 

жамиятининг ривожланиш сабабларини аниқлашга уриниши жуда оддий кўриниши мумкин. Бироқ, 

бу асар “одамларни ўз даврига мослаштириш” ва “аҳолининг ўз ҳукмдорларига тақлид қилиш” 

тезислари орқали кундалик ҳаётда, шунингдек, уларнинг ахлоқий фазилатларини тавсифлаш, 

фикримизча, ўрта асрлар араб тилидаги социологик йўналишдаги асарнинг биринчи намунасидир. 

Мақоладан келиб чиқадики, Ал-Яъқубийнинг “одамларнинг ўз даврига мослашиши” тезислари ва 

мисолларини чуқурроқ кўриб чиқиш керак. Ислом халифаларининг (ҳукмдорларининг) “халифалар” 

ва “шоҳлар” тоифаларига бўлиниши, муаллифнинг рисолага берган кириш қисмидан кўриниб туриб-

дики, бу мақолада берилган кўплаб мисолларда намоён бўлган. 

Рисола мазмунидан маълум бўладики, муаллиф биринчи тўртта солиҳ халифаларни “халифа-

лар” деб атаган, улар орасида ажралиб турадиган Усмон ибн Аффан, унинг тавсифига кўра, 

аввалги икки халифа Абу Бакр ва Умар ибн ал-Хаттобнинг аскетизмидан ва камтарлигидан маҳрум 

бўлган. Ислом “шоҳлари” – булар, муаллиф фикрича, Умайя ва Аббосий сулолалари халифаларини 

назарда тутади. 

Шундай қилиб, рисоланинг асосий сюжети солиҳ мусулмон жамиятини унинг “бузуқ” шаклига 

(Ал-Яъкубийга кўра) қарама-қарши қўйиш концепциясига асосланган. 

Таянч сўз ва иборалар: шоҳ, халифа, содиқ, халифалик, мусулмон жамиятининг ҳукмдори, солиҳ 

халифалар, уммавийлар, аббосийлар, маънавият, ахлоқ. 

Abstract. This article based on the analysis of his third, little-known work of the Arabic historian and 

geographer of the 9th century al-Ya’qubi “Mushakalat an-nas li zamanihim” (The Adaptation of men to 

their time). It reveals new aspects of Al-Ya’qubi’s oeuvre. The treatise relatively recent work composed by 

al-Ya’qubi that has reached after two of his well-known works “Kitab al-buldan” (Book of countries). and 

"Kitab at-ta’rih (“Book of History”). In the article, this treatise is considered from a sociological 

perspective. Al-Ya’qubi, based on the thesis that all people in Muslim society followed their caliphs, imita-

ted their conducts and behaviors, is trying to identify the causes of the degradation of Muslim society 

during the reign of Umayyads and early Abbasids. He considers that the main reason for the moral and 

spiritual decay of Muslim Society are the caliphs themselves. People imitated the customs of the 

caliphs followed their spiritual and moral orientation. 
Thus, the quality of Muslim society, according to al-Ya’qubi, directly depends on its leader. As far as 

the caliph, in its moral, ethical and spiritual qualities, corresponded to the image of the “Amir al-

Mu’minin” – “Commander of the Faithful,” so did the members of society correspond to the image of the 

faithful Muslims. 
The treatise reveals new aspects of al-Ya’qubi’s worldview, his vision of a just, righteous Muslim society. 

Through the analysis of this treatise, a new side of al-Ya’kubi’s oeuvre is revealed - sociology. At first glance, an 

attempt by al-Ya’kubi to delve into the reasons for the development of Muslim society may seem primitive. 

However, al-Ya’qubi’s work, considering the development of Muslim society through the prism of “adaptation of 

men to their time”, could be believed the first example of a medieval Arabic work on sociology. 
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It follows from the article that the thesis and examples of “the adaptation of men to their time” should 

be considered more deeply. The very division of the caliphs (rulers) of Islam into the categories of 

“caliphs” and “kings,” as can be seen from the author's introductory remarks to the treatise, says a lot. 
From the context of the treatise, it turns out that the author lists the first four righteous caliphs as 

“caliphs,” distinguishing among them Osman ibn Affan, who, according to his description, is deprived of 

the asceticism and modesty of the two previous caliphs Abu Bakr and Omar ibn al-Khattab. By “kings” of 

Islam, the author means the caliphs of the Umayyad and Abbasid dynasties. 
Thus, the main plotline of the treatise is based on the opposition of a righteous Muslim society, led by 

the “caliph” to its “perverted” form (according to al-Ya'qubi) – the Muslim empire, the “caliphate”, under 

the authoritarian rule of the “kings” in the person of the caliphs – Umayyads and Abbasids. 

Keywords and expressions: king, caliph, Commander of the Faithful, caliphate, Muslim society, 

righteous caliphs, Umayyads, Abbasids, adaptation, spirituality, morals, morality, ethics. 

Трактат аль-Йа’куби «Приспособление людей к их времени» третье, сравнительно 

недавно, дошедшее до нас сочинение после двух его широко известных произведений «Ки-

таб ал-булдан» («Книга стран») и «Китаб ат-та’рих» («Книга истории»). Полное название 

трактата: مشاكلات الناس لزمنهم و ما يغلّب عليهم في كل عصر – «Приспособление людей к их времени и 

что преобладало в них в каждой эпохе». 

Заслуга введения данного произведения аль-Йа’куби в научный обиход принадлежит 

Уильяму Миллуарду (Williаm Millwаrd), который в 1962 г. опубликовал критический текст 

трактата и снабдил его предисловием на английском языке1. В предисловии2 он указывает, 

что данный трактат был обнаружен в результате публикации Каталога арабских 

исторических рукописей при Лиге арабских государств3. 

В 1964 г. У. Миллуард в журнале Американского востоковедческого общества (Journаl 

of the Аmericаn Orientаl Society) публикует статью «The Аdаptаtion of Men to Their Time: Аn 

Historicаl Essаy by Аl-yа'Qūbī» («Приспособление людей к их времени: Исторический 

трактат аль-Йа’куби»)4. К статье автор прилагает выполненный им перевод трактата на 

английский язык. 

В 1993 г. в журнале Центра документов и исламских исследований Катарского универ-

ситета публикуется статья д-ра Мадйуфа аль-Фара под одноименным названием трактата 

аль-Йа’куби: م في كل عصركتاب مشاكلات الناس لزمنهم و ما يغلّب عليه  – «Приспособление людей к их 

времени и что преобладало в них в каждой эпохе»5. В статье проводится анализ творчества 

аль-Йа’куби и, в частности, данного трактата, приводится его критический, отредакти-

рованный автором текст, а также прилагается фотокопия оригинальной рукописи. 

Первый перевод на русский язык указанного трактата аль-Йа’куби принадлежит автору 

данной статьи. Перевод приложен к диссертационной работе на соискание степени 

кандидата исторических наук6.  

 
1  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. 
2 Ibid. – P. 4. 
3 Bartold V.V. Xalif i sultan. // Bartold V.V. Soch. v 9-t. – M.: Nauka, 1966. T.6. – S. 15–81. 
4 Journal of the American Oriental Society Vol. 84, No. 4 (Oct.–Dec., 1964). – P. 329–344. 
جامعة قطر. مجلة مركز الوثائق و الدراسات الاسلامية.العدد الخامس. 1414 ه. -1993 م.  كتاب مشاكلات الناس لزمنهم و ما يغلّب عليهم في كل  5

 عصر. تحقيق و تقديم دكتور/مضيوف الفرا 
6 Shaniyazov K.K. Al-Ya’kubi – kak istorik Arabskogo xalifata. Dissertatsiya na soiskanie uchenoy stepeni kandidata 

istoricheskix nauk. – T., 1996. 
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Следует отметить, что У. Миллуард и д-р аль-Фара рассматривают данный трактат в 

качестве краткого очерка истории Арабского халифата, охватывающего период с времён 

праведных халифов до правления аббасидских халифов аль-Му’тадида. 

«По сути, этот трактат представляет собой просто краткий обзор правления различных 

халифов от Абу Бакра до аль-Му’тадида, в котором утверждается тезис о том, что принцип 

подражания был одним из важнейших факторов развития Исламской цивилизации» 1 , – 

считает У. Миллуард2. 

«Это краткое по содержанию произведение можно характеризовать в качестве трактата по 

истории Ислама, описывающего определенные стороны поведения его поданных, обычаев и 

утвари (предметов материальной культуры), которые преобладали среди мусульман на 

протяжении трёх векового периода их долгой истории…», – утверждает Мадйуф аль-Фара. 

Однако, данное произведение, по нашему мнению, нельзя рассматривать только как 

чисто исторический трактат, включающий в себя немало сведений по материальной 

культуре каждого описываемого периода и описанию качеств халифов и подражавших им 

поданных халифата. Достаточно привести вступление аль-Йа’куби к трактату, чтобы 

определить мотивацию автора к написанию этого произведения: «Сказал Шейх, Имам, 

Хафиз, учёнейший Ахмад ибн Абу Йа’куб ибн Джа’фар ибн Вадих, да будет милосерден 

над ним Аллах! – Что касается халифов и царей ислама, то мусульмане в каждую эпоху 

следовали халифу, придерживаясь его образа поведения (жизни) и следовали его пути, и 

поступали в соответствии с тем, что они видели с его стороны, и не выходили за пределы 

его нравов, деяний и слов»3. 

Данное вступление является посылом к тому, что аль-Йа’куби пытается раскрыть в 

своем кратком очерке причинно-следственные связи развития мусульманского общества, 

начиная с периода его формирования при первых четырёх праведных халифах и 

дальнейшего его развития, в котором автор видит отход от «праведности» к «разложению» 

(как это представляет себе автор) общества, его моральных и этических устоев. 

Под тезисом «приспособления людей к их времени» или, что поданные халифа и народ 

следовали примеру халифа, подражали его моральным и духовным качествам, кроется противо-

поставление «праведности» «неправедности», справедливого общества коррумпированному.  

К сожалению, ни У. Миллуард, ни Мадйуф аль-Фара не усматривают социологической 

тематики в данном трактате аль- Йа’куби. 

В частности, У. Миллуард утверждает: «В нем (в трактате) нет явного философского 

изложения, но речь идет, прежде всего, о конкретных констатациях фактов, которые яв-

ляются материальными иллюстрациями основной идеи автора, а именно, что ранние 

халифы арабских империй были образцами вкуса и этикета как для знати, так и для масс 

населения в соответствующих доменах»4. 

Примерно такого же мнения придерживается и аль-Фара, а именно, что «аль-Йа’куби 

удалось представить перед читателем различные примеры традиций, которых придержи-

 
1 Journal of the American Oriental Society Vol. 84, No. 4 (Oct.–Dec., 1964). – P. 329. 
2 Zdes i dalee perevodi sitat statey i otrivkov iz proizvedeniy al-Ya’kubi s angliyskogo, arabskogo yazikov na russkiy 

Shaniyazova K. 
3  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 9. 
4 Journal of the American Oriental Society Vol. 84, No. 4 (Oct.–Dec., 1964). – P. 330. 
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вались люди в исламском государстве на протяжении приблизительно трёх веков. В основу 

их было положено подражание в каждую эпоху халифам и правителям»1. 

Безусловно, трактат ал-Йа’куби изобилует фактами общей истории культуры, 

представляет ценные сведения об одежде, нравах, вкусах, традиций, увлечениях в первые 

три столетия истории Арабского халифата и представляют собой ценный материал для 

историков и этнографов, изучающих период раннего ислама.   

Этими сведениями мы обладаем благодаря присущему трактату жанру «ал-ава’ил», т.е. 

описанию совершенных впервые деяний правителей и знати. У. Миллуард считает Йа’куби 

одним из первых представителей исторического жанра «ал-ава’ил».  

Однако, не менее ценными являются сведения, отражающие мировоззрение ранних му-

сульманских учёных, сферы их интересов и их видение справедливого, праведного мусуль-

манского общества. В нашем случае, благодаря анализу данного трактата аль-Йа’куби, 

раскрывается новая сторона его творчества – социология. На первый взгляд его попытка 

вникнуть в причины развития мусульманского общества может показаться примитивной. 

Однако, данное произведение, посредством тезиса «приспособления людей к их времени» и 

«подражания населения своим правителям» в быту и повседневной жизни, а также опи-

санием их моральных качеств, является, по нашему мнению, первым примером средневе-

кового арабоязычного произведения социологической направленности.  

О социологических интересах аль-Йа’куби нами было отмечено в указанной выше 

диссертационной работе. Данный тезис, спустя три десятилетия после завершения и защиты 

написания нашей работы был также выдвинут (в июне 2019 г.) катарским исследователем 

наследия аль-Йа’куби доктором Абд ар-Рахманом аль-Шукиром. В своей брошюре с однои-

менным с произведением аль-Йа’куби названием он пишет: «Наблюдения аль-Йа’куби (в 

трактате «Приспособление людей к их времени») приобретают свою социальную силу, 

ясность и взаимодополняемость, и поэтому его социальные взгляды нельзя недооценивать. 

Наблюдения аль-Йа’куби подтверждают, что социальное взаимодействие является более 

сильным, чем официальные задачи. И главной задачей всех халифов было управление 

государством политически, в военном, административном и финансовом отношениях, но 

именно их личные качества и их общедоступное взаимодействие с обществом оставляют у 

них ментальный образ и сознательно или бессознательно влияют на их людей»2.  

Д-р аль-Шукир посредством произведения аль-Йа’куби попытался изучить феномен рас-

пространения моральных ценностей и обычаев в исламском мире, а также экстраполировать 

«тезисы» аль-Йа’куби на современную плоскость социальных явлений в арабском мире. 

Однако, по нашему мнению, тезисы и примеры аль-Йа’куби «приспособления людей к их 

времени» следует рассматривать глубже. Само разделение халифов ислама на категорию «хали-

фов» и «царей», как это видно из вступительного слова автора к трактату, говорит о многом. 

Из контекста трактата выясняется, что к «халифам» автор причисляет первых четырёх 

праведных халифов, выделяя среди них Османа ибн Уффана, лишенного, согласно его 

описанию, аскетичности и скромности двух предыдущих халифов Абу Бакра и Омара ибн 

 
جامعة قطر. مجلة مركز الوثائق و الدراسات الاسلامية.العدد الخامس. 1414 ه. -1993 م.  كتاب مشاكلات الناس لزمنهم و ما يغلبّ عليهم في كل   1

الفرا عصر. تحقيق و تقديم دكتور/مضيوف   
2  "مشاكلة الناس لزمانهم وما يغلب عليهم في كل عصر". تأليف أحمد بن إسحاق اليعقوبي، دراسة وتحقيق للدكتور عبدالرحمن  الشقير:  

https://www.qposts.com/ في-عليهم-يغلب-اوم-لزمانهم-اسالن-مشاكلة  
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аль-Хаттаба. Под «царями» ислама автор, по нашем убеждению, подразумевает халифов 

династий омейядов и абассидов. 

Справедливо будет отметить, что название «цари» по отношению к халифам упоми-

нается аль-Йа’куби лишь однажды во вступительной части к трактату, и косвенно дважды: 

при упоминании деяний Умм Джа’фар, жены аббасидского халифа Харуна ар-Рашида («А 

что касается того, чем тешились цари и наслаждались, то она [Умм Джа’фар] была 

первой в Исламе, кто изготовил1 [музыкальные] инструменты из золота и серебра, укра-

шенные2 драгоценными камнями»3; и при описании качеств халифа Ма’муна4. (И (затем) 

был аль Ма’мун – повелитель правоверных, сын ар-Рашида, и в начале его правления 

преобладала в нем добродетель. Он использовал [гороскопы] звезд и их наблюдение, придер-

живался образа действий персидских царей и был пристрастен к чтению древних книг. Но 

когда он прибыл в Ирак, отбросил это…»5). 

По нашему мнению, использование аль-Йа’куби во вступительной части трактата титула 

«цари ислама» не случайно. Основная сюжетная линия трактата строится на противопос-

тавлении праведного мусульманского общества, возглавляемого «халифом» и его 

«извращенной» формой (по мнению аль-Йа’куби) – мусульманской империи –«халифатом», 

под авторитарном правлением «царей» в лице халифов – омейядов и аббасидов. 

Для того чтобы понять разницу между царствовавшими династиями халифов и «правед-

ными халифами», как это видит аль-Йа’куби, приведём некоторые примеры из его 

произведения:  

«И был Абу Бакр после посланника Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, 

самым благочестивым из людей и наиболее скромным и умеренным в своём одеянии, и он, 

будучи халифом, надевал плащ и шерстяную накидку. Прибыли к нему знатные арабы и 

цари Йемена, а на них были короны, плащи с разноцветными узорами и [одеяния]  из поло-

сатой материи, и когда эти люди увидели его (Абу Бакра) скромность и одежду, сняли с 

себя всё, что было на них и последовали его примеру и стали подражать ему…»6. 

«Омар ибн аль-Хаттаб, да смилуется над ним Аллах всевышний, при своей скромности 

и грубости одежды и питания был строгим в почитании Аллаха. Его правители и прочие, 

будь то присутствующий при нём или отсутствующий, подражали ему…»7. 

Праведные халифы Абу Бакр и Омар ибн аль-Хаттаб противопоставляются третьему 

праведному халифу Осману ибн Уффану.  

Причём образ Османа ибн Уффана представлен не в лучшем свете и, как нам кажется, 

намеренно описан как «антиобраз» двух предыдущих халифов. В сюжете, приведенном 

ниже, превалируют шиитские предпочтения аль-Йа’куби, не жалующие личность Османа 

 
1 Podrazumevaetsya, chto ona vvela izgotovlenie. 
 . букв. «увенчаннiй, украшеннiй жемчугом» [16: 3002] – مكلل2
3  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 26–27. 
4 Al-Ma’mun ibn ar-Rashid (786-833), polnoe imya: Abdallax ibn Xarun ar-Rashid – sedmoy abbasidskiy xalif, 

poluchil shirokuyu izvestnost kak krupniy deyatel kulturi, okazivayuщiy pokrovitelstvo razvitiyu araboyazichnoy 

nauki i literaturi [3:17, 22, 26, 27, 61; 2:124; 2: 164, 167, 177, 195; 4: 248-250]  
5  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 28. 
6 Ibid. – Р. 9–10. 
7  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 11. 
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ибн Уффана, в связи с тем, что он являлся представителем рода Омейядов. Естественно, что 

описание качеств Османа имеет тенденциозный характер. Здесь следует отметить, что в 

период правления Османа ибн Уффана, благодаря завоеваниям (в дни его правления й 

халифат распространилась на Фарс и некоторые районы Хорасана и Северной Африки) 

пополнялась за счёт дани и налогообложений покоренных народов пополнялась казна 

халифата, увеличивались выплаты военачальникам и воинам, которые также обогащались 

за счёт трофеев, росло благосостояние населения.  

Однако, аль-Йа’куби, не принимая во внимание объективные причины роста благосос-

тояния подданных халифата, в том числе и самого халифа, рассматривает причины обога-

щения в нравственном аспекте: «Осман ибн Уффан1, да будет милосердным к нему Аллах, 

был великодушным и щедрым относительно кровных родственников, и поднял [значение] 

близкого родства и взимал деньги на то, чем он занимался, и народ подражал его образу 

действий. Осман построил свой дворец в Мадине и потратил на него много денег, он 

воздвиг его из камня, а створки ворот сделал из тикового дерева2, брал для себя в Мадине 

богатства, [отчеканенные] деньги и верблюдов. Абдаллах ибн Утба3 сказал: «У Османа 

ибн Уффана в день смерти, у его казначея, было сто пятьдесят тысяч динаров и миллион 

дирхемов, и были его личными владениями Бир Арис 4 , и Хайбар 5  и Вади аль-Кура 6 

стоимостью в двести тысяч динаров, а также он оставил после себя [много] лошадей и 

верблюдов. И в дни [правления] Османа сподвижники посланника Аллаха, да благословит и 

приветствует его Аллах, приобретали богатство и строили дворцы»7. 

Тенденциозность автора отмечают Мадйуф аль-Фара8 и У. Миллуард.  

У. Миллуард, на примере превозношения роли и личных качеств Салмана аль-Фариси и 

использования почитаемой формулы «алейхи ас-салам» только при упоминании имени Али ибн 

Абу Талиб, а также непропорционально большом охвате автором дней правления аббасидского 

халифа аль-Мамуна, который, как известно, был терпим к точке зрения шиитов и относился к 

«алидам» с почтением, по крайней мере, до вступления в должность», утверждает, что «Аль-

Йа’куби действительно обладал определенной шиитской предрасположенностью9. 

Шиитские предпочтения Аль-Йа’куби также явствуют из сравнительно непропорцио-

нально краткого описания качеств четвёртого праведного халифа Али ибн Абу Талиба, 

которое содержит буквально следующее: 

«Али ибн Абу Талиб, мир ему (алайхи ал-салам), был занят все свои дни войной, он не 

надевал нового платья, и не содержал плантаций, и не копил богатств за исключением 

того, что было у него в Йанбу 10  и в ал-Бугайба 1  из числа пожалований ему. Люди 

 
1 Osman ibn Uffan – (644–656), tretiy pravedniy xalif, pri nem bili prodoljeni nachatie Omarom zavoyevaniya, 

pokoreni Kipr (649) i okonchatelno Iran (651), organizovana rekonstruksiya Korana [10: I.244; 3: 19-22]. 
 tikovoe derevo. [16: IV.1459; 5:518] – ساج 2
3 Vozojno otes Abdaydullaxa ibn Abdalla ibn Utba – odin iz «tabiinov» Medini i avtorov xadisov [20].  
4 Bi’r Aris – kolodes v Medine i v Kuba (7: I. 2). 
5 Xaybar – oazis ili selenie na puti ot Medini v Siriyu v 150 km ot Medini [7: III. 495-497; 5: I. 448, 581] 
6 Vadi al-Kura – dolina mejdu Medinoy i Siriey, odna iz oblastey Medini (7: VIII. 370; 5: I. 448, 459]. 
7  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 13. 
8 Journal of the American Oriental Society Vol. 84, No. 4 (Oct.–Dec., 1964). – P. 332. 
9 Journal of the American Oriental Society Vol. 84, No. 4 (Oct.–Dec., 1964). – P. 332. 
10 Yanbu’ – mestnost mejdu Mekkoy i Medinoy ili v semi perexodax ot Medini, gde rastut v izobilii finikovie palmi, 

zlaki, i gde mnogo vodi, kotoraya yavlyalas vakufnim imuщestvom Ali [7: VIII. 256]. 
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запомнили наизусть проповеди с его слов. И он выступил с четырьмя сотнями проповедей, 

которые были заучены наизусть с его слов, они имеют хождение среди людей, которые 

употребляют их в своих проповедях и своей речи»2. 
Противопоставление «халифов» (Абу Бакра и Омара ибн аль-Хаттаба) мы наблюдаем 

при описании качеств первого омейядского халифа Му’авии ибн Абу Суфйана. Несмотря на 

то что в трактате автор избегает применения титула «царь», в описании всех омейядских и 

аббасидских халифов присутствуют атрибуты царской власти – это, прежде всего, динас-

тийный принцип наследования престола халифа. Как известно, первые четыре «праведных» 

халифа, так или иначе, были избранными общиной представленной сподвижниками Про-

рока. Абу Бакр был избран наместником – халифом посланника аллаха сподвижниками 

Мухаммада, халиф Омар вступил в должность халифа согласно завещанию Абу Бакра. 

Рекомендация Абу Бакра была единодушно поддержана сподвижниками. Усман также был 

избран из шести претендентов, рекомендованных халифом Омаром. Али был избран 

сподвижниками. Таким образом, четыре первых халифа не наследовали власть от своих 

прямых родственников, а были избраны или рекомендованы своими предшественниками.  

Аль-Йа’куби в своём историческом труде «Китаб ат-Та’рих», описывая дни правления 

Му’авии ибн Абу Суфйана одной фразой намекает на то, что последний фактически 

становится монархом: «Затем царствовал Му’авия ибн Абу Суфйан…»3. Следует отметить, 

что формула «затем царствовал» применяется аль-Йа’куби в его историческом труде только 

при описании дней правления омейядов. Исключением является Омар ибн Абдалазиз, 

правивший в период с 717 – 720 гг. н.э. Главу «Китаб ат-Та’рих», посвященную периоду его 

правления он, в отличие от других глав, посвященных дням правления омейядских халифов, 

начинает с фразы: ثمّ ولى عمر بن عبد العزيز – «затем правил Омар ибн Абдалазиз». Автор не 

скрывает причин своих симпатий к Омару ибн Абдалазизу. Дни правления Омара ибн 

Абдалазиза, как это видно из следующего отрывка исследуемого нами трактата, были 

праведными и справедливыми и люди как знать, так и простолюдины подражали его 

нравам, скромности и великодушию: «Затем был Омар ибн Абд аль-Азиз ибн Мерван, 

правил он совестливо и с благочестием, воздержанностью и [сообразно] вере, приближал 

достойных людей… И он прекратил проклинания Али ибн Абу Талиба, да будет мир над 

ним, с минбаров, а вместо этого установил [призыв]: «О боже, прости нам и нашим бра-

тьям, которые опередили нас в вере! Не утверждай в сердцах наших злобы к тем, которые 

уверовали. Господи наш! Ведь ты кроткий, милостивый!»4. И употреблял народ это в 

проповеди для этой цели»5. 

Правления как омейядов, начиная с Му’авии ибн Абу Суфйана, так и аббасидов 

описываются аль-Йа’куби как монархические, а халифы – как монархи, обладающие 

 
1 V originale rukopisi dannoe nazvanie bilo bez diakriticheskix tochek. Rasshifrovivaet dannoe topograficheskoe 

nazvanie d-r Madyuf, peredavaya yego napisanie kak: بغيبة . 

Madyuf, ssilayas na Yakuta al-Xamavi poyasnyaet, chto eto kolodes vblizi ar-Rasha [18:198]. 
2  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 15. 
3 Ibn –Wa dhih qui dictur Al-Ja’qubi, Historiae. Pars Altera. Historiam Islamicam Continens. Edidit M. Th. Houtsma. 

Lugduni Batavorum, A P U D E. J. Brill. 1883. – P. 256. 
4 Koran, sura «Sobranie», 59, ayat 10 (prim. izdatelya) [8:440]. 
5  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 19–20. 
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абсолютной властью с такими показателями социального различия, как дорогая одежда, 

украшения и другая внешняя атрибутика. 

Отличительной чертой царской власти аль-Йа’куби считает роскошь в одеянии и быту 

халифов. Доисламские цари, в частности цари Йемена, описываются им как носящие «коро-

ны, плащи с разноцветными узорами и [одеяния] из полосатой материи». В противовес 

скромности Абу Бакра и Омара ибн аль-Хаттаба, автор подчёркивает царскую роскошь 

омейядов: И был [затем] Му’авия ибн Абу Суфьян1, он строил замки, воздвигал дворцы и 

делал высокими ас-Сутур2  и завел полицию, установил (должность) хаджибов3  и стал 

строить кельи4 в мечетях, ездил на лошадях-иноходцах с седлами, покрытыми попонами 

между двумя луками5, и одевался в шелк и полосатую материю. И он взял себе ничейные 

земли 6  в Египте, Александрии и в ар-Руха 7 , и завели пленных его семьи, его дети и 

наместники заводили то, что он завёл, и поступали так, как поступал он»8. 

Наряду с титулами «халиф», «царь», аль-Йа’куби применяет титул «أمير المؤمنين» – «пове-

литель правоверных». Несмотря на то что титул «أمير المؤمنين» – «повелитель правоверных» 

был впервые прибавлен к титулу халифа при Омаре ибн аль-Хаттабе9, этим титулом в 

трактате автор нарекает только первого аббасидского халифа Абу аль-Аббаса10 и халифа 

аль-Ма’муна11. Применение этого титула к Абу аль-Аббасу и аль-Ма’муну не случайно. 

Автор выделяет этих двух халифов из династии аббасидов, считая дни их соответст-

вующими его представлениями об идеальном мусульманском обществе.   

И правил Абу аль-Аббас – повелитель правоверных, а он – Абдаллах ибн Мухаммад ибн 

Али ибн Абдаллах ибн аль-Аббас ибн Абд аль-Муталиб. И первое, что он сделал, и в чем 

стали подражать ему люди, это то, что он проповедовал на кафедре стоя, а Омейяды 

проповедовали сидя, и обратились к нему люди: «О, сын дяди посланника Аллаха! Ты 

воскресил обычай посланника Аллаха, да благословит его Аллах и да приветствует!»12. 

И был аль-Ма’мун – повелитель правоверных, сын ар-Рашида, и в начале его правления 

преобладала в нем добродетель. Он использовал [гороскопы] звезд и их наблюдение, 

 
1 Muaviya ibn Abu Sufyan – perviy omeyyadskiy xalif (661–680), v 644 bil naznachen Osmanom namestnikom Sirii, posle 

ubiystva Osmana Muaviya iz mesti za nego vistupil protiv Ali, posle ubiystva Ali stal xalifom [4: 167-170, 174-178]. 
2 (sutur), mn.ch. ot سترة ili ستر – pokrivalo, zanaves, zavesa, parapet, perila [16: II. 1304]. 
 visokaya pridvornaya doljnost, kamerger ili upravlyayuщiy dvorom korolya, bukv. privratnik – ( حخاب .mn.ch) حاجب 3

[16: II. 516; 6: I. 346]. 
 .kvadratnaya komnatka, mesta imama v mecheti [16. VII. 2534] -  مقصورة ili مقصرة mn. ch. ot مقاصير  4
 .sedlo, pokritoe poponoy mejdu dvumya lukami [16: IV. 1693; 6:II. 1192] – (سروج .mn.ch) سرج مصففة 5
 .zemli, zabroshennie xozyainom ili prinadlejaщie lisam, kotorie umerli i net u nix naslednikov [16: IV. 1704] – صوافي  6
7 Ar-Ruxa – srednevekoviy gorod v Verxney Mesopotamii, drevnyaya Edessa, sov. Urfa na yuge Tursii [5:I. 462, 593]. 
8  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 16. 
9 Lane E.W. An Arabic – English Lexicon: in 8 parts. – Beirut, 1968. – P. 97; Bartold V.V. Xalif i sultan//Bartold 

V.V. Soch: v 9 t. – M.: Nauka, 1966. T.6. – S. 19; Petrushevskiy I.P. Islam v Irane v VII–XV vekax: Kurs leksiy. – L.: 

Izdatelstvo Leningr. un-ta, 1966. – C. 150. 
10 Abu-l-Abbas as-Saffax, Abdallax ibn Muxammad ibn ’Ali ibn Abdallax ibn al-Abbas ibn Abdamutallib – perviy 

abbasidskiy xalif (750–754). 
11 Al-Ma’mun ibn ar-Rashid (786–833), polnoe imya: ’Abdallax ibn Xarun ar-Rashid – sedmoy abbasidskiy xalif, 

poluchil shirokuyu izvestnost kak krupniy deyatel kulturi, okazivayuщiy pokrovitelstvo razvitiyu araboyazichnoy 

nauki i literaturi. 
12  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 22. 
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придерживался образа действий персидских царей и был пристрастен к чтению древних 

книг. Но когда он прибыл в Ирак, отбросил это, и он высказывался в духе справедливости и 

единобожья, и он сидел в обществе богословов, законоведов и литераторов, которых он 

доставлял [к себе] из [всех] стран, наделил их благами, и умножилось число богословов в 

его дни, и каждый из эмиров написал книгу, защищая его слово и возражая тем, кто был не 

согласен с ним1. 

Таким образом, в представлении аль-Йа’куби общество в арабском халифате после 

праведных халифов возвратилось к праведности с точки зрения исламских ценностей и 

морали лишь трижды: при омейядском халифе Омаре ибн Абдалазизе и двух аббасидских 

халифов Абу аль-Аббасе и аль-Ма’муне. 

По отношению к другим халифам из династии омейядов и аббасидов аль-Йакуби 

относится весьма критически. Достаточно привести лишь несколько примеров: «Затем был 

Харун аль-Васик ибн аль-Му’тасим2, и было его направление в религии и в справедливых 

высказываниях подобно направлению его отца аль-Му’тасима и его дяди аль-Ма’муна. Он 

показывал это и испытывал на этом и наказывал тех, кто противодействовал ему, и 

заключал в тюрьму того, кто выказывал непокорность ему»3.  

Вместе с тем, аль-Йа’куби проявляет объективность при описании некоторых омейядс-

ких халифов, таких как Джа’фар аль-Мутаваккил ибн аль-Му’тасим 4 , который, по его 

мнению, пытался восстановить справедливость в вопросах религии: «Затем был Джа’фар 

аль-Мутаваккил ибн аль-Му’тасим, и он отменил то, за что выступал аль-Васик, и 

высказывался в пользу сунны и коллективности [решений]»5. Данная характеристика не 

мешает аль-Йа’куби подвергать критике морально-этические качества этого халифа, нравам 

которого следовали его придворные и народ: «Он предпочитал всем одеждам шёлковые, и 

было это его одеждой и одеждой каждого из его двора – и знатного и малого. И 

повысилась цена на шелковые материи в его дни вследствие их превосходства. И дни его 

были прекрасными, цветущими и полными благ, но только он был первым халифом, 

открыто забавлявшимся и пускавшим в ход остроты и шутки на своих собраниях, и 

вещицы, о которых мы не упоминаем, которые распространились среди людей, и они 

начали их использовать и стали осмеливаться на это»6.  

Особое внимание читателя автор привлекает к стремлению правителей, и как следствие, 

всех членов мусульманского общества к роскоши, преданию развлечениям их моральному 

разложению: «Йазид ибн Му’авия7 был пристрастен к охоте, хищным зверям, собакам, 

 
1  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – P. 28. 

2 Xarun al-Vasik ibn al-Mu’tasim (842–847) – desyatiy abbasidskiy xalif [9:126, 131; 4:217-218]. 
3  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 22. 
4 Dja’far al-Mutavakkil ibn al-Mu’tasim (822–861) ili al-Mutavakkil ’Allax Abu-l-Fazl Dja’far ibn Muxammad – 

abbasidskiy xalif (I.A. VIII. str.863–864; Brokgauz. E.S. t.XX. str.41; Bartold. Kultura musulmanstva. str.169; 

Bartold. Musulmanskiy mir. str.276; V.I. Belyaev. Islam. str.18; A.Mes. Musulmanskiy renessans. str.63, 64, 66, 69, 

97, 125, 184, 255, 300, 325, 334). 
5  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 31. 
6  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 31. 
7 Yazid ibn Mu’aviya (680–683) – omeyyadskiy xalif (10: II. 28-42]   
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забавам, пиршествам с вином, и эти [страсти] овладели его приближенными. В его время 

в Мекке и Мадине [впервые] появилось пение, стали использоваться места развлечения, и 

знать стала открыто пить вино»1. 

Несмотря на положительную характеристику, данную им Харуну ар-Рашиду ибн аль-

Махди2 и нравам общества в его правление (был он последователем Хаджа и священной 

войны, строил водоемы3  и заставы на дороге к Мекке и Мадине и в [самой] Мекке и 

Мадине, в Мине4 и на Арафате5… И были в стране ар-Рашида только добродетельные 

люди, либо воистину, либо в подражание. Ар-Рашид был первым халифом, писавшим в 

начале писем: «И прошу я его [Аллаха], чтобы он благословил Мухаммада, раба его и пос-

ланника его, да благословит его Аллах и да приветствует. И взяли после него халифы это 

за пример. И был первым халифом, который надевал высокие Русафийские6 колонсуты, и 

первым халифом, писавшим на черных знаменах белым: «Нет божества кроме Аллаха и 

Мухаммад посланник Аллаха!»7). Аль-Йа’куби выделяет его увлечение спортивными раз-

влечениями («Вместе с тем ар-Рашид был первым халифом, игравшим в конное поло8, и в 

Табатуб9 и в метание стрел в биржас10. И он оказывал предпочтение людям искусным в 

этом. Он был первым халифом, игравшим в шахматы и нарды, оказывавшим предпочтение 

игрокам и наделявшим их благами)11». 

Видимо чрезмерное увлечение Харуна ар-Рашида своим досугом привело к тому, что, 

как описывает Аль-Йа’куби, фактически в его время правила его жена Умм Джа’фар: «Что 

касается Умм Джа’фар, дочери Джа’фара ибн ал-Мансура, то она всегда хотела 

выступать вперед ар-Рашида в любом деле, как в серьезном, так и в шутках»12. 

Морального разложения мусульманского общества, как это вытекает из его трактата, 

достигает своего апогея в дни правления сына Харуна ар-Рашида Мухаммада аль-Амина 

ибн ар-Рашида13: «И был [затем] Мухаммед аль-Амин ибн ар-Рашид, а мать его была Умм 

Джа’фар, он выдвигал своих слуг, и оказывал им предпочтение, и повышал их должности. 

А когда Умм Джа’фар заметила его слабость к слугам, она подобрала стройных рабынь с 

красивыми лицами, постригла им волосы, и сделала им кудри, виски и волосы на затылке, и 

надела на них кафтаны и кушаки, и была первой, кто сделал это, и послала их к нему. Он 

показал их людям, и люди – знать и простонародье стали содержать стриженых 

 
1  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 18. 
2 Xarun ar-Rashid ibn al-Maxdi – pyatiy abbasidskiy xalif (rod. v 766g.), legendarnaya lichnost na arabskom Vostoke 

blagodarya «1001 nochi». Otlichalsya svoey lyubovyu k nauke, poezii i muzike [1:342-364]  
  .vodoem, v kotorom sobiraetsya dojdevaya voda  [16:IV. 1735; 6: II.1213] – مصانع .mn.ch مصنع  3
4 Mina – mestnost, raspolojennaya na puti ot gor na vostoke ot Mekii k Arafatu, na meste sovremennogo goroda v 

Saudovskoy Aravii s tem je nazvaniem (primerno v 9-14 km ot Arafata) [7:VIII. 158,159].  
5 ’Arafat – gora, raspolojena v 12 milyax k vostoku ot Mekki, yavlyaetsya mestom polomnichestva musulman [7: VI. 149]. 
6 Rusaf – drevniy gorod v Sirii, naodivshiysya v 25 km ot Yefrata bliz Tadmora [5. I. 523].  
7  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 25. 
 .konnoe polo, palka s zagnutim konsom dlya igri v konniy myach [16: IV. 1749; 7: II. 1198] – مولجان  8
 shirokaya doska dlya igri v myach [6: II. 1265] طبطاب i طبطبة vidimo, igraya v myach, tak kak – طبا  بطب 9
 .mishen v vozduxe, ukreplennaya na konse kopya ili shesta (6: I. 78) – برجاس 10
11  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 25. 
12 Ibid. – P. 26. 
13 Muhammad al-Amin ibn ar-Rashid – abbasidskiy xalif [2: 175; 1: 351]. 
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наложниц и одевать их в кафтаны с кушаками, и называли их «Гуламийат»1. Но были 

коротки дни [правления] Мухаммада, ибо он был убит»2. 

Рассмотрение трактата аль-Йакуби «Приспособление людей к их времени и что 

преобладало в них в каждой эпохе» в социологическом ракурсе раскрывает замысел автора: 

выявить причины деградации мусульманского обществ после праведных халифов. Основ-

ную причину он видит в моральном и духовном разложении самих халифов. Нравам 

халифов их духовной и моральной ориентации следовали, как знать, так и простолюдины. 

Таким образом, качество мусульманского общества, по мнению аль-Йакуби, прямым 

образом зависит от его предводителя. Насколько халиф своими моральными, этическими и 

духовными качествами соответствовал образу ينأمير امؤمن  – «предводителя правоверных», 

настолько и члены общества соответствовали образу правоверных мусульман.  

Наиболее острой критике подвергаются халифы из династии Омейядов, кроме Омара 

ибн Адалазиза. Не лишены критики и аббасидские халифы, кроме аль-Аббаса и аль-

Ма’муна. Несмотря на критику, автор не обходит без внимания положительные качества 

аббасидских правителей, выраженные их личным великодушием, щедростью, благочести-

востью в отношении веры или в благотворительных деяниях. Несмотря на это, в приве-

денных автором примеров из жизни аббасидов достаточно для формирования у читателя 

представления о том, что аббасиды так же, как и омейяды, были далеки от тех морально-

нравственных норм, которых придерживались первые праведные халифы Абу Бакр и Омар. 

Государственное устройство, начиная с омейядов, принимает формы монархического прав-

ления, идеальное мусульманское общество, каким его себе представляет аль-Йа’куби, в 

целом претерпевает моральное и духовное разложение.    

Социологическая направленность рассматриваемого нами трактата послужила тому, что 

в приведённых в нём примерах увлечений роскошью и развлечениями того или иного хали-

фа, их домочадцев и придворных лиц, мы находим немало сведений по истории культуры 

халифата VII – IX вв., имеющих немалую историческую и этнографическую ценность. 

Также, черпаем сведения экономического характера, выраженные личными доходами 

халифов и их приближённых. 

Таким образом, данный труд аль-Йа’куби раскрывает новую сферу его интересов – 

историю общественного развития мусульманского общества, его позицию в этом вопросе и 

духовные предпочтения. Данный трактат, по нашему убеждению, можно причислить к 

первому образцу трудов средневековых мусульманских учёных на социологическую тему. 

 

 

 
 .bukv. malchiki-slugi jenskogo roda – غلاميات 1
2  Mushakalat al Nas li Zamanihim (The Adaptation of Men to Their time) by Al-Ya’qubi. Edited by William 

Millward. – Beirut: The New Book Publishing House, 1962. – Р. 27. 
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ҚЎЛЁЗМАЛАР ФОНДИДА САҚЛАНАЁТГАН  

“АРБАЪИН АН-НАВАВИЙ” АСАРИ ХУСУСИДА 

ПЎЛАТОВА МАЛОҲАТ 

Тадқиқотчи, ТДШИ 

 
Аннотация. Дунё шарқшунослигида жаҳоннинг барча қўлёзма фондларида сақланаётган 

ирфоний адабиёт намояндалари меросини матншунослик ва манбашунослик нуқтаи назаридан 

ўрганиш, улар яратган асарларнинг маъно-моҳияти, поэтикаси масалаларига қизиқиш тобора ошиб 

бормоқда. Замонавий адабиётшунослик, шарқшунослик ва исломшуносликда  исломий йўналишдаги 

адабиётни ўрганиш, хусусан, улардаги комил инсон концепцияси, фалсафий-ирфоний қарашлар, 

ижтимоий ва одоб-ахлоққа оид масалаларга бағишланган илмий тадқиқотлар кундан-кунга кўпа-

йиб ва теранлашиб бормоқда. 

Ўзбекистоннинг бир неча минг йиллик бой тарихи ва маданиятини ўрганишда хорижий тад-

қиқотлар ҳамда манбалар муҳим ўрин тутади. Айниқса, бетакрор илмий меросимизнинг таркибий 

қисми бўлмиш Шарқ мумтоз адабиёти намояндаларининг диний-маънавий асарларини, хусусан, 

“Арбаъин” – “Чиҳил ҳадис” асарларини ўрганиш, шу хусусдаги илгари илмий истеъмолга жалб 

этилмаган манбаларни аниқлаш, таржима қилиш, уларни маҳаллий манбалар билан қиёсий таҳлил 

қилиш муҳим аҳамиятга эга.  

Ўзбекистон ФАнинг Абу Райҳон Беруний номидаги Шарқшунослик институти қўлёзмалар фон-

ди картотекаларини кўздан кечирганимизда 80 га яқин арбаъин асарлари қўлёзмалари ва уларнинг 

бир неча нусхалари мавжудлиги маълум бўлди. 

Республикамизда мавжуд қўлёзма фондларида сақланаётган араб, форс-тожик ва туркий 

тилларда ёзилган кўплаб арбаъин асарлари адабий манбашунослик ва матншунослик нуқтаи 

назаридан ўрганилмаган. 

Ўзбекистон ФАШИ қўлёзмалар фондидаги Арбаъин асарлари орасида Нававийнинг “Арбаъин” 

النووي الاربعين  ининг 12 та қўлёзма нусхаси мавжудлиги ва бу қўлёзма нусхалар “Шамоили ан-Набий”–  
الحصن الحصين من كلام  – ”Ал-Ҳисн ул-ҳасийн мин калам саййид ал-мурсалийн“ ,حاشية - ”Ҳошия“ ,شمايل النبى 

مرسلينسيد ال , “Васияти Имоми Аъзам”, “Шарҳу одоби ал-мунозара”, “Қасидат ул-бурда” – “  قصيدة

-каби машҳур асарлар билан китобот қилинганлиги унинг халқ орасида анча машҳур бўлган ”البردة

лигини билдиради. Бу эса “Арбаъин” асарининг манбашунослик нуқтаи назаридан илмий қийматини 

янада оширади. Нававий “Арбаъин” асарининг ёзилган йили номаълум, асар араб тилида ёзилган 

бўлиб, ўз ичига 42 та ҳадисни жамлаган. Қўлёзма нусхаларда “Арбаъин” даги 42 та ҳадис рақамлаб 

борилган. Анъанага кўра, айтилаётган ҳадисдан аввал албатта унинг исноди келтирилган. Ҳар бир 

ҳадис батафсил шарҳланган. Асар турли даврларда, турли хаттотлар томонидан кўчириб келин-

ган. Мазкур қўлёзмалар фондида сақланаётган арбаъинларнинг бир қанча қўлёзма нусхалари 

хаттотлик ва китобат санъатининг нодир намуналаридан ҳисобланади. 

Таянч сўз ва иборалар: “Арбаъин” – “Чиҳил ҳадис”, қўлёзмалар фонди, қўлёзма, “Қуръон” 

оятлари, ҳадислар, арбаъин, анъана. 

Аннотация. Данная статья посвящена традиции написания произведений “арбаин” в истории 

литературы народов Востока. В статье  освещены особенности и своеобразие традиции. 

В восточной классической литературе традиция сорока хадисов (Хадис – слова пророка Мухаммеда 

с.а.в.) – «Арбаин» занимает особое место.  

В рукописном фонде института Востоковедения им. Абу Райхана Беруни Академии наук Узбекистана 

хранятся десятки копий рукописей и изданий «Арбаин», написанных на арабском и персидском языках.  

Академия наук рукописного фонда института Востоковедения имени Абу Райхана Беруни 

республики Узбекистан знаменита тем, что здесь хранятся копии рукописи произведения «Арбаин 

ан-Нававий» знаменитого учёного, имама, хафиза Абу Закарии Яхё Бин Мухиддина ан-Навави. 
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Произведение «Китоб ал Арбаин хадисан» Мухйиддина Яхё бин Шарофуддина ан-Навави, в 

котором использованы 42 хадиса Бухари и Муслима, было написано на арабском языке. 

«Арбаин» – слово арабского происхождения, обозначает сорок1. Есть хадис Пророка Мухаммеда, в 

котором говорится: «Кто будет знать наизусть сорок моих хадисов, будет следовать им и обучать 

других, тот в судный день будет под моей защитой2». Поэтому стремились выучить наизусть сорок 

хадисов и донести их до народа. В каждую эпоху существовал свой «Арбаин», в котором пропа-

гандировались определенная тема и цель. При толковании и комментировании хадисов важную роль играли 

предания, рассказы и повести. Некоторые арбаины подтверждались аятами Корана, а в других для 

правильного понимания сорока хадисов приводилось несколько рассказов и преданий. А некоторые арбаины 

после каждого хадиса содержали его поэтическое толкование, что является своеобразной особенностью 

традиции арбаин. 

Опорные слова и выражения: «Арбаъин» – «Чихил хадис», фонд рукописей, рукопись, аяты 

Корана, хадисы, арбаин, традиция. 

Аnnotаtion. This given аrticle is devoted to the trаditions of writing Аrbаin's works in literаture of 

history people of the Eаst. In the аrticle the speciаl feаtures of trаdition hаs been described. 

It wаs trаdition to write "Аrbаin" – "Chihil Hаdis" worksin Eаstern clаssicаl literаture which meаns 

collecting forty hаdiths in one plаce, explаining their meаning to simple people, writing comments on them. 

The observаtions show thаt every time hаs its "Аrbаin", which put forwаrd а cleаr theme аnd purpose. 

Аccording to Hаdith Prophet Muhаmmаd (peаce be upon him), "Whoever memorize forty hаdiths, follows 

аnd teаches them, he will be under my intercession on the Dаy of Resurrection". Аccording to this hаdith 

people tried to memorize forty hаdiths аnd deliver them to the people. The lexicаl meаning of "Аrbаin" is 

forty. In аddition, to be in chillа for forty dаys meаns the prаyers’ purifying аnd prаying in the nook for 

forty dаys, forty dаys from birth аnd аfter the deаth. These forty dаys аre cаlled аsа period of "cleаnsing".  

Medievаl thinkers chose forty hаdiths which were аbout Islаmic rules аnd plаce together. They 

аttempted to explаin the meаning аnd significаnce of these forty hаdiths to people in eаsier wаy. For this 

they used the prose аnd poetry effectively.  

In this аrticle we аimed to give some informаtion аbout hаndwritten copies of “Аrbаin” works which 

аre being sаved in the centrаl fund of Orientаl mаnuscripts center nаmed аfter Аbu Rаyhаn Beruni under 

the Tаshkent Stаte Institute of Orientаl studies of the Republic of Uzbekistаn. 

Keywords аnd expressions: Аrbа’in – Chihil Hаdîth, Fond of mаnuscripts, mаnuscript, Kurаn's 

sаyings, Hаdîth, stories, trаdition. 

Кириш. Мамлакатимизда бугунги кунда кенг кўламли ислоҳотлар олиб борилаётган бир 

пайтда, барча соҳалар қатори Шарқ мумтоз адабиётини, жумладан, ирфоний адабиётни жиддий 

ва холисона ўрганиш, ушбу йўналишдаги буюк алломаларимиз бадиий-маърифий меросига оид 

кўп асрлик қўлёзмаларни манбашунослик ва матншунослик нуқтаи назаридан батафсил тадқиқ 

этишга алоҳида эътибор берилмоқда. Айни пайтда бетакрор илмий меросимизнинг таркибий 

қисми бўлмиш Шарқ мумтоз адабиёти намояндаларининг диний-маънавий асарларини, 

хусусан, “Арбаъин” – “Чиҳил ҳадис” асарларини ўрганиш муҳим аҳамиятга эга. 

Шарқ адабиётида қўлёзмаларни китобат қилиш анъаналари мавжуд бўлиб, улар 

келтирилган асар жанри, унинг мазмуни ҳамда буюртмачининг моддий имкониятлари 

билан ўзаро боғлиқ ҳолда китобат қилинган. Худди шундай арбаъин жанрида ёзилган 

асарларнинг ҳам ўз китобат қилиш анъаналари авлодан-авлодга етказилган. Шарқ мумтоз 

адабиётида, хусусан, арбаъинлар анъанасида ҳадислар аввал асл ҳолича берилиб, кейин 

улар мазмуни таржима ва шеьрий талқин этилган, яьни араб тилида берилган диний манбага 

 
1 Алишер Наваи. Арбаин хадис. // Составители и комментарии Кабил Ахмад, Оллоберди Махмуд. – Т.:  1991. – С. 4. 
2 Алишер Наваи. Арбаъин. – Т.: Мерос, 1991. 
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ишора берилган ва шоир ижоди асосидаги мазкур оригинал ифодаси уни тўлдирган. 

Ҳадисларнинг шеърий шарҳини битишда форс-тожик ва туркий адабиётда кўпроқ назмнинг 

қитъа шаклидан фойдаланилган. Бинобарин, арбаъинларнинг қўлёзма қилинган шарҳларини 

бериш долзарб вазифалардан бўлиб, биз мазкур мақоламизда арбаъинларга доир қўлёзмалар 

тўғрисида умумий маълумот бериб ўтамиз. Республикамизда мавжуд қўлёзма фондларида 

сақланаётган араб, форс-тожик ва туркий тилларда ёзилган кўплаб арбаъин асарлари адабий 

манбашунослик ва матншунослик нуқтаи назаридан ўрганилмаган. 

Ушбу мақоламизда Ўзбекистон ФА Абу Райҳон Беруний номидаги Шарқшунослик 

институти қўлёзмалар фондида сақланаётган Ислом оламининг мўътабар ва машҳур олими, 

имом, фақиҳ, муҳаддис, ҳофиз Абу Закариё Муҳйиддин Яҳё бин Шарофуддин ан-Нава-

вийнинг (631–676/1233–1278) “Арбаъин ан-Нававий” асари хусусида маълумот бермоқ-

чимиз. Бу асар араб тилида ёзилган бўлиб, унда Бухорий ва Муслим ҳадисларидан 42 таси 

жамланган. 

Ўзбекистон ФАШИ қўлёзмалар фондидаги Арбаъин асарлари орасида Нававий 

“Арбаъин”и ( النووي الاربعين )нинг 12 та қўлёзма нусхаси мавжудлиги ва бу қўлёзма нусхалар 

“Шамоили ан-Набий” – لنبىشمايل ا , “Ҳошия” – اشيةح , “Ал-Ҳисн ул-ҳасийн мин калам саййид 

ал-мурсалийн” – الحصن الحصين من كلام سيد المرسلين, “Васияти Имоми Аъзам”, “Шарҳу одоби ал-

мунозара”, “Қасидат ул-бурда” – “قصيدة البردة” каби машҳур асарлар билан китобат қилинган-

лиги унинг халқ орасида анча машҳур бўлганлигини билдиради. Бу эса “Арбаъин” 

асарининг манбашунослик нуқтаи назаридан илмий қийматини янада оширади. Нававий 

“Арбаъин” асарининг ёзилган йили номаълум, асар араб тилида ёзилган бўлиб, ўз ичига 

42 та ҳадисни жамлаган. Қўлёзма нусхаларда “Арбаъин” даги 42 та ҳадис рақамлаб 

борилган. Анъанага кўра, айтилаётган ҳадисдан аввал албатта унинг исноди келтирилган. 

Ҳар бир ҳадис батафсил шарҳланган. Асар турли даврларда, турли хаттотлар томонидан 

кўчириб келинган. Мазкур қўлёзмалар фондида сақланаётган Нававий “Арбаъин” асарининг 

3200-III, 3294-I1,  2439-IV2, 4079-III3, .8181-II, 4826-I, 4602-II4, 6437-II, 6767-III, 8174-I, 7131-

IV рақамлари остида сақланаётган қўлёзма нусхалари хаттотлик ва китобат санъатининг 

нодир намуналаридан ҳисобланади.  

Бинобарин, арбаъин – ҳадис тўплами турларидан бири бўлиб, унинг келиб чиқишининг 

ўз ижтимоий-тарихий сабаблари, шарт-шароитлари мавжуд. Арбаъинлар наср ва назмда 

ёзилган бўлиб, кўплаб Қуръон оятлари ва ҳадислар мазмунини ўз ичига олди. Арбаъин-

ларда баён этилаётган назарий материални далиллаш учун кўплаб ҳикоят, ривоят, нақллар 

келтирилдики, улар назарий масалаларнинг мисоллар воситасида китобхон хотирасида 

сақланиб қолишига имконият яратди. Арбаъин муаллифлари ўз арбаъинларини яратишдан 

олдин, ўзларидан олдин арбаъин яратганлар ҳақида маълумот бериб ўтадилар. Арбаъиндаги 

ҳадисларнинг ровийлари албатта баён этилади. Унинг ишончлилигига урғу берилади. 

Имом Нававий ўзининг “Арбаъин” асари муқаддимасида “Арбаъин” ёзиш мақсадини 

шундай келтириб ўтади: айнан, арбаъин ёзиш анъанасининг вужудга келишида пайғамба-

римиз Муҳаммад (с.а.в.)нинг “Ким умматимга дин ишларига оид қирқ ҳадисни ўргатса, 

 
1 SVR-4, 146 bet. Alv., 11, 217, № 1476–1486; Brok., I, 396-IX; Dop., I,682–683; Mashxad, F., IV, № 32, 11–12 

(muallif “Navodiy” deb noto‘g‘ri berilgan); X–X., I, 238–239, № 437. 
2 SVR-4. – B. 149. 
3 SVR-4. – B. 2292–149. 
4 SVR-IV. – B. 150. 
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Аллоҳ таоло уни қиёмат куни фақиҳлар ва олимлар гуруҳида киритади”1, деган заиф ҳадис 

асос бўлган, деб таъкидлайди. Шу билан бирга олим “Қирқ ҳадис” ёзган олимларнинг 

баъзилари ақоидга оид, диннинг турли масалалари – зуҳд, одоб, насиҳат ва бошқа мавзу-

даги ҳадисларни тўплашган. Уларнинг барчаси жуда гўзал ёзилган. Аллоҳ улардан рози 

бўлсин. Мен эса бу мавзуларнинг ҳаммасидан ҳам муҳимроқ бўлган бир мавзуда қирқ ҳадис 

тўплашни маъқул кўрдим. Яъни, бу китоб ана шу мавзуларнинг барчасини ўз ичига 

жамлаши лозим. Ундаги ҳадисларнинг барчаси диннинг энг буюк асосларидан, олимлар 

исломнинг тамали деб қабул қилган ёки исломнинг ярми ёки учдан бири, деб эътироф 

этилган масалаларни таърифлайдиган масалалардир. 

Танланган 40 ҳадиснинг барчаси саҳиҳ бўлишига эътибор бердим. Бу ҳадисларнинг 

аксарияти Имом Бухорий ва Имом Муслимнинг саҳиҳларида мавжуд...”2 деб ёзади. 

Арбаъин мусулмон кишисининг маънавиятини бойитиш ва уни маърифатли қилиш учун 

зарур бўлган ижтимоий-маънавий қадриятлар тизимини тушунтириб беради. Бу билан у 

эътиқод қилувчиларни исломий билимлар билан қуроллантиради, инсоннинг маънавий 

покланишига хизмат қилади ва унинг кундалик эҳтиёжларини қондиради. “Маънавият ўз 

манбасига кўра ҳам, мақсадига кўра ҳам бу фоний дунёдан ташқарига – бақога йўналган. 

Маънавият асли бақонинг фанода зуҳр этишидир. Маънавият инсон учун моддий эҳтиёж 

ҳам, сиёсий зарурият ҳам эмас. Маънавият инсоннинг ўз моҳияти олдидаги масъуллигидир. 

Унинг моҳияти эса Борлиқ абадиятига даҳлдордир”3. 

Инсоннинг маънавий бойлиги унинг ботиний дунёсини белгилайди. Имом Нававий 

“Арбаъин” асарида қуйидаги ҳадисни шундай изоҳлайди: 

ل: كن فى الدنيا كانك غريب او عابر سبيل و كان ابن عمر  بمنكبى فقا عن ابى عمر رضى الله عنهما قال: اخذ رسول الله

ياتك  رضى الله عنهما يقول: اذاامسيت فلا تنتظر الصباح، و اذا اصبحت فلاتبنظر المساء، وخذ من صحتك لمرضك، و من ح

 لموتك" رواه البخارى. 

Ибн Умар розийаллоҳу анҳу ривоят қилади: “Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи ва саллам 

бир куни елкамдан тутдилар ва дедилар: “Дунёда бир ғариб ёки мусофир каби бўл”4.  

Ибн Умар розийаллоҳу анҳу айтади: “Оқшомга етишсанг тонгни, тонгга етишсанг, оқ-

шомни кутма. Соғлигингдан касаллигинг учун, ҳаётингдан ўлиминг учун ҳисса ол” 

(Бухорий, Термизий ва Ибн Можа ривояти). 

“Дунёда бир ғариб ёки мусофир каби бўл”. Яъни унга қаттиқ боғланма, уни ватан тутма, 

ўзингча у ерда абадий қоламан, деб ўйлама. Дунёга ўз ватанидан йироқда бўлган ва ҳадемай 

оиласига етишмоқни истаган бир бегона кишининг боғлангани каби боғлан. Салмони 

Форсий розийаллоҳу анҳу шундай деганди: “Ҳабибим соллаллоҳу алайҳи ва саллам менга 

дунёдан бир суворийнинг озуқаси миқдорида олишимни тавсия қилдилар”. 

Ҳадисда тавбага шошилишга, ўлимга ҳозирланишга далил бор. Бирор амал борасида 

иншааллоҳ, дейиш керак. Аллоҳ таоло шундай марҳамат қилади: 

ُ ٢٣وَلا تقَوُلنََّ لِشَيْءٍ إنِِّي فَاعِلٌ ذلَِكَ غَداً )  ( إلِا أنَْ يَشَاءَ اللََّّ

“Ва бирор нарса ҳақида: Мен, албатта, бу ишни эртага қилувчиман”, дея кўрманг, магар 

“Иншааллоҳ” – Аллоҳ хоҳласа”, (денг)...” (Каҳф, 23–24). 

 
1 Imom Muhiddin Zakariy ibn Sharaf Navaviy. Qirq hadis. – T.: Sharq, 2017. – B. 4. 
2 Qirq hadis. Imom Muhiddin Zakariyo ibn Sharaf Navaviy. – T.: Movaraunnahr, 2005. 
3 Imomnazarov M., Eshmuhamedova M. Milliy ma’naviyatimiz asoslari. – T., 2001. – B. 34. 
4 Imom Muhiddin Zakariyo ibn Sharaf Navaviy. Qirq hadis. – T.: Movaraunnahr, 2005. – B. 107–109. 
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“Соғлигингдан касаллигинг учун...” Бу амр инсоннинг соғлом вақтларининг қийматини 

билиб, амали солиҳларни кўпайтириш учундир. Чунки, баъзи пайтларда касаллик ва 

қарилик сабабли рўза тутиш, намоз ўқиш ва бошқа ибодатларга куч топилмаслиги мумкин. 

“Ҳаётингдан ўлиминг учун...” Пайғамбаримиз соллаллоҳу алайҳи ва саллам бу сўзлари 

билан охират учун озуқа тайёрлашни буюрганлар. Аллоҳ таоло бу тўғрида шундай дейди: 

َ وَلْتنَْ   مَا قَدَّمَتْ لِغَدٍ رْ نَفْسٌ ظُ يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا اللََّّ

“(Ҳар бир) жон эрта (Қиёмат куни) учун нимани (яъни, қандай эзгу амални) тақдим 

этганини қарасин!” (Ҳашр, 18) 

Инсон ўлгунига қадар бунга аҳамият бермайди. Ўлгач эса, шундай дейди: 

“Парвардигор, мени (яна ҳаётга) қайтаринглар 

 ( لعََلِيّ أعَْمَلُ صَالِحًا فيِمَا ترََكْتُ ٩٩ذاَ جَاءَ أحََدهَُمُ الْمَوْتُ قَالَ رَبِّ ارْجِعوُنِ )حَتَّى إِ 

Шояд, мен қолган умримда яхши амал қилсам, деб қолур” (Мўминун, 99–100). 

Имом Ғаззолий шундай дейди: “Бани одамнинг танаси ўзи билан бирга яхши амаллар қилган 

бир тўрга ўхшайди. Яхшиликни қўлга киритиб ўлса, бу унга етади. Бундан кейин бу тўрга бошқа 

эҳтиёжи қолмайди. Бу тўр ўлим туфайли ундан ажралган танадир. Албатта, инсоннинг ўлиши 

билан дунёга бўлган ҳирси узилади. Қабр озиғи бўлгани учун, нафс яхши амалларни орзу қилади. 

Агар у билан бирга яхши амаллари бўлса, қаноатланади. Агар йўқ бўлса, озуқа олиш учун дунёга 

қайтишни истайди. Бу истак тўрнинг ундан олинишидан кейин бўлгани учун унга; “афсуски 

ўтди”, дейилади. Ҳалиги киши доимо ақлсиз бўлганидан ва тўрнинг олиб қўйилишидан олдин 

озуқа олишга ожизлик қилгани учун пушаймон бўлиб, эсанкираб қолади. Ана шу сабабли 

Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи ва саллам: “Ҳаётингдан ўлиминг учун фойда ол”, деганлар. Буюк 

Аллоҳдан бошқа ҳеч бир қудрат ва қувват соҳиби йўқдир”. 

Шунингдек, ҳадислар орқали Қуръон оятлари тушунтирилади ва мусулмонларга тўғри 

йўл кўрсатилади. Ҳадисларнинг маъносини бузиш, айниқса, ёлғон ҳадис тўқиш оғир гуноҳ 

саналади. Шунга кўра, нафақат Қуръон оятлари, балки ҳадислар талқин этилганда ҳам, 

арбаъиннинг ушбу жанр хусусияти устувор қолади1. 

Шунингдек, Нававий ҳаёнинг фазилати ҳақидаги ҳадисни қуйидаги мисоллар билан 

изоҳлайди2:  

Ҳаёнинг фазилати 

 لام النبوةن كان مم ادرك الناس م”ابى مسعود عقبة بن عمرو الانصارى البدرى رضى الله عنه قال قال رسول اللهعن 
 ". رواه البخارى. اذاَلمَتستحَفاصنعَماشئت:َالاولى

Уқба ибн Амр Ансорий розийаллоҳу анҳу ривоят қилишича, Расулуллоҳ соллаллоҳу алайҳи 

ва саллам дедилар: “Собиқ пайғамбарлардан одамларга етиб келган бир ибора мавжуд: 

“Беҳаё эрсанг, истаганингни қил” (Бухорий, Абу Довуд ва Ибн Можа ривоятлари). 

“Беҳаё эрсанг, хоҳлаганингни қил”. Яъни, инсон бирор ишни қилишини ирода қилса, 

агар Аллоҳдан ва одамлардан уялмаса, хоҳлаганини қилади, йўқса уни қилмайди. Ислом 

дини бутунлай ана шу асос устида қурилган. Расулуллоҳ алайҳи ва салламнинг: “Иста-

ганингни қил”, ишлари мубоҳ ишларга ҳам тааллуқлидир. Чунки бир иш шаръан тақиқ-

ланмаган бўлса, мубоҳ ҳисобланади. 

 
1 Omuliy Shamsuddin Muhammad ibn Mahmud. an-Nafois-ul-funun fi arois-il-uyun. – Tehron: Dor-ul-islomiyya, 

1381h.-3ch. 
2 Imom Muhiddin Zakariyo ibn Sharaf Navaviy. Qirq hadis. – T.: Movarоunnahr, 2005. – B. 65. 
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Баъзилар ҳадисни қуйидагича изоҳлашган: “Агар кўнглингда бир ёмон ишни ният 

қилсанг, Аллоҳдан ҳаё қилмасанг ва ундан қўрқмасанг, истаганингни қил”. Бу ерда амр 

таҳдид учун, мубоҳ учун эмас. 

 اعْمَلوُا مَا شِئتْمُْ إنَِّهُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ.

“Ўзларингиз хоҳлаган амални қилаверинглар! Албатта, У қилаётган амалларингизни 

кўриб турувчидир” (Фуссилат, 40). 

َزْ مَنِ اسْتطََعْتَ مِنْهُمْ بِصَوْتكَِ.وَاسْتفَْزِ 

“Улардан кучинг етган кимсани овозинг билан қўзғат...” (Ал-Исро, 64)”, деб, ҳадис 

Қуръон ояти билан далилланади. Арбаъин таркибидаги ҳадисларни шарҳлашда узундан-

узун, мураккаб жумлаларнинг йўқлиги ҳадислар мазмунини тушунишини осонлаштиради. 

Умуман олганда арбаъинларда насрий тилнинг соддалиги билан халқ тилига яқин  туради. 

Кўриниб турибдики, ҳадисларни шарҳлашда турли ҳикоятлардан ҳам унумли фойда-

ланилган. 

Бундан ташқари ушбу фондда Маждиддин Шароф бин ал-Муйиддин ал-Бағдодийнинг 

“Арбаъин”, Жалол бин Муҳаммад бин Убайдуллоҳ ал-Қойиний ал-Бухорий ал-Ҳиравий-

нинг “Арбаъин фи-л-аҳлоқ” (الاربعين في الاحلاق), Муҳаммад бин Абу Бакр Усфурийнинг 

“Арбаъин Усфурий”, Амир Сайид (бин) Алий Шаҳоб Ҳамадонийнинг “Чиҳил ҳадис дар 

сифат фуқаро”, “Арбаъин ал-Олий” “Арбаъин ал-Лолий”, Аш-Шайх Муҳаммад ал-Омоса-

вийнинг “Арбаъин ал-мавсум би шифаи ал-қулуб”, Муҳаммад Номроднинг “Арбаъиния” ва 

“Чил ҳадис манзума”, Абу Тоҳир Муҳаммад бин Ҳасан Алий Ушийнинг “Арбаъин ҳади-

сан”, Закиддин Абу Муҳаммад Абдулазим ал-Қавий бин Абдуллоҳ ал-Маҳтадийнинг 

“Арбаъин фи истиноиън”, Мир Шайх ибн Нуриддин Муҳаммад Пуронийнинг “Чил ҳадис”, 

Фасиҳ ад-Диннинг “Чиҳил ҳадис”, Сайид Аҳмад Васлий Самарқандийнинг “Чиҳил ҳадис”, 

Абдулжалил ибн Муҳаммад Иброҳимнинг “Чиҳил ҳадис таржимаси”, Абдуллатиф бин 

Шайх Сулаймон Турбатийнинг “Чил ҳадис манзума”, XIX аср охири – XX аср бошларида 

Қўқонда яшаб ижод этган шоир, Муқимийнинг замондоши Муҳаййирнинг “Чил ҳадис” 

(Пуроний асарининг таржимаси), Муҳаммад Мурод Мавлоно Шомийнинг “Чил ҳадис” каби 

араб, форс ва ўзбек тилларида яратилган арбаъин асарларининг бир неча қўлёзма нусхалари 

сақланаётганлиги аниқланди. Келгусидаги илмий ишларимизда фондда сақланаётган 

“Арбаъин” асарларнинг мавзу доирасини аниқлаш, уларнинг қўлёзма нусхаларининг тўлиқ 

тавсифини бериш каби тадқиқот ишларини амалга ошириб, уларни илмий муомалага 

киритиш ниятидамиз. 

Хулоса. Мазкур қўлёзма нусхалар хаттотлик ва китобат санъатининг ўзига хос намуна-

лари бўлиб, ҳар қандай китобхонни ўзига жалб қилади. Ўзбекистон қўлёзма фондларидаги 

“Арбаъин” асарларининг қўлёзма нусхаларини манбашунослик нуқтаи назаридан ўрганиб 

чиқиш шуни кўрсатдики, биринчидан, бундай қўлёзмалар жуда кўп ва хилма-хил шакл ва 

мазмунга эга бўлиб, наср ва назмда ёзилиш билан бирга турлича мавзу йўналиши ва ўзига 

хос ёндашувларга эга экан. Улар асосан араб, форс-тожик ва туркий тилларда яратилган 

бўлиб, энг машҳурлари (яъни, энг кўп кўчирилганлари) араб тилида Нававийнинг, форс-

тожик тилида Жомий, туркий тилда Навоийнинг "Арбаъин"лари  экан. 

Фикримизга кўра, ислом дини тарихи ва Қуръоннинг китобат қилиниши анъанаси билан 

боғлиқ равишда, ислом ақидаларини тарғиб ва ташвиқ этиш вазифасидан келиб чиққан 

ҳолда уларга комментарийлар ёзиш, аввало, диний йўналишда вужудга келган. Чунки, улар-

нинг маъноларини кенг оммага тушунтириш эҳтиёжи жуда баланд бўлган. Ўз ҳолида, 

Қуръон тафсирлари арбаъинлар учун назарий манба ҳам бўлиб хизмат қилган. Муаллифлар 
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ўз арбаъинларини ёзиш жараёнида ўз муқаддималаридаги таъкидларига кўра, Қуръон, 

Ҳадис ва тафсирларга таянганлар.  

Арбаъин мустақил адабий жанр бўлиб, унинг эволюцияси араб адабиёти замирида 

вужудга келган. Арабларда арбаъин Қуръон оятлари ва Ҳадислар шарҳи даражасида қўлла-

нилган. Бироқ форс-тожик ва туркий адабиёт негизидагина арбаъин поэтик асар сифатида 

шакллантирилган.  

Шундай қилиб, арбаъин анъанаси махсус мазмун ва шаклга эга бўлган жанр бўлиб, 

унинг диний-маънавий ва ахлоқий-маърифий аҳамияти жуда катта бўлган. Аръбаин йўна-

лишида барча даҳо ва мутафаккир ижод қилганлар. Улар ўз арбаъинларида нафақат ислом 

ақоидлари ва ислом маънавиятини тарғиб қилиб, шу билан бир қаторда ўзларининг дунё, 

борлиқ ва Яратган борасидаги қарашларини ҳам тараннум этганлар.  

Шарқ мумтоз адабиётида Қуръон ва Ҳадисларнинг мазмун-моҳияти ижодкорларни 

қизиқтирган, улар муқаддас манбалардан илҳомланган, муқаддас манбаларда келтирилган 

ғоялар ва қарашлар ижодкорларни янги асарлар яратишга ундаган  ва шу тариқа кейинчалик 

ижод вакилларининг ахлоқий ғоялар акс этган махсус асарлари, яъни арбаъинлар вужудга 

келган. Пайғамбар (с.а.в.) ҳадислари ва уларга битилган бадиий шарҳлар Шарқ адабиётида 

қадимдан мавжуд бўлиб, масалан, Адиб Аҳмад “Ҳибат ул-ҳақойиқ” асарида жами 21 ҳадис-

нинг туркий тилдаги шеърий шарҳини келтирган.  

XV–XVI асрларга келиб Шарқ халқларининг буюк мутафаккир шоирлари Абдураҳмон 

Жомий, Алишер Навоий ва Муҳаммад Фузулийлар ҳам ҳадисларнинг шеърий шарҳларини 

форс-тожик, ўзбек ва туркий (озарбайжон) тилларда талқин этганлар. 

 

АЛЛОМА МАҲМУД ЗАМАХШАРИЙ АХЛОҚИЙ  

ҚАРАШЛАРИНИНГ ЎЗИГА ХОС ЖИҲАТЛАРИ 

ТЎРАЕВ ЛАЗИЗ 
Таянч докторант, ТДШИ  

 
Аннотация. Қадимдан Марказий Осиёнинг буюк мутафаккирлари, олимлари, файласуфлари ва 

шоирларини аввало инсон муаммоси, хусусан, инсон ахлоқ-одоби муаммолари қизиқтириб келган. 

Шу сабабдан ҳам Марказий Осиёнинг ижтимоий-фалсафий ва ахлоқий қарашлари тарихида ахлоқ 

ва таълим-тарбия соҳасига эътибор қилмаган бирор-бир алломани топиш қийин. Ҳар бир аллома у 

хоҳ илоҳиётшунос бўлсин, табиатшунос бўлсин, файласуф бўлсин, ёзувчи бўлсин, шоир бўлсин ҳар 

бирлари ахлоқ масалаларига ўз қарашларини билдириш билан бирга, ахлоқнинг у ёки бу соҳаси 

бўйича тадқиқот олиб борганлар. Бу тадқиқотларнинг тарихий илдизлари узоқ ўтмишга бориб 

тақалади. Айниқса, файласуфларнинг ижтимоий қарашларида инсон таълим-тарбияси, ахлоқ-одо-

би каби категориялар юқори ўринларда бўлиб келган. Ушбу мақолада ўрта асрларда яшаган кўп 

қиррали мутафаккир Жоруллоҳ Маҳмуд Замахшарийнинг ахлоқий қарашлари илмий жиҳатдан 

таҳлил қилинган. Мақолада Маҳмуд Замахшарийнинг ижтимоий-ахлоқий қарашлари тўғрисидаги 

маълумотларни унинг ўзи томонидан билдирилган, айтилган насиҳатларидан иборат асарлари 

орқали баён қилинади. Бу асарларда берилган ҳар бир фикр нафақат ўз замонасининг, балки ўн аср 

ўтса ҳам бугунги кундаги долзарб бўлган масалаларга бағишланган. Бу насиҳатларда берилган 
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ахлоқий ғоялар, асосан, Маҳмуд Замахшарийнинг таълимоти билан қиёсий ҳолда ёритилади. 

Шунингдек, ахлоқий етук, баркамол инсонни тарбиялаш ҳозирги даврнинг долзарб масалаларидан 

эканлиги жамиятдаги ўзгаришлар билан боғлиқ ҳолда ёритилган. 

Таянч сўз ва иборалар: оммавий маданият, саъй-ҳаракат, гўзал сифат, ҳусни хулқ, мурувват, 

саховат, пасткашлик, тарбия, юган. 

Аннотация. С древних времен великих мыслителей, ученых, философов и поэтов Центральной 

Азии интересовали проблемы человека, в частности проблемы человеческого поведения. По этой 

причине трудно найти какого-либо ученого в истории социально-философских и этических 

соображений Центральной Азии, который не обращал бы внимания на этику и образование. Каж-

дый ученый, будь то теолог, натуралист, философ, писатель или поэт, имеет свои собственные 

взгляды на моральные вопросы, но проводит исследования в определенной области морали. 

Исторические корни этих исследований имеют долгую историю. В социальных взглядах философов 

такие категории, как человеческое образование и мораль, были на вершине. В этой статье 

анализируются этические взгляды средневекового универсального мыслителя Джоруллаха Махмуда 

Замахшари. Статья содержит информацию о социальных и моральных взглядах Махмуда Замах-

шари через его произведения и проповеди. Каждая из идей, представленных в этих работах, имеет 

отношение не только к их собственному времени, но и к актуальным проблемам, существовавшим 

более века. Моральные идеи, представленные в этих наставлениях, в значительной степени осве-

щены учением Махмуда Замахшари. Также подчеркивается, что воспитание морально зрелого 

человека является одной из актуальных проблем нашего времени. 

Опорные слова и выражения: массовая культура, усилия, прекрасное качество, хорошие мане-

ры, доброта, щедрость, смирение, низость, воспитание, уздечка. 

Аbstrаct. Since аncient times, the greаt thinkers, scholаrs, philosophers аnd poets of Centrаl Аsiа hаve 

аlwаys been interested in the problems of mаn, in pаrticulаr the problems of humаn behаvior. For this 

reаson, it is difficult to find аny scholаr in the history of socio-philosophicаl аnd ethicаl considerаtions of 

Centrаl Аsiа who did not pаy аttention to ethics аnd educаtion. Every scholаr, be it а theologiаn, а 

nаturаlist, а philosopher, а writer, or а poet, eаch hаs his or her own views on morаl mаtters, but hаs done 

reseаrch in а pаrticulаr аreа of morаlity. The historicаl roots of these studies hаve а long history. In the 

sociаl views of philosophers, such cаtegories аs humаn educаtion аnd morаlity were аt the top. This аrticle 

аnаlyzes the ethicаl views of medievаl versаtile thinker Jorullаkh Mаhmoud Zаmаkhshаri. The аrticle 

contаins informаtion on Mаkhmud Zаmаkhshаri's sociаl аnd morаl views through his own works, his own 

sermons, аnd his works, which аre compiled аnd clаssified by prophets, hаdiths, Compаnions, Monuments, 

Аmirs, Poets, Imаges, Stories, аnd Reminders is done. Eаch of the ideаs presented in these works is 

relevаnt not only to their own time, but аlso to the аctuаl issues thаt hаve existed for more thаn а century. 

The morаl ideаs presented in these exhortаtions аre lаrgely contrаsted with the teаchings of Mаkhmud 

Zаmаkhshаri. It is аlso highlighted thаt the upbringing of а morаlly mаture person is one of the аctuаl 

issues of our time. 

Keywords аnd expressions: populаr culture, effort, beаutiful quаlity, good mаnners, goodness, 

generosity, lowliness, upbringing, bridle. 

Шарқ Уйғониш даври фалсафасида ахлоқий категориялар ҳар доим муҳим аҳамият касб 

этиб келган. Ахлоқ масаласи буюк алломаларнинг, файласуфларнинг, адабиётчи ва ёзувчи-

ларнинг дунёқарашида асосий ўрин эгаллаб, уларнинг ижодларида бу масала юқори дара-

жаларда қўлланилган. Энг аввало, шарқона ахлоқий қарашлар ислом дини билан боғлиқ. 

Ислом динининг муқаддас китоблари Қуръони Карим ва ҳадислардир. Ҳар иккала муқаддас 

манбаларда ҳам инсоний фазилатлар, ахлоқий тартиб-қоидалар, таълим-тарбия масалалари 

кенг баён этилган. Шунинг учун ҳам Шарқ алломаларнинг ахлоқий қарашларининг негизи-

да муқаддас Куръони Карим оятлари ва ҳадислар ётади.  
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Шарқ алломаларидан Абу Наср Форобийнинг “Фозил одамлар шаҳри”,  “Бахт-саодатга 

эришув ҳақида”, “Буюк кишиларнинг нақллари”, Абу Али ибн Синонинг “Ахлоқ ҳақи-

да  рисола”, “Билимлар хазинаси”, “Китоб ул-ишорот ва танбеҳот”, Абу Райҳон Беруний-

нинг “Ҳиндистон”, Насриддин Тусийнинг “Ахлоқи Носирий”, Жалолиддин Давонийнинг 

“Ахлоқи Жалолий”, Юсуф Хос Ҳожибнинг “Қутадғу билиг”, Унсурул Маолий Кайковус-

нинг “Қобуснома”, Носир Хусравнинг “Саодатнома”, Саъдий Шерозийнинг  “Гулистон”, 

Алишер Навоийнинг “Маҳбубу-л-қулуб”, Абдураҳмон Жомийнинг “Баҳористон”, Ҳусайн 

Воиз Кошифийларнинг “Ахлоқи Муҳсиний” сингари асарлари ижтимоий-ахлоқий ва 

тарбиявий масалаларга бағишланган. Мазкур тарбиявий аҳамиятга эга бўлган асарларнинг 

барчаси инсонларни одобли, тарбияли, юксак маънавиятли ва комил инсон этиб 

тарбиялашда муҳим ўрин эгаллайди. Тадқиқотимизнинг асосий манбалари ҳисобланган 

аллома Маҳмуд Замахшарийнинг “Навобиғ ул-калим” (“Нозик иборалар”), “Атвок уз-заҳаб 

фи-л-мавоиз ва-л-хутаб” (“Ваъз ва хутбаларда олтин шодалар”), “Рабиъ ал-аброр ва нусус-

ул ахбор” (“Тақводорлар баҳори ва фозиллар ахбори”) асарларини ҳам юқоридаги ахлоқий 

асарлар сирасига киритиш мумкин. Чунки алломанинг ўзига хос ахлоқий қарашлари мазкур 

асарларда ўз ифодасини топган.  

Муқаддас заминимизда туғилган аллома, шайх ул-ислом, “Устоз уд-дунйа”, “Устоз ул-араб 

вал-ажам”, “Жоруллоҳ”, “Фахру Хваразм” каби унвонлар соҳиби Маҳмуд Замахшарий ҳам 

ўзининг араб тили грамматикаси ва луғати илмига қўшган буюк ҳиссасидан ташқари ижти-

моий-ахлоқий қарашлари билан ҳам тарихда ёрқин из қолдирган. Унинг тўлиқ исми Абулқосим 

Маҳмуд ибн Умар ибн Аҳмад аз-Замахшарийдир. Махмуд Замахшарий ва у туғилган юрт 

ҳақидаги дастлабки маълумотларни биз асосан ўрта аср араб манбаларидан оламиз.  
Илм аҳлига маълумки, Маҳмуд Замахшарий араб тилида тафсир, тилшунослик, адабиёт, 

илоҳиёт ва географияга оид асарлар ёзган. Ироқлик машҳур олим, профессор Фозил Солиҳ 

ас-Самарий ўзининг “Ад-дирасату нахвия ва луғавия инд аз-Замахшари”1 номли китобида 

алломанинг эллик олтита асарини номма-ном санаб ўтган. Бу асарлар орасида бугунги кун-

даги долзарб бўлган, ижтимоий, маънавий соҳалардаги мавзуларни ўзида жамлаган дидак-

тик асарлари ҳам алоҳида аҳамиятга эга. Алломанинг бу асарларида инсонпарварлик, меҳр-

мурувват, эзгулик, таълим-тарбия, одоб-ахлоқ каби ахлоқий тамойиллар баён этилади. Мах-

муд Замахшарийнинг “Навобиғ ул-калим”, “Атвок уз-заҳаб фи-л-мавоиз ва-л-хутаб”, “Ра-

биъ ал-аброр ва нусус-ул ахбор” каби асарларида берилган таъсирли воқеалар, қизиқарли 

ҳикоялар, шеърлар, панд-насиҳатлар ва ибратли ўгитлар ўсиб келаётган авлоднинг маъри-

фатли, маънавиятли, ақл-заковатли ва комил инсон бўлиб вояга етишида муҳим ўрин 

тутиши шубҳасиз. 

Аллома бу асарларида инсонларнинг гўзал фазилатларини улуғлаб, салбий хислатларини 

қоралайди, инсонларга хулқ-одоб қоидаларини сингдиришга ҳаракат қилади. Маҳмуд 

Замахшарийнинг фикрича, содир бўладиган муаммолар сабабчиси ҳам, ечими ҳам инсон-

нинг ўзи ва унинг саъй-ҳаракати ва қиладиган амалларига боғлиқдир. Бундай ёндашувлар 

алломадан олдин яшаган мутафаккирлар дунёқарашида ҳам учрайди. Хусусан, Абу Наср 

Форобий инсоннинг ахлоқан етук бўлиши инсоннинг аввало ўз руҳини, қадр-қимматини 

юқори баҳолашида деб билади. Аллома инсонларни эзгу амалларни бажариши билан бирга 

ўзи ҳам яхши фазилатларга эга бўлмоқлигини таъкидлайди. Абу Наср Форобий фикрича, 

 
1 Fozil Solih As-Samariy الدراسات النحوية واللغوية عند الزمخشري. Bag’dod, 1971. [Fazil Saleh Al-Samari. “  الدراسات النحوية

خشريعند الزم واللغوية ” - Baghdad. 1971.] 
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эзгу амаллар соҳиби бўлган инсон комил инсондир. Абу Али ибн Сино ҳам инсоннинг ҳар 

доим яхшиликка интилиши ва эзгу фазилатларга эга бўлишини таъкидлайди. Унинг фикрича, 

ақл орқали инсон яхшилик ва ёмонликнинг, ижобий ва салбий хислатларнинг, маърифат ва 

жаҳолатнинг фарқига боради. Шунинг учун ҳам аллома ахлоқий камолотга эришишнинг даст-

лабки мезони деб илм-маърифатни тушунади. Инсонлар ана шу илм орқали чинакам бахт-

саодатга эришиш йўлини топади. Абу Райҳон Беруний фикрича, ҳар қандай юксакликка инсон 

ўз яхшиликлари, эзгу амаллари ва ўз илми орқали эришади. Илм олиш йўлида ҳар қандай 

салбий иллатлардан воз кечиш кераклигини уқтиради. Абу Райҳон Беруний эзгуликни барча 

инсонларга қилиш лозимлигини ва бу эзгулик ўзига фойда келтиришини таъкидлайди. 

Маҳмуд Замахшарий ўзининг ахлоққа оид фикрларини бадиий йўл орқали ўзидан 

олдинги пайғамбарлар, саҳобаларнинг ҳадислари, араб ва форс бўлган уламолар, амирлар, 

шоирларнинг ибратли насиҳатлари, улар ўртасидаги суҳбатлар, шунингдек, қадимги ҳи-

коятлар, ҳаётий мисоллар, халқ мақоллари асосида баён қилади. Аллома ўз ахлоқий 

қарашларида, энг аввало, инсон зотини улуғлаб, унинг етук ахлоқ эгаси бўлишлигини таъ-

кидлайди. Унинг фикрича, ахлоқи етук инсон нафақат ўзига, яқинларига, балки жамиятга 

ҳам нафи тегадиган, ватани равнақи йўлида хизмат қиладиган, адолатли, меҳр-оқибатли, 

ростгўй инсон бўлади, бундай инсон, ўз навбатида, ҳеч бир кимсага ёмонлик раво кўрмай-

ди. Инсонлар, аввало, эзгу ниятига, эзгу фикрига, эзгу ҳаракатига ва эзгу амалига эга 

бўлсагина бундай юксак мақомга эришадилар, деб таъкидлайди аллома. 

Маҳмуд Замахшарий “Навобиғ ул-калим”, “Атвок уз-заҳаб фи-л-мавоиз ва-л-хутаб”, “Рабиъ 

ал-аброр ва нусус-ул ахбор” асарларида ахлоқ илмининг айнан назарий ва фалсафий 

жиҳатларини очиб бермаган бўлса-да, у ўз ҳаётий тажрибасидан, кўрган-билганларидан ва 

замонасининг ижтимоий муҳитидан келиб чиқиб, содда, ҳамма тушунадиган тилда ўз фикр ва 

ахлоқий қарашларини ифода этади. Бу фикрлар инсонларни доим яхшиликка, илм-маърифатли 

бўлишга, катталарни ҳурмат, кичикларни иззат қилишга, меҳр-муҳаббатли, саховатли бўлишга 

чақиради. Аллома ўзининг муътазилийлик қарашларидан келиб чиқиб, олийжаноб ахлоқий 

тамойилларни улуғласа, баъзи амалдор кишиларнинг адолатсизлигини, порахўрлигини, ўткин-

чи мол-дунёга ҳирс қўйганларни, умуман олганда, инсон учун охир-оқибат зарар келтирадиган 

барча ижтимоий иллатларни очиқ-ойдин қоралайди ва улардан қайтаришга ҳаракат қилади. 

Алломанниг бундай ёндашуви муътазилийларнинг беш асосий принципларига тўла мос келади. 

Бу принциплар инсондан адолатли бўлишини, яхшилик қилиб, ёмонликдан қайтишни, инсон-

ларга эзгулик улашиб, ёвузликдан қайтишни талаб қилади.  

Биз қуйида Маҳмуд Замахшарийнинг асарларидан бир нечта ибратли сўзлари, насиҳат-

лари ва ҳикоятларидан намуналар келтирамиз. 

Маҳмуд Замахшарий ҳикматли нозик иборалардан ташкил топган “Навобиғ ул-калим” 

асарида шундай дейди: “Узоқ умр давомида саъй-ҳаракат ва одоб-ахлоқ билан ҳаёт кечир-

ган одам, кейин одобга томон дастлабки қадам ташлаган кимса билан баробар эмас”1. Бу 

ҳикматда, биринчидан, аллома инсонни бутун ҳаёти давомида саъй-ҳаракатдан тўхтамасли-

гига, одоб ила эзгу амалларни бажаришга, ўзини салбий иллатлардан тийилишга чақирса, 

иккинчидан, икки тоифа инсонларни, яъни ёшлигидан ахлоқли бўлишга ҳаракат қилган ва 

бутун умри давомида одоб ила яшаётган инсонни, саъй-ҳаракатни кеч бошлаган, хайрли 

ишларни кеч бўлса-да қилган инсонлардан устун қўйган.  

 
1  Abu-l-Qosim Mahmud az-Zamaxshariy. Nozik iboralar (Graceful expressions). Sharhlar muallifi va tarjimon 

U.Uvatov. – T.: Kamalak, 1992. – B. 74.  
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Мазкур асарда “Гўзал сифат ва ҳусни хулқ сийратлари безамаган кишини ҳеч қандай 

чиройли кийимлар кўркам қилолмас, гуноҳ ва хатолардан сақланмаган кимсанинг қалби 

сира айбдан фориғ бўлмас”1, – деб таъкидаланади. Бугунги кунда баъзи бир инсонлар ки-

йим-бошга қараб муносабатда бўлишади, афсуски бу кўриниш ёлғончидир. Аллома айтга-

нидек, хоҳ чиройли, хоҳ янги, балки шоҳона кийимлар кийсин, барибир ахлоқсиз киши 

кўркам кийимлари сабабли, ахлоқли бўлиб қолмайди ва кўркам кийимлар ахлоқсиз кишини 

ахлоқли қилиб кўрсатмайди. Бу ерда аллома инсоннинг бой-камбағаллигига ҳам аҳамият 

беради. Бой киши қимматбаҳо кийим кийгани билан, унинг қалбида хушхулқлик бўлмас 

экан, кўркам кийимдан не даркор. Камбағал киши ямоқ кийимда бўлса ҳам, одоб-ахлоқи 

унинг қалбини бой қилади. Инсоннинг хато-гуноҳ бўлган ишлардан ва иллатлардан ўзини 

сақламоғи ҳамда қалбини ва хулқини чиройли қилмоғи даркор.  

Маҳмуд Замахшарий жамиятдаги инсонларни ёмон, уятли сўзлар айтиш орқали ёмон 

ахлоқли бўлиб қолишдан огоҳлантириб шундай дейди: “Эй бўтам, тилингни ёмон сўзлардан 

сақла!”2. Аллома айтган тил шундай бир воситаки, ширин, гўзал, мулойим сўз ҳар қандай 

кўнгилни обод қилса, уятли, ёмон сўз эса ўша кўнгилни вайрон қилади. Ҳар қандай яхши ва 

ёмон сўз ҳам шу тил орқали амалга оширалади. Алломанинг фикрича, инсоннинг қадрини 

юксакликка олиб чиқувчи ҳам, ерга урувчи ҳам тил эканлигига урғу беради. 

Маҳмуд Замахшарий Маккада яшаган даврида ёзган 100 мақомадан иборат “Атвоқ уз-

заҳаб” асари ҳам алломанниг ахлоқий қарашларини ўзида мужассам этган асарлардан бири 

ҳисобланади. Аллома мазкур асарнинг ўн олтинчи мақомасида инсонларни, хусусан, яхши 

хислатларга эга бўлган гўзал хулқли инсонларни улуғлаб шундай дейди: “Шарафли ва 

номусли инсонга зулм қилиш таклифи билдирилса, у дарҳол бунга қарши чиқади. Ҳурмат-

эътиборли (асл зотли) бир кишига бошқа бир инсонни ҳақоратлаш ва у билан ёмон 

муносабатда бўлиш топшириғи, вазифаси берилса, у вазифадан, топшириқдан дарров ўзини 

олиб қочади. Ўзига берилган, тобе этилган бир инсоннигина эмас, ҳатто ҳайвоннинг ҳам 

тирноғининг синиши, эгарнинг унинг белини яралаши андишаси билан ичи титрайди. Аммо 

бу ҳислат гўзал ахлоқ соҳиби бўлган покиза инсонларгагина хосдир, қони бузуқларга 

эмас”3. Маҳмуд Замахшарий бу ерда икки хил тоифадаги инсонларга баҳо беради. Гўзал 

сифатларга эга ахлоқли кишига ҳар қандай ёмон вазифалар берилса, у бу вазифалардан 

ўзини тияди. Бундай кишиларнинг сифатларини улуғлайди. Уларни кўкка кўтаради.  

“Атвоқ уз-заҳаб” асарининг йигирманчи мақомасида Маҳмуд Замахшарий шундай 

дейди: “Мурувват бир сифатки, Аллоҳнинг розилигига лойиқ. Саховат бир табиатки, у 

ҳақида қанча гапирилса, шунча муносиб. Пасткашлик каби ёмонликка лойиқроқ сифатни 

кўрмадим. Фақат саховат аҳлигина биродарликни мустаҳкамлайди. Улар билан хаста 

диллар тузалади, синган суяклар ямалади. Неъматлар узоқлашганда улар шабада бўлиб 

неъматларни сен томон ҳайдайди, чорлайди. Азобу уқубатлар тўп-тўп бўлиб ёпирилганида, 

уларни сендан узоққа қувади, ҳайдайди”4. Меҳр-мурувват, саховат каби ахлоқий фазилатлар 

кишини юксакларга кўтаради, жамиятда обрў-эътиборини оширади. Қалби пок бўлган 

мурувватли ва саховатпеша инсонлар ўзга инсонлар дардини ҳам ўйлайди, эҳтиёжманд 

кишиларга ёрдам қўлини чўзади. Ўз навбатида, улардан яхшилик кўрган кишилар ҳам 

 
1 Ibid. – S. 75. 
2 Ibid. – B. 79. 
3 Mahkam Mahmud. Nazarbek Rahim. Oltin shodalar (Golden candles). – T., 2010. – B. 30.  
4 Fozil Zohid. Zamaxshar tasbehi yoxud 101 manzuma (Rosary of Zamakhshari or 101 pearls). – T., 2011. – B. 40. 
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бошқаларга ёрдам улашишни, уларга ҳам саховат кўрсатишни истайдилар, натижада жа-

миятдаги барча инсонлар ўртасида бир-бирларига бўлган меҳр-оқибат ришталари мустаҳ-

камланади. Пасткашлик эса инсон камолотига ва жамият ривожига тўсқинлик қиладиган 

иллатдир. Бу ҳикматда аллома таққослаш усулидан фойдаланиб, ахлоқий фазилатлар ва 

салбий хислатлар ҳақида тўхталади ҳамда ахлоқий фазилатларни устун қўяди.   

Маҳмуд Замахшарийнинг тўқсон саккиз бобдан иборат бўлган диний, ижтимоий ва 

маънавий соҳаларга оид мавзуларни ўз ичига олган яна бир йирик “Рабиъ ул-аброр ва 

нусус-ул ахбор” асари бўлиб, мазкур асарда ҳам инсонларни яхшиликка, эзгуликка, адолат 

сари етакловчи ҳадислар, воқеа-ҳодисалар, насиҳатлар, ўгитлар ва мақоллар мавжуд. 

Маҳмуд Замахшарий мазкур ҳадисларни, насиҳатларни, ибратли ўгитларни пайғамбар-

лардан, саҳобалардан, обидлардан, зоҳидлардан, олимлардан ва амирларнинг сўзларидан 

ҳамда араб ширларининг шеърларини йиғиб бир асар кўринишига келтиради. Бу услуб “илм 

мухадарат” деб аталади. Аллома мазкур асарнинг ҳар бир бобини жамиятдаги муҳим бўлган 

мавзуларга бағишлаган. Тадқиқотимиздаги ахлоқий масалалар мазкур асарнинг йигирма 

бешинчи бобида берилган ва бу боб “Одоб-ахлоқ, яхши ва ёмон одатлар, ғазаб ва раҳм-

шафқат, қўполлик ва ҳалимлик, қувноқлик ва ғамгинлик ҳақида” деб номланади. Мазкур 

боб шундай бошланади: “Иброҳим ибн ал-Аббос айтади: Аллоҳга қасамки, агар Расулуллоҳ 

(с.а.в.)нинг сўзлари инсонларнинг яхшиликлари билан тарозининг икки палласига қўйилса, 

албатта, у кишининг сўзлари оғир келади, у сўзлари қуйидагидир: “Сизлар одамлар орасида 

мол-мулкларингиз билан эмас, яхши ахлоқларингиз билан улуғланасизлар”. Моддий бойлик 

эмас, гўзал хулқ орқали инсонлар ҳурмат-эътиборга сазовор бўлади. Кишилар бунинг учун 

гўзал сифатлар билан безанмоқлари, самимий, меҳрибон, ширинсўз, мурувватли ва 

саховатли бўлишлари керак. Ҳар бир инсон маълум бир мақсад сари ҳаракат қилади, агар 

ушбу мақсад жамият билан боғлиқ бўлса, жамиятга манфаати тегадиган бир олийжаноб иш 

қилса, нафақат ўзига балки бутун инсониятга фойдаси тегади. 

“Рабиъ ул-аброр” асарида Маҳмуд Замахшарий Расулуллоҳ (с.а.в.)дан шундай ривоят 

қилади: “Гўзал хулқ Аллоҳнинг раҳматидан, ризолигидан бўлган югандир (жилов), у ўз 

соҳибининг бурнидан ўтказилгандир. Бу юган Аллоҳнинг қўлида, Аллоҳ уни яхшиликка, 

эзгуликка етаклайди, яхшилик ва эзгулик эса, уни жаннат сари етаклайди. Ёмон хулқ эса,  

Аллоҳнинг азобидан, ғазабидан ясалган югандир ва у ўз соҳибининг бурнидан ўтказилган. 

Бу юган Шайтоннинг қўлидадир. Шайтон уни ёмонликка ундайди, ёмонлик эса ўз соҳибини 

дўзах сари етаклайди1. Аллома ўзининг муътазилийлик эътиқодидан келиб чиқиб, ушбу 

ривоятни келтирадики, инсонларнинг қилган хайрли ва эзгу амаллари, яхшиликлари ҳамда 

етук ахлоққа эга бўлганликлари сабабли уларга Аллоҳ жаннатни ваъда қилса, баъзи бир 

инсонларнинг ахлоқсизлиги, билиб-билмай қилган хато ва гуноҳлари, қилган ёмон амал-

лари учун Аллоҳ томонидан азобланиши, натижада Шайтон томонидан дўзахга етакланиши 

таъкидланмоқда. Модомики, кишиларнинг мақсади икки дунё саодатига эришмоқ экан, 

хайрли ва эзгу ишларни қилишлари, ўзгаларга яхшилик улашишлари, яхши муносабатда 

бўлишлари ва ёмонликлардан ўзларини тийишлари лозим.  

 
1 Abu-l-Qosim Mahmud az-Zamaxshariy. “ ربيع الأبرار ونصوص الأخبار” Rabi’ ul-abror va nusus ul-axbor. Qo’lyozma. 

O’zbekiston Musulmonlari idorasi. inventar № 1490. b. 107. [Abul-Qasim Makhmud az-Zamakhshari. Rabī 'ul-abrār 

va nusus ul-akhbar. Manuscript. Muslim Committee of Uzbekistan. inventory No. 1490 p. 107.] 
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Салафийларнинг баъзилари шундай дейишган: “Яхши хулқ эгаси бегоналар наздида ҳам 

яқин қариндош каби, ёмон хулқ эгаси эса ўз оиласи наздида ҳам бегона каби бўлади”1. Бу 

ҳикматда ҳам аллома яхшилик қилувчи бегона ва яхшилик қила олмайдиган ва меҳр бера 

олмайдиган яқин қариндош кишиларни таққослайди. Яхши хулқли, одобли ва хушфеъл ин-

сонлар нафақат қавм-қариндошларига, балки бегона бўлган кимсаларга ҳам яхшилик қила-

дилар, саховат кўрсатадилар. Шунинг учун ҳам яхшилик ва саховат кўрган кишиларни у инсон-

лар ўз қариндошларидан кўра яқин биладилар. Минг афсуски бугунги кунда баъзи ота-оналар, 

ҳатто ўз фарзандларига ҳам яхшилик қилишни унутиб қўйишмоқда. Натижада улар яқинлари-

дан кўра бегона бўлган гўзал сифатга эга инсонларга меҳр қўйишади. Бу борада аллома ўз 

асарида Расулуллоҳ (с.а.в)дан ривоят қилади: “Болаларингизга одоб беринглар ва одобларини 

чиройли қилинглар”, деб марҳамат қилганлар. Фарзандларининг одоб-ахлоқли этиб тарбиялаш-

лари ота-оналарнинг мажбуриятларидандир. Бу мажбуриятни бажариш ўта масъулиятли 

вазифадир. Бунинг учун ота ва она биргаликда ҳаракат қилмоғи, фарзандга яхши тарбия 

бермоғи керак. Бу вазифа масъулиятли экан, аввало, ота-оналарнинг ўзлари тарбияли ва гўзал 

хулқли бўлишлари керак. Фарзанд тарбияси жамиятнинг келажаги ва равнақи билан боғлиқ 

эканлигини ўрта асрларда ҳам долзарб эканлигини Махмуд Замахшарий таъкидлаб ўтган.  

Маҳмуд Замахшарийнинг фарзанд тарбияси ва одоб-ахлоқи, энг аввало, ота-онанинг 

вазифаси ва бурчи эканлиги тўғрисида шундай фикрлари мавжуд: “Ўз фарзандингизни 

имкон қадар яхши хулқ-одобли, ақлли бўлишга ўргатинг. Магарким, кимарса ёшликдан 

яхши хулқ-одоб эгалламас эркан, улғайганда ондин билим талаб қилманг. Ғумай экиб 

буғдой ўролмайсиз-ку, ахир. Ҳамон шундай эркан, ота-она ўз фарзандига дунёдаги жамики 

эзгуликлар билан йўғрилган ижобий хислатларни сингдириб бормоқлиги минг карра 

шартдир. Шул боис болага нисбатан ўз зиммангизга юкланган масъулиятни ҳис этган ҳолда 

яхши таълим-тарбия беришга интилинг. У ўзида ижобий хусусиятларни ўзлаштирсин ва 

ярамас хатти-ҳаракатлардан ўзини муҳофаза этсин”2 . Ҳар бир ота-онанинг фарзандлари 

олдидаги дастлабки вазифа ва бурчлари уларнинг яхши улғайиши, одоб-ахлоқли, тарбияли, 

билимли ва албатта яхши касб эгаси бўлишларига имконият беришдир. Ўз навбатида, 

фарзандлар ҳам тарбияли ва салоҳиятли бўлиб вояга етганликларининг сабабчилари бўлган 

ота-оналарини ҳурмат-иззат қилишлари ва уларнинг дуоларини олишлари шартдир. 

Алломанинг юқоридаги фикрлари бугунги кундаги баъзи бир “ота-оналарга” қаратилганки, 

мол-дунё, тирикчилик, мансаб, шоҳона ҳаёт мақсадида жигарбандларига таълим-тарбия, 

одоб, илму маърифат беришда сусткашликка йўл қўймоқдалар. Таассуфки, шундай “ота-

оналар”нинг фарзандлари натижада келажакда жамият учун кераксиз, ижтимоий ҳаётда ўз 

ўрнини топа олмайдиган, лоқайд ва бепарво “инсон” бўлиб вояга етишади, бу эса жамиятга 

ўзининг салбий таъсирини ўтказмай қолмайди. Қайси бир ота-она ҳам ўзининг, ҳам 

фарзандларининг ҳаёти гўзал ва мукаммал ўтишини, келажаги порлоқ бўлишини ва юксак 

фазилатлар соҳиби бўлишини хоҳлар экан, фарзандларига яхши тарбия ва яхши билим 

бермоғи керак. Бундай ота-оналар жамиятга ҳам ўз таъсирларини яхши томондан ўтказган 

бўлади. Зеро, тарбияли, одоб-ахлоқли ва билимли фарзанд жамият тараққиёти ва юрт 

фаровонлиги йўлида хизмат қилади.  

 
1 Abu-l-Qosim Mahmud az-Zamaxshariy. “ ربيع الأبرار ونصوص الأخبار” Rabi’ ul-abror va nusus ul-axbor. Qo’lyozma. 

O’zbekiston Musulmonlari idorasi. inventar № 1490. b. 107. [Abul-Qasim Makhmud az-Zamakhshari. Rabī 'ul-abrār 

va nusus ul-akhbar. Manuscript. Muslim Committee of Uzbekistan. inventory No. 1490 p. 107. 
2 Boltayev A.A. Az-Zamaxshariyning ijtimoiy-siyosiy qarashlari (Socio-political views of az-Zamakhshari). Siyosiy 

fan.nom. ilm. dar. ol. uch. dis. – B., 2007. – B. 120. 
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Маҳмуд Замахшарийнинг маъно ва мазмунга бой ибратли ҳикматлари ўсиб келаётган 

келажак авлодни ота-онани ҳурмат қилиш, Ватанни севиш ва уни ардоқлаш, катталарни 

ҳурмат, кичикларга иззатда бўлиш, барчага яхшилик қилиш, эзгулик улашиш, муҳр-мурув-

ват кўрсатиш каби олий қадриятларни эгаллашга қаратилган.  

Маҳмуд Замахшарийнинг ахлоқий қарашларининг ўзига хос хусусиятлари ҳақида 

шундай хулоса қилиш мумкинки, унинг ахлоқ-одоб, таълим-тарбия, эзгу амаллар каби 

долзарб масалалар тарихий ва ижтимоий тамойиллар асосида тадқиқ қилиниши ва улардан 

комил инсонни тарбиялашда самарали фойдаланишни тақозо қилади. Ҳозирги даврга келиб, 

умуминсоний, ахлоқий ва маънавий қадриятлар фуқаролик жамиятини ривожлантириш 

омиллари сифатида ўзини намоён қилганлиги Маҳмуд Замахшарий илгари сурган ахлоқий 

ғояларнинг қанчалик муҳим аҳамиятга эга эканлигини кўрсатиб беради. 

Маҳмуд Замахшарийнинг аxлоқ-одобга оид қарашлари ҳамда ибратли насиҳатларидан 

она Ватанини севадиган, юксак маънавиятли, маданиятли, тарбияли, билимдон ва мустақил 

фикрлайдиган ёшларни тарбиялаш дастури амал сифатида фойдаланиш мумкин. 

Дарҳақиқат, Маҳмуд Замахшарий келтирган барча ахлоқий фазилатлар, гўзал хислатлар 

орқали инсон улуғ ишларни қилишга ва юксак марраларга эришишга муваффақ бўлади. 

 

АБДУРАҲМОН ЖОМИЙНИНГ “АЛ-ФАВОИДУ-З-ЗИЁИЙЙА” 

АСАРИДА “ТОБЕ СЎЗЛАР”НИНГ ИФОДАЛАНИШИ 

ЖЎРАЕВА МАДИНА 
Мустақил тадқиқотчи, ТДШИ 

 
Аннотация. Абдураҳмон Жомий “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асарида “Тобе сўзлар”нинг ёритили-

ши ва грамматик таҳлилини кенг тадқиқ этган. “Тобе сўзлар” мавзуси наҳвга оид бошқа асарлар 

билан қиёслаб шарҳланган. Шунингдек, асарда “тобе сўзлар”нинг “мослашган аниқловчи” ва унинг 

турлари бўлган ҳақиқий ва сабабли мослашган аниқловчилар, “бирикувчи изоҳловчи” ва унинг тур-

лари бўлган боғловчилар ёрдамида боғланган  ]уюшиқ бўлаклар[ ва “атфун-насқ” (боғловчи ёрдами-

да мослашиш орқали жумланинг бир бўлагига боғланган исм), “таъкидловчи аниқловчи” ва унинг 

турлари бўлган лафзий ва маънавий таъкидловчи аниқловчи, “изоҳловчи ўрнидаги исм” ва  унинг 

таркибига кирувчи бадал ал-кулл ва бадал ал-баъз, шунингдек “аниқловчи изоҳловчи” каби турлари 

илмий жиҳатдан таҳлил этилган. Мазкур ишда “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асаридаги “тобе сўз-

лар”нинг ифодаланиши мавзусининг ўзига хос хусусиятлари атрофлича таҳлил қилиниб, наҳвга оид 

бошқа асарлар билан қиёсланди ва фарқли жиҳатлари кўрсатиб ўтилди. Ўзига хос мураккабликка 

эга бўлган, араб тили грамматикасидаги “тобе сўзлар”ни манба асосида таҳлил қилишга эришил-

ди. Жумладан, Жомийнинг асарида “Тобе сўзлар” мавзуси жуда чуқур ва кенг таҳлил этилган 

бўлиб, маълумотлар кетма-кетлик билан берилган ва мавзуни ёритишда Қуръони карим оятлари-

дан, арабларнинг ўзига хос бўлган сўзлари ва бошқа шу каби мисоллар орқали қизиқарли ва аниқ 

далиллар билан таҳлил этилган. Мазкур далиллар атрофлича тадқиқ этилди. Ушбу грамматик 

категория ҳақидаги назарий билимлар манбадан олинган мисоллар билан тўлдирилди. Ушбу мавзуда 

учрайдиган грамматик қоидаларни ёритишда Жомийнинг ўзига хос ёндашуви кузатилади ва ишда 

булар аниқ ёритилиб ўтилди. Жумладан, “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асарида берилган “тобе сўзлар” 
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мавзуи наҳвга оид бошқа асарлар билан қиёслаб ўрганилганда, унда баён этилган масалалар ҳозирги 

кун талабларига жавоб берадиган тамойил билан изоҳлангани аниқланди. Мавзуни ёритишда 

Жомий мантиқий ва грамматик жиҳатдан  таҳлил қилиб, аниқлик киритади. Ҳар бир мавзу баёни, 

албатта, фактик мисоллар таҳлили билан чуқур ёритилган. 

Таянч сўз ва иборалар: тобе сўз, изоҳловчи, таъкидловчи аниқловчи, мослашган аниқловчи, 

ҳақиқий ва сабабли мослашган аниқловчилар, ўрин босувчи изоҳловчи, уюшиқ бўлаклар. 

Аннотация. Произведение Абдурахмана Джами «Ал-Фаваиду-з-Зийаиййа» посвященно грамма-

тике арабского языка. Оно известно в Центральной Азии под названием «Шарх мулло» и является 

комментарием к произведению «Кофия» Ибн Ходжиба. Однако «Ал-Фаваиду-з-Зийаиййа» известно 

в арабситике Маверауннахра в качестве самостоятельного произведения. В статье своеобразно 

комментируются правила нахва арабского языка, отмечается научное значение и место в разви-

тии арабского языкознания произведения, его рукописных копий. Обширный анализ подчиненных 

слов  на примере сочинения по грамматике арабского языка Абдурахмана Джами «Ал-Фаваиду-з-

Зийаиййа». Были изучены материалы по темам: «заменительное приложение», «атрибутивное 

приложение», «усиленное определение», «соединительное приложение». В сочинениях также упо-

минаются «адаптивные идентификаторы» подчиненных слов и их истинные и аргументированные 

адаптивные идентификаторы, «связывающая аннотация» и связанные с ними типы связи и 

“атфун-наск” (существительное), «определяющий идентификатор», а также выразительный и 

духовный определитель их типов, таких как «имя в месте аннотатора» и его заменитель аль-кулл 

и бадал аль-ас, а также «определяющий объяснительный» научный анализ. В этом сочинении 

тщательно проанализированы особенности выражения слова «подчинение» в книге «Ал-Фаваиду-з-

Зийаиййа» по сравнению с другими произведениями похоти, и выделены их различия. В статье 

проанализированны связанные с источником слова в арабской грамматике, которые имеют свою 

сложность. В частности, в работе Джами тема «Подчинения» глубоко и всесторонне проанали-

зирована, и информация представлена последовательно, с интересными и точными фактами из 

Корана, арабских слов и других примеров. В статье рассмотрены эти аргументы более подробно. 

Теоретические знания об этой грамматической категории были дополнены примерами из 

источника. Джами придерживался особого подхода к интерпретации грамматических правил, 

которые следуют по этой теме, и это четко указано в статье. В частности, когда предмет 

возвышенных слов в «Ал-Фаваиду-з-Зийаиййа» сравнивался сдругими работами, было обнаружено, 

что упомянутые в нем вопросы были объяснены в соответствии с сегодняшними требованиями. 

Освещая предмет, Джами проводит его логический и грамматический анализ. Каждое 

тематическое изложение, анализируется на фактических примерах. 

Опорные слова и выражения: Зависимое слово, определение, согласованное определение, 

заменительное приложение, атрибутивное приложение, однородные члены. 

Аbstrаct. In the work of Аbdurаhmаn Jаmi in “Аl-Fаvoidu-z-Ziyoiyyа” by аnаlysed the property of 

Аrаbic subordinаte words,under the subject “The subordinаte words”,mаteriаls of grаmmаticаl issues 

such аs “аttribute аpposition”, “connective аpposition”, “enhаnced аttribute” hаve been аnаlised. The 

аrticle аlso refers to “аdаptive identifiers” of “subordinаte words” аnd their true аnd reаsoned аdаptive 

identifiers, their “connecting аnnotаtion” аnd their аssociаted types of binders] [аnd “аtfun-nаsq” noun), 

"defining identifier", аnd the expressive аnd spirituаl determinаnt of their types, such аs "nаme in the plаce 

of аnnotаtor" аnd its substitute аl-kull аnd bаdаl аl-аs, аnd аlso "determinаtive explаnаtory" scientific 

аnаlysis. In this аrticle, the peculiаrities of the expression of the word “subjugаtion” in the book Аl 

Fаwаidu z Ziyoiyyа аre thoroughly аnаlyzed, compаred with other works of lewdness, аnd their differences 

аre highlighted. The аrticle hаs been аble to аnаlyze source-relаted words in Аrаbic grаmmаr thаt hаve 

their own complexity. In pаrticulаr, in the work of Jаmi, the subject of "Subjugаtions" is deeply аnd broаdly 

аnаlyzed, аnd the informаtion is presented in а consistent mаnner, with interesting аnd аccurаte fаcts, from 

the Qurаnic verses, the Аrаbiаn words аnd other similаr exаmples. Theoreticаl knowledge аbout this 

https://www.ltran.ru/uzbek-russian/
https://www.ltran.ru/uzbek-russian/
https://www.ltran.ru/uzbek-russian/
https://www.ltran.ru/uzbek-russian/
https://www.ltran.ru/uzbek-russian/
https://www.ltran.ru/uzbek-russian/
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grаmmаticаl cаtegory wаs supplemented by exаmples from the source. Jаmi's pаrticulаr аpproаch to the 

interpretаtion of grаmmаticаl rules thаt follow on this topic is followed, аnd this is cleаrly stаted in the аrticle. 

In pаrticulаr, when the subject of the sublime words in аl-Fаwаidu-z-Ziyаhiyyа wаs compаred with other works 

of dhаrmа, it wаs found thаt the issues mentioned in it were explаined in а mаnner consistent with todаy's 

requirements. In covering the subject, Jаmi mаkes а logicаl аnd grаmmаticаl аnаlysis of the subject. The fаct 

thаt eаch topic stаtement is, of course, аnаlyzed by fаctuаl exаmples, is detаiled in the аrticle. 

Keywords аnd expressions: Jаmi, subordinаte words, syntаx, explаnаtory, substituting explаnаtory, 

emphаtic determinаnt, аttribute clаuse, linking clаuses, replаcing clаuse. 

Кириш. Форс-тожик адабиётининг етук намояндаси Абдураҳмон Жомий ўзининг кўп 

сонли адабий-бадиий асарлари билан илмий жамоатчиликка танилган. Мутафаккир ада-

биётшунослик соҳасидан ташқари, тилшунослик, жумладан, араб тилшунослиги соҳасида 

ҳам баракали ижод қилган. Жомийнинг Марказий Осиё мадраса таълим тизимида машҳур 

бўлган “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асари ана шундай нодир манбалардан саналади. Ушбу 

асарнинг илмий аҳамияти унинг кўплаб қўлёзма ва босма нашрларда тарқалганлигида ҳам 

кўринади. Асар анча мураккаб манба бўлганлиги сабабли ундаги грамматик категориялар 

шу кунгача тилшунослик жиҳатидан илмий тадқиқ этилмаган. Абдураҳмон Жомийнинг 

араб тили грамматикасига бағишланган “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асарининг араб тилшунос-

лиги тарихида тутган ўрнини ўрганиш, муаллифнинг грамматик категорияларни ёритиш 

принциплари, йўл-йўриқларини тадқиқ этиш, муаллифнинг баён этиш принципларини 

даврдош бошқа тилшунослар ишига қиёслаш ва шу йўл билан Абдураҳмон Жомийнинг 

тилшунослик соҳасидаги хизматларини очиб беришдан иборат.   

Мақсад ва вазифа: Мазкур мақолада “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асаридаги “тобе сўзлар”-

нинг ифодаланиши, хусусиятларини атрофлича таҳлил қилишни, ўзига хос мураккабликка 

эга бўлган жиҳатларини илмий тадқиқ этишни, муаллифнинг “тобе сўзлар” ҳақидаги 

қарашларини таҳлил этиб ва унга муносабат билдиришдан иборат.  

Усуллар: Мақолани ёритишда анализ ва синтез, семантик, қиёсий-типологик таҳлил каби 

усуллардан фойдаланилган. 

Араб грамматикасида ўзидан олдин келаётган сўзга эргашиб, шу сўзнинг келишигига 

мос келишикда келадиган сўзлар “тобе сўзлар” дейилади. Абдураҳмон Жомий “Ал-

Фавоиду-з-Зиёиййа” асарида тобе сўзларни шарҳлар экан, аввало бу сўзнинг қайси қолип-

дан келиб чиққанлигига алоҳида урғу беради. Жомийнинг фикрича: 

 التوابع و هى جمع تابع منقول من الوصفية الى الاسمية ،  و الفاعل الاسمي يجمع على )فواعل( ك)الكاهل( على )الكواهل( 1 

 нинг кўплигидир. Васфиятдан (сифатдан) исмиятга кўчган(тобе) تابع сўзи (тавобеъ) التوابع

ҳар бир ل فاع  (фоъил) вазни (қолипи)даги исмни فواعل (фавоъил) қолипида жам қилмоқлик, 

демак. Масалан, كاهل (коҳил) сўзи2 كواهل (кавоҳил) шаклини олганидек. 

Жомий “тобе сўзлар”ни қуйидагича таърифлайди: 

 التوابع كل ثان اى متأخر متى لو  

اى بجنس اعراب   بإعراب سابقه  ة منه فدخل فيه التابع الثانى و الثالث فصاعدا ملتبسكان فى الرتبة الثاني سابقهحظ مع 

ثل )جاءنى زيدٌ العالمُ(  فان )العالم(  شخصية ممن جهة واحدة ، ناشئ كلاهما ه من جنس اعراب سابقهيكون اعرابسابقه، بحيث 

 1اذا لو حظ مع )زيد( كان فى الرتبة الثانية منه 

 
1 F.Z.2/30 
 yelka, gardan ma`nosida. Qarang: Nosirov O, Yusupov M. “Аn-Nа’im” arabcha-o’zbekcha- (كواهل -ko’plik) كاهل 2

lug’at (كاهل ]ka`hil [ (plural – كواهل) means a shoulder, with a neck. See Nosirov O, Yusupov M. An An-Na'im Arabic-

Uzbek Dictionary). – Т.: А.Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2003. – B. 731. 
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Жомийга кўра, наҳвчилар (араб тилшунослари) наздида: жумлада  исмдан кейин келган 

сўз ўзидан олдин келган исмнинг эъробига (ҳаракатига) тобе бўлса (эргашса), уни тобе 

дейдилар. Масалан,  ُجاءنى زيدٌ العالم (Менинг олдимга  ўқимишли, билимдон Зайд келди) 

жумласида  ُالعالم калимаси ٌزيد га тобедир. Муаллиф жумлада тобе сўз битта билан 

чекланмайди, балки у икки ва ундан ортиқ бўлиб келиши ҳам мумкинлигини таъкидлайди.    

Аллома тобе сўзларнинг бешта турга бўлинишини баён этади. Улар: 1)  صفة(  النعت Сифат ( – 

Мослашган аниқловчи. 2)  عطف ال  – Бирикувчи изоҳловчи (ёки уюшиқ бўлаклар) 3)  التأكيد – 

Таъкидловчи аниқловчи. 4)  البدل – Изоҳловчи ўрнидаги исм. 5)  عطف بيان ال  – Аниқловчи изоҳловчи. 

Мослашган аниқловчи жумлада бирор-бир сўзга тобе бўлиб, у билан тўртта ҳолатда-

жинсда, сонда, келишикда ва ҳолатда мослашиб келадиган исмдир. Абдураҳмон 

Жомийнинг айтишича: 

التركيبية مع متبوعه على حصول معنى اى يدل بهيئته  يدل على معنى فى متبوعهو قوله  وابع كلهاس شامل للتجن النعت تابع

 2تراز عن سائر التوابع اى دلالة مطلقة غير مقيدة بخصوصية مادة من المواد، اح مطلقافى متبوعه 

У, яъни наът ( النعت) сифат (صفت) ҳам деб номланади. Мослашган аниқловчи ўзи тобе 

бўлганни ёхуд унга тааллуқли сўзнинг маъносини аниқлаштирувчи  тобе сўздир. Масалан: 

 ”Зайд ва унинг илми ҳайрон қолдирди“ – اعجبنى زيدٌ و علمُهُ жумласи аслида اعجبنى زيدٌ علمُهُ  

кўринишида бўлган, аммо араблар кўп ҳолларда “و” “ва” боғловчисини тушириб қолдиради. 

Мослашган аниқловчини гапда қайси сўзни изоҳлаб келишига қараб Жомий 2 турга: 

ҳақиқий ва сабабли мослашган аниқловчиларга ажратади: 

1. Ҳақиқий мослашган аниқловчи (صفت الحقيقية (сифату-л-ҳақиқиййа) ёки نعت الحقيقية  

(наъту-л-ҳақиқиййа) – бу сифат воситасида аниқланаётган исмга таъриф беришдир. 

Масалан:  ُالطويل الحسن  – Узун (бўй-бастли) Ҳасан. Мазкур бирикмада الطويل – “узун (бўйли)” 

сўзи  ُالحسن – “Ҳасан” исмини аниқлаб келаётган сифатдир. 

2. Сабабли мослашган аниқловчи ( صفت سببيه (сифат сабабия) ёки  نعت سببيه (наът сабабия)) – 

аниқланаётган исмга боғлиқ бўлган ёки унга алоқадор бўлган нарсаларга таъриф беришдир. 

Масалан:  الحسن الطويل اليد – Узун қўлли Ҳасан. Ушбу мисолда  الطويل – “узун” сўзи  ُالحسن – “Ҳасан” 

исмини аниқлаб келмаяпти, балки  لحسنُ ا  – “Ҳасан” га алоқадор бўлган  اليد –“қўл” сўзига 

мослашган аниқловчи бўлиб келяпти, чунки унинг эгасига нисбатан айтилгандир. 

Шунингдек, Маҳмуд Замахшарий3 ўзининг “Муфассал” асарида мослашган аниқловчи-

нинг қайси келишикда туришлиги мослашаётган исмнинг келишигига боғлиқ бўлиб, у 

билан бир хил бўлишини таъкидлайди. Шу билан бирга мослашган аниқловчи бирлик, 

иккилик ва кўплик сонларда, муаннас ва музаккар жинсларда, аниқ ва ноаниқ ҳолатларда 

аниқланиб келаётган исмга тўлиқ мослашишини уқтиради. Сибавайҳи эса мослашган 

аниқловчининг аниқланмиш билан боғланиб келишини таъкидлайди. 

Абдураҳмон Жомий наът, яъни мослашган аниқловчининг ички моҳиятини жуда чуқур 

таърифлаган, мазкур категория баъзан:  

 ن الرحيم الله الرحم نحو: بسم   من غير قصد تخصيص أو توضيح، و قد يكون لمجرد الثناء

 رجيم ، نحو : أعوذ بالل من الشيطان الالذمّ لمجرد  أو

 
1 F.Z.2/30 
2 F.Z.2/33 
 ابو القاسم محمود بن عمر الزمخشرى. المفصل فى علم العربية. الطبعة الثانية.بيروت.1990-ص.114-116.   3

]'abu alqasim mahmud bin eumar alzamkhsharaa. almufsil fa eilm alearabiati. altibeat althaanit. – Birut, 1990. – S. 

116–114[ (Abu al-Qasim Mahmoud bin Omar al-Zamakhshari. Detailed in Arabic science. Second Edition. – Beirut, 

1990. – P. 116–114) 
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 1، مثل: نفخةٌ واحدةٌ اذ الوحدة تفهم من التاء فى )نفخة( فأكدت ب)الواحدة( التأكيد لمجرد  او

фақат мақтовни ифодалаб келишини таъкидлайди, масалан: بسم الله الرحمن الرحيم (Меҳрибон 

ва раҳмли Аллоҳнинг номи ила) жумласида الرحمن الرحيم сўзлари الله ни мақташликни 

ифодалаб келган. Жомий келтирган мазкур жумлада الرحمن""  – “меҳрибон” ва "الرحيم" – 

“раҳмли” сўзлари мослашган аниқловчи бўлиб келган. Чунки бу икки сўз Аллоҳнинг 

сифатини кўрсатмоқда. Ёки наът баъзида фақат  ёмонлаш ва қоралашни ифодалаб келади. 

Масалан:أعوذ بالل من الشيطان الرجيم (Қувилган лаънати шайтон ёмонлигидан Аллоҳ паноҳини 

сўрайман) Бу ўринда шайтоннинг ёмонлиги ва унинг ёмонлигидан паноҳ тилаш 

лозимлигини ифодалаб келган. Келтирилган ушбу жумла الرجيم"   " – “лаънатланган, 

қувилган” сўзи мослашган аниқловчи бўлиб, бу ерда аллома бу сўзни ёмон хислатни, 

камчиликни ифодалаб келишини назарда тутган. Шунингдек, олим мослашган аниқловчи  

таъкидни ифодалаб келиши мумкинлигини ҳам изоҳлаб қуйидаги мисолни келтиради: نفخةٌ " 

Бас, қачонки, сур бир бор чалинганида”. “Алҳаққо” сураси 13-оят“ – واحدةٌ "  2 . Бу ерда 

ягоналик نفخة (оғиздан пуфлаб чиқариш)3нинг “та”сидан билинса-да, аммо واحدة (бир)нинг 

“та”си билан мазкур ягоналик таъкид қилинган. Шунингдек, Жомий келтирган مررت بهذا الذى
مٌ 4  (كَرَمٌ ) Саховатли ғоят лутфи карамли одамнинг ёнидан ўтдим” жумласида“ – كَرَمٌ اى كري

саховат сўзи такрор келиб таъкидланган.  

Абдураҳмон Жомийнинг мослашган аниқловчи борасидаги шарҳлари араб тилшунос 

олими Сибавайҳининг фикрларига жуда яқиндир. Сибавайҳи 5  мослашган аниқловчини 

аниқланмиш билан боғланиб келишини таъкидлаб баъзи ҳолларда аниқ исмга ноаниқ 

ҳолатдаги сифат қўшилиб келиши мумкинлигини айтиб ўтади. Масалан: مررت برجل شر منك – 

Сендан ёмонроқ кишининг ёнидан ўтдим. Жумлада "شر" – “ёмон” сўзи мослашган аниқлов-

чи вазифасида келган бўлиб, бу сўз инсоннинг камчилигини билдириб келмоқда.  مررت برجل

Сендан яхшироқ кишининг ёнидан ўтдим. Бу жумлада эса – خير منك   яхши” сўзи“ – "خير  "

мослашган аниқловчи вазифасида келиб, инсоннинг хислатини билдириб келган. 

Кўринадики, Абдураҳмон Жомий “Мослашган аниқловчи” бирикманинг ўрта асрнинг кўп-

лаб араб тилшунослари эътиборидан четда қолган бир қатор хусусиятларини изоҳлаб ўтган. 

Тобе сўзларнинг иккинчи тури бўлган العطف – боғловчи (бирлаштирувчи) изоҳловчи 

ҳақида Абдураҳмон Жомий қуйидаги фикрларни келтириб ўтади:  

مع الواقعة فى الكلام  بالنسبةئ أو نسبة شيئ اليه أى قصُِدَ نسبته الى شي تابع مقصودٌ يعنى المعطوف بالحرف  العطف

بع،  ايضا مقصودا  بها، نحو : جاءنى زيد و عمرو ، ف)عمرو( تاون متبوعه يكأى كما يكون هو مقصوداً  بتلك النسبة مطبوعه 

 6الواقعة فى الكلام     لنه معطوف على )زيد( قصد نسبة المجيئ اليه بنسبة المجئ

Жомийга кўра атф (боғловчи) шундай (эргашувчи) тобедирки, матбуъ (эргашган сўз) 

билан бир хил нисбатдадир. Яъни, тобедан олдин келган иборада мақсад қилинган нисбат 

 
1 F.Z.2/33–34. 
2 Qur`oni karim ma`nolarining tarjima va tafsiri. Tarjima va tafsir muallifi Shayh Abdulaziz Mansur (Translation and 

interpretation of the meanings of the Holy Quran. Translated and translated by Sheikh Abdulaziz Mansur). – T.: 

Тoshkent islom universiteti nashriyot-matbaa birlashmasi, 2009. – B. 567. 
3 Nosirov O, Yusupov M. “Аn-Na’im” arabcha-o’zbekcha lug’ati (Arabic-Uzbek Dictionary of An-Na'im). – Т.: 

А. Qodiriy nomidagi xalq merosi nashriyoti, 2003. – B. 840.  
4 F.Z.2/33–34. 
 abu' [ ص,422-423  ابو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر. كتاب سيبويه. تحقيق و شرح عبد السلام محمد هارون. الجزء الاول. بيروت, 2003 – 5

bashar eamr bin euthman bin qanbir. kitab sibwyh. tahqiq w sharah eabd alsalam muhamad harun. aljuz' alawl. – 

Birut, 2003. – S. 422–423[ (Abu Bishr Amr bin Othman bin Qanbar. Sibawayh Book. Investigation and explanation of 

Abdul Salam Muhammad Harun. part One. – Beirut, 2003. – P. 422–423. 
6 F.Z.2/34. 
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тобе сўзда ҳам мавжуд демакдир. Масалан, جاءنى زيد و عمرو “Мени олдимга Зайд ва Умар 

келди” мисоли каби. Бу ерда аллома исм қаратқич ёки тушум келишигида келишидан қатъи 

назар атф, яъни боғловчини икки исмнинг ўртасида келиб, ҳар иккисини ҳам бир хил 

келишикда келишини таъминлашини назарда тутган.  

Жомий асарда тобе сўзларнинг عطف بالحرف – Боғловчилар ёрдамида боғланган ]уюшиқ 

бўлаклар[ тури ҳам мавжудлигини айтиб ўтади. Жомийга кўра уюшиқ бўлакларни  َّقسْ الن  عطف 

– “Атфун-насқ” (Боғловчи ёрдамида мослашиш орқали жумланинг бир бўлагига боғланган 

исм) деб ҳам номлашади. Бунда боғдовчилар бир сўзни ёки бутун бошли бир жумлани 

ўзидан олдинги сўзга ёки жумлага боғлайди. Масалан:  جاء زيد و عمرو – Зайд ва Амр келди, 

ثم سافر أبوه سافر خالد  ,Абдуллоҳ ва унинг акаси кетди –  فاخوه ذهب عبدالله  – Холид сафарга чиқди, 

сўнгра унинг отаси, каби.  

  1مثل : قام زيد و عمرو متبوعه أحد الحروف العشرة و يتوسط بينه اى بين ذلك التابع و بين

Асарда “Тобе (сўз) билан матбуъ (эргашган сўз) ўртасида 11 “ъатф” деб аталмиш 

ҳарфлар (боғловчилар)дан бири келади, масалан: “Зайд ва Амр ўрнидан турди” мисолида 

“Амр” эъробда “Зайд”га тобедир” дейди. Абдураҳмон Жомий асарда бошқа араб наҳвшунос 

олимларидан  фарқли равишда “ъатф” деб аталмиш боғловчи юкламаларнинг 11 та турини 

келтириб ўтади. Олим айтадики: : الواو و الفاء و ثم و حتى و أو و إمّا و ام ولا و بل و لكن و عد بعضهم  و هى

,”сўнгра“ – "ثم" ,ва” маъносида“ – "ف" ва "و" Улар – "أى" المفسرة منها.  "حتى"  -  “...гача, хатто”, 

  ”ёки“ -"إمّا " ,”яъни“ – ”اى“ ,”лекин“ – "لكن" ,”йўқ“ – "لا" ,”балки“ – "بل" ,”ёки“ - "أم" ва "أو"

маъноларидаги юкламалардир. Жомий: على "إمّا" الأولى و  الثانية لعطفها  و الجواب: أن الواو الداخلة على "إمّا"

 ”اى“ Баъзи наҳв олимлари“ – "إمّا" الثانية لعطف ما بعدهاعلى بعد "إمّا" الأولى فلكل منهما فائدةأخرى ,فلا لغو

(“яъни”)ни ҳам боғловчи юкламалардандир деб ҳисоблашган” дейди. Шунингдек, олим 

طفها على " إمّا " الاولى و " إمّا " الثانىة لعطف ما بعدها على بعد " إمّا " والجواب: أن الواو الداخلية علي "إمّا" الثانية لع
 юкламасини ҳам боғловчи юкламалар қаторига (”ёки“) " إمّا "- الاولى فلكل منهما فائدة أخرى‘فلا لغو2

киритади ва "  إمّا" нинг "أو" билан ёки  "و" – “вов” боғловчиси билан бирга келишини 

таъкидлаб унга қуйидаги мисолларни келтиради: جاءنى إمّا زيد أوعمرٌ  و – Менинг олдимга ё 

Зайд ёки Амр келди. جاءنى إمّا زيد و إمّا عمرٌ  و - Менинг олдимга ё Зайд ва ёки Амр келди. 

Жомий: Баъзи наҳв олимлари бу ерда “вов” боғловчи юкламалар إمّا эмас, дейишганини 

айтиб ўтади ва олим яна шуни айтадики: Агар  إمّا боғловчи юклама бўлмаса, нега келяпти, 

демак,  إمّا боғловчи юклама бўлганлиги учун жумлада ёзилгандир, дейди. 

Мустафо Ғалайиний عطفال  – боғловчи (бирлаштирувчи) изоҳловчини қуйидагича таъ-

рифлайди: “Боғловчилар ёрдамида боғланган – бу тобе сўз бўлиб, исм ҳамда унга эргашиб 

келаётган сўзнинг орасида боғловчи юкламалардан бирининг келишидир. Масалан: - رمتُ اك

 Мен Саидни, сўнгра Салимни меҳмон қилдим. Боғловчи юкламалар 9 тадир. Улар سعدا ثم سليما

,”сўнгра“ "ثم" ,ва” маъносида“ – "ف" ва "و" "حتى"  -  “...гача, хатто”, "أو" ва - "أم"  “ёки”, "بل"- 

“балки”, "لا" – “йўқ”, "لكن" – “лекин” маъноларидаги юкламалардир3. 

Гапда икки исмнинг ўртасида боғловчи юкламалардан бири келиб, уларни бир-бирига 

боғлайди ва бир хил келишикда келади. Ушбу икки исм араб тили грамматикасида тобе 

сўзлар дейилса, ўзбек тилшунослигида уюшиқ бўлакларга тўғри келади. 

 
1 F.Z.2/35. 
2 F.Z.572. 
 mustafa alghalayini. jamie aldurus[ مصطفي الغلاييني. جامع الدروس العربية.موسوعة من ثلاثة أجزاء –بيروت، 2003. –ص. 576. 3

alearabia.mawsueat min thlatht 'ajza'. – Beyrut, 2003. – S. 576[ (Mustafa Al-Ghalayini. The Arabic Lessons Collector. 

An encyclopedia of three parts. – Beirut, 2003. – P. 576) 
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Тобе сўзларнинг учинчи тури التأكيد – таъкидловчи аниқловчи асарда қуйидагича 

ифодаланган: 

التأكيد تابع يقرر أمر المتبوع اى حاله و شأنه عند السامع، يعنى يجعل حاله ثابتا مقررا عنده فى النسبة اى فى كونه منسوبا  

لمتبوع لا غير، و لذلك اما لدفع ضرر الغفلة عن  و يتحقق أن المنسوب أو المنسوب اليه فى هذه النسبة هو ا فيثبت عنده، اليه
 السامع أو لدفع ظنه بالمتكلم الغلط أو الشمول 1

Абдураҳмон Жомий таъкидловчи аниқловчи тобе (эргашувчи) сўз, айтилган матбуъ 

(эргашган сўз)ни таъкид билан (яъни, сўзни такроран келтириш ёки шунга яқин алоқадор 

исмнинг келиши орқали) аниқлайдиган исмдир, дейди. Масалан,  جاءنى زيد (Менинг олдимга 

Зайд келди) дейилганида, келганлик нисбати (яъни, ҳолати) Зайдга берилган бўлади. Аммо 

эшитувчининг ҳаёлига: “Зайд эмас, балки унинг ўғли ва ё хизматкори, ёхуд Зайдга алоқадор 

биронтаси келган бўлиши ҳам мумкин-ку”, деган фикр ўтиши мумкин. Шу боисдан جاءنى زيد

 деб айтилса, жумладаги иккинчи “Зайд” сўзи таъкид бўлиб, у (Зайд (келди), Зайд келди) زيد 

жумлада биринчи “Зайд” сўзи учун устуворлик ва муқаррарликни ифодаламоқда. Шунинг-

дек, асарда келтирилган  جاءنى القوم كلهم (Қавмнинг барчаси олдимга келди) жумласида  القوم 

сўзи гарчи ҳаммани қамраб олса-да, аммо كلهم таъкиди аксариятни (кўпчиликни) 

ифодалайди. Аллома таъкидловчи аниқловчини 2 турга ажратади: 1. Лафзий; 2. Маънавий. 

1. Лафзий таъкидловчи аниқловчи сўзни такроран таъкидлаш орқали ифодаланади. 

Масалан:  جاءنى زيد زيد (Зайд (келди), Зайд келди). Жомийга кўра, лафзий таъкид аниқ исм, 

феъл, юклама ёки жумла бўлиши мумкин. Масалан: 

Исмда: جاءنى زيد زيد   – Зайд, Зайд келди. 

Феълда:  ضرب ضرب  زيد – Зайд урди, урди. 

Ҳарфда:  ان ان زيدا قائم – Ҳақиқатан, ҳақиқатан Зайд оёқда тик турибди. 

Такрорий жумлада:  ضرب زيد  ضرب زيد – Зайд урди, Зайд урди. 

2.Маънавий таъкидловчи аниқловчи араб тилидаги ўзлик олмошини ва (نفسه,عينه) “ўзи”, 

جمع( )كلهما,ا  “ҳаммаси, бари”, (كلتهما) “улар иккови” каби сўзларни келтириш орқали ҳосил 

бўлади. Масалан, ضربت انت نفسك – сени ўзинг урдинг.  

Маҳмуд Замахшарий ҳам “Муфассал” асарида таъкидловчи аниқловчини икки турга 

ажратади. Аммо, уларни бошқача ном билан, яъни “Такрорий аниқ таъкидловчи аниқловчи 

ва ноаниқ таъкид” деб таъриф берган. Замахшарий уларни қуйидагича изоҳлайди: 

1. Такрорий аниқ таъкидловчи аниқловчи. Унинг вазифасида исм, феъл, предлог, жумла, исм 

ва олмош (кишилик олмоши) келиши мумкин. Масалан:   زيدا زيدا ضربت  – Зайдни, Зайдни урдим. 

2. Ноаниқ таъкид. Масалан: فعل زيد نفسه و عينه – Зайднинг ўзи, ўзи қилди2.  

Сибавайҳи эса таъкидловчи аниқловчини турларга ажратмасдан, Абдураҳмон Жомий 

ёритиб ўтган турларини гапда келиш ҳолатлари тарзида тадқиқ этган. Сибавайҳининг 

фикрича, таъкидловчи аниқловчи жумлада бир сўзни таъкид билан, яъни сўзни такрорий 

келтириш ёки шунга яқинроқ бўлган исмнинг келиши орқали аниқлайдиган исмдир. Маса-

лан: أيت ر  زيدا زيدا – Зайдни, Зайдни кўрдим, أتى عمر نفسه – Умарнинг ўзи келди. 

Мустафо Ғалайиний Абдураҳмон Жомийнинг сўзларини тасдиқлаб, таъкидловчи аниқ-

ловчини икки турга ажратиб, у ҳам Жомийдек “лафзий ва маънавий таъкидловчи аниқ-

ловчи” деб баён қилади. 

 
1 F.Z.2/36. 
 abu alqasim mahmud bin'[ ابو القاسم محمود بن عمر الزمخشرى. المفصل فى علم العربية. الطبعة الثانية.بيروت.1990-ص.114-116.   2

eumar alzamkhsharaa. almufsil fa eilm alearabiati. altibeat althaaniat. – Birut, 1990. – S. 116–114[ (Abu al-Qasim 

Mahmoud bin Omar al-Zamakhshari. Detailed in Arabic science. Second Edition. – Beirut, 1990. – P. 116–114) 
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Абдураҳмон Жомий, Маҳмуд Замахшарий ва Мустафо Ғалайинийнинг фикрлари бир-

бирига яқин бўлиб, таъкидловчи аниқловчининг турлари, унинг вазифасида келадиган сўз 

туркумлари борасидаги маълумотларни берган. Сибавайҳига келсак, у таъкидловчи аниқ-

ловчининг жумлаларда қўлланилиш ҳолатларини ёритиб ўтган.  

Араб тили грамматикасида таъкидловчи аниқловчи жумлада бирор нарсага алоҳида урғу 

бериш учун ишлатиладиган исм ҳисобланади. Баъзан,  التأكيد – таъкидловчи аниқловчини 

кучайтирувчи изоҳловчи деб ҳам аташади. Таъкидловчи аниқловчини жумлада ифодалаш 

учун маълум бир сўзни такрорий келтириш ёки ўзлик олмошини (نفسه,عينه) “ўзи”, )كلهما,اجمع( 

“ҳаммаси, бари”, (كلتهما) “улар иккови” каби сўзларни қўллаш орқали амалга оширилади.  

Тобе сўзларнинг тўртинчи тури البدل – изоҳловчи ўрнидаги исмдир. Абдураҳмон Жомий 

изоҳловчини қуйидагича шарҳлайди: 

البدل  تابع مقصود بما نسب الى المتبوع اى يقصد النسبة اليه ما نسب الى المتبوع  دونه اى دون المتبوع اى لا تكون النسبة  

لى التابع سواء كان ما نسب اليه مسندا ا للنسبة ايد الى المتبوع مقصودة ابتداء بنسبة ما نسب اليه بل تكون النسبة اليه توطئة و تمه

 اليه أو غيره، مثل )جاءنى زيد أخوك( و )ضربت زيدا أخاك( و )مررت بزيد أخيك( 1 

Бадал – яъни изоҳловчи – ўзидан аввал келаётган сўзга ҳеч қандай воситасиз тобе бўлиб 

ва уни изоҳлаб келаётган сўздир. Масалан: زيد أخيك ى جاءن  – Менинг олдимга сенинг аканг – 

Зайд келди. (Бу каломдан мақсад مجئ нинг нисбати زيد   га эмас, балки  أخوك гадир. Бу ерда  زيد

нинг зикри тобенинг муқаддимасидир) 

Мана шу ўринда Жомий изоҳловчини тўртга бўлиб, уларни қуйидагича таърифлайди: 

1لكل .ا بدل -  (Бадал ал-кулл) изоҳланиб келаётган исмнинг тўлиқ маъносини ифода этувчи 

изоҳловчи. Масалан: جاءنى زيد أخوك  أخوك – Менинг олдимга сенинг аканг – аканг Зайд келди.. 

2بدل البعض .  – (Бадал ал-баъз) изоҳланиб келаётган исмнинг фақатгина бир қисминигина 

ифодаловчи изоҳловчи. Бу каби изоҳловчилар изоҳланиб келаётган исмнинг маъносини 

тўлиқ ифодаламасдан, маълум бир бўлагини  ёки ярмисини ёритиб беради. Масалан: ت ضرب

  .(Мен Зайднинг бошига урдим)  زيدا رأسه

3و بدل الاشتمال .  – (Бадал ал-иштимал) изоҳланиб келаётган исмнинг маълум бир хусусия-

тини тавсифлаб келувчи изоҳловчи. Масалан:  يسألونك عن الشهر الحرام قتال فيه – Сиздан “Шаҳри 

Ҳаром”да жанг қилиш (ҳукми) ҳақида сўрамоқдалар анояти каби2. Бақара сураси 217-оят.  

ловчики, у исмни маъжозий маъно билан ундай изоҳш бу – )ғалат-(Бадал ал –34. و بدل الغلط 

тавсифлайди. Масалан:  , Менинг олдимга Зайд – (кечирасиз, мен билмасдан –  جاءنى زيد حمار

хато қилиб бу исмни айтдим) тўғрироғи, эшак келди.    

Умуман олганда, араб тилида бирор сўзнинг ўрнида ишлатилувчи изоҳловчи  ل البد  дейилади. 

Замонавий араб тилшунослари мазкур изоҳловчини “Ўрин босувчи изоҳловчи” деб ҳам тар-

жима қилишади. Бундай изоҳловчи изоҳланмишдаги маънони тўлалигича ёки қисман ўз ичига 

олади. Бу изоҳловчилар изоҳланмишдан кейин келади ва унга мос бўлган бирикма олмошни 

ўзига қабул қилади ҳамда изоҳланмиш билан бир хил келишикда келади. Масалан:  ُمحمودٌ عِلْمُه 

 Менга Маҳмуднинг билими ёқади. (Менга Маҳмуд, унинг билими ёқади)4 – يعُْجِبنُِى 

 
1 F.Z.2/62. 
2 Qur`oni karim ma`nolarining tarjima va tafsiri. Tarjima va tafsir muallifi Shayx Abdulaziz Mansur (Translation and 

interpretation of the meanings of the Holy Quran. Translated and translated by Sheikh Abdulaziz Mansur). – T.: 

Тoshkent islom universiteti nashriyot-matbaa birlashmasi, 2009. – B. 34. 
3 F.Z.2/63. 
4 Ibrohimov N., Yusupov M. Arab tili grammatikasi (Arabic Grammar). – Т.: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi 

O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat nashriyoti, 1997. I jild. – B. 351. 
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Абдураҳмон Жомий ўрин босувчи изоҳловчи ва унинг жумлада келиш ҳолатларини 

батафсил ёритган. Шунингдек, илк ўрта асрнинг арабшунос олими Сибавайҳининг мазкур 

изоҳловчига берган таърифига назар ташласак олим ўрин босувчи изоҳловчини Жомий каби 

алоҳида турларга ажратмайди, фақатгина изоҳловчининг жумлада қўлланиш ҳолатларини 

умумий ёритиб ўтади 1 . Маҳмуд Замахшарий 2  ва Мустафо Ғалайинийлар 3  Абдураҳмон 

Жомий каби изоҳловчини тўртта турга бўлиб, уларни алоҳида таърифлаб ўтишган. 

Тобе сўзларнинг бешинчи тури бўлган عطف بيانال  – Аниқловчи-изоҳловчини Жомий 

қуйидагича шарҳлаган:  

حُ متبوعه احتراز به عن البدل و العطف   عطف البيان تابع شامل لجميع التوابع غير صفة احترز به عن الصفة يُ وضِّ

ن أوضح من متبوعه بل ينبغى أن يحصل من اجتماعهما ايضاح لم  بالحروف و التأكيد و لا يلزم من ذلك أن يكون عطف البيا

يحصل من أحدهما على الانفراد فيصح أن يكون الأول أوضح من الثانى، مثل:  أقسمَ بالل أبو حفصٍ عُمَر فأبو حفص كنية أمير 
 المؤمنين عمر بن الخطاب رضى الله عنه و عمر عطف بيان له4

Аниқловчи-изоҳловчи – у сифат бўлмаган ва ўзининг матбуъини (яъни, эъробда ўзига 

тобе бўлган сўзнинг маъносини) аниқ, равшан очиб берувчи исмдир. Жомий аниқловчи 

изоҳловчини мана шу хусусияти билан бошқа тобе сўзлар, яъни бадал (изоҳловчи ўрнидаги 

исм) ва таъкид (таъкидловчи аниқловчи)дан катта фарқ қилишини қайд этади. Масалан,  أقسمَ بالل

-Умар” сўзи аниқловчи“ – عُمَر  Аллоҳга қасамки, Хафснинг отаси Умар” жумласида“ أبو حفصٍ عُمَر 

изоҳловчидир. У шундай тобе сўзки, дейди Жомий ушбу сўз сифат эмас ва у ўзининг матбуъи 

(эъробда ўзига тобе бўлган сўзнинг)  ٍأبو حفص – “Хафснинг отаси” иборасини аниқлаштириб 

келмоқда. Мазкур мисолда “Умар” дейилганда асл мақсад “Мўминлар амири Умар ибн Хаттоб 

розийаллоҳу анҳу” назарда тутилиб, мана шу инсонни зикр этишдир.  

Хулоса. Жомий аниқловчи-изоҳловчига таъриф берар экан, унинг ўзига хос фарқли 

жиҳатларини тавсифлаб ўтади. Маҳмуд Замахшарий5 ва Мустафо Ғалайиний6 ҳам Жомий-

нинг фикрларига жуда яқин бўлган маълумотларни келтиришган. Аммо, Сибавайҳининг 

асарида аниқловчи-изоҳловчи тадқиқ қилинмаган.  

Умуман олганда, Жомийнинг “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асарида “Тобе сўзлар” мавзуси 

жуда чуқур ва кенг таҳлил этилган бўлиб, маълумотлар кетма-кетлик билан берилган ва 

мавзуни ёритишда Қуръони карим оятларидан, арабларнинг ўзига хос бўлган сўзлари ва 

бошқа шу каби мисоллар орқали қизиқарли ва аниқ далиллар билан таҳлил этилган. 

 
 abu'[ ابو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر. كتاب سيبويه. تحقيق و شرح عبد السلام محمد هارون. الجزء الاول. بيروت, –ص,570-572. 12003

bashar eamrw bin euthman bin qanbir. kitab sibwyh. tahqiq w sharah eabd alsalam muhamad harun. aljuz' alawl. – 

Birut, 2003. – S. 572–570[ (Abu Bishr Amr bin Othman bin Qanbar. Sibawayh Book. Investigation and explanation of 

Abdul Salam Muhammad Harun. part One. – Beirut, 2003. – P. 572–570). 
 abu alqasim mahmud bin'[ ابو القاسم محمود بن عمر الزمخشرى. المفصل فى علم العربية. الطبعة الثانية.بيروت.1990-ص.122-123   2

eumar alzamkhsharaa. almufsil fa eilm alearabiati. altibeat althaanit. – Birut, 1990. – P. 123–122[ (Abu al-Qasim 

Mahmoud bin Omar al-Zamakhshari. Detailed in Arabic science. 2nd ed. – Beirut, 1990. – P. 123–122) 
 mustafaa alghalayini. jamie[ مصطفي الغلاييني. جامع الدروس العربية.موسوعة من ثلاثة أجزاء –بيروت، 2003. –ص .572 – 570 3
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Хулоса ўрнида яна шуни айтиш мумкинки, ушбу мавзуда учрайдиган грамматик қоида-

ларни ёритишда Жомийнинг ўзига хос ёндашуви кузатилади. Жумладан, “Ал-Фавоиду-з-

Зиёиййа” асарини наҳвга оид бошқа асарлар билан қиёслаб ўрганилганда, унда баён этилган 

синтаксис ва морфология масалалари ҳозирги кун талабларига жавоб берадиган тамойил 

билан изоҳлангани аниқланди. Мавзуни ёритишда Жомий мантиқий ва грамматик жиҳатдан  

таҳлил қилиб, аниқлик киритади. Ҳар бир мавзу баёни, албатта, фактик мисоллар таҳлили 

билан берилган. 

Шунингдек, баён этилган ҳар бир мавзу “Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа” асарида бирмунча 

кенгроқ, батафсил, содда, равон тилда изоҳлангани билан ажралиб туради. Жомий мавзуни 

ёритишда Сибавайҳи, Маҳмуд Замахшарий каби машҳур араб тилшуносларининг фикрла-

рини келтириб, қиёслаб уларга муносабат билдирган. 
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ТАРИХШУНОСЛИК ВА 
ХАЛҚАРО МУНОСАБАТЛАР  

РОЛЬ ВЫХОДЦЕВ ИЗ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ В СОЦИАЛЬНО-
ПОЛИТИЧЕСКОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 

МАМЛЮКСКОГО ЕГИПТА 

ХОДЖАЕВА РАЪНО 
Доктор филологических наук, профессор, ТГИВ 

 
Аннотация. В статье рассматривается усиление тюркского фактора в Египте после прихода 

к власти во второй половине XIII века мамлюкских эмиров, выходцев из хорезмийских, туркменских 

и кипчакских племён. Влияние тюркского фактора коснулось всех сторон жизни Египта. Под 

предводительством тюркских эмиров египтяне разгромили крестоносцев, вторгшихся в Египет 

в 1248 г. Это поражение 7-крестового похода положило начало общему краху крестовых походов. 

Ещё одно сокрушительное поражение мамлюки во главе с султаном Кутузом нанесли монголам, 

остановив их победоносное шествие по арабскому миру. В результате этих блестящих побед 

Египет при первых мамлюкских султанах превратился в достаточно сильное государство, в 

котором развивалось земледелие, ирригация, внешняя торговля. 

В статье также рассматриваются факторы, способствующие превращению Египта в XIII – 

XIV вв. в центр мусульманской культуры после падения аббасидского халифата. В Египет съез-

жались учёные со всего мусульманского мира, интенсивно строились учебные заведения-медресе, 

начали создаваться мусульманские энциклопедии, вобравшие в себя достигнутые знания в области 

различных наук (географии, истории, филологии, астрономии, математики и т.д.) В знаменитых 

медресе Египта наряду с арабскими учёными учёные из Хорезма, Золотой Орды, Азербайджана и 

других тюркоязычных регионов преподавали хадисы, логику, ораторское искусство, фикх и другие 

мусульманские науки. В мамлюкском Египте наблюдается большой интерес к тюркским языкам, 

особенно огузско-кипчакскому диалекту. Арабские и тюркские филологи пишут специальные труды 

по лексике и грамматике тюркских языков, составляют арабо-тюркские словари. В Египте был 

создан целый пласт художественной тюркоязычной литературы, дошедшей до наших дней. Её 

основателем был известный поэт Сайф Сарайи, выходец из низовья реки Сыр-Дарья в Мавараун-

нахр. Он писал на чигатайском (староузбекском) языке и считается поэтом, стоящим у истоков 

узбекской литературы. Кроме него известны имена ещё восьми тюркоязычных поэтов, большинст-

во которых имеют нисбу "аль-Хорезми". Заметные изменения произошли и в самой арабской 

литературе, особенно после упадка дворцовой аббасидской поэзии. Происходит сближение литера-

туры с народным творчеством, под влиянием которого в египетской поэзии появляются новые 

жанры, такие как "зажаль", "мавваль", "мувашшах" и др.  

В мамлюкском Египте интенсивно развивается жанр "адаба", призванный в научно-популярной 

форме воспитать и просвещать добронравного мусульманина. Произведения "адаба" содержали 

большой поэтический и фольклорный материал из ривайатов и хикайатов, что даёт возможность 

иметь более полное представление о средневековой арабской литературе в целом. 

К сожалению, культура, в том числе художественная литература мамлюкского периода Егип-

та, мало изучена так же, как и влияние тюркского фактора на культурную и социальную жизнь 

египтян. Тюркское влияние ощущается в военной и бытовой лексике, внедрении новых обрядов, 

придворного этикета, пище, одежде, изменении критериев в оценке прекрасного и т.д. Выходцы из 

тюркских регионов, бывшие рабы, такие исторические личности как султанша Шаджарат ад-

Дурр, мамлюкские султаны Кутуз и Бейбарс стали национальными героями египетского народа. Об 
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их деяниях были сложены народные романы – сиры. И в новое время их имена не преданы забвению. 

Видные египетские писатели им посвятили свои исторические романы, их именами названы улицы, 

им поставлены памятники, до сих пор по национальному телевидению демонстрируются посвя-

щенные им сериалы и телепостановки.  

Настоящая статья впервые рассматривает аспекты влияния тюркского фактора на культур-

ную жизнь мамлюкского Египта и освещает некоторые неизвестные страницы культурных связей 

между Египтом и Маварауннахром. 

Опорные слова и выражения: мамлюки, мамлюкские султаны, хорезмийцы, кипчаки, кипчакско-

огузский язык, тюркоязычная литература, арабо-тюркские словари, мусульманские энциклопедии, 

зажаль, мавваль, литература "адаба", тюркский фактор. 

Аннотация. Мазкур мақолада XIII аср иккинчи ярмида Хоразм, қипчоқ, туркман қабилаларидан 

чиққан мамлук амирлари Миср ҳокимияти тепасига келганда мамлакат ҳаётида туркий омилнинг 

кучайиши кузатилган. Бу туркий омил сиёсий-ижтимоий ва маданий ҳаётда ўзини намоён қилди. 

Туркий амирлар бошчилигида мисрликлар диёрига босиб кирган салбчиларни 1250 йили Мансура 

шаҳри ёнида тўхтатиб тор-мор қилишди. Бу 7-салбчиларнинг юриши эди ва унинг мағлубиятга 

учраши бутунлай насронийларнинг салб тажовузкор юришларига хотима ясади. Мамлук султони 

Қутуз эса, 1260 йилда Айн Жалут деган жойда босиб келаётган мўғулларга қарши жанг қилиб, 

уларнинг устидан катта ғалаба қозонгани бутун ислом дунёсини қувонтирди, чунки мисрликлар 

мўғулларнинг араб оламидаги зафарона юришини тўхтатиб, уларга қаттиқ зарба бериб, орқага 

улоқтириб ташлаган эди. Бу икки ёрқин ғалаба натижасида Миср биринчи мамлук султонлар 

даврида душманларга қарши тура оладиган, ташқи савдоси, суғориш тизими ва деҳқончилиги яхши 

ривожланган кучли давлатга айланди. 

Шунингдек, мақолада XIII–XIV асрда Мисрда аббосий халифат емирилгандан сўнг мусулмон 

маданияти марказига айлангани кўриб чиқилган. Мисрда бутун мусулмон оламидан олимлар йиғил-

ди, янги мадраслар қурилди, биринчи мусулмон энциклопедиялари яратилди. Улар илми-фаннинг 

турли соҳалари – жуғрофия, тарих, филология, фалакшунослик, аниқ фанлар бўйича ўзида етиб 

келган ва ислом тамаддунида пайдо бўлган билим-маълумотларни қамраб олган. Мадрасаларда 

араб устозлари билан бир қаторда Хоразм, Олтин Ўрда, Озарбайжон каби туркийзабон минта-

қалардан келган олимлар ҳадис, мантиқ, нотиқлик санъати, фиқҳ ва бошқа диний илмлардан дарс 

берарди. Мамлуклар даврида Мисрда турк тилига, айниқса, қипчоқ ва Хоразм шеваларига қизиқиш 

катта бўлди. Олимлар шу тилларнинг лексикаси ва грамматикаси бўйича махсус илмий ишлар 

яратиб, араб-туркий луғатлар туздилар. Мисрда шу даврда бизгача етиб келган туркийзабон 

бадиий адабиёт шаклланди. Унинг бошида Сирдарё қуйиларида туғилган ва тақдир тақозоси билан 

Мисрга келиб қолган таниқли Сайфи Саройи турар эди. У чиғатой (эски ўзбек) тилида асарлар 

ёзган, ўзбек адабиётига асос солган адиблардан ҳисобланади. Сайфи Саройидан бошқа Мисрда 

ижод қилган яна 8 нафар шоирларнинг номи маълум бўлиб, кўпчилигининг нисбаси “Хоразмий”дир. 

Мамлуклар даврида соф араб адабиётида ҳам катта ўзгаришлар рўй берди. Мўғуллар зарбаси-

дан кейин араб оламида анъанавий сарой шеърияти  инқирозга учрайди, Миср адабиёти эса халқ 

оғзаки ижодига яқинлашиб, шеъриятида “мавал”, “зажал”, “мувашшах” каби янги жанрлар пайдо 

бўлди, шунингдек, “адаб” жанри равнақ топди. Бу жанр солиҳ мусулмоннинг тарбиясига йўналти-

рилган бўлиб, илмий маълумотларни оммабоп тарзда, турли ибратли ҳикоят ва шеърий парчаларни 

тақдим этарди. “Адаб” жанри асарлари ўзида бой бадиий ва дидактик материалларни мужассам-

лаштириб, ўша давр адабиёти тўғрисида тасаввурни кенгайтиради. 

Афсуски, мамлуклар даври Миср маданияти, жумладан, адабиёти яхши ўрганилмаган. Айниқса, 

туркий омилни Мисрнинг сиёсий-ижтимоий ва маданий ҳаётга кўрсатган таъсири ҳанузгача чуқур 

тадқиқ этилмаган. Ваҳоланки, туркий элатларининг таъсири ҳарбий ва кундалик маиший ҳаёт 

лексикасида, янги қадриятлар, одат ва удумлар кириб келишида, ҳатто кийим кийишида, таомда 

яққол сезилди. Туркий қабилалардан чиққан, ҳаёт тақозоси билан оқ қуллар – мамлукларга айланиб, 

сўнг машҳур тарихий шахс мавқеига кўтарилган малика Шажарат ад-Дурр, мамлук султонлари 
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Қутуз ва Бейбарслар Миср халқининг миллий қаҳрамонлари сифатида танилган, улар тўғрисида 

ривоятлар, халқ романлари – сиралар тўқилган. Ҳозирги кунда ҳам улар Миср халқининг тарихий 

хотирасидан ўчгани йўқ. Машҳур араб ёзувчилари улар тўғрисида тарихий романлар ёздилар, 

уларнинг номлари кўчаларга қўйилиб, ҳайкаллар ясалган. Ҳанузгача телесериаллар олиниб, телеспек-

таллар намойиш қилинмоқда.  

Ушбу мақолада мамлуклар даври Миср маданий ҳаётида биринчи бор туркий унсурлар кўриб 

чиқилиб, Миср ва Марказий Осиё ўртасидаги алоқаларнинг маълум бўлмаган баъзи саҳифалари 

ёритиб берилган. 

Таянч сўз ва иборалар: мамлуклар, мамлук султонлари, хоразмликлар, қипчоқлар, қипчоқ-ўғуз 

тили, туркий тилдаги адабиёт, араб-туркий луғатлар, мусулмон энциклопедиялари, зажал, маввал, 

“адаб” жанри, туркий фактор (омил). 

Аbstrаct. The аrticle considers the strengthening of the Turkic fаctor in Egypt аfter the Mаmluk Emirs, 

nаtives from the Khwаrezm, Turkmen аnd Kipchаk tribes, who cаme to power in the second hаlf of the XIII 

century. The influence of the Turkic fаctor аffected аll аspects of life in Egypt. Under the leаdership of the 

Turkic Emirs, the Egyptiаns defeаted the crusаders who invаded Egypt in 1248. This defeаt of the 7th 

crusаde mаrked the beginning of the Generаl collаpse of the Crusаdes. Аnother crushing defeаt of the 

Mаmluks led by Sultаn Kutuz cаused the Mongols, stopping their victorious Mаrch through the Аrаb world. 

Аs а result of these brilliаnt victories, Egypt under the first Mаmluk Sultаns turned into а fаirly strong 

stаte, which developed аgriculture, irrigаtion, аnd foreign trаde. 

The аrticle аlso exаmines the fаctors contributing to the trаnsformаtion of Egypt in the XIII–XIV centuries in 

the center of Muslim culture аfter the fаll of the Аbbаsid Cаliphаte. Scientists from аll over the Muslim world 

cаme to Egypt, educаtionаl institutions-mаdrаssаs were intensively built, аnd Muslim encyclopediаs were 

creаted thаt аbsorbed the knowledge gаined in vаrious Sciences (geogrаphy, history, philology, аstronomy, 

mаthemаtics, etc.). Scholаrs from Khwаrezm, the Golden Horde, Аzerbаijаn, аnd other Turkic-speаking regions 

аlong with Аrаb scholаrs tаught hаdith, logic, orаtory, fiqh, аnd other Muslim Sciences in the fаmous mаdrаssаs 

of Egypt. In Mаmluk Egypt, there wаs а greаt interest in the Turkic lаnguаges, especiаlly the Oguz-Kipchаk 

diаlect. Аrаbic аnd Turkic philologists write speciаl works on the vocаbulаry аnd grаmmаr of the Turkic 

lаnguаges, аnd compile Аrаbic-Turkic dictionаries. In Egypt, а whole lаyer of аrtistic Turkic-lаnguаge 

literаture wаs creаted thаt hаs survived to the present dаy. The fаmous poet Sаif Sаrаyi, who cаme from the 

lower reаches of the Syr Dаryа river in Mаwаrаunnаhr wаs considered to be its founder. He wrote in Chigаtаi 

(old Uzbek) lаnguаge аnd is recognized а poet who stаnds аt the origins of Uzbek literаture. In аddition to his 

known the nаmes of eight Turkish-speаking poets, most of whom hаve nisbа "аl-Khwаrizmi". Notаble chаnges 

occurred in Аrаbic literаture itself, especiаlly аfter the decline of Pаlаce Аbbаsid poetry. There is а convergence 

of literаture with folk аrt, under the influence of which the poetic genres, such аs “zаzhаl”, “mаvvаl”, 

“muvаshshаh”, etc. emerge in the Egyptiаn poetry.  

In Mаmluk Egypt, the genre of “аdаbа” is rаpidly developing, аimed аt bringing up аnd enlightening 

the good-nаtured Muslim in а populаr scientific form. The works of “аdаbа” contаined а lаrge аmount of 

poetic аnd folklore mаteriаl from rivаyаts аnd hikаyаts, which mаkes it possible to hаve а more complete 

understаnding of medievаl Аrаbic literаture in generаl. 

Unfortunаtely, the culture, including the fiction of the Mаmluk period of Egypt, hаs been little studied, 

аs well аs the influence of the Turkic fаctor on the culturаl аnd sociаl life of the Egyptiаns. The Turkic 

influence is felt in the militаry аnd household vocаbulаry, the introduction of new rituаls, court etiquette, 

chаnging the criteriа for evаluаting beаuty, in food, clothing, etc. Nаtives of the Turkic regions, former 

slаves, historicаl figures such аs the Sultаn Shаjаrаt аd-Durr, Mаmluk sultаns аs Kutuz аnd Beybаrs 

becаme nаtionаl heroes of the Egyptiаn people. Folk novels-Sirs were written аbout their deeds. Аnd in 

modern times, their nаmes аre not forgotten. Prominent Egyptiаn writers hаve dedicаted their historicаl 

novels to them, streets hаve been nаmed аfter them, monuments hаve been erected to them, аnd series аnd 

TV shows dedicаted to them аre still shown on nаtionаl television.  
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This аrticle for the first time exаmines some аspects of the influence of the Turkic fаctor on the culturаl 

life of Mаmluk Egypt аnd highlights some unknown pаges of culturаl relаtions between Egypt аnd 

Mаwаrаunnаhr. 

Keywords аnd expressions: Mаmluks, Mаmluk Sultаns, Khwаrezmiаns, Kipchаks, Kipchаk-Oguz 

lаnguаge, Turkic-lаnguаge literаture, Аrаb-Turkic dictionаries, Muslim encyclopediаs, zаjаl, mаvvаl, 

“аdаbа” literаture, Turkic fаctor. 

Центральную Азию и Арабский Восток связывает общность мусульманского культурного 

наследия в рамках исламской цивилизации, хотя и в древности эти регионы являлись связы-

вающими звеньями Великого Шёлкового пути, простирающегося от Китая через Центральную 

Азию, Ближний Восток на Запад вплоть до берегов Средиземного моря к Северной Африке. 

Яркие страницы в истории культурных взаимоотношений двух регионов наблюдаются в 

период правления в Египте, со второй половины XIII в. по XIV в. включительно, тюркских 

мамлюков, выходцев из хорезмийских, кипчакских, туркменских племён Центральной Азии. 

При первых мамлюкских султанах Египет превратился в сильное государство, благодаря 

двум блестящим победам: над крестоносцами в 1250 г. и монголами в 1260 г. Хотя на 

первых порах султаны часто сменяли друг друга на троне, при них в стране установилась 

достаточно стабильная жизнь, развивались земледелие, ирригация, торговля. Египет также 

стал центром мусульманской культуры, куда съезжались многие ученые и литераторы, 

бежавшие от монгольского нашествия. Именно при мамлюках в XIV в. в Египте были 

созданы первые мусульманские энциклопедии, включившие в себя сведения по истории, 

географии, точным наукам, астрономии, религии и другим отраслям науки, собранные и 

классифицированные такими авторами как аль-Умари, ан-Нувейри, аль-Калкашанди. 

Целью написания энциклопедий было сохранение научных знаний для потомков, особенно 

после того как сотни тюркоязычных, арабоязычных, персоязычных рукописей погибли во 

время монгольского нашествия в Хорезме, Багдаде, Дамаске. Они сгорели на пожарищах, 

утонули в реках Ирака. В этих энциклопедиях мамлюкского периода достаточно места уделяет-

ся и Маварауннахру – описанию его природы, культуры, городов, населения. В фундаменталь-

ной библиотеке АН Республики Узбекистан в отделе редких книг содержится экземпляр 14-

томной энциклопедии Шихаб ад-Дина аль-Калкашанди (Субҳ ал-аша фи синати-л-инша), под-

готовленный к изданию Ахмедом аз-Заки паша и изданный в Каире в 1913–1919 гг. Название 

энциклопедии переводится как «Светоч для незрячего в создании сочинения» и предназначен 

для секретарей (катибов) и диванов (канцелярий), а также образованных мусульман. 

В научном мире существуют разногласия в оценке развития арабской культуры при 

мамлюках. На наш взгляд, эти разногласия имели место из-за недостаточной изученности 

культуры и литературы этого периода. Только в 90-х годах ХХ в. появились фундаменталь-

ные труды арабских авторов, посвященные арабской литературе при мамлюках. До этого 

арабские литературоведы упорно утверждали, что при мамлюкских правителях арабская 

литература находилась в упадке (Ханна аль-Фахури, Махмуд ар-Рибдави и др.). Авторы 90-

х годов, как например Мухаммад Заглул Салам, напротив, считали, что в литературной 

жизни при мамлюках наблюдалось заметное оживление, появились новые поэтические 

жанры, интенсивно развивался жанр «адаба», сочетающий в себе пласты художественной и 

научно-популярной литератур1. 

 
1  Salam Muhammad Zag‘lul. Al-adab fi-l-asr al-mamluki (Literature in the Mamluk period). Al-Maarif bil-

Iskandariya, 1994–1996. 
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Жанр «адаба», возникший в арабской литературе еще в IX в. в мамлюкском Египте 

претерпел некоторые стилистические изменения в сторону увлечения риторикой, словес-

ными красотами (махасин аль-Калам), игрой слов и рифмованной прозой – саджем, что 

отвечало эстетическим вкусам того времени.  

Главной темой произведений «адаба» были сведения об окружающем человека мире – 

небесная сфера и небесные тела, земля с ее животным и растительным миром, разные 

страны и народы. По традиции жанра, в научный текст часто вклинивались художественно-

литературные элементы, отрывки из поэзии или древних сказаний, ривайатов и хикаятов.  

Арабской литературе мамлюкского периода посвящена специальная монография на 

узбекском языке  автора настоящей статьи – «Мамлуклар даври араб адабиёти»1, где она 

рассматривает основные литературные процессы этого периода, особенности творчества 

таких видных поэтов как, Мухаммада аль-Бусири, Сафиддина аль-Хилли, Ибн Нубата и др., 

приводит примеры из их поэзии и анализирует образцы жанра «адаба». 

Вместе с тем, когда речь заходит о культуре и литературе мамлюкского Египта вырисовывается 

еще один аспект, который до сих пор мало изучен. Он касается усиления в XIII–XIV вв. влияния 

тюркского фактора на все стороны египетской жизни, в том числе на литературу и культуру в целом. 

В настоящей статье делается попытка впервые проследить некоторые стороны этого 

влияния, определить его тенденции и направления, а также отметить, какую роль играет до 

сих пор мамлюкское влияние в исторической памяти египетского народа. 

Первые тюркоязычные мамлюкские султаны не знали литературного арабского языка, 

тем не менее, они были покровителями арабоязычной науки и литературы. С приходом их к 

власти, естественно, усилился интерес египтян к тюркским языкам и тюркоязычной 

литературе. Именно в этот период тюркские слова проникают в арабский язык, особенно в 

его разговорную форму. На первом этапе правления мамлюкских султанов языком общения 

во дворце, в канцеляриях-диванах, среди воинов в войсках был и кипчакский, и хорезмский 

диалекты тюркского языка, на основе которых был создан кипчакско-огузский литератур-

ный язык мамлюкского Египта. К тюркоязычным литературным памятникам этого периода, 

в том числе переводам с арабского и персидского языков на тюркский следует отнести, 

например, вольный перевод с персидского на тюркский «Гулистана» ас-Саади, осущест-

вленный в 1394 г. поэтом Сайфом Сарайи. Перевод был назван «Гулистан бит-тюрки» 

(«Гулистан по-тюркски»), вероятно потому, что он более похож на вольный пересказ, кроме 

того Сарайи включил в него свои 5 газелей и 4 рубаи, 2 фарда, а также 8 газелей других 

тюркоязычных поэтов, своих современников, живущих в Египте. Это поэты: мавляна Кази 

Мухсан, мавляна Исхак аль-Хоразми, мавляна Имад Мавлани, Ахмад Хожи ас-Саройи 

(Урганжи) Абд аль-Маджид, Тугли Хожи Хоразми, Хасан угли, и аль-Хоразми. О послед-

нем поэте – аль-Хоразми, кроме его нисбы, более ничего не известно, но и известно, что 

именно он является автором знаменитого тюркоязычного памятника XIV века «Мухаб-

батнаме». Сам автор вводит читателя в свой труд следующими строками: 

Китобат бошладим анжома етгай 

«Муҳаббатнома» Мисру Шома етгай.2 

 
1 Xodjayeva R.U. Mamluklar davri arab adabiyoti (XIII–XV) (Arabic literature and the Mamluk period (XIII–XV). – 

T.: ToshDShI, 2013. 
2 Kitab at-tuhfat az-zakiya fi-l-lug‘atit at-turkiya (Unique gift about Turki language( Kipchak language)). Tarjimon va 

nashrga tayyorlovchi S.M. Mutalibov. – T.: Fan, 1968. – P. 187. 
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[Я начал свой труд, хватит [для поэзии] слов 

«Мухаббатнома» достигнет Сирии и Египта. 

То, что Сайф Сарайи включил в свой перевод произведения малоизвестных тюркоязыч-

ных поэтов и ввел их имена в литературу, имеет большое значение для определения 

первоисточников тюркоязычной литературы в средние века. Эти поэты были выходцами из 

Центральной Азии. Затем они перебрались в Сарай, столицу Золотой Орды, которая в XIV 

веке была в некоторой степени центром мусульманской культуры. Здесь жили и творили 

такие видные учёные как Кутбиддин ар-Рози, Масъуд Тафтазони, Камолиддин ат-Турк-

мани, Хофиз ибн Баззози, известный поэт Камолиддин Хужанди и др. 

О том, что между Золотой Ордой и Египтом существовали довольно развитые 

политические и культурные связи, в своё время отмечали русские востоковеды: Толстов 

С.П., Греков Б.Д. и Якубовский А.Ю., арабский учёный Амин аль-Хули, специально 

посвятивший этой теме книгу «Связи между Нилом и Волгой».1 

В результате смуты и междоусобиц, разгоревшихся в Золотой Орде, многие тюрко-

язычные учёные и литераторы бежали в Египет и получили там убежище. Среди них был и 

Сайф Сарайи, закончивший в Египте свой «Гулистан бит-тюрки». Если сравнить этот его 

труд с «Мухаббатнаме» аль-Хорезми в глаза бросается большое языковое сходство – оба 

произведения написаны на чигатайском диалекте тюркского языка, оба поэта мастерски 

используют его лексическое богатство, а близость стилей указывает на единство литератур-

ной школы. Сам Сайф Сарайи был талантливым поэтом, тонким лириком. Фотокопия 

рукописи «Гулистан бит-тюрки» с включенными в неё газелями поэта находится в музее 

литературы им. Алишера Навои в Ташкенте. Отличить газели Сарайи от других можно не 

только по почерку – изящной лирике, тонкой чувствительности, но и псевдониму «Сарайи», 

который он вводит в конец каждого своего стихотворения, таких как «Душа», «Твои глаза», 

«Луноликая», «Не встретил более», «И сколько тех, кто как я смущён…» и др. 
Средоточие в мамлюкском Египте большого тюркского интеллектуального потенциала 

не только усилил тюркский фактор, но и способствовал развитию культуры в Египте. 
Учёные из Центральной Азии, Золотой Орды, Азербайджана и других тюркоязычных 
регионов преподают в аз-Захирии, ас-Сарагатмашии, аль-Бейбарсии и других знаменитых 
медресе Египта хадис, мантик (логику), фикх, ораторское искусство и другие мусульманс-
кие науки. Известные учёные: Рукн ад-Дин аль-Крими, Шихаб ад-Дин ас-Сарайи, Махмуд 
ибн Кутлушах, Махмуд аль-Гулистони и др. создают свои труды в равной степени на 
арабском и тюркском языках. Как отмечалось выше, возрос большой интерес к тюркским 
языкам. Арабские филологи пишут специальные труды по грамматике и лексике тюркских 
языков, составляют арабо-тюркские словари. 

Одним из таких первых трудов был «Тарджуман» неизвестного автора, написанный в 
1247 г. Он состоит из 2 частей – грамматической и лексической. В словарную часть 
включены арабские, тюркские, персидские и даже монгольские слова. Впервые «Тарджу-
ман» был опубликован в Лейдене в 1894 г. востоковедом Мартином Госманом. Единствен-
ная рукопись, состоящая из 76 страниц, хранится в рукописном фонде Лейдена. Рукопись 
содержит 1260 кипчакских слов, около 70 – туркменских. Египетский учёный Мухаммад 
Харб отмечает, что этот труд был опубликован в 1970 г. в г. Алма-Ата2.  

 
1 Al-Xuli Amin. Silat bayna an-Nil va-l-Fuldja (Connections between the Nil and the Volga). Dar al-marifa, al-Kohira. 1964. 
2  Xarb Muhammad. Al-Usmaniyyuna fi-t-tarix va-l-xadara (The Usman dynasty in history and civilization). Al-
Markaz al-Misri med-dirasat al-usmaniyya va-l-buxus al-alam at-turki. – Al-Kohira, 1994. – P. 228. 
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Труд Асир ад-Дина Абу Хайана (1265–1344) «Китаб аль-идрак ли лисан аль-атрак» 

(«Книга постижения языка тюрков») долгое время служил источником для последующих 

работ. Он написан на арабском языке, но примеры приводятся с кипчакского языка. Первую 

часть рукописи составляет арабско-тюркский словарь, вторая часть посвящена тюркской 

грамматике. Две переписанные копии рукописи хранятся в библиотеке Стамбула и нес-

колько раз переиздавались. 

Турецкий учёный, исследователь тюркоязычной египетской литературы Мухаммад Харб 

упоминает ещё 3 книги Абу Хаййана по тюркской грамматике: «Цветник тюркской грамматики», 

«Книга глаголов в языке тюрков», «Книга внутренних правил в освоении языка тюрков»1. 

Заметным явлением филологической науки в мамлюкский период стал труд Джамал ад-

Дина ат-Турки «Книга достижения ожидаемого (в изучении) языка тюрков и кипчаков» 

(«Китаб булгат ал-муштак фи луғат ат-турк ва-л-кифжак»). Автор труда в предисловии 

ставит перед собой несколько задач: провести классификацию лексического состава 

тюркского языка, создать тюркско-арабский словарь, рассмотреть некоторые вопросы 

тюркской грамматики. Редкий экземпляр рукописи хранится в «Национальной библиотеке» 

Парижа. Рукопись состоит из 71 листа. Она издавалась дважды Варшавской (Польской) АН 

– в 1954 и в 1958 годах. 

Большое значение в изучении тюркского языка имел труд неизвестного автора «Китаб ат-

тухфат аз-закийа фи-ль-луғат ат-туркийа» («Изысканный дар [для изучения] тюркского языка»). 

Известный узбекский учёный С.М. Муталибов перевёл его на узбекский язык и 

подготовил к печати в 1968 г. 2  В этом памятнике рассматриваются основные свойства 

фонетики, морфологии и лексики кипчакского языка. Автор рукописи писал по этому 

поводу: «В книге я в основном опирался на кипчакский язык, потому что он больше всех 

используется в общении. Только по необходимости я привлекал туркменские слова и тогда 

употреблял выражение «говорят» 3 . То есть автор ссылался на другие источники. Сам 

С. М. Муталибов объясняет преимущество кипчакского языка следующим образом: «Пос-

кольку этот язык является языком наиболее древнего и развитого кипчакского племени, 

участвовавшего в формировании многих тюркских народов, он занимает в истории 

тюркских языков особое место»4. 

Хотя автор этого труда остаётся до сих пор неизвестным, в книге есть указание, что он 

написан в Египте в связи с многочисленными просьбами желающих изучить тюркский 

язык. Судя по всему, автор был достаточно хорошо известен в научных кругах. Стиль 

изложения, избранный им порядок расстановки в словаре слов, логичность и лаконичность 

рассуждений, знание нескольких тюркских языков свидетельствуют о том, что он был 

ведущим филологом своего времени. Арабско-тюркский словарь, включающий более 3000 

слов, разделён на несколько частей. Одну часть составляют глаголы, стоящие в форме 

инфинитива. Тюркские слова содержат семантическое объяснение. Одна из глав книги 

специально посвящена грамматике кипчакского языка. 

 
1  Xarb Muhammad. Al-Usmaniyyuna fi-t-tarix va-l-xadara (The Usman dynasty in history and civilization). Al-

Markaz al-Misri med-dirasat al-usmaniyya va-l-buxus al-alam at-turki. – Al-Kohira, 1994. – P. 250. 
2 Kitab at-tuhfat az-zakiya fi-l-lug‘atit at-turkiya (Unique gift about Turki language (Kipchak language)). Tarjimon va 

nashrga tayyorlovchi S. M. Mutalibov. – T.: Fan, 1968. 
3 Ibid. – S. 4. 
4 Ibid. – S. 3. 
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У тюркологов существует разногласие, где конкретно был написан этот труд – в Египте 

или в подчинённой ему Сирии. Узбекские учёные Э. Фазылов и М. Зияева считают, что 

рукопись написана в Египте, но его автор, судя по стилю, долго жил в Сирии, но сам, 

вероятно, выходец из Центральной Азии. Э. Наджиб однозначно считает, что памятник 

создан в Египте в XIV веке1. 

Можно и дальше продолжить список работ, написанных по тюркским языкам в XIV – 

XV вв. Но для нас важен сам фактор влияния тюркского элемента на все сферы жизни в 

мамлюкском Египте от социально-политической до культурно-литературной. Египетский 

литератор и учёный Амин аль-Хулий писал по этому поводу: «Мы ценим кипчаков и 

родственных им народов за их деяния в области литературы и науки. За то, что они на 

протяжении веков, будучи правителями, внесли весомый вклад в [культурное развитие] 

египетского населения – направляли, указывали, подавали пример для подражания. Они 

оставили после себя большое наследие. Только при верной оценке их вклада у нас будет 

полное представление о нашей литературе и науке этого периода».2 

Действительно, мамлюкские султаны поощряли развитие литературы и науки, были пок-

ровителями учёных и литераторов, строили медресе для обучения. В их диванах (канцеляриях) 

работали высокообразованные катибы (секретари), из которых вышли видные учёные. Именно 

в XIV веке были созданы, как отмечалось выше, первые мусульманские энциклопедии ан-

Нувейри, аль-Умари, аль-Калкашанди, вобравшие в себя многие достижения наук мусуль-

манского мира. Она содержит множество сведений историко-географического и филологичес-

кого характера, в том числе сведения о регионе Центральной Азии, включая переписку 

центроазиатских правителей с мамлюкскими султанами.     

Тюркский элемент оказал влияние на все сферы жизни мамлюкского Египта, даже на 

бытовую. Мамлюкский воин стал эталоном красоты. Писатель Амин Хули вспоминает, что  

в пору его детства каирские дамы, желая подчеркнуть приятную наружность мужчины, 

говорили: «Красив как мамлюк», и приводит стихи поэта Ибн Набиха3: 

Аллоху ал-кабир, лайса ал-ҳусну фи-л-араб 

Кам тахта лимматин зота-т-тюрки мин ажаб. 

Клянусь Великим Аллахом, красота не в арабе 

Сколько под локоном турка на удивление! 

Известные исторические личности, мамлюкские воинначальники Кутуз, Ойбек, Бейбарс, 

Калаун, бывшие рабы (мамлюки – белые рабы) ставшие впоследствие султанами, были 

основными героями исторических хроник Ибн Тагри Берди, аль-Макризи, аль-Ханбали, 

Ибн Ийаса, а также народных романов – сир. Из мамлюков происходила и знаменитая 

Шаджарат ад-Дурр, первая мамлюкская султанша, под предводительством которой 

египтяне одержали победу над крестоносцами и изгнали их из Египта. 

Шаджарат ад-Дурр настолько уникальная историческая фигура в исламской истории, 

что на ее яркой личности стоит остановиться более подробно. Ибн Ийас и аль-Макризи 

считают, что она из тюрков, возможно воспитывалась во дворце Туркан Хатун, матери 

 
1 Iziskanniy dar tyurkskomu yaziku (Exquisite gift book in the Turkic language). (Grammaticheskiy traktat XIV veka 

na arabskom yazike). – T.: Fan, 1978. – Р. 3. 
2 Al-Xuli Amin. Silat bayna an-Nil va-l-Fuldja (Connections between the Nil and the Volga). Dar al-marifa, al-Kohira, 

1964. – Р. 98 – 99. 
3 Al-Xuli Amin. Silat bayna an-Nil va-l-Fuldja (Connections between the Nil and the Volga). Dar al-marifa, al-Kohira, 

1964. – Р. 74. 
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Мухаммада Хорезмшаха1. После монгольского нашествия попала в рабство, прошла через 

многие перипетии, пока не попала служанкой в дом знатного тюрка, откуда была взята 

наложницей к аййубидскому султану Салиху и вскоре стала его любимой женой благодаря 

незаурядному уму и красоте. Султан Салих был главным претендентом на египетский трон, 

и пока он окончательно не утвердился на этом троне, Шаджарат ад-Дурр разделила с ним 

все тяготы борьбы за власть. Конец правления султана Салиха и его кончина вследствие 

болезни совпали с 7-крестовым походом в Египет под предводительством Людовика IX. 

Крестоносцы, высадившиеся в устье Нила, двинулись вверх по реке и дошли до города 

Мансуры, захват которого открывал прямой путь в Каир. Шаджарат ад-Дурр вместе с 

тюркскими военачальниками Бейбарсом, Актаем, Кутузом, Ойбеком возглавили борьбу с 

крестоносцами и нанесли им сокрушительное поражение, взяв в плен их предводителя – 

французского короля Людовика IX. В этой тяжелой военной атмосфере проявились и 

другие качества Шаджарат ад-Дурр – сметливость и умение трезво оценить обстановку. Так 

она спасла Людовика IX от расправы фанатиков и отпустила его из плена, предварительно 

взяв огромный выкуп за урон, нанесенный Египту войной. Так как у султана ас-Салиха и 

Шаджарат ад-Дурр не было наследника, а мамлюкские эмиры не хотели приглашать на трон 

аййубидских принцев из Сирии, было принято компромиссное решение. Шаджарат ад-Дурр 

10-го числа месяца сафар 648 (май 1250 г.) была торжественно провозглашена султаншей на 

египетском троне, поэтому арабские средневековые историки аль-Макризи и Ибн Ийаз 

считали ее первым мамлюкским правителем Египта.2 Имя Шаджарат ад-Дурр упоминалось 

в молитвах с минбаров и минаретов, чеканилось на монетах, где было выбито – «Высокочтимая 

высокодобродетельная царица мусульман, мать Халила – эмира верующих» (имелся в виду ее 

сын, умерший в детстве). Одна из таких золотых монет с ее именем хранится в Британском 

музее Лондона3. Шаджарат ад-Дурр официально правила всего 3 месяца, так как официальное 

провозглашение женщины султаншей на египетском троне не могло не вызвать недовольства 

многих, особенно религиозных деятелей. Но более всех негодовал багдадский халиф аль-

Мустасим (1241–1258), которого, как главу всемусульманской общины, просили утвердить 

султанские полномочия Шаджарат ад-Дурр, то есть дать фатву, в которой он наотрез отказал, 

направив эмирам насмешливое письмо и пригрозив, что пришлет достойного мужчину. В этой 

сложной ситуации Шаджарат ад-Дурр, проявив благоразумие, добровольно уступила трон 

своему визирю Ойбеку, за которого вышла замуж. Успех Шаджарат ад-Дурр в борьбе с 

врагами Египта спустя десятилетие закрепил еще один мамлюкский султан Кутуз, сдержавший 

нашествие монголов у границ Египта и давший им бой в местечке Айн Джалут в Палестине в 

1260 г. Он наголову разбил монгольское войско Хулагу хана, откинув их далеко назад. 

Существует версия, что султан Кутуз – племянник последнего хорезмшаха – Джалолиддина 

Мангуберды, который до последних своих дней сражался с монголами уже за пределами 

Хорезма и погиб в 1231 г. Джалалиддин Мангуберды в течение десяти лет сдерживал натиск 

монголов, не давая им двигаться дальше на западные земли, вступал в бой и несколько раз 

одерживал победы. Его смерть открыла путь монголам, которые двинулись на арабские земли. 

 
1 Shami Yahya. Shadjarat ad-Durr-malikatu-l-musliman va asimatu-d-dunya va-d-din (Shajarat ad-Durr – the Queen 

of the Muslim, defender of peace and religion). Dar al-fikr al-arabi. – Beyrut, 2004. – Р. 10. 
2 Ibid. – Р. 50. 
3 Al-Ibadi Ahmad Muxtar. Kiyam davlati-l-mamalik al-ula fi Misr va-sh-Sham (Formation of the first Mamluk state). 

Muassat Shabab al-djamiati lit-tibtati va-n-nashr va-t-tavzii. – Al-Iskandariya, 1994. – Р. 119. 
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Были захвачены и разграблены Багдад (1258), Алеппо (1959), Дамаск (1959). Та же участь 

ожидала Египет, если бы мамлюкский султан Кутуз не вышел из Египта с войском и в 

ожесточенной битве одержал победу. То, что Кутуз является племянником Джалолиддина 

Мангуберды, отмечают арабские историки Шамсиддин аль-Джазари, Рашиддин аль-Хамадани 

и Такиддин аль-Макризи. Аль-Макризи, например, писал в своей хронике «Китаб ас-Сулук 

лимарифати дуал аль-Мулук», что предводитель монгольского войска Хулагу хан прекрасно 

знал происхождение султана Кутуза; при битве Айл Джалут он отправил ему оскорбительное 

письмо, в котором называл его «рабом, бежавшим из-под меча монголов» и приказывал 

смиренно покориться, иначе египтяне испытают судьбу народа Кутуза, то есть хорезмийцев, 

когда «не пощадили даже детей».1 

Современный египетский историк Нуриддин Халил, ссылаясь на средневекового исто-

рика Шамсиддина аль-Джазари, отмечает в своей книге «Сайфиддин Кутуз – победитель 

монголов», что настоящее имя Кутуза было Махмуд ибн Мамдуд2. На это указывает и 

академик З. М. Буниятов в своей книге «Государство хорезмшахов Ануштегинов» 3 . 

Академик также ссылается на средневекового историка Кутбиддина аль-Йунани, который в 

своем сочинении приводит слова, якобы сказанные султаном Кутузом после победы: «Я 

тот, который разбил монголов и отомстил за своего дядю – Хорезмшаха»4. 

Трудно переоценить значение битвы при Айн Джалуте для Египта и для всех арабских 

стран того периода. Это замечают и западные историки, прежде всего известный 

английский историк Стивен Рансимен, автор знаменитого на Западе 3-х томника «История 

крестовых походов»5. В частности, он пишет: «Битва при Айн Джалуте была в истории 

одной из решающих битв… Победа мамлюков была спасением для ислама перед лицом 

направленной на него опаснейшей угрозы. И если бы монголам удалось войти во внутрь 

Египта, не осталось бы там ни одного великого исламского государства восточнее Марокко. 

.... Благодаря Айн Джалуту мамлюкский салтанат в Египте превратился в главную силу на 

Ближнем Востоке на последующие два века»6. 

То же самое о значении битвы сказал другой историк Дэвид Уильям Чанз, которого 

цитирует египетский историк Халил Нуритден в своей книге «Сайфиддин Кутуз –

победитель монголов»: «Битва между монголами и мамлюками в Айн Джалуте  является 

одной из самых важных битв в мировой истории. Если бы монголы преуспели и нанесли 

поражение Египту, то захватили бы всю Северную Африку вплоть до Гибралтара. И тогда 

Европа очутилась бы в железных тисках, окруженная от Польши до Средиземного моря. 

Монголы могли бы напасть со многих точек, поскольку там не было ни одной европейской 

армии способной противостоять им»7. 

 
1  Xalil Nur ad-Din. Sayf ad-Din Kutuz-kohir al-mu-g‘ul (Saif ad-Din Kutuz – the winner of the Mongols). al-

Muassasat ad-duvaliya li-n-nashr va-t-tavzii. – Al-Iskandariya, 2005. – Р. 110. 
2 Ibid. – S. 102. 
3 Buniyatov Z.M. Gosudarstvo Xorezmshaxov Anushtegonov (The State of Khwarezm Shah of Anushtegin). Izb.soch. 

v 3 tomax. – Baku: Yolm, 1999. – Р. 118. 
4 Ibid. – S. 141. 
5 Steven Runciman. A History of the Crusades (Istoriya krestovix poxodov). – London: Penguin Books Cambridge 

University Press, 1995. 
6 Steven Runciman. A History of the Crusades (Istoriya krestovix poxodov). – London: Penguin Books Cambridge 

University Press, 1995. – S. 313. 
7  Xalil Nur ad-Din. Sayf ad-Din Kutuz-kohir al-mu-g‘ul (Saif ad-Din Kutuz – the winner of the Mongols). al-

Muassasat ad-duvaliya li-n-nashr va-t-tavzii. – Al-Iskandariya, 2005. – Р. 157–158. 
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Египтяне хранят память о мамлюках, изгнавших крестоносцев и монголов. Именами 

мамлюкских султанов названы улицы, на которых еще сохранились дома, построенные при 

них. Им поставлены памятники. Они стали национальными героями египетского народа, 

про них сочинены народные романы – сиры, как например, «Сира о Захире Бейбарсе», 4-ом 

мамлюкском султане из кипчаков, который правил в Египте 17 лет (1260–1277), создав 

сильное централизованное государство, ведущее торговлю со многими странами. До сих 

пор в арабских странах эти исторические личности являются героями художественных про-

изведений, научных исследований, кинофильмов, спектаклей и телепостановок.  

Тюркское влияние ощущалось в военной и бытовой лексике, внедрении новых обрядов, 

придворного этикета, в изменении критериев оценки прекрасного, пищи, одежды и т.д. 

Настоящая статья рассмотрела только некоторые аспекты влияния тюркского фактора на 

политико-социальную и культурно-литературную жизнь мамлюкского Египта. Но и этот 

краткий обзор позволяет сделать вывод, что влияние на жизнь и культуру египтян было 

достаточно весомым и длительным, а также плодотворным, что признают сами египтяне. 

 

РОЛЬ ВЕЛИКОБРИТАНИИ В ОБОСТРЕНИИ САУДОВКО-ЙЕМЕНСКИХ 

ОТНОШЕНИЙ НАКАНУНЕ II МИРОВОЙ ВОЙНЫ 

ХУДАЙБЕРДИЕВ АЗИЗ 
Кандидат исторических наук, доцент, ТГИВ 

 
Аннотация. В данной статье на основе британских архивных документов, литературы на 

английском, арабском и русском языках анализируется политика Великобритании, направленная на 

разжигание саудовско-йеменских противоречий в период между двумя мировыми войнами. 

Раскрываются цели британской дипломатии при заключении договора с Йеменом, т.е. – сохранение 

статуса-кво на аденско-йеменской границе, сохранение южнойеменских территорий под контролем 

Великобритании, изоляция внутреннего Йемена от выхода – к Индийскому океану. 

Восстановление аденско-йеменской границы 1905 обеспечило надежное прикрытие с тыла 

важной в стратегическом отношении британской колонии и военнно-морской и военно-воздуш-

ной базы Аден. Великобритания, гарантируя имаму Яхья спокойствие и стабильность на юж-

ных границах его владений именно в тот момент, когда саудовско-йеменские противоречия 

достигли особого накала, фактически толкала его на войну с Саудовской Аравией. 

В статье отмечается, что британское влияние в Саудовской Аравии стало заметно 

слабеть в 30-е годы ХХ века, уступая место американскому, и Ибн Сауд стал уходить из-под 

контроля Великобритании. Поэтому саудовско-йеменская война, в ходе которой воюющие 

стороны истощили бы свои силы, должна была, по замыслам англичан, в какой-то степени 

способствовать восстановлению их утерянных позиций.  

В статье делается вывод, что истоки современных саудовско-йеменских отношений восходят 

к середине ХХ века и саудовско-йеменское противостояние, которое продолжается и в настоящее 

время, отбрасывает Йемен в своем развитии на десятилетия назад. 

Опорные слова и выражения: Йемен, Хиджазо-Неджд, имам Яхья, Ибн Сауд, зейдиты, 

вахаббиты, идрисиды, Асир, Наджран, Аден, саудовско-йеменское противостояние, Аденские 

протектораты, колония Аден. 
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Аннотация. Мазкур мақолада икки жаҳон уруши оралиғида Буюк Британиянинг Саудия 

Арабистони ва Яман давлатлари ўртасида қарама-қаршиликларни авж олдиришга қаратилган 

сиёсати Британия архив ҳужжатлари, инглиз, араб ва рус тилларидаги адабиётлар асосида таҳ-

лил қилинади. Яман давлати билан Адан–Яман чегарасида мавжуд вазиятни сақлаб қолиш, Жану-

бий Яман ҳудудининг Буюк Британия назорати остида қолиши, шунингдек, ички Яманнинг Ҳинд 

океанига чиқишдан тўсиб қўйилиши белгилаб қўйилган шартномадан Британия дипломатияси 

мақсадлари очиб берилади. 

1905 йилда Адан–Яман чегараларининг тикланиши стратегик жиҳатдан муҳим бўлган Британия 

мустамлакаси ва Адандаги ҳарбий-денгиз ҳамда ҳарбий-ҳаво базаларини орқа тарафдан ишончли ҳимоя 

билан таъминлади. Буюк Британия Имом Яҳёга бошқаруви остидаги жанубий чегараларда тинчлик ва 

барқарорликни кафолатлаган айни вақтда Саудия Арабистони ва Яман ўртасидаги қарама-

қаршиликлар шундай кескин даражага чиқдики, бу факт ўз-ўзидан Имомни Саудия билан бўладиган 

урушга тортди. Мақолада ХХ асрнинг 30-йилларидан бошлаб Саудия Арабистонида Буюк Британия 

таъсири сезиларли равишда пасайиб, Америка таъсири устунлик қила бошлагани ҳамда Ибн Сауд 

Британия назоратидан чиқа бошлагани қайд этилади. Шу боисдан ҳам, ҳар икки урушаётган 

томоннинг тинкасини қуритган Саудия–Яман урушида инглизларнинг фикрига кўра, қайсидир 

даражада Британия бу минтақада йўқотган таъсири қайта тикланиши лозим эди. 

Мақолада замонавий Саудия Арабистони–Яман муносабатларининг илдизи ХХ асрнинг ўрталарига 

бориб тақалиши ҳамда ҳозирга қадар давом этиб келаётган Саудия–Яман қарама-қаршилиги Яманнинг 

ривожланишдан ўн йиллар орқада қолишига сабаб бўлган деган хулоса берилади. 

Таянч сўз ва иборалар: Яман, Ҳижаз-Нажд, имом Яҳё, Ибн Сауд, зайдийлар, ваҳҳобийлар, 

идрисийлар, Асир, Нажрон, Саудия Арабистони–Яман қарама-қаршилиги, Адан протекторати, 

Адан мустамлакаси. 

Аbstrаct. This аrticle is bаsed on the British documents of the nаtionаl аrchives of Indiа аnd literаture 

in English, Аrаbic аnd Russiаn. It аnаlyzes the British policy аimed аt escаlаting of the Sаudi-Yemeni 

contrаdictions in the period between the two World wаrs. The аrticle reveаls the objectives of Britаin’s 

diplomаcy аt the conclusion of аn аgreement with Yemen – mаintаining the stаtus quo on the Аden-Yemen 

border, keeping the southern Yemen territories under British control аnd isolаtion of inlаnd Yemen from 

аccess to the Indiаn Oceаn. 

It wаs noted in the аrticle thаt restorаtion of the Аden-Yemeni border of 1905 provided for the Greаt 

Britаin а reliаble protection bаrrier for the strаtegicаlly importаnt British colony Аden аnd its nаvаl аnd 

аir bаse. Greаt Britаin’s guаrаntee to Imаm Yаhyа of  peаce аnd stаbility on the southern borders of his 

territories аt the moment when the Sаudi-Yemeni contrаdictions reаched а speciаl intensity, аctuаlly 

pushed Yemen to the wаr with Sаudi Аrаbiа. The аrticle notes thаt the British influence in Sаudi Аrаbiа 

begаn to weаken in the 30s of the XXth century, giving wаy to the Аmericаns, аnd Ibn Sаud begаn to get 

out of the control of Greаt Britаin. Аccording to the British plаns the Sаudi-Yemeni wаr, during which the 

wаrring pаrties would hаve exhаusted their forces, will help Britаin to restore its lost positions on the 

Аrаbiаn peninsulа.  

The аrticle concludes thаt the origins of the current Sаudi-Yemeni relаtions lie in the mid of the 

twentieth century аnd the Sаudi-Yemeni confrontаtion continuing this dаy, throws Yemen in its 

development for mаny decаdes bаck. 

Keywords аnd expressions: Yemen, Hejаz-Nejd, Imаm Yаhyа, Ibn Sаud, Zeidites, Wаhаbbits, Idrisies, 

Аsir, Nаjrаn, Аden, Sаudi-Yemeni confrontаtion, Аden protectorаtes, Аden colony. 

Истоки современных саудовско-йеменских отношений восходят к началу ХХ века, когда 

после первой мировой войны на Аравийском полуострове образовалось 5 независимых 

государств: Хиджаз, Неджд, Джебель-Шаммар, Асир и Северный Йемен. В результате 

борьбы между правителями этих государств султан Неджда Абдель Азиз Ибн Сауд 
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подчинил себе территории Хиджаза, Джебель-Шаммара и северного Асира. Глава шиитс-

кой секты зейдитов имам Яхья, первоначально контролировавший только внутреннюю 

горную часть северного Йемена (Джебель), подчинил себе побережье Красного моря 

Тихаму и пытался объединить все территорий «исторического Йемена», включая южную 

часть Йемена, превращенную Великобританией в колонию Аден и прилегающие к ней 

«Аденские протектораты». Граница между йеменским вилайетом Османской империи и 

Аденскими протекторатами Великобритании была проведена в 1901–1905 гг. англо-

турецкой демаркационной комиссией1. 

Территория Наджран и Асир стала «яблоком раздора» между двумя независимыми 

государствами – Йеменом и Саудовским государством. Северный Асир, управляемый ди-

настией Аидов, и Наджран после ввода саудовских войск в 1923 г. были присоединены к 

территориям, которые контролировал Ибн Сауд. Но правитель северного Йемена имам 

Яхья также претендовал на эти территории. 

В октябре 1926 г. эмир Хасан аль-Идриси, правивший Южным Асиром, подписал договор с 

Ибн Саудом об установлении саудовского протектората над государством Идрисидов. Это 

привело к прямому столкновению между имамом Яхья и Ибн Саудом. Существенной деталью 

этого договора являлся тот факт, что Идрисидский эмират подразумевался Ибн Саудом в его “ 

границах, упомянутых в договоре от 10 Сафар 1339 г. (1920 г.), заключенным между султаном 

Неджда и Мухаммадом аль-Идриси, то есть включал в себя не только Южный Асир, но и 

йеменскую Тихаму до Ходейды2. Первоначально Йемен и Хиджазо-Неджд пытались разрешить 

спорные вопросы путем переговоров. Как имам Яхья, так и Ибн Сауд были заняты в этот момент 

усмирением сепаратистски настроенных племен, и это в значительной мере объясняло 

стремление сторон к мирному урегулированию. 

В июне 1927 г. в Сане состоялась первая саудовско-йеменская встреча, на которой 

выявились диаметрально противоположные взгляды сторон в вопросе о статусе Асира. 

Йеменцы, считая неотъемлемой частью Йемена не только Южный Асир и Наджран, но и 

территорию шейхов Аидов (Северный Асир), занятую Недждом еще в 1923 году, отка-

зались признать присоединение этих территорий к Неджду. Саудовская делегация, в свою 

очередь, утверждала, что территории Идрисидского эмирата, находящегося под саудовским 

протекторатом, простираются вплоть до Мохи и потребовала возращения Идрисидам 

йеменской Тихамы. Конечно, Ибн Сауд сознавал нереальность притязаний на все йеменс-

кое побережье, за которое имам Яхья боролся в течение многих лет. Скорее всего, это был 

тактический ход саудовской дипломатии, направленный на закрепление существующего 

положения и окончательного присоединения Асира к Неджду3. 

На следующей встрече, состоявшейся в начале 1928 г. саудовская делегация уже не 

претендовала на йеменскую Тихаму и предложила закрепить существующее положение 

между владениями имама Яхьи и Идрисидским эмиратом. В конфиденциальной беседе с 

британским бригадным генералом Клейтоном Ибн Сауд заявил, что он настаивает на том, 

чтобы область Наджран и тихамский город Майди вошли в состав его владений4. 

 
1 Aziz Khudayberdiev. Anglo-turetskoe sopernichestvo na yuge Araviyskogo poluostrova [Anglo-Turkish rivalry in 

the south of the Arabian Peninsula in the beginning of XX century]. Vostokovedenie. No. 1–2. – T., 2013. – P. 59–68. 
2 National Archives of India. Arabia series, 1926. Part 5. No 117. 
3 Salem Mustafa. Takvin al Yaman al xadis va imam Yahya [Establishment of the modern Yemen and imam Yahya] – 

Cairo, 1971. – P. 343–344. 
4 National Archives of India. Arabia series, part 5. – P. 239. 
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В 1930 г. Ибн Сауд значительно укрепил свои позиции на севере Неджда, полностью 

подавив восстание ихванов. Эта победа на пути централизации молодого саудовского госу-

дарства разрушила планы Великобритании, пытавшейся использовать ихванские восстания 

для ослабления власти Ибн Сауда. В конце ноября 1929 г. Ибн Сауд заставил эмира Хасана 

аль-Идриси подписать соглашение, согласно которому он практически потерял всю власть. 

Как выразился йеменский историк Мухаммад Али аш-Шихари, «в результате Хасан аль-

Идриси потерял титулы имама и эмира»1. Фактическое управление Южным Асиром соглас-

но договору было передано назначаемому Ибн Саудом эмиру и законодательному совету2. 

Пытаясь оправдать поглощение Южного Асира, Ибн Сауд в письме имаму Яхья представил 

дело так, будто бы Идриси, не справившись с управлением эмирата, сам предложил снять с 

него эту ответственность, и у нас не было другого выбора, как удовлетворить его просьбу и 

взять на наши плечи управление его страной»3.  

Министерство иностранных дел Великобритании, комментируя саудовско-идрисидский 

договор 1929 г., констатировал, что «…с точки зрения международного права территория 

Идриси считается включенной в состав владений короля Ибн Сауда. Идриси фактически 

перестает существовать как международная персона и уже не имеет никакого статуса в 

международном праве»4. 

Но имам Яхья, не желая отказываться от Асира, форсировал военные действия на се-

верных границах Йемена. Летом 1931 г. йеменские войска заняли небольшой пограничный 

район Арв (Асир) и захватили для гарантии верности местного населения несколько 

заложников. Зейдитские агенты стали распространять среди асирских племен воззвания, 

призывающие их признать власть имама Яхья.  

Великобритания, пользуясь возрастанием напряженности в саудовско-йеменских отно-

шениях, продолжала оказывать давление на имама Яхья, с тем, чтобы добиться его 

признания британского протектората над южнойеменскими княжествами. В Лондоне были 

довольны существующим положением, считая, что «…политика отказа от переговоров с 

имамом на базе признания его притязаний на Аденский протекторат полностью оправда-

лась, как в принципиальном отношении, так и ее результатами» 5 . Причины для такой 

уверенности были самыми серьезными.  

Саудовско-йеменские противоречия, подогреваемые Великобританией, продолжали 

накаляться, несмотря на то, что арвский инцидент 1931 года закончился мирным путем. 

После того, как Ибн Сауд уступил Йемену спорный пограничный пункт Джебель-Арв, 

между Хиджазо-Недждом и Йеменом 15 декабря 1931 года был заключен «договор о 

дружбе и добрососедстве». Стороны провозгласили установление между собой дружествен-

ных отношений, обязались крепить «узы любви», не вмешиваться во внутренние дела, не 

предоставлять убежище политическим и иным преступникам и выдавать их по требованию 

другой стороны 6 . Однако, вопреки провозглашенному договором «добрососедству», 

 
1 Muhammad Ali Ash-Shihari, Al-matami’ as-saudiya at-tavassuiya fil-Yaman [Saudi expansionist interests in the 

Yemen]. – Beirut, 1979. – P. 161. 
2 National Archives of India, File 78-N. Assumption by King Ibn Saud of the control of the internal administration of 

Asir, encl. 2 to No 1. – P. 6–12. 
3 National Archives of India, File 496-N, Relations between Hedjaz and Yemen. – P. 31. 
4 Ibid. 
5 National Archives of India. Yemen series, 1931. Colonial Office covering letter No 892080/31. 
6 Survey of international affairs 1934. – London, 1935. – P. 313. 
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напряженность в спорном районе сохранялась, и зимой 1931–1932 гг. группа йеменских 

ополчений вступила в Наджран. Лишь весной 1932 года ваххабитским силам под 

руководством Халеда ибн Лувейя удалось выбить йеменцев из этой области.1  

Дальнейшие события, развернувшиеся на Аравийском полуострове, полностью разру-

шили попытки урегулировать саудовско-йеменский территориальный спор мирным путем. 

В мае 1932 г. сын бывшего короля Хусейна аль-Хашими эмир Абдалла организовал анти-

саудовский заговор, намереваясь восстановить господство хашимитов над Хиджазом. 

Пытаясь расширить масштабы антисаудовских выступлений, хашимиты договорились об 

участии в восстании Хасана аль-Идриси, жаждавшего реванша за унизительный договор 

1929 г. Но, восстание, организованное хашимитами, было быстро подавлено вахаббитами. 

18 сентября 1932 г. Ибн Сауд издал декрет «Об объединении частей арабского коро-

левства», которое стало называться «Королевство Саудовская Аравия».  

Но восстание в Асире было более продолжительным, чем на севере, т.к. призыв Хасана 

аль-Идриси выступить против Ибн Сауда нашел широкий отклик в Асире. В ноябре 1932 г. 

Идрисидам удалось захватить асирские города: Джизан, Эс-Сабья и Абу-Ариш. Саудовские 

войска, посланные морем на подавление восстания, были окружены и уничтожены. 

Попытки Ибн Сауда подавить восстание двумя крупными военными экспедициями, нап-

равленными в горный Асир (район Абха) и на асирское побережье Красного моря, также 

окончились поражением. Потеряв одними убитыми около двух тысяч человек, в числе 

которых был ближайший сподвижник Ибн Сауда Халед ибн Лувей, ваххабиты были 

вынуждены временно отступить.  

К концу 1932 г. повстанцы контролировали значительную часть Асира, но вскоре 

сказалось явное преимущество Ибн Сауда. Идрисиды не смогли долго противостоять 

сильному противнику. В феврале 1933 г. асирские повстанцы были разгромлены саудовс-

кими войсками, а Хасан Идриси бежал в Йемен. И в без того напряженных саудовско-

йеменских отношениях появился вопрос о выдаче Идрисидов. Восстание Идрисидов дало 

повод Ибн Сауду полностью ликвидировать Идрисидский эмират и включить его 

территории в состав Королевства Саудовская Аравия.  

Имам Яхья открыто не поддерживал восстание в Асире и отрицал обвинение в какой-

либо причастности к нему, однако, когда Идрисиды бежали в Йемен, он предоставил им 

политическое убежище и, вопреки условиям саудовско-йеменского договора 1931 года, 

отказался выдать их Ибн Сауду.  

На саудовско-йеменских переговорах в 1932–1933 гг. Йемен настаивал на отделении 

Асира от Саудовской Аравии и после провала переговоров в 1933 г. йеменцы захватили 

несколько населенных пунктов Наджрана2. 

Великобритании было выгодно обострение противоречий между Ибн Саудом и имамом 

Яхья, поэтому она поддерживала выступления, направленные против имама Яхья. Еще в 

1925 – 1926 гг. английские эмиссары предлагали оружие Ибн Сауду для борьбы против 

имама Яхья, а имаму Яхья обещали вооружение и помощь в борьбе против Ибн Сауда3. 

Проявляя “дружеское” отношение к Ибн Сауду и оказывая ему помощь, англичане 

 
1 Philby H. Saudi Arabia. – London, 1955. – P. 322. 
2 Survey of international affairs 1934. – London, 1935. – P. 316. 
3  Gastov. V nezavisimix gosudarstvax Aravii [In the independent states of Arabia]. «Mejdunarodnaya jizn-

International life», № 5, 1929. – P. 43.  
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одновременно предлагали Яхье действовать свободно в Асире за его отказ от претензий на 

территории Аденского протектората1. 

После длительных переговоров в конце 1932 г. Великобритания заявила имаму Яхья,что 

представленный ему проект англо-йеменского договора окончательный и не будет 

изменен2. Британская дипломатия поставила имама Яхью перед выбором-либо продолже-

ние напряженности на южных границах его владений и постоянная угроза налетов 

аденской авиации, либо подписание договора на условиях Великобритании, т.е. признание 

аденско-йеменской границы 1905 г., разделившей Йемен на две части. 

В конце концов, реальная угроза войны с Ибн Саудом вынудила имама Яхью принять 

все условия англичан в ноябре 1933 г. В феврале 1934 г. был подписан англо-йеменский 

договор, согласно которому Йемен обязался в течение 40 лет соблюдать статус-кво в 

районах, граничащих с Аденскими протекторатами. Это означало временное признание 

имамом Яхья аденско-йеменской границы 1905 г. Идя на такой компромисс, имам Яхья 

рассчитывал, приостановив борьбу за южнойеменские территории, бросить все силы на 

северные границы, где между ним и Ибн Саудом должен был окончательно решиться 

вопрос о принадлежности Южного Асира и Наджрана.  

Великобритания в основном достигла того, к чему стремилась на юге Аравийского 

полуострова после Первой мировой войны. Для достижения этой цели англичане 

использовали самые различные средства, включая подкуп племен, провоцирование 

антиимамских восстаний, налеты авиации, дислоцированной в Адене, на йменские города и 

разжигание саудовско-йменских противоречий.  

Заключая договор с Йеменом, англичане преследовали далеко идущие цели. Сохранение 

статус-кво на аденско-йеменской границе надолго отрывало от Йемена его южные 

территории и изолировало внутренний Йемен от выхода непосредственно к Индийскому 

океану. Восстановление аденско-йеменской границы 1905 г. обеспечивало надежное 

прикрытие с тыла важной в стратегическом отношении британской колонии и военнно-

морской и военно-воздушной базы Аден. Одновременно с этим, Великобритания, 

гарантируя имаму Яхья спокойствие и стабильность на южных границах его владений 

именно в тот момент, когда саудовско-йеменские противоречия достигли особого накала, 

фактически толкала его на войну с Саудовской Аравией.  

Ибн Сауд к этому времени значительно укрепил внутреннее и внешнеполитическое 

положение своего государства. В 1929 г. его независимость была признана Германией, 1931 

г. Францией и в 1932 г. Италией. В мае 1933 г. Ибн Сауд, отказав англичанам, предоставил 

американской компании “Стандарт ойл оф Калифориния” долгосрочную концессию на 

разведку нефти в восточных районах Неджда.  

Британское влияние в Саудовской Аравии стало заметно слабеть, уступая место 

американскому, и Ибн Сауд все более и более уходил из-под контроля Великобритании. 

Поэтому саудовско-йеменская война, в ходе которой воюющие стороны истощили бы свои 

силы, должна была, по замыслам англичан, в какой-то степени способствовать вооста-

новлению утерянных позиций.  

 
1 Kreitner.Angliyskiy imperialism v Aravii [British imperialism in Arabia]. «Materiali po natsionalno-kolonialnim 

problemam – Materila on the national colonial problems», № 5, 1934. – P. 93. 
2 National Archives of India, File 6-N, 1932, Resumption of negotiations for conclusion of Anglo-Yemen Treaty, No 

61. 
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Заключение договора с Великобританией позволило имаму Яхье активизировать борьбу 

за Асир и Наджран. Йеменские войска под командованием принца Ахмада начали 

продвижение в глубь Наджрана и заняли территории племен Бени Малик аль-Абадила1. В 

ответ на это Ибн Сауд направил в спорный район контингенты войск под командованием 

своих сыновей Сауда и Фейсала. Наследный принц Сауд, использовав бронетранспортеры, 

быстро перебросил свои войска к Наджрану, занятому йеменцами, а Фейсал возглавил 

продвижение к асирскому побережью Красного моря.  

На состоявшейся в феврале 1934 г. саудовско-йеменской встрече, которая по существу 

явилась последней попыткой сторон урегулировать конфликт мирным путем, йеменская 

делегация отвергла предложение Ибн Сауда объявить Наджран нейтральной зоной2. Имам 

Яхья, обеспечив себе надежный тыл после заключения договора с Великобританией, не 

сомневался в своих силах и возможностях присоединить к своим владениям Асир и 

Наджран. Однако, как показал ход дальнейших событий, он не учитывал изменений, 

происшедших в последние годы в саудовской Аравии.  

Ибн Сауд осуществил значительную реорганизацию и модернизацию своей армии. 

Получив крупную по тем временам сумму за нефтяные концессии, он использовал ее на 

приобретение нового оружия и броневиков, оснащенных пулеметами. Это сделало 

саудовскую армию более мобильной и сильной, чем ополчения имама Яхьи, которые были 

преимущественно вооружены устаревшими винтовками.  

Ибн Сауд решил использовать свое военное превосходство и то обстоятельство, что еще 

не все йеменские войска были переброшены с южных границ к Асиру. Саудовская Аравия 

ультимативно потребовала от имама Яхьи к 5 апреля вывести войска из Наджрана и 

южного Асира3.   

Не получив ответа йеменской стороны саудовцы начали наступление в глубь йеменской 

территории в двух направлениях. Первая колонна, возглавляемая эмиром Фейсалом, 

продвигалась по красноморскому побережью, вторая под командованием наследного 

принца Сауда ударила по йеменским силам, сосредоточенным в Наджране. Быстрое и 

решительное наступление саудовских войск, передвигавшихся в основном на автомобилях, 

уже в самом начале военных действий решило исход войны. Колонна Фейсала прорвала 

йеменские укрепления у города Харад и 26 апреля заняла город Майди. Это успех 

обеспечил Фейсалу практически беспрепятственное продвижение к портовому городу 

Ходейда, т.к. основные силы йеменцев были сконцентрированы в горном районе.  

Имам Яхья, видя свою неспособность противостоять стремительному наступлению 

саудовских войск, запросил перемирия и выразил согласие вывести войска из Наджрана. 

Его тактика в период войны с Саудовской Аравией заключалась в стремлении избегать 

крупных столкновений и максимально сохранить свои силы. Но Ибн Сауд не спешил с 

прекращением огня, и колонна Сауда, продолжая наступление, к 27 апреля освободила от 

йеменцев Наджран и двинулась к цитадели зейдитов городу Саада. Однако у города Баким, 

где состоялось наиболее серьезное сражение саудовско-йеменской войны, войска Сауда 

были остановлены йеменцами, которыми командовал сын имама Яхьи эмир Ахмад.  1 мая 

 
1 Salem Mustafa. Takvin al Yaman al xadis va imam Yahya [Establishment of the modern Yemen and imam Yahya]. – 

Cairo, 1971. – P. 378. 
2 Wenner M. Modern Yemen. – Baltimore, 1967. – P. 145. 
3 Philby H. Saudi Arabia. – London, 1955. – P. 322–323. 
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колонна Фейсала взяла йеменский порт Эль-Лухайа, а 4 мая без боя вошла в порт Ходейда, 

оставленный войсками имама Яхьи. Сопротивление йеменцев на обоих участках фронта 

было фактически сломлено1. 

Быстрое продвижение Фейсала по тихамской равнине и более скромные успехи 

колонны Сауда в горных районах объясняются не только географическим различием мест-

ности, в которой воевали сыновья Ибн Сауда. Здесь проявилось противоречие между 

зейдитами-шиитами и шафиитами-суннитами. Шафиитское население йеменской Тихамы, 

постоянно враждовавшее с зейдитами, которые фактически управляли Йеменом и различ-

ными способами эксплуатировали незейдитское население, равнодушно смотрело на 

поражение армии имама Яхьи и не препятствовало продвижению фейсаловской колонны. В 

ином положении была колонна Сауда, которой после занятия Наджрана пришлось воевать в 

зейдитских районах, где население активно поддерживало армию имама Яхьи и с оружием 

выступило против саудовцев.  

13 мая, после того как саудовские войска выполнили поставленную перед ними задачу, 

Ибн Сауд согласился на прекращение огня, т.к. дальнейшее продолжение военных 

действий грозило столкновением с основными силами Йемена – свободолюбивыми 

племенами зейдитского Джебеля (горного района Йемена), которых не смогли покорить 

турки в течение столетий. Для Ибн Сауда уже оккупированных йеменских территорий было 

достаточно для того, чтобы использовать их в качестве залога политических и террито-

риальных уступок со стороны имама Яхьи.  

Определенное влияние на отказ Ибн Сауда от дальнейшего продвижения по йеменскому 

побережью оказало появление на рейде Ходейды английских, итальянских и французских 

военных кораблей, которые под предлогом «защиты» иностранцев, находящихся в Йемене, 

угрожали в любое время вмешаться в саудовско-йеменский конфликт. Дальнейшее 

усиление Ибн Сауда, который мог превратиться во второго короля Хусейна, претендую-

щего на титул «короля арабов и повелителя правоверных», противоречило интересам 

западных держав, которые были едины в стремлении расколоть арабский мир на множество 

слабых, враждующих между собой государственных объединений. 

Итальянское правительство заявило о своей поддержке Йемена, а Великобритания, 

формально соблюдавшая нейтралитет, вела переговоры с саудовцами о приостановлении их 

дальнейшего продвижения по йеменской территории. 

В напряженной внешнеполитической обстановке в Эт-Таифе при посредничестве деле-

гации Высшего исламского совета, в которую вошли представители Египта, Сирии и 

Палестины, начались саудовско-йеменские мирные переговоры2. Они завершились подпи-

санием 20 мая 1934 г. «Договора о мусульманской дружбе и братстве», провозгласившего 

окончание войны и установление мирных отношений между двумя государствами. 

Согласно договору, имам Яхья отказался от притязаний на Асир и Наджран, а Ибн Сауд 

возвратил оккупированные в ходе войны йеменские территории. В статье 4 договора была 

описана граница между Йеменом и Саудовской Аравией. В 1935 году саудовско-йеменская 

демаркационная комиссия определила на местности 400-мильную границу от Красного 

моря, (оставив город Майди на Йемен), до пустыни Руб аль-Хали. В феврале 1936 г. к 

 
1 Muhammad Ali Ash-Shihari, Al-matami’ as-saudiya at-tavassuiya fil-Yaman [Saudi expansionist interests in the 

Yemen]. – Beirut, 1979. – P. 161. 
2 Paul Dresch. A history of modern Yemen. – Cambridge, 2000. – P. 35. 
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Таифскому договору были добавлены два приложения, определившие границы обоих 

государств. Согласно этим документам, область Джизан осталась в составе Саудовской 

Аравии, а область Наджран была разделена между двумя государствами. Граница прошла 

по Вади-Наджран1 . Но Йемен продолжал претендовать на эти территории и во второй 

половине ХХ века.  

Саудовско-йеменское противостояние, столкновения между зейдитами и шафиитами про-

должаются и в 20-х годах ХХI века, отбрасывая Йемен в своем развитии на десятилетия назад. 

 

СУРИЯНИНГ ИЧКИ СИЁСАТИ ТРАНСФОРМАЦИЯСИДА 

ДИНИЙ ОМИЛ 

АБДУЛЛАЕВ НОДИР 
Сиёсий фанлар номзоди, доцент, ТДШИ 

 
Аннотация. Мақолада Суриянинг ички сиёсати трансформациясида диний омилнинг роли кўриб 

чиқилади, Сурия жамиятининг эволюцияси ва трансформацияси, ички сиёсий бошқарувнинг ўзига 

хослиги таҳлил қилинади. Ҳукумат томонидан ушбу мамлакатда амалга оширилаётган ўзгариш-

ларга диний мухолиф ташкилотларнинг ёндашувлари ва мавқелари, мазкур ташкилотларнинг 

Суриядаги можародаги роли, шунингдек, уларнинг сиёсий талаблари теократик давлат тузиш 

мақсадига трансформация бўлгани тадқиқ этилади. Ўз навбатида, Сурия ҳукуматининг етакчи 

диний ташкилотлар билан муносабатларни ўрнатиш борасидаги саъй-ҳаракатлари борасида 

мулоҳазалар келтирилади. Бунда расмий Дамашқ мамлакатда демократик жамиятни Суриядаги 

ички вазиятдан келиб чиқиб қуриш зарур деган мавқеда эканлигини намойиш этаётгани таъкид-

ланади. Мақолада бир вақтлар фаровон давлат бўлиб келган Сурияда қуролли тўқнашувларнинг 

бошланиши шарт-шароитлари ва айни пайтда ушбу мамлакат минтақадаги глобал сиёсий 

инқирознинг эпицентрига айланганлиги таҳлил қилинади. Шунингдек, Суриядаги расмий ҳокимиятга 

қарши чиққан мухолифат ўтган можароли давр мобайнида ўзининг сиёсий жиҳатдан тайёр 

эмаслиги, парокандалиги, давлат миқёсидаги муаммоларни ҳал этишга қодир эмаслиги ва барча 

масалаларда ташқи ҳомийлари ҳамда уларни қўлловчи давлатларга мутлақо тобе эканлигини 

намойиш қилгани зикр этилади. 

Таянч сўз ва иборалар: Сурия, ички сиёсат, сиёсий жараёнлар, мухолифат, ислом омили, 

демократия, сиёсий тизим, трансформация, ислоҳотлар, “араб баҳори”, сиёсий маданият, мо-

жаро, Сурия инқирози, давлат ҳокимияти. 

Аннотация. В статье рассматривается роль исламского фактора во внутренней политике 

Сирии, анализируется эволюция и трансформация сирийского общества, своеобразие политичес-

кого правления. Исследованы позиции и подходы религиозных оппозиционных организаций в 

отношении преобразований в Сирии. Исследована роль исламских организаций в конфликте в Сирии, 

трансформация их политических целей в задачу установления теократического государства. 

Представлена также оценка результатов политики руководства Сирии относительно выстраи-

вание отношений с ведущими исламскими организациями. Отмечается демонстрация Дамаском 

 
1 Muhammad Ali Ash-Shihari. Al-matami’ as-saudiya at-tavassuiya fil-Yaman [Saudi expansionist interests in the 

Yemen]. – Beirut, 1979. – P. 291–302. 
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своей позиции относительно построения демократического общества с учетом внутренней си-

туации. В статье анализируются обстоятельства начало вооруженного конфликта в Сирии, 

которая являлось некогда вполне благополучной страной, в настоящее время стала эпицентром 

глобального политического кризиса. Отмечается, что оппозиция, выступившая против легитим-

ного правительства Сирии, за годы конфликта продемонстрировала свою политическую 

незрелость, разобщенность, несостоятельность в решении серьезных государственных проблем и 

зависимость во всех вопросах от внешних спонсоров и государств-покровителей. 

Опорные слова и выражения: Сирия, внутренняя политика, политические процессы, ислам, 

исламский фактор, демократия, политическая система, трансформация, реформы, «арабская 

весна», политическая культура, конфликт, сирийский кризис, государственная власть. 

Аbstrаct. The аrticle exаmines the role of the Islаmic fаctor in the domestic politics of Syriа, аnаlyzes 

the evolution аnd trаnsformаtion of Syriаn society, the uniqueness of politicаl government. The positions 

аnd аpproаches of religious opposition orgаnizаtions regаrding the trаnsformаtions in Syriа аnd the role 

of Islаmic orgаnizаtions in the conflict in Syriа, the trаnsformаtion of their politicаl goаls into the tаsk of 

estаblishing а theocrаtic stаte аre investigаted. It аlso presents аn аssessment of the results of the Syriаn 

leаdership's politics regаrding building relаtions with leаding Islаmic orgаnizаtions. Dаmаscus 

demonstrаtes its position regаrding the construction of а democrаtic society tаking into аccount the 

internаl situаtion. The аrticle аlso аnаlyzes the circumstаnces of the beginning of the аrmed conflict in 

Syriа, which wаs once quite а prosperous country, аnd it hаs now become the epicenter of the globаl 

politicаl crisis. It is noted thаt the opposition, which opposed the legitimаte government of Syriа, during the 

yeаrs of the conflict showed its politicаl immаturity, disunity, fаilure to solve serious stаte problems аnd 

dependence on externаl sponsors аnd pаtron stаtes in аll mаtters. 

Keywords аnd expressions: Syriа, domestic politics, politicаl processes, Islаm, the Islаmic fаctor, 

democrаcy, the politicаl system, trаnsformаtion, reforms, the “Аrаb spring”, politicаl culture, conflict, the 

Syriаn crisis, stаte power. 

Яқин Шарқ мамлакатлари ички сиёсатидаги трансформацион жараёнларда диний омил-

нинг тутган ўрни ва роли бугунги кунда минтақа давлатлари ҳамда халқаро эксперт доира-

ларнинг алоҳида диққат-эътиборида қолмоқда. Хусусан, шарқшунос олимлар ушбу муам-

монинг турли жиҳатларига эътибор қаратган ҳолда таҳлил қилмоқдалар. Бу 2011 йилдан 

кейин, яъни кўпгина араб давлатларида сиёсий тузилмаларнинг жиддий ўзгариши 

шароитида янада жадаллашди. Бу ўзгаришлар ички ва ташқи омилларнинг таъсирида содир 

бўлиб, “араб баҳори” номини олди.  

Тадқиқотнинг асосини мантиқий-тарихий, сиёсий-таҳлилий услуб ташкил этади. Тари-

хий-қиёсий таҳлиллар амалга оширилиб, уларнинг натижасида умумий хулосаларга келина-

ди. Тадқиқотнинг назарий-методологик асосини араб давлатларидаги сиёсий жараёнлар 

ривожланиши назарияларининг концептуал жиҳатлари ташкил этади. Ушбу мамлакат-

лардаги воқеа-ҳодисалар, шунингдек, диний ва сиёсий ташкилотларнинг Сурия ижтимоий 

ҳаётидаги ўрнининг таҳлили мазкур услублар орқали ўрганилаётган минтақадаги асосий 

жараёнларни аниқлаш имконини берди. 

ХХ аср охирида президент Ҳафиз Асад томонидан шакллантирилган Сурия сиёсий 

тизими ўзининг барқарорлиги ва мустаҳкамлиги билан алоҳида ажралиб турарди. Мазкур 

тизим кучли президент бошқарувига ҳамда сиёсий жараёнларга фаол жалб этилган 

мамлакатда озчиликни ташкил қилувчи алавийларга таянар эди.  

Давлат сиёсий тизими аҳолининг турли конфессиялари ва этник гуруҳлари ўртасидаги 

мураккаб ижтимоий келишувга асосланган бўлиб, сиёсий ҳаётда алавийлар мавқеининг 
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устунлиги сезилиб турган1. 2011 йилдаги қуролли тўқнашувлар бошлангунига қадар Сурия 

маъмурияти “Баъс” – араб социалистик уйғониш партиясига таянадиган кичик диний 

конфессиялар вакиллари (алавийлар, друзлар) иттифоқини ўзида намоён этган. Ўз 

навбатида, “Баъс” партияси мамлакатдаги асосий ижтимоий-сиёсий, иқтисодий жараёнлар 

устидан тўлиқ назоратини ўрнатган эди. 

Сурия жамияти диний яхлит эмаслиги ва конфессиялараро зиддиятлар мавжудлигини 

инобатга олиб, мамлакатдаги ҳукмрон “Баъс” партияси мафкурачилари асосий урғуни 

диний омилга эмас, балки араб ватанпарварлигига қаратган эди. Бинобарин, мамлакат 

конституциясига кўра, ислом дини давлат дини ҳисобланади. Шу боис “ягона араб мил-

латини” шакллантириш ғояси партиянинг асосий мафкурасига айланган. 

“Баъс” партиясининг 1947 йилда қабул қилинган дастурида виждон эркинлиги борасида 

тўхталинмаган бўлса-да, Сурия раҳбарияти аҳолининг диний эътиқодига бўлган ҳурмат-

эътиборини доимо намойиш этиб келган, мамлакатда амалга оширилаётган ислоҳотлар 

Сурия халқи миллий қадриятлари ва маънавиятига мослигини таъкидлаб келган. 

Шу билан бирга, диннинг аҳолига катта таъсирини инобатга олиб, Сурия ҳукумати 

доимо руҳониятнинг фаолиятини назорат қилиш ва тартибга солишга ҳаракат қилган. 

Мамлакатда кўпчиликни ташкил этувчи суннийларнинг диний-сиёсий ташкилотлари 

ҳукуматни шиаларни кўпроқ қўллаб-қувватлашда айблаб келган бир шароитда бу каби 

ишлар муҳим аҳамиятга молик эди. 

Сурияда давлат ва диний муассасалар ўртасидаги муносабатлар Вақф ишлари вазирлиги 

томонидан тартибга солинади. Мамлакат президенти мунтазам равишда етакчи диний 

уламолар билан учрашиб, исломга оид долзарб муаммоларни, “Баъс” партияси ғояларини 

ташвиқ қилишда диннинг ўрни, шунингдек, ҳукумат томонидан амалга оширилаётган чора-

тадбирларни муҳокама қилиб боради. 

Бироқ Сурия ҳукумати мамлакатдаги диний вазиятни тўлиқ ўз назоратига олишга 

муваффақ бўла олмади. Хусусан, ХХ асрнинг 70-йиллари Сурияда ислом ғоялари ниқоби 

остида фаолият олиб борувчи диний-экстремистик гуруҳларнинг ҳаракатлари сезиларли 

даражада изчиллашди. Хусусан, улар томонидан турли шаҳарларда тартибсизликлар 

уюштирилди, давлат ҳокимиятининг юқори мартабали вакиллари ҳамда Сурия ҳукумати-

нинг сиёсий курсини қўллаб-қувватловчи таниқли дин пешволарига нисбатан терактлар 

содир этилди. Радикал гуруҳлар ўзларининг турли шиорлари ва даъватлари билан Сурия 

ҳукумати томонидан мамлакатда амалга оширилаётган ижтимоий-иқтисодий ислоҳотлар-

нинг рўёбга чиқишига тўсқинлик қилишга қаратилган асл сиёсий мақсадларини яширишга 

интилардилар. 

“Мусулмон биродарлар” ташкилоти Суриядаги энг йирик ва нуфузли диний гуруҳлардан 

бири ҳисобланади. Унинг Суриядаги фаолияти пухта йўлга қўйилган ва яширин тартибда 

иш олиб боради. Ушбу ташкилот 1980 йилда ҳукумат томонидан фаолият олиб бориши 

тўлиқ тақиқлангунга қадар Суриянинг ижтимоий-сиёсий ҳаётида муҳим роль ўйнаган 2 . 

“Мусулмон биродарлар” ташкилоти Сурияда яширин фаолият юритаётган бўлса-да, тараф-

дорлари сафида зиёлилар, тадбиркорлар, ҳунармандлар ва талабалар кўпчиликни ташкил 

этади. Мазкур ташкилот доирасида “Мусулмон опа-сингиллар” ҳаракати ҳам фаолият олиб 

боради. “Мусулмон биродарлар” масжидларда, ўқув юртларида кенг тарғибот ишларини 

 
 ص. 346 بيروت،–. 2011تاريخ سورية المعاصر من الانتداب الفرسي الي صيف  .كمال ديب1

2 Neil MacFarquhar. Trying to Mold a Post-Assad Syria from Abroad//The New York Times, 05.05.2012. 
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амалга оширади. Шу мақсадларда турли маданий тадбирлар, диний байрамлардан ҳам кенг 

фойдаланади. “Мусулмон биродарлар” тарғиботчилари ташкилот фаолиятига ёшлар, ҳар-

бийлар ва давлат муассасалари хизматчилари сафидан янги тарафдорларни жалб этишга 

алоҳида аҳамият беради.  

ХХ аср охирида Ҳама шаҳри “Мусулмон биродарлар” ташкилотининг асосий маркази 

ҳисобланарди. Бинобарин, Дамашқ, Ҳалаб, Дайр аз-Зур каби йирик шаҳарларда ҳам фи-

лиалларининг фаолияти йўлга қўйилган. Мазкур ташкилотнинг фаолияти асосан хориждан 

молиялаштирилади ва йўналтирилади. Суриядаги “Мусулмон биродарлар” Осиё ва 

Африканинг 30 дан зиёд давлатларидаги ушбу ташкилот вакиллари билан яқин ҳамкорлик 

алоқаларини ўрнатган. Яқин ва Ўрта Шарқдаги вазиятнинг мураккаблашган бир шароитда 

“Мусулмон биродарлар” вакиллари ўз фаолиятларини мувофиқлаштириш масалаларни 

муҳокама қилиш мақсадида Европа давлатларида ўз учрашувларини ўтказадилар. 

Ҳукуматга мухолиф диний-экстремистик гуруҳлар ўзларининг радикал фаолиятларини 

яшириш мақсадида Сурияда турли хил хайрия ва маърифий ташкилотларни таъсис 

этганлар. Мазкур ташкилотларнинг фаолияти ислом дини қадриятларини тарғиб этиш, 

ёшларни маънавий тарбиялаш масалаларига қаратилган эди. Аммо бу каби ташқаридан 

қараганда “безарар” тадбирлар ниқоби остида радикал диний-сиёсий тарғибот амалга 

ошириларди, аҳолининг ҳукуматга нисбатан ишончини йўқотишга қаратилган турли хил 

шов-шувларни тарқатишга ҳаракат қилинарди. 

Сурия ҳукумати радикал диний ташкилотларнинг мамлакатдаги қўпорувчи ҳаракатлари-

нинг олдини олишга қаратилган кескин чора-тадбирларни амалга ошириб борди. Бироқ 

ҳукумат мазкур ташкилотларнинг нуфузи ва таъсири диний кайфияти кучли жамоатчилик 

орасида катта эканлигини инобатга олишга мажбур эди. Шу муносабат билан Сурия расмий 

маъмурияти томонидан радикал гуруҳларнинг асл мақсадларини, уларнинг араб дунёсидаги 

экстремистик доиралар билан алоқаларини фош этишга алоҳида эътибор қаратилади. 

Бундан ташқари, ХХ асрнинг охирги йилларида Сурия раҳбарияти “Мусулмон биродар-

лар” ташкилоти етакчилари билан алоқалар ўрнатиш ва шу орқали уларнинг фаолиятини 

назоратга олишга ҳаракат қилди. Хусусан, 1999 йил июлда Сурия президенти Ҳ. Асад 

томонидан умумий афв тўғрисида қарор чиқарилиб, унга биноан 10 мингга яқин киши 

озодликка чиқарилади. Бунда уларнинг аксарини “Мусулмон биродарлар” тарафдорлари 

ташкил қилади. 

Башар Асад ҳокимият тепасига келиши биланоқ ташқи мухолифатнинг бир қисми унга 

ярашиш ва Сурияни демократик тамойиллар асосда қайта қуриш таклифи билан чиқади. 

Аммо президент Б. Асад “Мусулмон биродарлар” ташкилотининг фаолиятига қўйилган 

тақиқни бекор қилиш ва уларнинг мамлакат сиёсий ҳаётида иштирок этишига рухсат 

беришга шошилмади. Б. Асад, диний ташкилотларга нисбатан юритилган сиёсат доирасида 

ҳаракат қилиб, мавжуд тартибга қисман ўзгартиришлар киритди. Шу билан бирга, Сурия 

жамиятида диний кайфиятларнинг кучайиб бориши мамлакат раҳбариятини диний гуруҳ-

лар, хусусан, “Мусулмон биродарлар” ташкилоти билан янгича муносабатларни қуришга 

тақозо этарди. 2011 йилда “Мусулмон биродарлар”нинг бир неча аъзоси Сурия Миллий 

кенгаши ижроия қўмитасидан жой олдилар. Муайян вақт ўтиши билан мазкур ташкилот 

вакилларининг фаолияти сезиларли даражада ошди1. 

 
1 Popular Front for Change and Liberation//Carnegie Endowment for International Peace.carnegieendowment.org/ 

syriancrisis/?fa=48566&lang=eng. 
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“Сурия мухолифати” тушунчаси мамлакатда оммавий тартибсизликлар бошлангандан 

кейин оммавий ахборот воситаларида кенг ишлатила бошланди. Бу эса, Сурияда кечаётган 

жараёнларни тўғри тушунишни мураккаблаштирди. Зеро, намойишчилар дастлаб сиёсий 

эркинликларни кенгайтириш, демократияни кучайтириш талабларини илгари сурган бўлса, 

аста-секин улар экстремистик чақириқларга ўзгарди. Намойишчиларнинг дастлабки сиёсий 

талаблари Сурияда шариат нормаларига асосланган давлат бошқарувини ўрнатиш талабла-

рига трансформация бўлди. Намойишлар кўлами кенгайиши ва мухолифатнинг аниқ сиёсий 

талаблари шаклланиши натижасида 2011 йил апрелда ҳукумат мамлакатдаги воқеа-ҳодиса-

лар Миср ёки Ливия сценарийси бўйича ривожланиб кетиши мумкинлигини тушуниб етди. 

Ислоҳотларни амалга ошириш, кўппартиявийликнинг жорий этиш, турли намойишлар 

ўтказишга рухсат бериш каби сиёсий талаблар ҳамда халқаро тазйиқлар кучайиши Сурия 

ҳукуматини муроса қилиш йўлларини қидиришга тақозо этди 1 . 2011 йил 15 октябрда 

президент Башар Асад намойишчиларнинг асосий талабларидан бири – янги конституцияни 

ишлаб чиқиш бўйича комиссияни тузиш қарорини эълон қилди2. 

Юқорида зикр этилганлардан келиб чиқиб, қуйидаги хулосаларни қайд этиш мумкин: 

Сурия жамияти сиёсий ва диний масалаларни ҳал қилишга мўътадил ёндашувда эканли-

гини намойиш этди. Суриядаги мусулмон-суннийлар ҳукуматга қаршилик қилиш ва диний 

ихтилофларни келтириб чиқаришдан кўра ўзаро аҳил савдо-иқтисодий муносабатларни 

ўрнатишдан манфаатдор. Ҳукмрон “Баъс” партиясининг сиёсати нуфузли мусулмон-сунний 

тадбиркорларнинг иқтисодий манфаатларини қўллаб-қувватлаш, турли диний жамоатлар 

билан тинч-тотув ҳаёт кечиришни таъминлашга қаратилган эди. Суриядаги алавийларнинг 

ёрқин намояндаси бўлмиш президент Б. Асад мамлакат ички сиёсатини амалга оширишда 

асосан диний озчилик, хусусан, друзлар ва христианлар билан иттифоқчилик қилишга, 

мусулмон-суннийлар билан яқин ҳамкор бўлишга, диний экстремизмнинг ҳар қандай 

кўринишига кескин қаршилик қилишга интиларди. 

2011 йилда кескин қарама-қаршиликлар бошлангунига қадар экспертлар Суриядаги экстре-

мистларнинг ижтимоий базаси заиф эканлигини ва мамлакат ташқарисидан ёрдам олмаса, 

расмий ҳукуматга нисбатан жиддий таҳдид солмаслигини таъкидлаб келганлар. Мусулмон-

суннийлардан иборат мухолиф кучлар Суриянинг алавийлар кўпчиликни ташкил этувчи 

ҳукуматига қарши чиқиши натижасида ушбу можарога Эрон ҳамда Ливандаги «Ҳизбуллоҳ» 

ташкилотининг аралашувини тақозо этди. Бу эса, ўз навбатида, Исроил ва айрим араб дав-

латларининг салбий радди-феълини келтириб чиқарди. Суриядаги суннийлар мавқеини мустаҳ-

камлаш ва шиа тарафдорлари кучайиб кетишининг олдини олиш мақсадида Форс кўрфази араб 

давлатлари Сурия мухолифатини қўллаб-қувватлай бошладилар. 

Президент Б. Асад томонидан вазиятни барқарорлаштириш ва назоратга олиш йўлидаги 

чора-тадбирлар кеч амалга оширилган ва, бундан ташқари, улар охирига етказилмаган. 

Ҳукумат томонидан исёнчиларнинг талабларини бажаришнинг имкони бўлмади, чунки 

Сурия раҳбарияти мамлакатдаги сиёсий тизимни ҳақиқатда ўзгартиришга тайёр эмас эди. 

Сурия маъмурияти мамлакатдаги диний шиорлар остидаги намойишлар ва бетартибликлар 

кенг миқёсдаги қуролланган қаршилик ҳаракатига трансформация бўлганлигини жуда кеч 

тушуниб етди. 

 
1 Prezident Sirii utverdil dekret o vvedenii v strane mnogopartiynosti // TASS, 04.08.2011: tass.ru/politika/498173.  
2  K referendumu po novoy konstitusii Sirii 26 fevralya // TASS, 24.02.2012.: tass.ru/spravochnaya-

informaciya/567778.  
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ЗАМОНАВИЙ БОСҚИЧДА ЯҚИН ШАРҚДАГИ  

ЭНЕРГЕТИКА МУНОСАБАТЛАРИ 

АЛИМОВ ОҚИЛИДДИН 
таянч докторант, ТДШИ

 
Аннотация. Мазкур мақолада Яқин Шарқ энергетика муносабатларининг сўнгги ривожланиш 

тенденциялари, халқаро ва минтақавий воқеаларнинг унга таъсири, минтақа энергетика хавфсиз-

лигини таъминлашнинг долзарб муаммолари ўрганилган. Шунингдек, дунё миқёсида энергия ресурс-

лари таъминоти масалалари бўйича етакчи давлатларнинг стратегиялари, Яқин Шарқда янги 

энергетика муносабатларининг шаклланиши билан боғлиқ геосиёсий, геоиқтисодий ўзгаришлар 

таҳлил қилинган. Яқин ва Ўрта Шарқнинг етакчи нефть ишлаб чиқарувчи мамлакатларининг 

глобал ва минтақавий даражадаги энергетика дипломатияси ва ташқи сиёсати қиёсий-таҳлилий 

кўриб чиқилган. 

Бугунги кунда Яқин Шарқ минтақасидаги энг муҳим диққат-эътибор объекти, шубҳасиз, 

энергия ресурслари масаласидир. Бу Яқин Шарқ мамлакатларининг ривожланиш эҳтиёжлари билан 

узвий боғлиқ бўлиб, минтақа давлатларининг фаровонлиги, хавфсизлик ва барқарорлигини таъмин-

лашда ёқилғи-энергетика имкониятлари муҳим аҳамият касб этади. 

Ўзининг улкан захираларига эга Яқин Шарқ ХХI асрда ҳам АҚШ, Хитой, Европа Иттифоқи ва 

Россия каби етакчи давлатларнинг геосиёсий манфаатлари тўқнашган минтақа, турли қарама-

қаршиликлар нуқтаси бўлиб қолмоқда. 

Глобаллашув шароитида мамлакатларнинг энергетика хавфсизлиги глобал сиёсий жараённинг 

энг муҳим вазифасига айланмоқда. Углеводород захираларининг камайиши, нефть қазиб олувчи 

мамлакатларда сиёсий ва иқтисодий инқирозларнинг кучайиши, хом ашё истеъмолининг кескин 

ортиши оқибатида энергетика хавфсизлиги муаммоси долзарб аҳамият касб этиб, халқаро 

вазиятнинг кескинлашиши шароитида энергетика хавфсизлигини таъминлаш халқаро муносабат-

лар иштирокчилари учун муҳим вазифага айланмоқда. 

Бугунги кунда дунёдаги етакчи нефть қазиб олувчи ўнта давлатдан бештаси Яқин Шарқда 

жойлашган бўлиб, Саудия Арабистони, Эрон, Ироқ, Кувайт ва БАА шулар жумласидандир. Дунё бўйича 

нефть қазиб олишнинг чорак қисмидан кўпроғи ушбу мамлакатлар гуруҳига тўғри келади. Минтақада 

энергия ресурсларини ишлаб чиқариш нафақат Яқин Шарқдаги иштирокчиларга, балки минтақавий 

бўлмаган акторларга, бутун халқаро энергетика хавфсизлиги тизимига таъсир кўрсатади. 

Мақоланинг хулоса қисмида Яқин Шарқ минтақасида энергетика хавфсизлигини таъминлаш, 

минтақа давлатларининг халқаро ва минтақавий даражада энергетика муносабатлари ва конс-

труктив мулоқотининг замонавий механизмларини шакллантириш борасидаги илмий тавсиялар 

илгари сурилган. 

Таянч сўз ва иборалар: Яқин Шарқ, энергетика сиёсати, энергетика муносабатлари, миллий 

манфаат, геосиёсий ва геоиқтисодий манфаатлар, “сланец инқилоби”, нефть нархи, энергетика 

хавфсизлиги. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются последние тенденции в энергетических отно-

шениях на Ближнем Востоке, влияние международных и региональных событий на него, актуаль-

ные вопросы энергетической безопасности в регионе. Также анализируются стратегии ведущих 

стран мира в области энергоснабжения, геополитических и геоэкономических изменений, связан-

ных с формированием новых энергетических отношений на Ближнем Востоке. Сравнительно 

изучена энергетическая дипломатия и внешняя политика ведущих нефтедобывающих стран 

Ближнего и Среднего Востока на мировом и региональном уровнях. 

Самым важным направлением на Ближнем Востоке сегодня, несомненно, является вопрос 

энергоресурсов. Это неразрывно связано с потребностями стран Ближнего Востока в области 
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развития, и топливно-энергетический потенциал играет важную роль в обеспечении процветания, 

безопасности и стабильности стран региона. 

Ближний Восток с его огромными запасами остается очагом конфликта и в XXI веке, регион, в 

котором сталкиваются геополитические интересы ведущих стран, таких как Соединенные 

Штаты, Китай, Европейский союз и Россия. 

В условиях глобализации энергетическая безопасность стран становится важнейшей задачей 

глобального политического процесса. В связи с сокращением запасов углеводородов, усилением 

политических и экономических кризисов в нефтедобывающих странах, резким увеличением потреб-

ления сырья, проблема энергетической безопасности становится все более важной задачей для 

международных отношений. 

Сегодня пять из десяти ведущих нефтедобывающих стран мира расположены на Ближнем 

Востоке, включая Саудовскую Аравию, Иран, Ирак, Кувейт и ОАЭ. На эту группу стран 

приходится более четверти мировой добычи нефти. Производство энергоресурсов в регионе 

затрагивает не только участников на Ближнем Востоке, но и нерегиональных субъектов, всю 

международную систему энергетической безопасности. 

В заключительной части статьи представлены научные рекомендации по обеспечению энерге-

тической безопасности на Ближнем Востоке, формированию современных механизмов энергети-

ческих отношений и конструктивного диалога между странами региона на международном и 

региональном уровнях. 

Опорные слова и выражения: Ближний Восток, энергетическая политика, энергетические 

отношения, национальные интересы, геополитические и геоэкономические интересы, «сланцевая 

революция», цены на нефть, энергетическая безопасность. 

Аbstrаct. This article discusses the latest trends in energy relations in the Middle East, the impact of 

international and regional events on it, and current issues of energy security in the region. It also analyzes 

the strategies of the leading countries of the world in the field of energy supply, geopolitical and 

geoeconomic changes associated with the formation of new energy relations in the Middle East. Energy 

diplomacy and the foreign policy of the leading oil-producing countries of the Middle East at the world and 

regional levels are comparatively studied. 

The most important area in the Middle East today is undoubtedly the issue of energy. This is inextricably 

linked with the development needs of the countries of the Middle East, and the fuel and energy potential plays an 

important role in ensuring the prosperity, security and stability of the countries of the region.  

The Middle East, with its vast reserves, remains a hotbed of conflict in the 21st century. The 

geopolitical interests of leading countries such as the United States, China, the European Union and Russia 

clash in the region. 

In the context of globalization, the energy security of countries becomes the most important task of the 

global political process. Due to the reduction of hydrocarbon reserves, the intensification of political and 

economic crises in oil-producing countries, the sharp increase in consumption of raw materials, the 

problem of energy security is becoming an increasingly important task for international relations. 

Today, five of the ten leading oil producing countries in the world are located in the Middle East, 

including Saudi Arabia, Iran, Iraq, Kuwait and the UAE. This group of countries accounts for more than a 

quarter of world oil production. Energy production in the region affects not only participants in the Middle 

East, but also non-regional actors, the entire international energy security system. 

The final part of the article presents scientific recommendations for ensuring energy security in the 

Middle East, the formation of modern mechanisms of energy relations and constructive dialogue between 

the countries of the region at the international and regional levels. 

Keywords аnd expressions: Middle East, energy policy, energy relations, national interests, 

geopolitical and geo-economic interests, the “shale revolution”, oil prices, energy security. 
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Кириш. Яқин Шарқ дунёнинг энг динамик ва этник жиҳатдан хилма-хил минтақаларидан 

бири бўлиб, айни пайтда мамлакатлар ўртасидаги кескинлик кучайиб бораётган ҳудуд 

ҳисобланади. Табиий бойликлар захираларининг катта қисми ушбу ҳудудда жойлашганлиги 

минтақани қудратли давлатларнинг геосиёсий манфаатлари кесишган нуқтага айлантиради. 

Минтақа мамлакатларининг энергетика сиёсати иқтисодий ривожланишнинг стратегик муҳим 

таркибий қисми сифатида энергия манбалари учун қаттиқ рақобат шароитида давлатларнинг 

энергетика хавфсизлигини таъминлаш зарурати билан белгиланади. 

Дунёда қазиб олинаётган нефтнинг учдан бири ва табиий газнинг ўндан бири Яқин 

Шарқ улушига тўғри келади. Яқин Шарқнинг умумий энергия ресурслари 802,1 миллиард 

баррелни ташкил этиб, Саудия Арабистони 265,4 миллиард, Эрон 154 миллиард, Ироқ 141 

миллиард, Кувайт 101,5 миллиард, БАА эса 98 миллиард баррел нефть захираларига эга. 

Минтақа мамлакатлари кунига 26,9 миллион баррел нефть ва нефть маҳсулотлари ишлаб 

чиқаради. Яқин Шарқ ресурсларининг энг катта истеъмолчилари АҚШ, Япония, Хитой, 

Германия, Жанубий Корея ҳисобланади. Сўнгги йилларда минтақада ХХРнинг роли 

сезиларли даражада ўсиб, Хитой Яқин Шарқдаги энергетика муносабатларида иккинчи 

рақамли акторга айланмоқда. Таъкидлаш жоизки, Хитойда энергия истеъмолининг ўсиши 

йилига 6 фоиздан кўпни ташкил этмоқда. АҚШ ҳар йили 3,878 миллион баррел нефть 

импорт қилиб, умумий импорт таркибининг 70 фоизи Яқин Шарқ ва ОПЕК давлатларига 

тўғри келади. Япониянинг нефтга бўлган эҳтиёжининг 89 фоизи Яқин Шарқ мамлакат-

ларидан импорт қилинадиган нефть ҳисобига қондирилади. Хитой Яқин Шарқдан йилига 

949 миллион баррел импорт қилиб, бу Хитой нефть импортининг 51 фоизини ташкил 

этади1. Умуман олганда, жаҳон иқтисодининг бугунги ҳолати турли тўқнашув ва зиддият-

лар нуқтаси бўлган ушбу минтақада қазиб олинаётган нефть ва газга боғлиқ. 

Глобаллашув шароитида мамлакатларнинг энергетика хавфсизлиги глобал сиёсий 

жараённинг энг муҳим вазифасига айланмоқда. Углеводород захираларининг камайиши, 

нефть қазиб олувчи мамлакатларда сиёсий ва иқтисодий инқирозларнинг кучайиши, хом 

ашё истеъмолининг кескин ортиши фонида Яқин Шарқ минтақаси мамлакатларининг 

энергетика хавфсизлиги муаммоси алоҳида аҳамиятга эга бўлиб, бу глобал энергия муноса-

батларини тартибга солиш учун турли хил воситалардан фойдаланиш зарурлигини келти-

риб чиқаради. Зеро, бугунги кунда глобаллашув ва умуман халқаро вазиятнинг кескин-

лашиши шароитида энергетика хавфсизлигини таъминлаш халқаро муносабатлар 

иштирокчилари учун муҳим вазифага айланмоқда.  

Мақсад ва вазифа. Тадқиқотнинг мақсади минтақа давлатларининг манфаатлари ва 

ташқи сиёсатининг хусусиятларини ҳисобга олган ҳолда Яқин Шарқ минтақасида энергия 

ресурсларини етказиб берувчилар, истеъмолчилар ва транзит мамлакатларнинг энергия 

хавфсизлигини таъминлаш масалаларини ўрганишдан иборат. 

Бунинг учун: 

- Яқин Шарқ минтақаси энергетика соҳасининг ўзига хос хусусиятларини кўриб чиқиш; 

- Яқин Шарқда ўз манфаатларига эга минтақавий ва минтақадан ташқари кучлар иқтисо-

диётининг энергетика секторидаги хавф ва омилларни таҳлил қилиш зарур. 

Усуллар: илмий мақолани ёзишда тарихийлик, тизимли ва қиёсий таҳлил, шунингдек, 

статистик таҳлил усулларидан фойдаланилди. 

 
1 US Energy Information Administration. International Energy Statistics 2018 // URL: 

http://www. eia.gov. 
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Натижалар ва мулоҳаза: Яқин Шарқ, хусусан Форс кўрфази субрегиони дунёда маълум 

бўлган барча нефть ва газ захираларининг катта қисмига эга. Шунга кўра, ушбу минтақа жаҳон 

бозорида нефть нархининг ўзгаришига жуда таъсирчан ҳудуд саналади. Бугунги кунда Саудия 

Арабистони минтақа ва дунё нефть бозорида етакчиликка эга бўлиб, ушбу энергия манбаси-

нинг халқаро нархини белгилашда ҳал қилувчи рол ўйнайди. Мазкур тенденция Яқин Шарқ 

мамлакатлари ижтимоий, сиёсий ва иқтисодий соҳаларидаги вазиятнинг динамикасига, 

минтақадаги ва ундан ташқаридаги муносабатларга таъсир кўрсатади. 

Шунга кўра, глобал энергетика муносабатлари ҳамда халқаро энергетика хавфсизлиги 

масалалари Яқин Шарқ мамлакатларининг энергетика сиёсати билан узвий боғлиқдир.  

Бугунги кунда иқтисодий трансформация ва ресурсларни оқилона тақсимлаш Яқин 

Шарқ минтақасининг устувор вазифалари бўлиб қолмоқда. Маълумки, нефть халқаро 

шартномаларнинг ҳажми ва қиймати жиҳатидан жаҳон иқтисодиётининг энг йирик секто-

рини англатади. ХЭАнинг маълумотларига кўра, ҳозирда нефть қазиб олишнинг ўсиши уни 

истеъмол қилишдан қарийб икки баравар тезроқ 1  бўлиб, бу жараёнда АҚШ ишлаб 

чиқаришнинг асосий ўсишини таъминлайди. 

Ўнлаб йиллар давомида Яқин Шарқда энергия ривожланиши нефть қазиб олиш билан 

чамбарчас боғлиқ бўлиб келди. Бироқ, яқин келажакда ўсиш суръатлари нефть даро-

мадларининг пасайиши ва аҳолининг сезиларли ўсиши, муқобил энергия манбаларининг 

ривожланиши туфайли хавф остида қолиши мумкин.  

Минтақада энергия ишлаб чиқариш нафақат Яқин Шарқдаги энг нуфузли иштирокчи-

ларга, балки минтақавий бўлмаган акторларга, бутун халқаро энергетика хавфсизлиги 

масалаларига таъсир кўрсатади.  

Бугунги кунда дунёдаги етакчи нефть қазиб олувчи ўнта давлатдан бештаси Яқин 

Шарқда жойлашган бўлиб, Саудия Арабистони, Эрон, Ироқ, Кувайт ва БАА шулар 

жумласидандир. Дунё бўйича нефть қазиб олишнинг чорак қисмидан кўпроғи ушбу мамла-

катлар гуруҳига тўғри келади. 

Халқаро Энергия Агентлигининг сўнгги маълумотларига кўра, ОПЕК мамлакатлари 

томонидан кунлик нефть қазиб олиш тахминан 36,89 миллион баррелни ташкил этмоқда. Бу 

ўз навбатида, Яқин Шарқ минтақаси халқаро хом ашё бозорида ҳал қилувчи рол ўйнашидан 

дарак беради. 

Яқин Шарқ минтақасидаги беқарорлик, шунингдек, энергетика хавфсизлиги тизимидаги 

аввалдан мавжуд ва янги муаммолар минтақанинг глобал хом ашё экспорти учун хавф 

туғдириб, натижада Яқин Шарқнинг энергия бозоридаги мавқеига путур етказиши мумкин. 

Минтақа энергия ресурсларидан фойдаланиш Ғарб мамлакатлари учун уларнинг фаровон-

лигининг кафолати сифатида ҳал қилувчи аҳамиятга эга.  

ХХ асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб энергия омили, хусусан, нефть давлатлар 

ўртасидаги сиёсий ва иқтисодий муносабатларга жиддий таъсир кўрсата бошлади. Сувайш 

инқирози, 1967 йилдаги Араб-Исроил уруши пайтида Ғарб мамлакатларига нефть етказиб 

беришга эмбарго жорий этишга уринишлар ва натижада 1973 йилдаги “Қиёмат куни” 

уруши даврида нефть эмбаргосининг кенг миқёсда қўлланилиши энергия манбаларининг 

давлатлар ўртасидаги муносабатларга жиддий таъсир кўрсатишини яққол намойиш этди. 

 
1  The International Energy Agency World Outlook 2019. URL: http://www.iea.org/Textbase/ npsum/ 

MTrenew2019sum.pdf. 

http://www.iea.org/Textbase/
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90-йилларда халқаро муносабатларда нефть омили асосий стратегик муаммолар 

рўйхатида ўз мавқеини нисбатан йўқотди. Бир муддат энергия ресурслари бадастирлиги ва 

нархларнинг барқарорлиги таъминланди. Жаҳон ҳамжамиятининг диққат эътибори "Шар-

қий Осиё иқтисодий мўъжизаси", Хитойнинг глобал иқтисодиётдаги мавқеининг ортишига 

қаратилди. Бироқ, 90-йилларнинг охирида Осиё омили жаҳон иқтисодий тизимининг 

тиғизлигига олиб келди. 

Жаҳон миқёсида ялпи ички маҳсулотнинг пасайиши энергия таъминотига талабни 

пасайтирди, шу билан бирга етказиб бериш харажатлари кескин ошди. 1986 йилдаги нефть 

инқирози шароитида "қора олтин" нархи бир баррел учун 10 доллар даражасига тушди. Энг 

йирик экспорт қилувчи давлатлар инқирознинг оғир оқибатларини бошдан кечирдилар.  

ХХI асрда глобаллашув жараёнларининг ривожланиши билан халқаро муносабатлар 

тизимида энергия ресурсларининг роли устувор мавқега қайтди ҳамда энергетика 

хавфсизлигини таъминлаш ҳам экспорт қилувчилар, ҳам импорт қилувчилар учун муҳим 

вазифага айланди. Нефтга талабнинг кескин ўсиши глобал энергия саноатини кутилмаган 

вазиятларга олиб келди. Аввалги йиллардаги талабнинг секин ўсиш кўрсаткичлари нефть 

саноатига инвестицияларнинг паст даражасига сабаб бўлиб, талаб ва таклиф мувозанати 

жиддий бузилган эди. 

Аср бошида энергия ресурслари нархларининг кескин кўтарилиши нефть тақчиллиги 

билан боғлиқ ташвишларни келтириб чиқарди. Шу билан бирга, янги конларнинг пайдо 

бўлиши, сланец ишлаб чиқариш, янги технологиялар кенг кўламдаги ишлар ва йирик 

инвестицияларни талаб этди. Бундай шароитда Яқин Шарқдаги энергия манбаларини 

экспорт қилувчи мамлакатлар учун жаҳон бозорида етакчи ўринни эгаллаш қийинлашди. 

Энергетика омили туфайли минтақанинг нефть қазиб олувчи мамлакатлари халқаро сиёсий 

тизимнинг субектларига айланиб, нефть ва газ секторининг муваффақиятли ишлаши учун 

қулай халқаро имиджни яратиш зарурати пайдо бўлди. Бу минтақа давлатлари учун энергия 

хавфсизлигини таъминлашнинг устувор йўналишидир.  

Замонавий босқичда минтақа давлатларининг энергетика дипломатияси бозор ва потенциал 

инвесторларни изламоқда. Бироқ, минтақадаги геосиёсий жараёнлар, нобарқарор вазият, 

иқтисодий глобаллашув ушбу соҳадаги фаолликни чекламоқда. Рақобат марказида жаҳон иқти-

содий тизимига энг кучли таъсир кўрсатадиган энергия бозоридаги нарх сиёсати турибди1. 

Яқин Шарқдаги нефть конлари ХХ аср бошидан Ғарб назоратида бўлиб, еттита нефть 

компанияларидан бештаси АҚШга тегишли бўлган. Булар: “Exxon”, “Standard Oil Company 

of California”, “Gulf Oil”, “Texaco”, “Mobil Oil”дир2. Ушбу компаниялар минтақадан барча 

нефть оқимларини узоқ йиллар давомида назорат қилиб келди. Минтақадаги бундай 

Америка гегемонлиги 1960 йилда нефть экспорт қилувчи давлатлар ташкилоти – ОПЕК 

ташкил топиши билан якунланди. 

Шундан сўнг, Вашингтон муқобил энергия манбаларини излашга киришди. ХХI асрнинг 

биринчи ўн йиллиги охирида АҚШ энергия манбаларини қазиб олиш учун инновацион 

технологияларга эга бўлди. Бу илгари қазиб олиш қийин бўлган ҳудудларда қидирув ва 

қазиб олишнинг ўсишига олиб келди. Айрим экспертларнинг фикрига кўра, АҚШда сланец 

ресурсларининг йиллик ишлаб чиқарилиши 2030 йилга келиб 300 миллион тоннага етади. 

 
1 Ivanov O.S. Bezopasnost truboprovodnih sistem (Pipeline Safety)// Neftegazovaya vertikal.– 2002., № 12. – S. 68. 
2 Nodari S. Neft v mirovoy politike (Oil in world politics) // Teoriya mejdunarodnih otnosheniy i mirovoy politiki. – 

2011., № 2(26). – S. 83. 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

  
 

196 

Бундай ҳолатда АҚШ нафақат ички бозор эҳтиёжларини қондирибгина қолмай, балки 

сланецнинг йирик экспортчисига ҳам айланади.  

Табиий газ экспортини кўпайтириш билан бир қаторда, АҚШ дунёнинг етакчи нефть 

ишлаб чиқарувчилари қаторига қўшилиши мумкин. Бундан ташқари, нефть қазиб олиш 

бўйича Россиядан ўзиб кетиши кутилмоқда. 

АҚШнинг энергетика муносабатларида суперқудрат сифатида пайдо бўлиши халқаро 

энергия бозорига жиддий таъсир кўрсатди ҳамда Яқин Шарқдаги энергетика хавфсизлигига 

кўплаб таҳдидларни келтириб чиқарди. Шунингдек, Ғарб ва дунёнинг бошқа минтақала-

рида муқобил энергия турларини ишлаб чиқиш ва энергия истеъмолида қайта тикланадиган 

энергия ресурслари улушининг ортиб бориши Яқин Шарқдаги энергетик вазиятга таъсир 

кўрсатмай қолмайди. Агар, илгари ОПЕК каби ташкилотлар даромадларни кўпайтириш ва 

глобал энергия бозорига таъсирини ошириш учун энергия таъминотини бошқарган бўлса, 

энди эски олигархик тизим кўпқутубли тизимга айланмоқда1. 

Шимолий Африка ва Яқин Шарқдаги сўнгги воқеалар, Эронга қарши санкцияларнинг 

кучайиши муқаррар равишда жаҳон бозорига нефть ва газ етказиб беришни пасайишига 

олиб келди, бу ўз навбатида нефть нархининг ўсишига ва етказиб берувчилар, шу 

жумладан, Саудия Арабистони ва ОПЕКнинг бошқа аъзолари томонидан экспорт қилиш 

учун маҳсулот ишлаб чиқаришни кўпайтиришга сабаб бўлди. 

Саудия Арабистони минтақадаги энг йирик нефть қазиб олувчи мамлакат саналади. 2008 

йилдаги молиявий инқироз натижасида давлат ўз бюджетини сақлаб қолиш учун энергия 

экспортини фаоллаштирди. Ҳозирги вазиятда Саудия Арабистони Ғарбнинг Эронга қарши 

санкциялари фонида жаҳон бозорига хом ашё етказиб беришда етакчиликка интилмоқда.  

Яқин Шарқ мамлакатларининг энергетика сиёсати минтақа ташқарисидаги давлатлар 

билан мустақил ҳамкорлик қилишнинг вазифалари ва усулларини ҳам қамраб олади. Шунга 

қарамай, монархиялар жаҳон энергия бозоридаги вазиятга жиддий таъсир кўрсатишга қодир 

бўлган Саудия Арабистонининг амбицияларига ёнбосишга мажбур бўлмоқдалар. Айни 

пайтда, экспортнинг сезиларли мавқеига эга бўлган қироллик нарх-наво сиёсатидаги геге-

монлик тактикасидан воз кечиб, глобал иқтисодиётда энергияга талаб ва таклиф ўртасидаги 

мувозанатни сақлаш зарурлигини англаб етмоқда. 

Ҳозирги вақтда қироллик, шубҳасиз, ишлаб чиқаришни сақлаб қолиш ва нархларнинг 

пасайиш тенденцияси билан муроса қилиш ниятида. Аслида, бу Ар-Риёднинг Хитой, Япо-

ния ва Жанубий Корея сингари импортёрлар учун нархларини арзонлаштиришга қаратилган 

узоқни кўзлайдиган стратегиясидир. Бундай ҳаракатлар Саудия Арабистонининг рақобатчи-

ларни халқаро энергия бозоридаги ролини камайтириш сиёсати билан изоҳланади.  

Сўнгги йилларда ОПЕК мамлакатлари глобал энергия бозорида ҳаддан ташқари 

ўзгарувчанликни олдини олиш учун халқаро энергия бозорини асосан Саудия Арабистони 

захиралари ҳисобидан таъминлаб келди. Агар Саудия Арабистони мавжуд имкониятлардан 

маҳрум бўлса, мамлакат Қўшма Штатлар ва дунёнинг бошқа асосий нефть импортчилари 

учун стратегик аҳамиятини йўқота бошлайди, бу эса Яқин Шарқнинг энергетика хавф-

сизлигига катта таъсир кўрсатиши мумкин.  

Энергия бозорида стратегик моделларнинг ўзгариши Яқин Шарқ ва Осиё ўртасидаги 

алоқаларни мустаҳкамлашга ёрдам беради. Минтақада геологик қидирув ишларини 

диверсификация қилиш ва ишлаб чиқариш ҳажмини ошириш орқали устунликни сақлаб 

 
1 The Energy Intelligence world opinion 2019. URL: http://www.energyintel.com/pages/worldopinion.aspx. 
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қолиш мумкин. Бугунги кунда Осиё Яқин Шарқ нефтининг етакчи истеъмолчисига 

айланди. Бундай силжиш Ғарб учун сиёсий таъсирга эга бўлиши мумкин. Бироқ, глобал 

энергия бозорини ўзгартириш учун вақт ва эҳтимол бу соҳада муҳим бир етакчи бўлиши 

керак, чунки Қўшма Штатлар катта ҳажмдаги энергияни экспорт қилишни эмас, балки 

ўзининг ички талабини Вашингтоннинг энергия бўйича шерик-давлатлари импорти билан 

қоплашни афзал кўради. Халқаро Энергия Агентлигининг прогнозларига кўра, Хитой тез 

орада нефть истеъмолида АҚШни ортда қолдиради1. 

Ҳозирги вақтда энергия манбаларига талаб катта бўлишига қарамай, янги етказиб берувчи-

ларнинг пайдо бўлиши энергия бозоридаги монополия ва хомашё таъминотини манипуляция 

қилишга одатланган Яқин Шарқ энергия ишлаб чиқарувчи мамлакатлари учун жиддий 

оқибатларга олиб келиши мумкин. Дунёда ва хусусан АҚШда нефть қазиб олишнинг жадал 

ўсиши, шунингдек, янги минтақаларда, шу жумладан Жанубий Осиёда энергия ишлаб чиқариш 

потенциали жаҳон бозорига янги нефть етказиб берувчиларни олиб чиқади. 

Замонавий бурғулаш технологияларининг кенг ривожланиши минтақада янги потенциал 

қазилма ёқилғи ишлаб чиқарувчиларни вужудга келтирди. Бу ерда етакчи давлат Исроил 

ҳисобланади. Исроил АҚШнинг импорт технологиясидан фойдаланган ҳолда 250 миллиард 

баррел сланец нефти бўлган бир нечта йирик денгиз захираларига эга. Бундан ташқари, 

Исроил табиий газнинг катта захираларига эга. Мамлакат ресурсларининг 60 фоизи ички 

бозор эҳтиёжларини қондиради2. Табиий газ қазиб олиш салмоғининг ортиши Исроилнинг 

қўшни Миср билан муносабатларни таранглаштириши ва бу жиддий оқибатларга олиб 

келиши мумкин. Исроил кўп йиллар давомида Миср табиий газининг асосий импортёри 

бўлиб келган. Ҳозирги кунда Тел-Авив мамлакатда ишлаб чиқаришни кўпайтириш ва 

глобал энергия бозорида етакчи табиий газ етказиб берувчилар билан рақобатлашишга ва 

янги экспортёрга айланиш йўлини белгилаб олди. Шунингдек, Миср ва Россия каби газ 

экспорти учун Европага қувур ўтказиш имкониятини кўриб чиқмоқда. Бу эса, Исроилнинг 

энергия ресурсларини қазиб олиш ва ривожлантириш бўйича жиддий режаларга эга 

эканлигини англатади. 

Ўрта эр денгизидаги сланецли газ конлари Исроил билан чегараланмайди. Фаластин 

маъмурияти, Ливан, Кипр ва Туркия ҳам ушбу турдаги газнинг потенциал етказиб берувчи-

лигига даъво қилмоқдалар. Минтақадаги нобарқарорлик ва Сурия можаросини инобатга 

олган ҳолда, Левант мамлакатлари сланец конлари мавжуд бўлган трансчегаравий аквато-

риялар бўйича ўзаро ҳудудий даъволарни ҳозирча илгари сурмаяптилар. Бироқ, келажакда 

минтақа мамлакатлари, энергетика хавфсизлиги важидан, ҳатто, Исроил билан муносабат-

ларда тангликни кучайтириш хавфи остида ҳам, ўзаро зиддиятга боришлари мумкин. 

Фаластин маъмурияти, Ливан ва Кипр ўзларининг денгиз ҳудудий даъволарини ҳимоя 

қилишга ҳаракат қилишлари эҳтимоли катта. Аммо бу ҳолда можаро томонлари АҚШ ва 

ЕИнинг халқаро ёрдамни тўхтатиши билан боғлиқ қийинчиликларга дуч келиши мумкин3. 

Энергия манбаларини импорт қилишда ўнлаб йиллар давом этган мураккаб шароитлар-

дан сўнг экспортёр-давлатга айланиш имконияти Исроил учун катта устунлик бўлиши 

 
1 The International Energy Agency World Outlook 2019. URL: http://www.iea.org/Textbase/ 

npsum/MTrenew2019sum.pdf. 
2 Grushevenko D. Neft slansevih pleyev – noviy vizov energeticheskomu rinku? (Shale oil is a new challenge to the 

energy market?) URL: http://www.eriras.ru/files/spravka_slanc_njeft.pdf. 
3  Sirkin E. Netradisionnaya neft Sredizemnomorya. (Unconventional oil of the Mediterranean) URL: 

http://www.ng.ru/ng_energiya_oil.html. 
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мумкин. Энергетика хавфсизлигини таъминлаш билан бир қаторда, мамлакат ўзининг 

энергия мустақиллигига эга бўлади ҳамда Миср ресурсларининг нобарқарор экспортига 

таянмайди. Исроил, шунингдек, Европа билан унинг Россия таъминотига қарамлигини 

камайтириш орқали ўзаро энергетика алоқаларини кучайтириши мумкин. 

Шунга қарамай, бугунги кунда АҚШ, Австралия ва Қатар йирик сланец конларига эга ва 

халқаро ҳамжамиятга энг катта табиий газ етказиб берувчи давлатлар бўлиб қолмоқда. 

Бундай вазият Ўрта ер денгизи ҳар қандай мамлакатининг глобал табиий газ экспорт 

бозорида улар билан рақобатлаша олишига имкон бермайди. Минтақа давлатларини 

энергия ресурсларини ишлаб чиқаришнинг замонавий технологиялари билан таъминлаш 

учун жуда катта капитал талаб қиладиган инфратузилма зарур бўлиб, бу саноатни кўп 

йиллик ривожлантиришни талаб қилади.  

Шундай қилиб, АҚШ "Сланец инқилоби"нинг дунёнинг бошқа минтақаларига кўчиши 

имконсиз кўринади, чунки дунёнинг бирор бир мамлакатида самарали молиявий ва ҳуқуқий 

тизимлар ҳамда рақобат ва юқори технологияли бурғулаш усулларининг бундай комбина-

цияси мавжуд эмас. Шу билан бирга, келажакда сланец саноати бошқа мамлакатларда ҳам 

фаол ривожланиши кутилмоқда. Сланец энергиясининг улуши халқаро энергия бозорининг 

келажакдаги ривожланишида муҳим омил бўлади. 

Умуман олганда, минтақанинг энергия манбаларини ривожлантириш барча манфаатдор 

томонлар учун муҳим устунликка эгадир. Аммо, сиёсий, иқтисодий, маданий ва ижтимоий 

зиддиятлар илдиз отган минтақа мамлакатларининг бу борадаги интеграцияси қийин кечади. 

Бугунги кунда Форс кўрфази мамлакатлари глобал иқтисодиётнинг ўзгарувчан марка-

зига тобора кўпроқ эътибор қаратиб, Осиё мамлакатлари билан янада мустаҳкам алоқаларни 

ўрнатишга ҳаракат қилмоқда. Бироқ, Европа Иттифоқидан фарқли ўлароқ, бундай 

ҳамкорлик жараёни Форс кўрфазида асосан бозор конъюнктураси туфайли тизимсиз бўлиб 

қолмоқда. Минтақа монархиялари энергетика омили туфайли халқаро сиёсий тизимнинг ҳал 

қилувчи акторларига айланиб, нефть ва газ секторининг муваффақиятли ишлаши учун 

қулай сиёсий имидж яратиш заруратига дуч келмоқда. Бу субрегионнинг энергетика 

хавфсизлиги учун устувор вазифадир. Сланец қазиб олиш ва бурғулашнинг янги усуллари 

сингари бир қатор технологик ютуқлар Яқин Шарқнинг энергетика сиёсатини ўзгартирувчи 

халқаро товар бозорининг ривожланишига туртки бўлиши мумкин. 

Шунингдек, минтақа давлатлари гигант истеъмолчиларни топишда ҳам қийинчиликларга дуч 

келмоқдалар. Бу авваллари фақат импортга боғлиқ бўлган мамлакатларда муқобил ва қайта 

тикланадиган энергия манбаларининг ривожланиши, қазиб олинадиган энергия ресурсларининг 

янги манбаларининг топилиши ва қайта ишлаб чиқарилиши билан боғлиқдир.  

Шу билан бирга, Яқин Шарқнинг энергия салоҳияти бошқа ишлаб чиқарувчиларга 

нисбатан жуда кўп афзалликларга эга, масалан, юқори сифат ва  маҳсулдорликдаги нефть 

конларининг мавжудлиги, ишлаб чиқаришнинг паст харажатлари, арзон транзит, янги кон-

ларни ишга тушириш имконияти ва уларнинг кўплиги шулар жумласидандир. Аммо, минта-

қадаги нобарқарор шароит, ҳарбий-сиёсий вазият, хавфсизликнинг паст даражаси минтақа 

давлатлари ва уларнинг халқаро шериклари ўртасидаги муносабатларга таҳдид солади. 

Сўнгги пайтлардаги Россия ва нефть экспорт қилувчи давлатлар ўртасидаги “ОПЕК+” 

формати доирасидаги ҳаракатлар ҳам энергетика муносабатлари ҳамда нефть бозорида 

ноаниқлик ва беқарорликнинг янги даври бошланганлигини англатмоқда. Саудия Арабис-

тони ва Россия Федерацияси ОПЕК+ нефть қазиб олишни чеклаш тўғрисидаги битимни 

узайтириш ҳамда 2020 йил иккинчи чорагида нефть қазиб олишни пасайтиришни сақлаб 
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қолишга келиша олмадилар, натижада, жаҳон бозорида “брент” маркали нефть 30%га 

арзонлашиб, 34 долларгача пасайди ва бу 1991 йилдаги Форс кўрфазидаги урушидан бери 

юз берган энг ёмон кўрсаткич сифатида изоҳланмоқда. Ар-Риёд, башарти, Москва ҳам 

нефть қазиб олишни қисқартиришга рози бўлса, ОПЕК доирасида нефть қазиб олишни 

чеклашни сақлаб қолишга рози бўлишини маълум қилди. Ўз навбатида Россия томонидан 

ушбу таклиф Россиянинг ишлаб чиқариш ҳажмини қисқартириш орқали жаҳон бозорини 

Америка сланец нефти билан тўлдириш тактикаси сифатида қабул қилинмади. Бундай 

вазиятда, Халқаро Энергия Агентлиги 2020 йилда нефтга глобал талаб камайиб кунига 90 

минг баррелга тушишини башорат қилмоқда. Шунингдек, яқин кунларда нефть нархи бир 

баррел учун 20 долларга тушиши тахмин қилинмоқда. 

Халқаро энергетика хавфсизлиги дунёда кечадиган ҳар қандай глобал жараёнларга ўта 

таъсирчандир. Нефть нархларининг ҳозирги пасайиши охир оқибат пандемияга айланган 

янги коронавирус эпидемияси дунё бўйлаб тез тарқалиши ва шунга боғлиқ равишда дунёда 

бизнес ва ишбилармонлик фаоллиги, айниқса, хизматлар, туризм ва транспорт соҳаларидаги 

чекловлар билан ҳам боғлиқ. Кўплаб давлатлардаги карантин чоралари туфайли таълим 

муассасалари, кино-театрлар, кўргазмалар ёпилди, йирик мегаполисларда жамоат транс-

портлари тўхтатилди, халқаро бизнес форумлари, конференциялар ва спорт тадбирлари 

бекор қилинди. Буларнинг барчаси нефть ва бошқа энергия ресурсларининг истеъмолини 

сезиларли даражада камайишига ва натижада жаҳон бозорида нефть нархларининг паса-

йишига олиб келди. 

Хулоса. Замонавий босқичда Яқин Шарқдаги геосиёсий жараёнлар, минтақавий зиддият-

ларнинг кучайиши, минтақада узоқ вақтдан бери давом этиб келаётган нобарқарор вазият 

нефть қазиб олувчи давлатларнинг энергетика хавфсизлигига таҳдид солмоқда. Сўнгги пайт-

ларда энергия барқарорлигини таъминлашда ОПЕК ва Форс кўрфази араб давлатлари 

ҳамкорлиги кенгаши ролининг пасайиши, минтақадаги можаролар, минтақа давлатлари ўрта-

сидаги турли кўрнишдаги ихтилофларнинг мавжудлиги Яқин Шарқ минтақаси энергетика 

хавфсизлиги тизимини заифлаштирди. Шунга қарамай, бугунги кунда Яқин Шарқ давлатлари 

нефть ишлаб чиқариш ва дунё хомашё бозорининг локомотиви саналади. 

Минтақа энергетика хавфсизлигини таъминлаш, жаҳон миқёсидаги ўз позицияларини 

янада мустаҳкамлаш, минтақавий энергетика муносабатларининг замонавий архитектура-

сини шакллантириш учун минтақа мамлакатлари қуйидагиларга эътибор қаратмоғи зарур: 

1. Минтақа давлатлари ўзаро уйғун принципларга асосланган ташқи энергия сиёсатини 

ишлаб чиқиши ва амалга ошириши керак, бу минтақавий шароитда давлатлар ва халқаро 

ташкилотлар билан муносабатларда ҳаракатларни мувофиқлаштиришни таъминлайди.  

2. Давлатлар ва энергетика компаниялари фаолиятини мувофиқлаштириш, мониторинг 

ва бошқариш механизмларининг узлуксиз ишлаши жуда муҳимдир.  

3. Халқаро кескин вазият, геосиёсий, геоиқтисодий омиллар таъсирида халқаро 

майдонда сиёсий кучларнинг трансформацияси шароитида минтақа мамлакатлари ташқи 

сиёсатнинг энергетика ва геоиқтисодий жиҳатларига устувор аҳамият беришлари зарур.  

4. Яқин Шарқ мамлакатлари минтақанинг энергия базасини диверсификация қилиш ва 

ички истеъмолни самарали бошқаришнинг замонавий механизмларини шакллантириши 

зарур. Бунда ишлаб чиқарувчи давлатлар, транзит мамлакатлар ва истеъмолчи давлатлар 

ўртасидаги тобора ортиб бораётган ўзаро боғлиқлик туфайли глобал энергетика хавфсиз-

лигини мустаҳкамлаш учун барча манфаатдор томонлар ўртасида шериклик алоқаларини 
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ривожлантириш муҳимдир. Ушбу мақсадларга эришишнинг энг яхши усули шаффоф, 

самарали ва рақобатдош глобал энергия бозорларини вужудга келтиришдир. 

Ва ниҳоят, нефть саноати юқори рақобатбардош бўлиб, инвестиция лойиҳалари нафақат 

ресурслар, балки, уларни самарали ишлаб чиқариш учун имконият мавжуд бўлган мамла-

катларда амалга оширилади. Шу боисдан, Яқин Шарқ мамлакатлари ушбу воқеликка 

мослашиши ва энергетика сиёсатини модернизация қилиши керак. Бундай шароитда улар 

доимий хом ашё истеъмолчиларига эга бўлиш билан бирга халқаро майдондаги мавқелари-

ни мустаҳкамлайдилар. Минтақа давлатлари Яқин Шарқдаги энергетика хавфсизлиги ва 

энергетика муносабатларининг янги конструктив тизимини таъминлаш учун зарур чора-

ларни кўришлари даркор. 

 

АРАБ ТАДҚИҚОТ МАРКАЗЛАРИНИНГ ДАВЛАТ  

СИЁСИЙ ҲАЁТИДАГИ ЎРНИ 

ИКРОМОВ ШАВКАТ 
Таянч докторант, Ўз Р ФА ҳузуридаги Ўзбекистоннинг энг янги тарихи  

масалалари бўйича Мувофиқлаштирувчи-методик марказ 

 
Аннотация. Мазкур мақоланинг мақсади, араб давлатларида фаолият юритаётган тадқиқот 

марказлари, уларнинг давлат ҳаётига оид стратегик концепцияларни ишлаб чиқишдаги иштироки 

даражасини таҳлил қилишдан иборат. Тадқиқот марказларининг давлат сиёсий идоралари билан 

ҳамкорлигини ўрганиш араб давлатларида илм-фан тараққиёти ва демократик қадриятлар ҳамда 

сиёсий плюрализмнинг ривожланиш даражасини аниқлаш имконини беради.  

Услубий жиҳатдан араб тадқиқот марказлари фаолиятини баҳолашда иккита мезон танлаб олинди: 

биринчи, давлатнинг илм-фан тараққиётига сарфлаётган инвестициялари, иккинчи, унинг демократик 

индекслари. Ҳар икки мезон бўйича араб давлатларининг халқаро кўрсаткичлари нуфузли рейтинг агент-

ликлари ҳамда тадқиқот марказларининг ҳисоботлари асосида шакллантирилди. 

Тадқиқот марказлари фаолиятини таҳлил қилиш учун биринчи, уларнинг ривожланиш босқич-

лари, иккинчи, марказлар фаолиятига таъсир кўрсатувчи омиллар, учинчи, ички сиёсат, иқтисо-

диёт, халқаро ҳамкорлик ҳамда минтақавий хавфсизлик билан боғлиқ стратегик қарорлар қабул 

қилишда марказларнинг ўрни ва аҳамияти ўрганилди. Тадқиқот натижасида шу аниқ бўлдики, 

минтақадаги ҳозирги кескинлик ҳамда инқирозларнинг ортиб бораётганлиги марказлар фаолияти 

самарадорлигини юқори баҳолаш имкониятини бермайди. 

Таянч сўз ва иборалар: тадқиқот марказлари, араб давлатлари, ижтимоий сиёсий жараёнлар, 

стратегик дастурлар. 

Аннотация. Цель данной статьи изучить исследовательские центры, работающие в арабских 

странах, проанализировать степень их участия в разработке стратегических концепций общест-

венной жизни. Изучение сотрудничества исследовательских центров с государственными полити-

ческими властями поможет определить уровень развития науки и демократических ценностей в 

арабском мире и уровень политического плюрализма. 

Для методологической оценки арабских исследовательских центров были выбраны два крите-

рия: во-первых, государственные инвестиции в науку и, во-вторых, его демократические показа-
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тели. В обоих критериях арабские международные рейтинги основаны на отчетах авторитетных 

рейтинговых агентств и исследовательских центров. 

Первый этапы развития исследовательских центров, второй факторы, влияющие на деятель-

ность центров, третий роль и значение центров в принятии стратегических решений относитель-

но внутренней политики, экономики, международного сотрудничества и региональной безопаснос-

ти. Исследование показало, что нынешняя напряженность в регионе и усиливающиеся кризисы не 

позволяют переоценить эффективность центров. 

Опорные слова и выражения: исследовательские центры, арабские государства, общественно-

политические процессы, стратегические программы. 

Аbstrаct. The purpose of this article is to study the research centers operating in the Arab states and 

analyze the extent of their involvement in the development of strategic concepts in public life. The study of 

cooperation between research centers and political offices of the state gives an opportunity to clarify the 

development degree of science and democratic traditions, and political pluralism in Arab states. 

Methodically, two criteria were chosen for evaluating the activities of Arab research centers: first, the 

state's investment in science, and second, their democratic indexes. In both criteria, the Arabian 

international rankings are based on reports from competent rating agencies and research centers. 

In order to analyze the activities of research centers, firstly, their development stages, secondly, factors 

that affected the activities of the centers, and thirdly, the role and importance of the centers in strategic 

decision-making related to domestic policy, economy, international cooperation and regional security were 

investigated.  The study revealed that the current tensions and increasing crises in the region do not allow 

the centers to overestimate their effectiveness. 

Keywords аnd expressions: research centers, Arab states, socio-political processes, strategic programs. 

Мавзунинг долзарблиги. Бизнинг давримизда давлат ва жамият ҳаётининг турли 

соҳалари ҳамда халқаро муносабатларнинг мураккаб йўналишлари тизимли муаммоларни 

вужудга келтирмоқда. Инсоният цивилизациясининг ҳозирги босқичи кескин рақобат муҳи-

тида бўлиб, бу шароитда қарор қабул қилиш мураккаблашади. Профессионал ёндашилма-

ган, илмий нуқтаи назардан асосланмаган, бир шахс ёки маълум бир сиёсий гуруҳ тафаккур 

маҳсули бўлган қарорлар тараққиётни орқага суриб, давлатлараро зиддиятларга сабаб 

бўлмоқда. Рационал қарорлар қабул қилиш ва провардида тараққиёт стратегияларини тўғри 

белгилаш кучли интеллектларни ўзида жамлаган илмий лабораторияларга, яъни тадқиқот 

марказларига нисбатан эҳтиёжни вужудга келтиради. Тадқиқот марказларининг самарали 

фаолияти натижасида давлат тараққиётининг иқтисодиёт, сиёсат, мудофаа,  хавфсизлик 

каби стратегик йўналишларини ривожлантириш мумкин. Ҳозирги кунда дунё бўйича 8000 

дан ортиқроқ тадқиқот марказлари бўлиб, уларнинг салмоқли қисми ривожланган давлатлар 

ҳиссасига тўғри келади. Тадқиқот марказлари фаол ишлаётган ҳудудларда, муаммоларга 

тизимли ёндашилиб, уларнинг олди олинади. 

Араб давлатларидаги сиёсат, иқтисодиёт ва хавфсизликка оид қарорларнинг қабул қили-

нишида тадқиқот марказлари таъсирини аниқлаш ҳамда бу борадаги муаммоларни таҳлил 

қилиш ишнинг мақсади ҳисобланади. Мақолада аввал тадқиқот марказлари тушунчаси ва 

унинг давлат стратегик концепцияларини ишлаб чиқишдаги аҳамиятини тушунтириш, бу 

орқали эса уларнинг давлат сиёсий ҳаётидаги ўрнини баҳолаш, шунингдек, араб давлат-

ларидаги тадқиқот марказларининг шаклланиш босқичларини ўрганиш, уларнинг ривожла-

нишига таъсир кўрсатувчи омилларни гуруҳлш каби вазифалар белгиланган.  

Тадқиқот обеъкти – араб давлатларида фаолият юритаётган тадқиқот марказлари. Тад-

қиқот предмети – мазкур марказларнинг фаолият йўналишлари ва уларнинг давлат сиёсий 

ҳаётидаги аҳамияти. 
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Тадқиқотнинг методологик тавсифи. Араб тадқиқот марказлари фаолиятини баҳо-

лашда иккита мезон танлаб олинди: биринчи, давлатнинг илм-фан тараққиётига сарфлаёт-

ган инвестициялари, иккинчи, унинг демократик индекслари. Ҳар икки мезон бўйича араб 

давлатларининг халқаро кўрсаткичлари нуфузли рейтинг агентликлари ва тадқиқот марказ-

ларининг ҳисоботлари асосида шакллантирилди. Араб давлатларидаги тадқиқот марказла-

рининг умумий хусусияти етакчи тадқиқот марказлари мисолида ўрганилди. Улар фаолити-

га оид маълумотлар аввал умумлаштирилиб гуруҳлаштирилди, тўпланган маълумотлар 

фанлараро ёндашув методлари асосида таҳлил қилинди, шунингдек, маълумотлар ва хуло-

саларни янада равшанлаштириш учун қиёсий таҳлил методлари қўлланилди. Ўрганилаётган 

ҳар бир тадқиқот марказининг веб-саҳифаси ва уларнинг нашр ишлари: монографиялар, 

илмий журналлар, халқаро конференция ва семинарларнинг натижалари таҳлил қилинди. 

Тадқиқот якунида марказлар фаолияти бўйича айрим хулосаларга келинди.   

Мавзу бўйича адабиётлар таҳлили. Тадқиқот маказлари фаолиятини ўрганишда 

маълумотлар баъзасининг бой эканлигини кўриш мумкин. Араб тадқиқотчилари сўнгги ўн 

йиллик давр чагарасида мавзуга оид юзга яқин илмий мақолалар ва ўнлаб монографиялар 

яратган. Хусусан, Ҳусайн Шаҳоуний 1 , Ҳалид Маҳмуд 2 , Ҳалид Ардавий, 3  Маҳмуд ас-

Сеқалий4 кабиларнинг ишларини алоҳида таъкидлаш мумкин.  

Уларнинг тадқиқотларида асосий эътибор араб таҳлилий марказларининг фаолият 

методологияси, марказларнинг давлат сиёсий ҳаётида иштирок этиш даражаси ва бу 

йўлдаги муаммолари таҳлил қилинган. Жумладан, профессор Ҳ. Ҳ. Шаҳоуний ўз тадқиқот-

ларида араб тадқиқот марказларини ривожланган давлатларнинг тадқиқот марказлари билан 

қиёслаган, араб тадқиқот марказларининг муаммоларини аниқлаган. М. Сеқалий эса араб 

давлатлари сиёсий доираларининг қарор қабул қилиш жараёнида тадқиқот марказларининг 

иштироки даражасига танқидий ёндашади. 

Ғарб тадқиқотчиларидан James G.McGann5 ва He Li6 кабиларнинг тадқиқотлари билан 

танишиш натижасида тадқиқот марказларининг умумий хусусиятлари ва дунё минтақалари-

да уларнинг фаоллик даражаси ҳақида маълумотлар олиш мумкин.  

Таҳлилий марказлар тушунчаси. Тадқиқот марказлари – бу таҳлилий тадқиқотлар 

олиб борадиган, комплекс тадқиқотлар натижасида давлат сиёсий ҳаёти, мудофаа тизими, 

миллий ва минтақавий хавфсизлик, шунингдек, иқтисодиёт ва жамият ривожининг бошқа 

турли соҳалари бўйича тавсиялар ишлаб чиқиш орқали давлат органларининг муҳим 

қарорлар қабул қилишига кўмаклашадиган институтлардир. Пенсильвания университети-

нинг анъанавий равишда тайёрлаб келадиган дунёдаги барча тадқиқот ва таҳлилий марказ-

ларнинг фаолиятига оид ҳисоботига кўра, 2019 йил дунёда жами 8,248 тадқиқот ва 

таҳлилий марказлар фаолият олиб борди. Уларнинг аксари ўз давлатларининг стратегик 

 
  2011.07.08  \\ هاشم حسن حسين الشهواني، مراكز www.elections.akhbarak.netهاشم حسن حسين الشهواني. أهمية مراكز الأبحاث\\  1

ز الدراسات الاقليمية، عبر الرابطالأبحاث العربية وسبل تطويرها باتجاه الاسهام في صناعة القرار السياسي، مرك :2 

http://www.regionalstudiescente.net/site/journals/regional/rs.r 
خالد وليد محمود. دور مراكز الأبحاث في الوطن العربيّ: الواقع الراهن وشروط الانتقال إلى فاعلية أكبر. المركز العربيّ للأبحاث ودراسة السياسات.  2

م.  2013  
  خالد عليوي العرداوي. التحديات الشيعية والحاجة الى مراكز األبحاث والدراسات في مطلع االلفية  3

م.  2016 جامعة كربالء. \\الثالثة  
  محمود محمد السيقلي. دور مراكز الفكر والبحث في صنع القرار: واقع مراكز الفكر العربية. 2019 م.   4
5 James G. McGann, 2017 Global Go to Think Tanks Index Report, The Think Tanks and Civil Societies Program, 

International Relations Program, University of Pennsylvania, 30/1/2018. 
6 He Li. The Role of Think Tanks in Chinese Foreign Policy. Problems of Post-Communism, Vol. 49, n. 2 (Mar/Apr 2002. 

http://www.elections.akhbarak.net/
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концепцияларини ишлаб чиқишда фаол иштирок этган1. АҚШнинг Brookings Institution, 

RAND Corporation, Center for Strategic and International Studies (CSIS), Англиянинг Chatham 

House каби таҳлилий ва тадқиқот марказлари сиёсатчилари, сиёсий тадқиқотлар билан 

шуғулланувчилар ва умуман, зиёлилар орасида маълум ва машҳурдир.    

Бу турдаги марказлар сиёсий элита ҳамда сиёсий тафаккур эгалари орасида боғланишни, 

сиёсатчилар, иқтисодчилар ҳамда илмий академик доиралар ўртасидаги интеграцияни 

вужудга келтириши билан муҳим аҳамиятга эга2.   

Профессор Халид Улайвининг фикрига кўра, маълум мақсадларда ташкил қилинган 

фондлар (Foundations), илмий институтлар, (Institutes), илмий марказлар (Centers), таҳлилий 

марказлар (Think Tanks) ёки (Brain boxes), жамғарма (Funds) ёки  (Endowments) кабиларнинг 

барчасини тадқиқот марказлари деб номлаш мумкин3.   

Тадқиқот марказлари уларнинг ташкил қилинишига кўра учта гуруҳга бўлинади, яъни 

1) ҳукумат ёки ҳукуматнинг ярим шериклигида; 2) илмий муассасалар таркибида; 3) хусусий4. 

Биринчи кўриниш: 

 
Тадқиқот марказлари фаолиятининг натижасида яратилган таҳлиллар ва ҳисоботлар 

ўзининг эксперт баҳолаш, таҳлилий билим, жараёнларга нисбатан профессионал қараш, 

муаммоларни чуқур илмий таҳлил қилиши билан ажралиб туради. Одатда, таҳлилий мар-

казларда кучли интеллектуаллардан иборат ресурс мужассамлаштирилади. Улар сиёсат ва 

сиёсий билимларни бирлаштирган ҳолда жараёнларга таъсир эта олиш, стратегик 

 
1 Mc Gann, James G. 2018 Global Go To Think Tank Index Report (2019). TTCSP Global Go To Think Tank Index 

Reports. 16. https://repository.upenn.edu/think_tanks/16  
دور المراكز الأبحاث والدراسا ت في صنع القرار السياسي: إيران أنموذجاً، إصدارات مركز الروابط للبحوث والدراسات الاستراتيجية، بتاريخ 4  2

، يمكن الاطلاع عليه على الموقع الإلكتروني2015تمبر أيلول/سب :  http://rawabetcenter.com)  
   https://m.annabaa.org/arabic/studies/16799خالد عليوي العرداوي. مراكز الأبحاث في العراق.  3
 محمد عبد الراض محمود. دور المراكز البحث ةٌ ف تنم ةٌ العلاقات المصر ةٌ السودان ةٌ  4

" م. 2017والدراسات الإفر قٌ ةٌ جامعة القاهرة. . مدرس الأنثروبولوج اٌ الثقاف ةٌ بمعهد البحوث  حوض الن لٌ نموذجا مركز دراسات  

https://repository.upenn.edu/think_tanks/16
http://rawabetcenter.com/
https://m.annabaa.org/arabic/studies/16799
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муаммоларни ҳал қилиш ҳамда уларни бошқариб боришга қаратилган материалларни шакл-

лантиради. Марказлар ўзлари олиб бораётган тадқиқотларни жамият манфаатларини ифода-

лаш ва жамият муаммоларини ҳал қилиш ҳамда давлат сиёсатини ривожлантиришга 

йўналтиради. Шунингдек, бу турдаги институтлар ўз фаолияти натижаларини кўрсатиш, 

фикр алмашиш учун нашр ишларини йўлга қўйиш, конференция ва семинарлар ташкил 

қилишдан иборат бўлган фаолият турлари билан ҳам шуғулланади1. 

Тадқиқот марказларининг мустақил ва эркин шароитда самарали фаолиятлари нотўғри 

қарорлар қабул қилиниш хавфини камайтиради2.  

Хулоса қилиб айтганда, ўтган асрдан бошлаб фаоллик билан ривожланган бу турдаги 

марказлар, бугунги кунга келиб ривожланган давлатларда сиёсий, иқтисодий ҳамда ижтимоий 

соҳаларга доир стратегик қарорлар қабул қилишда асосий таянч вазифасини бажармоқда. 

Шунингдек, халқаро жараёнларга таъсир кўрсатувчи актор даражасида қабул қилинмоқда. 

Араб давлатлари тадқиқот марказларининг ривожланиш хусусиятлари. Яқин Шарқ 

минтақасида тадқиқот марказларининг фаолияти ўтган асрнинг сўнгги чорагидан 

бошланади. Айтиш мумкинки, ўтган ярим асрга яқин давр, Яқин Шарқ ва Шимолий Африка 

ҳудудида таҳлилий марказларнинг жадал ривожланиш даври бўлди.  

2019 йил эълон қилинган, дунё тадқиқот марказлари фаолиятига оид ҳисоботга кўра, 

минтақада 507 тадқиқот марказлари фаолият олиб боради, бу бутун дунёдаги тадқиқот 

марказларининг 6,1 фоизидир3. Уларнинг сонига кўра минтақада Эрон, Исроил, Туркия, 

Миср, Ироқ ва Ливан давлатлари етакчилик қилади. Халқаро эътироф этилиш кўрсаткичи 

ва таъсир даражасига кўра эса Миср, Туркия, Исроил ва Қатардаги тадқиқот марказлари 

етакчи ҳисобланади4.  

Тадқиқот марказларининг тараққиёти асосан иккита омилга боғланади, биринчи, давлат-

нинг илм-фан тараққиётига сарфлаётган инвестицияларига иккинчи, унинг демократик 

индексларига. Бу икки омилнинг ижобий ҳолати тадқиот марказлари фаолиятининг ривож-

ланишига сабаб бўлиши мумкин. Мазкур икки омил бўйича араб давлатларидаги тадқиқот 

марказларининг умумий хусусияти ва кўрсаткичларини таҳлил қилишга ҳаркат қиламиз.  

Биринчи омил: статистик маълумотларга кўра, араб давлатлари ўз миллий даромадла-

рининг ўртача 0,8 фоизини илм-фан тараққиёти йўлида сарфлайди, солиштириш учун Исроил 

3,93 фоиз миллий даромадларини фан тарққиётига сарфлайди. Америка Қўшма Штатларида 

ҳаммаси бўлиб 397 тадқиқот марказлари бўлса, 22 араб давлатидаги барча тадқиқот марказ-

ларининг умумий сони бу рақамлардан анча ортда қолади. Эрондаги тадқиқот марказларининг 

сони кўрфаз давлатлари иттифоқидаги бешта давлатнинг тадқиқот марказлари сонидан кўпроқ. 

Дунё тадқиқот марказларининг 2019 йил учун ишлаб чиқилган рейтингида Яқин Шарқ 

минтақаси бўйича жами 507 тадқиқот маркази рўйхатга олинган бўлса, улардан 258 таси араб 

давлатларига тўғри келади, минтақада биринчи ўринда Туркия (59 та), иккинчи ўринда Исроил 

(58 та) ва катта фарқ билан Миср (35 та) учинчи ўринда туради5. 

Форс кўрфази араб давлатлари катта молиявий манбаларга эга бўлишига қармасдан, бу 

турдаги марказларнинг ривожланишини қўллаб-қувватламайди. Солиштириш учун Африка-

 
1 Mc Gann, James G., "2018 Global Go To Think Tank Index Report" (2019). TTCSP Global Go To Think Tank 

Index Reports. 16. https://repository.upenn.edu/think_tanks/16   
 :هاشم حسن حسين الشهواني، أهمية مراكز الأبحاث، مقال منشور على الشبكة الدولية للمعلومات )الانترنيت( على الموقع الالكتروني2
3 1-30-2018 2017 Global Go To Think Tank Index Report. – P. 35. 
  https://www.ecssr.ae/wp-content/uploads/2019/05/ER-2018-Ar-Rev.31.pdf تقييم مراكز الدراسات والبحوث العربية والدولية\\ 4
   https://raseef22.com/article/90371 أحمد نظيف. ما هي أفضل مراكز الدراسات والأبحاث في الشرق الأوسط؟ \\  5

https://repository.upenn.edu/think_tanks/16
https://www.ecssr.ae/wp-content/uploads/2019/05/ER-2018-Ar-Rev.31.pdf
https://raseef22.com/article/90371
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даги Сомали давлатида (11 та) Саудия Арабистонидаги тадқиқот марказларидан (10 та) кўра 

кўпроқ марказлар бор. Иқтисодий имкониятлари Жазоир (11 та) ва Ливияга (11 та) 

нисабатан юқори бўлмаган Тунисда 18 та тадқиқот маркази фаолият олиб боради. Рақамлар 

шуни кўрсатадики, тадқиқот марказларининг фаолиятида давлатнинг илм-фан учун 

сарфлаётган маблағлари катта аҳамиятга эга.  

Иккинчи омил: баъзи араб давлатларидаги тадқиқот марказларининг молиявий имко-

ниятлари катта бўлса-да, Европа ва Американинг шу турдаги марказларга нисбатан секин 

ривожланаётганлигини кузатиш мумкин.  

Уларнинг ривожланишига тўсиқ бўлаётган омиллардан яна бири давлатлардаги демок-

ратик кўрсаткичлар билан боғлиқ вазиятдир. Биз араб тадқиқот марказларини давлат сиёсий 

ҳаётидаги ўрнини баҳолашга ҳаракат қилар эканмиз, эътиборга олиниши керак бўлган 

асосий жиҳат бор, яъни тадқиқот марказлари демократиянинг Ғарбда эътироф этилган 

талабларига мос сиёсий тизимлардагина тўғри ишлаши мумкин. Араб давлатларидаги де-

мократик индексларнинг “ўзига хос” эканлиги ҳисобга олинса, бу ердаги тадқиқот 

марказларининг фаолиятидаги муаммолар равшанлашади.  

The Economist Intelligence Unit нашри томонидан 2019 йил учун дунё давлатларининг 

демократик кўрсаткичлари рейтинги (The Democracy Index) эълон қилинган. Араб давлатлари 

орасидан фақат Тунис (53) ва Марокаш (96) нисбатан юқори кўрсаткичларга эга, қолган араб 

давлатлари рейтингда юқори ўринларга эга эмас, хусусан, Миср (136) ва Саудия Арабистони 

(158) ўринлар билан 166 давлатнинг орасида жуда паст баллга эга бўлган1. 

Демократик кўрсаткичларнинг ўрта ва паст даражада эканлиги яна бир қатор шарт-

шароитларни вужудга келтирганки, улар ҳам араб давлатларидаги тадқиқот марказларининг 

ривожланишига тўсиқ бўлмоқда. Профессор Жавад ал-Ҳамд уларни умумлаштирган ҳолда 

уч гуруҳга бўлади:  

− Араб тадқиқот марказлари давлат томонидан молиялаштирилади ва ўз ўрнида 

марказлар буюртмачисининг буюртмаларини бажаришда давом этади. 

− Муайян мафкура ёки сиёсатни илгари суриш марказларнинг фаолиятига тўсиқ 

бўлади. 

− Тадқиқот марказларининг режалари ижтимоий эҳтиёжлар билан боғлиқ бўлган 

стратегик қарашларга асосланмаганлиги. 

Хусусан, Саудия Арабистонидаги 10 та, Бирлашган Араб Амирликларидаги 11 та, Қатар-

даги 11 та ва Мисрдаги 39 та тадқиқот ва таҳлилий марказларнинг ҳаммаси ҳукумат ёки 

ҳукмрон сулолалар томонидан молиялаштирилади 2 . Саудиянинг стратегик ва халқаро 

тадқиқотлар, Амирликнинг стратегик тадқиқотлар ёки Кўрфаз тадқиқотлар маркази (БАА) 

кабиларнинг барчаси ҳукмрон оилалар томонидан ташкил қилинган. Улар ўз фаолиятларини 

минтақавий ёки халқаро миқёсда Саудия ҳамда Амирликлар манфаатларини ҳимоя қилишга 

йўналтирган. Хусусан, Саудиянинг стратегик ва халқаро тадқиқотлар маркази панарабизм ва 

панисломизим ғояларинигина эмас, балки Саудиянинг глобал миқёсдаги фаолиятига доир 

тадқиқотларни олиб бориш буюртмасини олган3. Қирол Фейсал номидаги ислом тадқиқотлар 

марказининг Осиё ва Африка тадқиқотлари бўлимларида асосан Саудиянинг бу минтақа-

лардаги сиёсий қизиқишлари доирасидаги тадқиқотлар ташкил қилинади.  

 
1 https://www.eiu.com/topic/democracy-index\\ Democracy Index 2019.  
  محمود محمد السيقلي. دور مراكز الفكر والبحث في صنع القرار: واقع مراكز الفكر العربي. 2019 م.  2
    http://www.alriyadh.com/25006 حمد بن عبدالله اللحيدان. المركز السعودي للدراسات الاستراتيجية والدولية\\3

http://www.alriyadh.com/25006
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Араб тадқиқот марказларининг шаклланиш босқичлари ва унга таъсир қилувчи 

омиллар. Минтақадаги тадқиқот марказларининг шаклланиш эволюциясида, уларнинг сон 

ва сифат кўрсаткичларига таъсир қилган бир қатор омилларни учратиш мумкин. Агар ўтган 

асрнинг 70-йилларига қадар араб-исроил келишмовчилигига оид муаммоларни таҳлил 

қилиш тадқиқот марказларининг бош мақсади бўлган бўлса, ХХ асрнинг 70-йилларидан 

кейин панарабистик ғояларнинг тарғиботи уларнинг асосий йўналиши бўлди.  

ХХ асрнинг 90-йилларида Ироқнинг Кувайтга агрессияси ва Жазоирдаги фуқаролар 

уруши минтақа давлатларида ривожланиш ва хавфсизликка доир алоҳида миллий страте-

гиялар ишлаб чиқиш заруриятини вужудга келтирди. Бу ўз ўрнида тадқиқот марказлари 

фаолиятини миллий стратегия концепциялари бўйича тавсиялар ишлаб чиқишига 

йўналтирди.  

2001 йил 11/09 воқеалари тадқиқот марказлари сонининг кескин ошишига олиб келди1. 

Шу билан бирга, тадқиқот йўналишларида минтақавий хавфсизлик, терроризм ҳамда 

радикал ислом гуруҳларига қарши кураш масаласига урғу берила бошланди. 2011 йил араб 

баҳори инқилобий чиқишлари эса миллий хавфсизлик, ахборот хавфсизлиги, радикал-

лашган ислом гуруҳларига қарши кураш каби масалаларни долзарблаштирди. 2011 йилдан 

кейин Ироқ, Сурия, Ливия ва Ямандаги инқирозлар ҳам тадқиқот марказларининг тадқиқот 

режаларининг ўзгаришига олиб келган ва асосий эътибор мазкур инқирозларнинг хавфини 

ўрганишга қаратилган. 

Шунингдек, ХХ асрнинг сўнгига келиб араб давлатлари сиёсий, ижтимоий ва иқтисодий 

жараёнларида бошланган трансформация, демократлаштириш ва либерализм жараёнлари, 

шунингдек, минтақа давлатларининг халқаро ҳамжамият учун кенг очилиши каби ҳолатлар 

тадқиқот марказлари фаолиятининг долзарблиги ва тадқиқот йўналишларини шаклланти-

ришда муҳим босқич бўлди. 

Биринчи авлод араб тадқиқот марказларидаги асосий масала араб бирлиги ғоясини 

қўллаб-қувватлаш ва кенгайтириш ҳамда буни амалга оширишга қаратилган тадқиқот-

лардан иборат бўлган бўлса, ҳозирги даврга келиб бу тенденция ўзгарган. Бугунги таҳлилий 

марказлар асосан миллий, шунингдек, минтақавий ва халқаро миқёсдаги сиёсий, иқтисодий, 

миллий хавфсизлик, армия ва мудофаа, ислом ва дунё динлари, сиёсий ислом, ижтимоий-

маданий, инновоцион ривожланиш, фан ва технологиялар, энергетика, энергетик хавфсиз-

лик, экология ҳамда маданий ривожланишга доир 50 дан ортиқ йўналишларда тадқиқотлар 

олиб боради. 

2019 йил “Амирлик сиёсий тадқиқотлар” маркази томонидан араб давлатларида фаолият 

олиб бораётган тадқиқот марказлари фаолияти бир қанча параметрларга кўра баҳоланган ва 

уларнинг фаолият рейтинги тузилган2.  

Иккинчи кўриниш: 

Тадқиқот 

йўналишлари 

Давлат номи Ўзбекча 

номланиши 

Тадқиқот марказ 

номи ва веб саҳифаси 

Ички сиёсат, иқтисод, 

мудофаа ва хавфсизлик, 

ташқи сиёсат жами 12 та 

йўналиш  

Миср Араб 

Республикаси 

Ал-Аҳрам сиёсий 

ва стратегик тадқи-

қотлар маркази 

مركز الأهرام للدراسات  

 السياسية والاستراتيجية 

www.acpss.ahram.org.eg 

 
  https://caus.org.lb/ar \\ .ليلى الرطيمات. دور مراكز البحث في إنتاج الدراسات وتطوير المعرفة: نموذج مراكز البحث بالمغرب    1
   .أبوظبي، الإمارات العربية المتحدة 2019 م. \\تقييم مراكز الدراسات والبحوث العربية والدولية 2018 - 2019 2

https://caus.org.lb/ar
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Давлат бошқаруви, 

дипломатия, Осиё ва 

Европа тадқиқотлари 

жами 10 та йўналиш 

Бирлашган 

Араб 

Амирликлари 

Муҳаммад бин 

Рашид Давлат 

бошқарув мактаби 

كلية محمد بن راشد للإدارة 

 الحكومية

www.mbrsg.ae 

Ислом тадқиқотлари, 

Осиё ва Африка 

давлатлари тадқиқот-

лари, маданий мерос 

жами 6 та йўналиш 

Саудия 

Арабистони 

Подшолиги 

Қирол Файсал Ислом 

тадқиқотлари 

маркази 

مركز الملك فيصل للبحوث  

اسات الإسلاميةوالدر  

www.kfcris.com/ar 

Ички ва ташқи сиёсат, 

иқтисод, энергетика 

жами 5 та йўналиш  

Баҳрайн 

давлати 

Баҳрайн стратегик, 

халқаро ва энерге-

тика тадқиқотлар 

маркази 

لبحرين للدراسات  امركز 

 الاستراتيجية والدولية والطاقة

www.derasat.org.bh 

Араб давлатларининг 

иқтисодиёт, сиёсат ва 

хавфсизликка оид уму-

мий масалалар, жами 10 

га яқин  

Иордания 

Ҳошимийлар 

қироллиги 

Араб тафаккур 

Форуми 

 منتدى الفكر العربي

www.atf.org.jo 

Араб давлатларининг 

иқтисодиёт, сиёсат ва 

хавфсизликка оид уму-

мий масалалари, жами 5 

га яқин йўналишлар  

Бирлашган 

Араб 

Амирликлари 

Араб Стратегик 

Форуми 

 المنتدى الاستراتيجي العربي

arabstrategyforum.org/a

r 

Ички ва ташқи сиёсат, 

иқтисодиёт ва хавфсиз-

лик, жами 7 та йўналиш 

Иордания 

Ҳошимийлар 

Қироллиги 

Стратегик 

тадқиқотлар 

маркази 

راسات الاستراتيجيةمركز الد   

 

Эрон ва минтақавий 

хавфсизлик масалалари 

Саудия 

Арабистони 

Подшолиги 

Эронни тадқиқ қи-

лиш халқаро 

институти 

المعهد الدولي للدراسات  

ةالإيراني  

http://jcss.org/ 

Умумий интеграция жа-

раёнлари, ўзаро ҳамкор-

ликка оид жами 10 га 

яқин йўналиш 

Ливия 

Республикаси 

Араб бирлиги 

тадқиқотлари 

маркази 

 مركز دراسات الوحدة العربية

https://caus.org.lb/ar 

 

Араб кўрфазидаги ҳам-

корлик масалаларига 

оид 10 га яқин йўналиш 

Кувайт 

давлати 

Кўрфаз ва 

Арабистон 

яримороли 

тадқиқотлар 

маркази 

لجزيرة  مركز دراسات الخليج وا

 العربية

http://cgaps.ku.edu.kw/ 
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Араб тадқиқот марказларининг сиёсий қарорлар қабул қилишдаги иштироки. 

Тадқиқот марказларининг энг муҳим вазифаларидан бири сиёсий қарор қабул қилиш жараё-

нида тавсиялар билан иштирок этишдир. Қарор қабул қилиш жараёни самарадорлигини 

таъминлайдиган камида учта элемент мавжуд: қарор қабул қилувчининг шахсий сифатлари ва 

маҳорати, тажрибаси ҳамда билими. Қарор қабул қилувчининг шахсий сифатлари, маҳорати ва 

тажрибаси ҳамма замонларда ҳам муҳим бўлган, бироқ тажрибадан маълумки, инсоннинг 

шахсий сифатлари ҳар доим ҳам муваффақиятли натижага олиб келмаслиги мумкин. Яъни, бир 

шахс, агар у катта тажриба ва қобилият эгаси бўлса ҳам, ҳамма билимларга эга бўлиши мумкин 

эмас. Маълумки, давлат идораларининг таркибида қарор қабул қилиш учун ахбаротларни 

жамлаб, уларни таҳлил қилувчи бўлимлар мавжуд бўлади. Бироқ бу бўлимлар бюрократик 

мезонлар асосида фаолиятларини ташкил қилганлиги ва кўп ҳолларда эркин фаолият олиб бора 

олмаслиги ҳисобга олинса, уларнинг қарорлар қабул қилишдаги самарадорлигини юқори 

баҳолаб бўлмайди. Шу сабабли бугунги кунда ривожланган давлатларнинг бошқарув 

идоралари муаммоларни ўрганиш, ташхислаш ва улар билан шуғулланиш учун тадқиқот 

марказларига мурожаат қилмоқда. Хусусан, араб давлатлари ҳам.  

Сўнгги йилларда араб давлатларидаги тадқиқот марказларининг сиёсий жараёнларда 

иштирокига оид бир қатор тадқиқотлар олиб борилган. Бу тадқиқотларда қўйилаётган 

биринчи савол қуйидагича: “сиёсий жараёнларда иштирок этиш учун бу тадқиқот марказ-

ларининг ҳуқуқий мақоми ва демократик эркинликлари қанчалар таъминланган?” Жумла-

дан, профессор Халед Ардави Ироқдаги тадқиқот марказларининг сиёсий-ҳуқуқий мақоми 

ва уларнинг сиёсий қарорлар қабул қилинишидаги иштирокини баҳолар экан, тадқиқот 

марказлари ва давлат ўртасида ҳамкорлик кўзга ташланишини, бироқ, марказларнинг 

ҳуқуқий ва ташкилий жиҳатдан муаммолар кўп эканлигини ёзади1.  

Тадқиқотчи Лейла Артемати Марокашдаги тадқиот марказларининг сиёсий жараёнларда 

иштирокини таҳлил қилиб, мамлакатда демократик эркинликлар таъминланиш кўрсаткичи 

яхши бўлса-да, молиявий таъминот билан боғлиқ муаммолар тадқиқот марказларининг 

эркин бўлишига имкон бермайди деган хулосага келади2. Профессор Хаба Жамалиддин эса 

“Мисрда таҳлилий марказлар ва сиёсий доиралар муносабатларини ривожлантириш” номли 

мақоласида сиёсий қарор қабул қилиш жараёнида ҳукумат идоралари ва тадқиқот 

марказларининг ҳамкорлик олиб бориш методологиясини таҳлил қилади. Унинг хулосасига 

кўра, Мисрда томонлар ўртасидаги муносабатлар талаб даражасида эмас, шу боис ҳукумат 

ва марказлар ўртасидаги бир қатор муаммоларни бартараф этиш лозим3.   

Қуйида араб давлатларидаги етакчи тадқиқот марказлари мисолида уларнинг давлат 

сиёсий ҳаётидаги иштироки кўриб чиқилади.   

– Ал-Аҳрам сиёсий ва стратегик тадқиқотлар маркази. Бу марказ Пенсилвания 

университети дунё тадқиқот марказларининг 2017 йил учун ишлаб чиққан рейтингида 

минтақада биринчи ва дунёда 18 ўринда эътироф этилган4.  

У араб дунёсидаги биринчи тадқиқот маркази бўлиб, 1968 йил Мисрда журналист 

Муҳаммад Ҳасан Ҳайкал томонидан асос солинган. Тадқиқот маркази минтақадаги араб-

исроил келишмовчилиги келтириб чиқараётган муаммоларни ўрганиш мақсадида ташкил 

 
  https://m.annabaa.org/arabic/studies/16799 الد عليوي العرداوي. مراكز الأبحاث في العراق: تنظيمها القانوني ودورها السياسي\\ 1
     /ttps://caus.org.lb/arليلى الرطيمات. دور مراكز البحث في إنتاج الدراسات وتطوير المعرفة: نموذج مراكز البحث بالمغرب\\   2
 https://democraticac.de/?p=60606. 2016-26 د. هبة جمال الدين.اعادة بناء العلاقة بين مراكز الفكر ودوائر صنع السياسات في مصر 3
   https://raseef22.com/article/90371 \\ أحمد نظيف. ما هي أفضل مراكز الدراسات والأبحاث في الشرق الأوسط؟ 4
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қилинган. Марказ ўтган йиллар мобайнида фаолият йўналишларини кенгайтириб борди ва 

бугунги кунга келиб Мисрнинг сиёсий ва стратегик масалаларини комплекс ўрганишга 

ихтисослашган марказга айланди. Шунингдек, у халқаро жараёнлар, араб давлатларининг 

ўзаро муносабатлари ва уларни ўраб турган глобал тизимнинг хусусиятлари каби маса-

лаларда ҳам изланишлар олиб боради1.  

Тадқиқот маркази зиммасига Мисрнинг стратегик мақсадлари, араб давлатларининг 

ривожланиш муаммолари ва халқаро жараёнлар, тўғрисида кенг жамоатчиликка, илмий 

таҳлил қилинган ахборотни етказиб бериш, Миср сиёсий доираларининг қарорлар қабул 

қилиш жараёнини оқилона ташкил қилишга кўмаклашиш каби вазифалар юклатилган. 

Таҳлилий марказ ўз фаолиятининг натижаси сифатида Мисрнинг умуммиллий мақсад-

лари ва бу йўлдаги имкониятларини комплекс ўрганган ҳолда миллий стратегия концепция-

ларини ишлаб чиқади ва ҳукуматга тақдим қилади. Бу стратегик дастурларда Мисрнинг 

миллий манфаатларига таъсир қилувчи барча омиллар, хусусан, миллий хавфсизлик, ички 

ва ташқи сиёсат, иқтисод, ижтимоий ва диний маърифий жараёнлар, шунингдек, Миср 

халқининг тарихий тажрибаси ҳисобга олинади. Бу концепциялар тавсия хусусиятида 

бўлиб, унинг амалиётга жорий қилиниш имкониятлари давлатнинг сиёсий иродасига боғ-

лиқ. Хусусан, узоқ йиллар давомида марказда ислом ва сиёсат, радикал ислом гуруҳлари-

нинг фаолияти ва унинг миллий барқорорликка таъсири, “Мусулмон биродарлар” ташкило-

тининг ғоявий ва дастурий асослари таҳлил қилиб келинган. Сўнгги йилларда эса, марказ 

ёшлар масаласи, ахборот хавфсизлиги каби муаммоларга ҳам эътибор қаратмоқда. 

Шунингдек, Яқин Шарқ минтақасидаги кескинлик шароитида мудофаага оид тадқиқотлар 

олиб борилиб, тегишли тавсиялар ишлаб чиқилмоқда.  

Марказда муаммоларга ихтисослаштирилган бўлимлар фаолият олиб боради. Хусусан, 

арабшунослик, сиёсий тизимлар таҳлили, халқаро алоқалар, иқтисодий тадқиқотлар, 

ижтимоий тадқиқотлар, матбуотшунослик, тарихшунослик, ҳарбий тадқиқотлар, исроилшу-

нослик, Форс кўрфазига оид дастурларни бажариш ва ижтимоий тармоқларни таҳлил 

қилиш каби бўлимлар фаолияти йўлга қўйилган2.  

Ал-Аҳрам сиёсий ва стратегик тадқиқотлар маркази қуйидаги даврий нашрларни чоп 

этади: Араб давлатларига оид йиллик статистик Ҳисобот, Иқтисодий тенденциялар 

тўғрисида йиллик ҳисобот, Исломий ҳаракатлар йиллик Каталоги, “Миср ҳаёти” чораклик 

журнал, ҳар ойда нашр қилинадиган араб ва инглиз тилларидаги статистик Рисолалар, Ал-

Аҳрам стратегик ойлик журнали, Исроил ва Эронга оид алоҳида ойлик журналлар.  

Сўнгги йилларда марказнинг етакчилик мавқеи пасайиб бораётганлиги кузатилади, буни 

марказ мутахассислари бир қанча омиллар билан изоҳлайди, жумладан, сўнгги йилларда 

минтақадаги сиёсий элита ва етакчи сиёсий кучлар билан марказ раҳбарияти орасидаги 

ҳамкорлик сусайган, марказнинг ичида ҳам интеллектуал ва сиёсий плюрализм пасайган. 

Сўнгги йилларда марказ кучли рақобат муҳитига тушиб қолган, Мисрнинг ўзида ва 

қолаверса, бутун минтақада кучли техник ҳамда молиявий таъминотга эга бўлган янги 

марказлар ўз фаолиятини бошлаганки, бу эса, ўз ўрнида Ал-Аҳрам марказининг фаолиятига 

ҳам ўз таъсирини кўрсатмоқда3.  

 
1 http://acpss.ahram.org.eg/eng/ahram/2004/7/5/Abot0.HTM  
2 https://www.iicss.iq/?id=436  
3 https://www.aljazeera.net/news/reportsandinterviews/2008/1/ مركز الأهرام للدراسات بين أهم 30 مركزا في ال عالم 

http://acpss.ahram.org.eg/eng/ahram/2004/7/5/Abot0.HTM
https://www.iicss.iq/?id=436
https://www.aljazeera.net/news/reportsandinterviews/2008/1/
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Хулоса қилиб айтганда, Ал-Аҳрам сиёсий ва стратегик тадқиқотлар маркази араб 

давлатларидаги тадқиқот марказлари орасидан биринчилардан бўлиб халқаро даражада 

эътироф этилган ва у бу мавқеини ҳамон сақлаб келмоқда. У Мисрнинг сиёсий ва 

иқтисодий тараққиётида ўзига хос аҳамият касб этади.  

– Қирол Фейсал номидаги исломий тадқиқотлар маркази. 1983 йилда марҳум қирол 

Фейсал ибн Абдул-Азиз ал-Сауднинг оила аъзолари томонидан ташкил қилинган. Тадқиқот 

марказининг мақсади маҳаллий ва глобал миқёсдаги илмий изланишлар ҳамда маданий 

меросни сақлаш ва ривожлантириш йўлидаги ҳаракатларни қўллаб-қувватлашдан иборат. 

Марказ исломшунослик, сиёсат, социология ва маданий мерос билан боғлиқ илмий 

тадқиқотларни ташкил қилишга кўмаклашади. 

Марказ қирол Фейсал номини абадийлаштириш, унинг инсон тараққиёти йўлидаги ҳар-

катларини давом эттириш, гуманитар йўналишдаги тадқиқотларни ҳамда исломий меросни 

сақлаш ишларини қўллаб-қувватлаш, шунингдек, илмий-маданий ҳамкорликни йўлга 

қўйиш, илмий изланишлар ва мулоқотлар учун қулай инфратузулма ва платформани таш-

кил қилиш кабиларни ўзининг устувор вазифалари қилиб белгилаган. 

Марказ қуйидаги бешта йўналишда фаолият олиб боради:  

1) тадқиқотлар ва илмий изланишлар;  

2) кутубхона ва манбалар хизмати; 

3) маданият соҳасидаги хизматлар; 

4) музей ва қўлёзмалар; 

5) тренинглар ташкил қилиш ва гуманитар фаолиятни ривожлантириш.  

Тадқиқот марказининг илмий изланишларни ташкил қилиш ва қўллаб-қувватлаш 

хизмати энг катта ва аҳамиятли йўналишлардан биридир. Бу бўлим тадқиқот марказлари 

фаолиятига нисбатан қўйиладиган халқаро талабларга тўла мос бўлиб, у қиролликнинг 

стратегик ривожланиш концепцияларини ишлаб чиқувчи лабаротория вазифасини бажара-

ди. Тадқиқот марказида: хавфсизлик, замонавий сиёсий тафаккур, иқтисодий сиёсат, Афри-

ка тадқиқотлари, Осиё тадқиқотлари каби бешта йўналишда тадқиқотлар ташкил қилинган. 

Марказ 40 йилга яқин вақт давомида фаолият олиб бораётган бўлса, унинг олдида ҳали 

ҳам бир қатор вазифалар бор. Хусусан, маданиятлараро мулоқат масаласи тушунчаси 

марказнинг дастурларида бор бўлса-да, бироқ у кўпроқ режаларда қолиб кетмоқда. Кела-

жакда марказ бу тушунчани кенгроқ аудиторияга, хусусан, ёшлар онгига сингдиришга 

ҳаракат қилмоқчи.  

– Муҳаммад бин Рашид давлат бошқарув мактаби. Муҳаммад бин Рашид давлат 

бошқаруви мактабига (Дубай давлат бошқарув академияси номи билан ҳам машҳур) Шайх 

Муҳаммад бин Рашид ал-Мактум ташаббуси билан 2005 йил асос солинган. Мазкур 

бошқарув мактаби (академияси) араб кўрфазида шу турдаги академияларнинг биринчиси 

бўлиб, у давлат бошқарувининг турли соҳалари учун мутахассисларни тайёрлайди, сиёсий, 

иқтисодий ва ижтимоий соҳаларда тадқиқотлар олиб боради1. Қисқа вақт ичида академия 

таркибидаги илмий марказлар сиёсат, хавфсизлик, таълим, соғлиқни сақлаш ва ижтимоий 

фаровонликка оид тадқиқотларни ташкил қилиши билан араб давлатларидаги тадқиқот 

марказлари орасида етакчиларидан бирига айланди.   

Академиянинг тадқиқот марказларида давлат сиёсий ҳаётининг турли соҳалари бўйича 

вужудга келиши мумкин бўлган муаммолар илмий ўрганилади, шунингдек, шу йўналишдаги 

 
1 https://www.mbrsg.ae/home/about-us/introduction.aspx . عن الكلية  

https://www.mbrsg.ae/home/about-us/introduction.aspx
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таълим ва ўқув дастурлари ишлаб чиқилади. Академия халқаро ва минтақавий конференциялар 

ҳамда семинарлар ташкил қилиш орқали Бирлашган Араб Амирликлари ва араб давлатлари 

ҳамда дунё миқёсида фикр, билим ва тажриба алмашиш имкониятини яратади1. 

Бошқарув академияси ўқитиш ва яна бир қатор хизматлар билан бирга илмий 

тадқиқотларни ташкил этиш, олиб бориш ва қўллаб-қувватлаш бўйича ҳам кенг фаолиятни 

йўлга қўйган. Академияда инновацион ҳукумат, таълим, соғлиқни сақлаш, бошқарув ва 

етакчилик, ижтимоий фаровонлик ҳамда барқарор ривожланиш сиёсатига оид ўнга яқин 

йўналишларда тадқиқотлар олиб борилади2. Муассаса ўзининг сиёсат ва бошқарув соҳасида 

эришаётган натижалари ва илмий изланишлари хулосаларини ёритиб бориш учун “Дубай 

сиёсати” журналини нашр қилади.  

Фаолият юритаётганига кўп бўлмаган бўлса-да, мазкур академия ва унинг тадқиқот марказ-

лари инновацион ривожланиш ва фаровон келажак яратиш йўлида катта лойиҳаларни амалга 

ошириб, Бирлашган Араб Амирликлари сиёсий ҳаётида катта аҳамият касб эта бошлаган.  

Хулоса қилиб айтганда, араб давлатларидаги тадқиқот марказларининг сиёсий қарорлар 

қабул қилиш, стратегик концепцияларни ишлаб чиқишдаги иштроки давлатларнинг демократик 

индексларига боғлиқ бўлиб қолмоқда. Тадқиқот марказларининг қарор қабул қилиш жараён-

лардаги иштироки чекланган бўлиб, улар молиявий боғлиқлик туфайли давлат ва ҳукмрон 

сулолаларнинг сиёсий иродаларини ифодаловчи илмий муассаса даражасида қолиб кетмоқда. 

Тадқиқот марказларининг араб давлатлари ташқи сиёсий фаолиятидаги иштироки. 

Таҳлилий марказлар фаолиятининг яна бир фаол йўналишларидан бири бу – ташқи сиёсат ва 

мудофаа тизимларини комплекс таҳлил қилиб, хулоса ҳамда тавсиялар ишлаб чиқишдан 

иборат. Маълумки, Америка Қўшма Штатлари ўзининг ташқи сиёсий фаолиятига доир 

қарорлар қабул қилишда Brookings Institution, RAND Corporation сингари таҳлилий марказ-

ларнинг тавсияларини ҳисобга олади. Мамлакатдаги тадқиқот марказлари икки сиёсий партия 

ўртасида воситачи вазифасини бажарувчи учинчи йирик кучга айланиб улгурган3. 

Араб давлатларида ҳам ташқи сиёсатга ихтисослашган бир қатор тадқиқот ва таҳлилий 

марказлар фаолият олиб боради. Улар орасида, халқаро ва минтақавий сиёсат хусусият-

ларини таҳлил қилувчи Ал-Аҳрам сиёсий ва стратегик тадқиқотлар маркази ҳамда 

иқтисодий алоқаларни таҳлил қилувчи Абу Дабидаги Амирликлар стратегик тадқиқотлар 

маркази етакчи ҳисобланади. Шунингдек, Саудия Арабистонидаги Қирол Фейсал ислом 

тадқиқотлар марказининг халқаро масалалар бўйича бўлимлари, Иорданиядаги Яқин Шарқ 

тадқиқот маркази, Марокашдаги Қироллик стратегик тадқиқотлар институти, Мисрдаги 

Иқтисодий тадқиқотлар маркази, Баҳрайндаги “Исо маданият маркази” ҳамда Кувайтдаги 

Кўрфаз ва Арабистон ярим ороли тадқиқот марказлари ҳам халқаро ва минтақавий 

жараёнлар бўйича таҳлилий материаллар тайёрлайди, конференциялар, форумлар ва давра 

суҳбатлари ташкил қилиб, ўзаро фикр алмашади4.   

11/09 воқеаларидан кейин кўрфаз ҳамкорлик ташкилотига аъзо давлатларнинг минтақада 

хавфсизликни таъминлаш борасидаги стратегияларида ўзгаришлар содир бўлди. Бу минтақа-

даги тадқиқот марказларининг фаолиятида ҳам ўз аксини топди. Эндиликда тадқиқот 

марказлари хавфсизлик ва мудофаа соҳасидаги илмий изланишларни олиб бориш бўйича янги 

 
1 https://dubaipolicyreview.ae/ar راشد للإدارة الحكومية  نبذة عن كلية محمد ب 
2 https://www.mbrsg.ae/home/about-us/board-of-trustees.aspx  
  http://www.acrseg.org/40792علاء إبراهيم رجب. دور المراكز البحثية الأمريكية في عملية صنع القرار السياسي: دراسة حالة "مؤسسة راند\\  3
  https://www.maaal.com/archives/20180710/109682  د. نوف عبدالعزيز الغامدي. مراكز الدراسات الإستراتيجية واستشراف المستقبل\\  4

https://dubaipolicyreview.ae/ar
https://www.mbrsg.ae/home/about-us/board-of-trustees.aspx
https://www.maaal.com/archives/20180710/109682
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концепциялар ишлаб чиқди, мавзуга оид халқаро ва минтақавий семинар ҳамда конферен-

циялар ташкил қилиб, халқаро терроризм феноменининг сабабларини қандай ташхислаш, 

жараёнларнинг сабаблари ва воситаларини аниқлашга катта эътибор қарата бошлади1. 

Минтақавий хавфсизликнинг янги концепцияларини ишлаб чиқишда тадқиқот марказ-

лари Эрон, Яман, Ироқ каби кўрфаз иттифоқига аъзо эмас бироқ, кўрфаздаги хавфсизлик 

жараёнларига таъсир қилиши мумкин бўлган давлатлардаги тадқиқот марказлари билан ҳам 

ҳамкорликни йўлга қўйди. 11/09 дан кейин тадқиқот марказлари иттифоқининг хавфсизлик 

ва мудофаа стратегиясини ишлаб чиқиш бўйича комплекс тадқиқотларни амалга ошириб ўз 

тавсияларини ишлаб чиқди. Тавсияларда минтақа ҳукуматларига хавфсизлик масалалари 

бўйича қарорлар қабул қилишда қуйидагиларни инобатга олиш зарурлиги кўрсатилган. 

Кўрфаз иттифоқи фалсафасини тушуниш, кўрфазда ҳамкорликни фаоллаштириш, стратегик 

қарорлар қабул қилишда кўрфаз иттифоқи хавфсизлиги ва мудофаа масалаларини ҳисобга 

олиш, минтақада умумий хавфсизлик ва мудофаанинг ҳарбий доктринасини ишлаб чиқиш, 

хавфсизлик масаласида минтақавий ҳамда халқаро таъсирларни камайтиришни амалга 

оширадиган доктринани яратиш, шунингдек, стратегик тўртликни, яъни (қуруқликдаги 

кучлар, денгиз, ҳаво, ҳаво ҳужумига қарши мудофаа тизими) бошқариш ишларини такомил-

лаштириш кабилар. Мазкур тавсияларни амалий сиёсий жараёнларга татбиқ қилишда Саудия 

Арабистонининг аҳамияти ва таъсири катта, қолаверса, Саудия Арабистонининг минтақавий ва 

халқаро миқёсдаги ташқи сиёсий фаолияти мураккаб шароитларда олиб борилмоқда. Бу ўз 

ўрнида мустаҳкам хавфсизлик тизимини яратишга доир илмий асосланган концепцияларга 

нисбатан эҳтиёжни ҳам вужудга келтиради. Катта эҳтиёжнинг бор эканлигига қарамасдан, 

қиролликда ташқи сиёсат масалалари билан шуғулланувчи марказларнинг сони кўп эмас2 . 

Қирол Фейсал ислом тадқиқотлар маркази узоқ йиллар давомида қироллик оиласининг ташқи 

алоқалар масалалари бўйича буюртмаларини бажариб келади. У 30 йилдан ортиқ вақт 

давомида Саудия Арабистонининг халқаро жараёнлардаги иштироки бўйича турли таҳлилий 

материаллар тайёрлаган. Марказнинг Эронни тадқиқ қилиш бўлими Саудия Арабистонининг 

Эрон билан муносабатларини ўрганиш, баҳолаш ва хулосалар бериш бўйича фаол, норасмий 

иштирокчиларидан бири ҳисобланади. Худди шунингдек, марказнинг Исроилга оид тадқиқот-

ларни ташкил қилувчи бўлими ҳам Саудия-Исроил муносабатларида таклиф ва тавсиялар 

ишлаб чиқиш нуқтаи назаридан ўз аҳамиятига эга. 

Қиролликнинг ташқи сиёсатига оид фаолиятини илмий ташкил қилиш ва малакали 

кадрлар билан таъминлаш заруриятининг ортиб бориши натижасида 1983 йил Қирол Сауд 

ал-Фейсал дипломатия институти ташкил қилинган. Институтнинг тадқиқот маркази Сау-

диянинг халқаро ҳамкорлик алоқаларини ташкил қилишда фаол иштирок қилмоқда. 

Марказда Америка, Европа ва Осиё давлатлари тараққиёт хусусиятларини ўрганувчи алоҳи-

да бўлимлар бўлиб, улар қиролликнинг бу давлатлар билан ҳамкорликни ривожлантириш 

имкониятларини ўрганади. Жумладан, Саудия Арабистонининг Марказий Осиё давлатлари 

билан ҳамкорлик алоқаларига доир таҳлилий материаллар ҳам мазкур институтнинг Осиё 

давлатларини ўрганиш бўлимида тайёрланади3.  

 
خليفة علاوي حسين. د . م. مراكز الدراسات واثرها في ادارة الاستراتيجية الاقليمية  دراسة في برنامج الامن والدفاع للاتحاد الخليجي: جامعة النهرين.  1

م 2017 . 
   https://aawsat.com/home/article/1554371 د. صالح بن محمد الخثلان. دور مراكز الأبحاث في السياسة الخارجية السعودية\\  2
3 http://www.ids.gov.sa/ar/home/details\\  مركز الدراسات الآسيوية   

https://aawsat.com/home/article/1554371
http://www.ids.gov.sa/ar/home/details
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Шимолий Африка араб давлатларида ҳам минтақавий ва халқаро ҳамкорликни ташкил 

қилиш масалаларига ихтисослашган тадқиқот марказлари фаолият олиб боради. Ал-Аҳрам 

сиёсий ва стратегик тадқиқотлар маркази, Марокашдаги Қироллик стратегик тадқиқотлар 

институти, Тунисдаги Мағриб давлатларини ўрганиш маркази ва Судандаги Нил ҳавзаси 

давлатларини ўрганиш стратегик тадқиқотлар институти кабилар минтақадаги етакчилар 

сифатида тан олинади.  

2005 йил Суданда “Судан тадқиқотлар маркази” ташкил қилиниб, у Суданнинг ташқи 

дунё билан ҳамкорлик алоқалари учун ахборот ва таҳлилий материаллар тайёрлашни бош-

лаган. Марказнинг асосий эътибори қўшни давлатлар билан ҳамкорликка оид масалаларга 

қаратилган. 2016 йилга келиб унинг номи “Нил ҳавзаси давлатларини ўрганиш стратегик 

тадқиқотлар институти” деб қайта номланиб, минтақавий тадқиқот маркази даражасига 

кўтарилди. Марказ ташаббуси билан Судан ва Миср ўртасидаги ҳамкорлик алоқалари 

ривожлана бошлаган. Марказ Суданнинг халқаро имиджини мустаҳкамлаш ва давлатда 

амалга ошираётган тинчлик сиёсатини минтақа ҳамда халқаро миқёсда намойиш қилиш 

мақсадида кўплаб илмий конференция ва форумлар ташкил қилиб келмоқда. Марказ 

фаолиятининг диққатга сазовор йўналишларидан бири – Миср-Судан муносабатларини 

ривожлантириш бўйича амалга ошираётган лойиҳаларидир. 

Хусусан, Суданнинг ҳозирги тараққиёт босқичида Миср–Судан алоқалари минтақавий 

семинари (2011 й.), “Миср–Судан алоқалари: асрлар оша” халқаро семинари (2012 й.), 

Африка дипломатлари учун маҳорат мактаби қўшма семинар тренинги (2012 й.), “Нил 

ҳавзаси мамлакатларидаги сув ва энергетика интеграция ва ривожланиш имкониятлари” 

халқаро конференцияси (2014 й.) каби яна ўнлаб тадбирларда Миср–Судан алоқаларини 

ривожлантиришга оид таклиф ва тавсиялар ишлаб чиқилган1.  

Мазкур тадқиқот маркази Мисрдаги Ал-Аҳрам сиёсий ва стратегик тадқиқотлар маркази 

билан фаол ҳамкорликни амалга оширмоқда. Айтиш мумкинки, тадқиқот марказлари 

ҳамкорликда ўзаро алоқаларини ривожлантириш борасида кўплаб ташаббусларни илгари 

сурмоқда. Бу марказларнинг ташаббуслари билан Миср ва Судан ҳукуматлари ўзаро 

ҳамкорлик алоқларини мустаҳкамлаш бўйича таъсирчан чоралар ишлаб чиқмоқда.   

Араб давлатларидаги тадқиқот марказлари Яқин Шарқ минтақасида ўзаро ҳамкорликни 

кучайтириш, минтақавий хавфсизлик тизимини ишлаб чиқиш, сиёсий ва иқтисодий муноса-

батлар бўйича стратегик концепцияларни яратиш йўлида ўз тадқиқотларини ташкил қилиб 

келмоқда. Марказлар ўз хулоса ва тавсиялари билан минтақада илмий асосланган, қулай 

хавфсиз ва истиқболли ҳамкорликка интилмоқда. Бу ҳудуддаги асосий масала давлат ва сиёсий 

элитанинг мазкур тавсия ва хулосаларини қанчалик инобатга олишида бўлиб қолган. 

Хулоса. Ривожланган давлатларнинг тажрибасига кўра, тадқиқот марказларининг тав-

сиялари сиёсат, иқтисодиёт, мудофаа ва хавфсизлик соҳаларига оид стратегик концеп-

цияларни ишлаб чиқишда муҳим амалий аҳамият касб этади.  

Дунё давлатларида тадқиқот марказларига нисбатан талаб ва эҳтиёж юқори бўлган 

ҳозирги даврда араб давлатларида ҳам тадқиқот марказларининг сони кўпайиб бормоқда. 

Бироқ, араб давлатларидаги фаол сиёсий жараёнлар ва улар жойлашган ареалдаги кескин 

инқирозли вазиятлар тадқиқот марказларининг сони ва сифатини янада яхшилашни талаб 

қилади. 

 
     محمد عبد الراض محمود. دور المراكز البحث ةٌ ف تنم ةٌ العلاقات المصر ةٌ السودان ةٌ   1

"    \\لٌ نموذجا"  مركز دراسات حوض الن
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Тадқиқотларимиз шуни кўрсатдики, демократик индекслари юқори бўлган араб давлат-

ларида тадқиқот марказлари самарали фаолият олиб бориб, стратегик қарорлар қабул 

қилинишида ўз тавсиялари билан қатнашмоқда, демократик индекслари юқори бўлмаган 

араб давлатларида эса, улар сон жиҳатдан кўп бўлса-да, сифат ва самарадорлик кўрсат-

кичлари юқори эмас. Бу давлатлардаги тадқиқот марказлари қарорлар қабул қилиш жа-

раёнларида ҳукмрон доираларнинг манфаатлари доирасидан ташқарига чиқиб кета 

олмаяпти. Жумладан, иқтисодиёт, ички сиёсат, демократик қадриятлар, инсон ҳуқуқлари ва 

сўз эркинлиги, ижтимоий тенглик ҳамда эътиқод эркинлиги каби масалалардаги тадқиқот-

лар давлат назорати ва босими остида ривожланмасдан қолмоқда.   

Минтақадаги ташқи сиёсат, ўзаро ҳамкорлик, мудофаа ва хавфсизлик масалалари 

муҳокамасида марказларнинг нисбатан фаол эканлиги кўринади. Улар бу йўналишда ҳуку-

матнинг катта буюртмаларини қабул қилиб, комплекс тадқиқотлар ташкил қилаётганли-

гининг гувоҳи бўлишимиз мумкин. Бироқ, минтақадаги ҳозирги кескинлик ҳамда инқи-

розларнинг ортиб бораётганлиги улар фаолияти самарадорлигини юқори баҳолаш 

имкониятини бермайди. 
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АРАБ ТИЛИНИ ґҚИТИШ 

SPEECH (SPEАKING) SKILL IN TEАCHING АRАBIC  

TO NON-NАTIVE SPEАKERS 

َفيَتدريسَاللغةَالعربيةَللناطقينَبغيرهامهارةَالكلامَ)َالمحادثةَ(َ

IBRАHIM MUHАMMАD NАSIR 

Doctor, Kuwаit University 

 
Аbstrаct. The аrticle describes the feаtures of teаching Аrаbic аs а foreign lаnguаge, modern 

innovаtive аpproаches to lаnguаge educаtion, аs well аs issues of literаry lаnguаge аnd diаlects. Аrаbic 

literаry lаnguаge is the most аcceptаble аnd cleаn version of this lаnguаge. Usuаlly this lаnguаge is not 

the lаnguаge spoken by the mаjority of the populаtion, becаuse people constаntly discover its vаrious 

mаnifestаtions. Diаlects аre chаrаcteristic of locаl populаtions аnd аre trаnsmitted orаlly without written 

preservаtion. This fаctor аlso poses pаrticulаr difficulties in teаching Аrаbic to foreign students. The 

method of communicаtive study of the Аrаbic lаnguаge, аlong with the methods of teаching the Аrаbic 

lаnguаge, plаys а key role in the effective mаstery of the Аrаbic lаnguаge. Leаrning grаmmаr is importаnt, 

but а student with deep knowledge of grаmmаr mаy not speаk fluently. Therefore, both of these methods аre 

of greаt importаnce. 

Lаnguаge is а culturаl phenomenon, therefore the culturаl аnd historicаl heritаge of eаch country 

depends on its lаnguаge. This, in turn, contributes to the development of the nаtion, country аnd society аs 

а whole. А person is, first of аll, а communicаtor, therefore we need to understаnd eаch other in order to 

develop аnd improve. 

Keywords аnd expressions: аrаbic literаry lаnguаge, diаlects, lаnguаge teаching, diаlogue of 

civilizаtions, culturаl heritаge, modern progrаms. 

Аннотация. Мақолада араб тилининг хорижий тил сифатида ўқитилишининг ўзига хос жи-

ҳатлари, тил таълимидаги замонавий инновацион ёндашувлар ҳамда адабий тил ва сўзлашув 

лаҳжалари масалалари ёритиб берилган. Араб адабий тили бу тилнинг энг мақбул ва соф версияси 

ҳисобланади. Одатда, бу тил аҳолининг асосий қисми сўзлашадиган тил эмас, чунки одамлар доимо 

унинг турли кўринишларини кашф қилишади. Тил шевалари маҳаллий аҳоли гуруҳларига хос бўлиб, 

ёзма шаклда сақланмасдан, оғзаки равишда ўтиб боради. Бу омил ҳам араб тилини хорижий 

талабаларга ўргатишда ўзига хос қийинчиликларни юзага келтиради. Араб тилини ўргатиш 

усуллари билан биргаликда араб тилини коммуникатив ўрганиш усули араб тилини самарали 

ўзлаштиришда асосий аҳамиятга эга. Грамматикани ўрганиш муҳимдир, бироқ ўрганувчи грам-

матикани тўлиқ билиши, лекин сўзлай олмаслиги мумкин. Шунинг учун ушбу икки усул ҳам катта 

аҳамиятга эга. 

Тил бу маданий ҳодисадир, шунинг учун ҳар бир мамлакатнинг маданий-тарихий мероси унинг 

тилига боғлиқ. Бу эса, ўз навбатида, миллат, мамлакат ва умуман, жамият ривожланишига ёрдам 

кўрсатади. Инсон, энг аввало, мулоқот қилувчи зотдир, шу боис, ривожланишимиз ва комил 

бўлишимиз учун бир-биримизни тушуниш қобилиятига эга бўлишимиз даркор. 

Таянч сўз ва иборалар: араб адабий тили, сўзлашув лаҳжалари, тил ўқитиш, цивилизациялар 

мулоқоти, маданий мерос, замонавий дастурлар. 

Аннотация. В статье описываются особенности преподавания арабского языка как инос-

транного, современные инновационные подходы к языковому образованию, а также вопросы 
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литературного языка и диалектов. Арабский литературный язык является наиболее приемлемой и 

чистой версией этого языка. Обычно он не является языком, на котором говорит большинство 

населения, потому что люди постоянно обнаруживают его различные проявления. Диалекты 

характерны для местных групп населения и передаются в устной форме без письменного сохра-

нения. Этот фактор также создает особые трудности при обучении арабскому языку инос-

транных студентов. Метод коммуникативного изучения арабского языка, наряду с методами 

преподавания арабского языка, играет ключевую роль в эффективном его овладении. Изучение 

грамматики важно, но ученик с глубокими познаниями в грамматике может не говорить свободно. 

Поэтому оба эти метода имеют большое значение. 

Язык – это культурное явление, поэтому культурное и историческое наследие каждой страны 

зависит от ее языка. Это, в свою очередь, способствует развитию нации, страны и общества в 

целом. Человек – это, прежде всего, коммуникатор, поэтому нам нужно понимать друг друга, 

чтобы развиваться и совершенствоваться. 

Опорные слова и выражения: арабский литературный язык, диалекты, преподавание языка, 

диалог цивилизаций, культурное наследие, современные программы. 
 

غة العربية الفصحى لا  الل ليم العربية  للناطقين بها وبغيرها أنّ تحدي تع عليم وتعلم اللغة كان لافتا للنظر في كتب ت

اللغات الأجنبية تارة أخرى لاتزال   أمام اللهجات العامية تارة وأمام ، وأن مشكلة استخدام العربية الفصحى يزال قائما

إنّ عولمة الفصحى الغاية  و. من جانب آخر ود بين نظريات تعليمية من جانب وتطبيقات عملية متفاوتة الجهعالقة 

أن تعُولَم أولا في وطنها الأم درسا وتدريسا ولغة حياة   –كما يعتقد الباحث  –يدة لا تتحقق إلا بعد بع المنشودة منذ آماد 

 .  الناس؛ كل الناس وليس فئة معينة 

اعة الدرس في كليات  ق لغوي ينتهي داخل ؛ وعلى الرغم من الاعتقاد السائد بأن الدرس ال هذا التصور ورغم استحالة 

؛ وانطلاقا من إيمان الباحث الراسخ بأن  ارجها بيئة تحتضن العربية الفصحى أنه لا توجد خ ؛ و العربية ومعاهدها اللغة 

استنادا إلى حقيقة تاريخية ظاهرة   ار التواصل بالمحادثة من مس : من بوابة لغة التواصل اليومي أي  الفصحى يمكن أن تنُقَذ 

، والكلام  طريقة المحادثة الشفهية. فالمحادثة كلام لى كزا ع نذ فجر التاريخ حتى يومنا هذا كان مرت م ن أسلوب التدريس أ 

في آسيا وأفريقيا لا  ؛ فكثير من اللغات القديمة لدى كثير من القبائل البشرية 1غة وأصل المهارات اللغوية الأخرى أصل الل 

  كتاباتها إلا حديثا ظم لى أن معظم لغات العالم حاليا لم يتم وضع ن ع العلماء يتفقون  ، وأن معظم ل عبر المحادثة تزال تتواص 

تسلط الضوء على استخدام مهارة الكلام )المحادثة( بالعربية   الجهود ينبغي أن ؛ فإن وعليه  – ( 10–9)جغرافيا اللغات 

في   بأي شكل  اح ت ة التي يجب أن تُ قة الإنساني ؛ كونها مهارة توطد حلقات العلا عرب وغير عرب  الفصحى لدى طلاب 

 : حوار الشّمال والجنوب ، وحوار الشرق والغرب . هوم حوار الحضارات مف   إن أردنا تحقيق   عصرنا الحالي 

ن  إلى أ عريفه هذا الإشارةفي ت، ويمكن ر بها كل قوم عن أغراضهم"أصوات يعبفهذا "ابن جني" يعرّف اللغة أنها "

اعلم أن  ما يقول: "عند يشير إليه ابن خلدون  . وهذا ما لمقام الأولافي تحادث باللغة ( إنما هي أصوات اللفظة )أصوات

، وجودتها وقصورها بحسب تمام  ات في اللسان للعبارة عن المعاني ، إذ هي ملكاللغات كلها ملكات شبيه بالصناعة

 . 2نقصانها"  الملكة أو

شاط العملي الأبرز وضوحا  الن ي ، والمحادثة ه4مل . والكلام في جوهره نشاط وحركة وع3اللغة في أساسها صوتية و

: إن  5. يقول هايري كاي ث عنها ثانيا: تحدثّ باللغة أولا ثم تحدّ ق نظرية التعليم والتعلم القائلةترجم تطبيي ت، والتللغة ما

لا   ثقافية اجتماعية  ثانية؛ منها يتعلم )الطالب( القوالب الثقافية في سياقات  في تعلم لغة تدريس المحادثة أمر حاسم قاطع 

 
 711لبنان: دار النهضة العربية، بيروت،  –العربية  اللغة من قضايا –رب . كلام الع(1976، حسن )ظاظا 1
غة العربية في إندونيسيا، اللغة العربية من المنظور الثقافي والاجتماعي، اتحاد المدرسين لل (. العربية وطرائق اكتسابها،2009ن، محمد حسان )الطيا 2

 443–442لد الأول، أولي النهى، إندونيسيا: المج
الإسلامية ب العلوم الإنسانية )علم السياسة( في الجامعات ة لدى طلا(. صعوبات تعلم اللغة العربي2007الدين، ومهدي مسعود ) سمسوري محمد شمج 3

 13ا: حاد المدرسين للغة العربية، باندونج، إندونيسيبماليزيا، المؤتمر الدولي )اللغة العربية والأدب الإسلامي منهجا وتطورا(، ات العالمية
   33رة، مصر: تب، القاه(. اللغة العربية، معناها ومبناها، عالم الك1998تمام ) حسان، 4

5 Hayriye Kayi, Teaching Speaking: Activities to promote speaking in a second language. 
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ءة ؛ فمن خلال ممارسة التحدثّ باللغة تتضح معالم كثيرة من قواعد  قرا تلُحظ بصورة أوضح في مهارات الكتابة وال

صوصة بتلك القواعد  طيط دروس مخاللغة وأساليبها السياقية الاجتماعية والثقافية دون الحاجة المباشرة إلى إعداد وتخ

سأشتري  ض؛ فعبارة )لبعالتقعيد اللغوي كما يتوهّم االنحو والصرف و س درسا مباشرا في . فالكلام ليوتلك الأساليب 

( في النحو والصرف ، وشرح قاعدة )ليس( وقاعدة )لكن ( عبارة تختزل وتختصر دروسا عدة ، لكن ليس اليومسيارة

ف من مواقف  قكن أن يعُد كل مو. ويمستوعب شروحها لأنه تحدثّ بها، ولم يتحدثّ عنها أولاا وييمكن للطالب أن يفهمه

ذا أردت نشر لغة لا  . فإ متصلة بحاجات متغيرة في غاياتها  ( لكونهاويات )المحادثةمستليومية مستوى لغويا من الحياة ا

 .  تتحدثّ عنها، وإنما تحدثّ بها

؛  لمعساس من مبادئ التمارسة مبدأ أ، وتعني الممارسة . والمالمحادثة( نشاط لغويحاجة لنا إلى بيان أنّ الكلام )ولا 

وهذا ما أشار   .1ابية تسهل على الطالب أن يتقبلها في أثناء تعلمهأداة إيجغة بحيث أن تؤدي تلك الممارسة إلى جعل الل

ق اللغة أكثر  ؛ فالمحادثة هي التي تحقالمحادثةلغة بأنها اتقان لمهارة حينما يقول إن طلابه يعرّفون ال 2إليه غريس ستوفال 

؛ فالقراءة  ة منها وُلِدتَْ المهارات الأخرى اللغحِمُ ؛ فالكلام رَ كننا القول إن اللغة كلها كلاممي. وألا ت الأخرىمن المهارا

 .  ة وتنتهي به لدائرة تبدأ به أي لغ، وهكذا فإننا نجد أن الكلام كاه به، والكتابة كلام أنت تكتبهكلام أنت تتفوّ 

الملايو  زر وج ربية في أصقاع بعيدة كالجزر الإندونبسية ع في نشر اللغة ال  " أداة الأجداد لقد كانت "المحادثة الشفهية 

  . وهذا الأسلوب هو ما ينبغي أن توجّه إليها الجهود عند 3؛ فلقد كانت أسلوبهم في تعليم اللغة العربية وبلاد الشرق الأقصى 

نشر اللغة العربية  ب . فالاهتمام ناهج هتمام القائمين على تلك الم وأن تستحوذ على ا  لغة العربية تصميم مناهج دروس ال 

في  ، وأولوية يجب وضعها في الاعتبار من جانب عدّ من الأولويات في الوطن العربي ن يُ والمحافظة عليها ينبغي أ 

لجامعات  ، ولغة التعليم في معظم ا ية الفصحى الجامعات العربية من جانب آخر. فلغة الدول العربية الرسمية هي العرب 

  ادثة( تتأثرّ المح ة والإنجليزية. ومهارة ) نسي ة إلى جانب الفر عضها الآخر هي اللغة الثاني ب ، وفي عربية أيضا العربية هي ال 

ز الأساس  هو المحف ؛ حيث إن تكوين شرائح المجتمع  ي للغة أو مجتمع اللغة المستهدفة بطبيعة المجتمع سواء المجتمع الأصل 

ين  وى تضمين برامج تدريس اللغة العربية للناطق د لتعرّف إلى مدى ج . ومن هذا المنطلق كان لا بد من ا لسيادة لغة ما 

 .  ر العرب خصوصا في مجال المحادثة بغيرها بمقررات ذات أغراض محددة في تدريس اللغة العربية للطلاب غي 

  راءنقذ من بوابة لغة التواصل اليومي فإنه لا بد من إج أن تُ  ؛ وإيمانا من الباحث بأن الفصحى يمكنوبناء عليه

،  ب العرب و غير العرب على السواءلفصحى لدى الطلا ة اة تهدف إلى معرفة مدى استخدام اللغة العربييدراسات ميدان 

ع اللغوي  مجتم، وصولا إلى كشف أثر واقع البات أو معوقات في أثناء دراستهاومعرفة دوافعهم وما يواجهون من صعو

 ، ولمعرفة طريقته في التغلب علىولغات وافدة ام خليط من لهجاتأم تحديدا وهو الذي يواجهه الطالب )غير العربي(

ونظرياتها في تعليم   طرق التدريس  رس الكلام باللغة العربية الفصحى. وهذا أمر يعزز فهم ا التحدي إن أراد أن يماهذ

يومي  لرة الاستخدام اهاومن ثمة إنقاذها من خلال بوابة م لة تعلم اللغة العربية،وتعلم اللغة، كما يعزز فهما أعمق لمشك

، وكان أكثر تحفيزا  ( إذا ما تمكّن منها )الطالب( كان أقدر على التواصل بهادثةلمحااونعني بها )المحادثة(؛ ذلك أنّ )

إنها   ، أية في ذاتها وغاية في مضمونهاوسيل. فالمحادثة يمكن أن ثعدّ وانبها واستخدام مهاراتها الأخرى على فهم ج

 ( في أثناء تعلمه. البلد لدى )الطسر الدافعية الداخلية التي تتو و؛ وهذا هآن واحد المبنى والمعنى في 

:  مج تعليم اللغة العربية أن تقدمه كي تنمّي مهارة الكلام )المحادثة(؟ وبعيارة أخرى: ماذا على براهناك سؤال مُلحًّ 

نريد في ظل نقص   مأيّ نوع من الكلا؟ وقبل ذلك يجب علينا أن نعرف حدد معايير خاصة بالمحادثةن أن نكيف يمك

. فوجود المراجع اللغوية  في قواميس ألفاظ الحياة اليومية  ، ونقصاعية و السياقية اليوميةجتمالا  واضح لمعاجم التعبيرات

  ؛ ذلك أنّ التعبيرات الاجتماعية ملائم الذي يقتضيه السياقعبير التنمّي معجمية الكلام التي تسُعف المتحدث باختيار الت

عكس لغة  ت حث فيها ودراستها؛ لأنها صورة نهائية البلكلامي يجدر لاحية جوانب مهمة في التعبير اطوالسياقية والاص 

؛  ي تقنيتهاصل الاجتماعي الحديثة ف، ولغة وسائل التواوهي متأثرة بلغة الخطاب الإعلامي ؛ الناس في حياتهم اليومية 

 . تهمرا مباشرا في لغة الناس وثقاف لية تؤثر تأثيصك من تطبيقات تواكالفيسبوك والهاتف الذكي والتويتر وما إلى ذل

 
  9لتواصل الاجتماعي، ذات السلاسل، الكويت: (. اللغة وا1995يونس فتحي، وآخرون ) 1

2 Grace Stovall Barakat, 1998, ed. Washington DC: Centre for Applied Linguistics. 
، اللغة ادرسين للغة العربية في إندونيسياتحاد ال ر الناطقين بها في جنوب شرق آسيا،لغيطور اللغة العربية (. ت2009، طاهر بن السيد حسن عقيل )عقيل 3

 224–223:ول، أولي النهى، إندونيسيا، المجلد الأعية من المنظور الثقافي والاجتماالعربي
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THE IMPORTАNCE OF LАNGUАGE SKILLS  
IN TEАCHING АND LEАRNING THE АRАBIC  

LАNGUАGE TO NON-NАTIVE SPEАKERS 

 تعلم اللغة العربية للناطقين بغيرها أهمية المهارات اللغوية في تعليم و

АL-HАBАSHI SАID АHMАD 
Teаcher, TSIOS 

 
Аbstrаct. Аny lаnguаge consists of four skills which аre (listening, speаking, reаding, writing) аnd аs 

much аs the level of the Аrаbic lаnguаge teаcher for non-Аrаbic speаking speаkers of these skills in the 
Аrаbic lаnguаge enаbles the level of Аrаbic lаnguаge leаrners to be spoken by other thаn those skills, аnd 
in this sense wаs This reseаrch is аbout the importаnce of lаnguаge skills for the Аrаbic lаnguаge in 
teаching аnd leаrning the Аrаbic lаnguаge for non-nаtive speаkers, аnd the importаnce of this reseаrch is 
in its orientаtion to teаchers of Аrаbic lаnguаge who do not speаk Аrаbic аnd whаt it represents the 
importаnce of knowing the lаnguаge skills of the Аrаbic lаnguаge аnd knowing its importаnce in teаching 
the lаnguаge аs well аs the role of the teаcher аnd leаrner аnd Teаching methods аnd how to develop those 
skills аnd the meаns used to teаch those skills. The need for non-nаtive speаkers of Аrаbic lаnguаge to 
identify these skills, their importаnce аnd the role of the teаcher in them аnd how they аre performed is no 
less thаn the need of Аrаbic lаnguаge leаrners from other speаkers, in this reseаrch we leаrn the lаnguаge 
skills of the lаnguаge Аrаbic аnd its importаnce аnd the role of the teаcher in her teаching, аs well аs the 
role of the leаrner in her leаrning, аs well аs how to develop this skill for the teаcher аnd the leаrner.َ 

The reseаrcher hаs relied on his field studies through his work in the Depаrtment of Аrаbic Lаnguаge, 
Fаculty of Orientаl Lаnguаges, Tаshkent Stаte University for Orientаl Studies, аnd to identify some of the 
problems fаcing Аrаbic lаnguаge teаchers who аre not speаkers of it, аs well аs the difficulties fаcing 
Аrаbic lаnguаge leаrners аt the university аt their vаrious levels of beginner, intermediаte аnd upper Аnd 
аlso for grаduаte students; therefore we cаn sаy thаt fаmiliаrity with the lаnguаge skills of the Аrаbic 
lаnguаge аnd how to teаch аnd develop it is аn urgent necessity in building curriculа for teаching Аrаbic 
to non-speаkers аs well аs in progrаms for prepаring Аrаbic lаnguаge teаchers for non-speаkers. Аnd 
presenting them in а wаy thаt helps in the educаtionаl process by employing these skills effectively in the 
clаssroom, аnd not only thаt they аre merely knowledge informаtion provided to students аnd teаchers. 

Keywords аnd expressions: skill, listen, speаk, reаding, writing, the role of the teаcher, the role of the 

leаrner, development, trаining methods. 

Аннотация. Ҳар қандай тил тўрт кўникмадан иборат (тинглаш, гапириш, ўқиш, ёзиш) ва араб 
тилида сўзлашмайдиган араб тили ўқитувчиларининг даражаси араб тилини ўрганишга имкон беради. 
Ушбу тадқиқот чет тилида сўзлашувчилар учун араб тилини ўқитишда ва ўрганишда тил кўникма-
ларининг аҳамияти ҳақида. Мазкур тадқиқот иши араб тилида сўзлашмайдиган араб тили ўқитувчи-
ларига қаратилган бўлиб, тилни ўргатишда тил кўникмаларининг аҳамияти, шунингдек, ўқитувчи билан 
ўқувчи ўртасидаги ўзаро муносабат, ўқитиш усулларини қўллаш ва тил ўқитиш воситаларидан 
фойдалана олиш каби масалаларни ёритиб беради. Тил кўникмаларининг ўқутувчи ва ўқувчи ўртасида 
намоён бўлиши, ўқувчининг эҳтиёжлари ва ўқитувчининг маҳорати ҳақида ҳам сўз юритилади. 

Тадқиқотчи Тошкент давлат шарқшунослик институтининг Шарқ тиллари факультети араб 
тили кафедрасида олиб борган ўз изланишлари ва араб тили ўқитувчилари дуч келадиган баъзи 
муаммоларни аниқлаш жараёнига таянган ҳолда араб тилини ўргатиш ва ўрганишга ёрдам 
берадиган маълумотларни кўрсатиб ўтишга ҳаракат қилади. Шу сабабли айтиш мумкинки, араб 
тилини билиш ва уни ўқитиш қобилияти бор билимларни ривожлантириш ҳамда тилни билмай-
диганларга араб тилини ўргатиш учун ўқув дастурларини ишлаб чиқишда жуда кераклидир. 
Албатта, тил кўникмаларидан дарс жараёнида самарали фойдаланиш ва ўқувчиларни тил кўник-
маларани билишга жалб қилиш тилни ўрганиш ва ўқитишда муҳим саналади. 

Таянч сўз ва иборалар: тинглаш, гапириш, ўқиш, ёзиш, ўқитувчининг ўрни, ўқувчининг ўрни, 
ривожланиш, ўқитиш усуллари. 
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Аннотация. Любой язык состоит из четырех навыков (аудирование, говорение, чтение, 
письмо), а также уровень учителя арабского языка для не говорящих по-арабски, владеющих этими 
навыками на арабском языке, позволяет изучать арабский язык. Это исследование о важности 
языковых навыков в преподавании и изучении арабского языка для лиц, не являющихся носителями 
языка. Важность этого исследования заключается в его ориентации на учителей арабского языка, 
которые не говорят по-арабски, и в чем заключается важность знания языковых навыков арабс-
кого языка и понимания его важности в обучении языку, а также роли учителя и ученика и 
методов обучения и как развивать эти навыки и средства, используемые для обучения этим 
навыкам. В этом исследовании мы изучаем потребность не носителей арабского языка идентифи-
цировать эти навыки, их важность, роль учителя в них и то, как они выполняются, не меньше, чем 
потребность изучающих арабский язык от других носителей, Языковые навыки арабского языка, 
его значение и роль учителя в его преподавании, а также роль ученика в обучении, а также как 
развить этот навык для учителя и ученика. 

Исследователь опирался на свои исследования, благодаря работе на Кафедре арабского языка 
Факультета восточной филологии Ташкентского государственного института востоковедения, а 
также выявлению некоторых проблем, с которыми сталкиваются учителя арабского языка, 
которые не владеют им, с трудностями, с которыми сталкиваются изучающие арабский язык в 
институте на различных уровнях начального, среднего и высшего образования, а также для аспи-
рантов; поэтому мы можем сказать, что знание языковых навыков арабского языка и того, как 

его преподавать и развивать является насущной необходимостью при разработке учебных прог-
рамм для преподавания арабского языка не говорящими, а также в программах подготовки 
учителей арабского языка для не говорящих. И представить их таким образом, чтобы это помогло 
в образовательном процессе, эффективно применяя эти навыки в классе, а не только то, что они 
являются просто информацией о знаниях, предоставляемой студентам и учителям. 

Опорные слова и выражения: аудирование, говорение, чтение, письмо, роль учителя, роль 

ученика, развитие, методы обучения. 

 

 المهارة: 

 :عرفها كل من

فعندما يتصل الانسان بغيره   ،سل والمستقبل باستعمال اللغةمرال"نقل المعاني بين  بأنها م: 2007 البشري، -1

ً  أوكاتباً، ستمعاً،اً،أومثإما أن يكون متحداتصالاً لغوياً بغية التعبير عن الذات ونقل المشاعر والأحاسيس فهو    ، أو قارئا

تتم غالباً عن طريق   وي، وعملية التواصل اللغومادتها اللغة وفي كل الحالات يمر الإنسان بعمليات عقلية مضمونها

تواصل،   )مقروءة( تسير في قناة  )مستقبل( وبينهما رسالة لغوية )مكتوبة( أو )مرسل( و التفاعل المتبادل بين طرفين:

أوالتأثير باستعمال قدر من الكفاية اللغوية لدى   أوالاقناع، أوالإفهام، حاجات التواصل اللغوي كالتعبير، إشباع ى لتؤدي إل

وفي مجال من مجالات   ،اوالقارئ عن طريق استعمال مهارة لغوية أو أكثر أوالكاتب، أو المستمع، ث،كل من المتحد

 .1" نطوق()المكتوب( أو)الم التواصل اللغوي

بأنها "مايصدر عن المتعلم من سلوك النص أو عمل يظهر فيه القدرة على آراء عمل معين  م: 2010 الأسطل، -2

 (10،ص2010سطل,لأ)ا وكفاءة"بفهم وسرعة ودقة وجودة 
 مهارات اللغة العربية 

 مهارات اللغة العربية 

 

 

 
 36 ، ص2007 السعودية، ،الرياض ،لاسلاميةمعهد جامعة الامام محمد بن سعود ا ،واصل اللغويمدخل الت إسماعيل: ،البشري 1

 الكتابة القراءة  التحدث الاستماع
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 رات أساسية هي:بع مهارية لغة من خلال أ يتم التواصل اللغوي في أ

ية في  همكما تمثل كل مهارة منها أ ،)الاستماع والحديث والقراءة والكتابة( وتمثل هذه المهارات أشكال الاستعمال

والمهارات التي تحدث من خلال عملية الاتصال اللغوي والكتابي تتكامل فيما   ،ذاتها وأهمية بالنسبة للمهارات الأخرى

ليات العقلية المتضمنة في هذه المهارات قاسما مشتركا فيما بينها، فضلاً على أن اللغة هي ه العمذوتعد ه ،بعلاقات بينها

 . 1إلى تعليمها بصورة تكاملية ترابطية  ظر لذا يجب الن  ،ميدان ممارستها

 أولاً: مهارة الاستماع: 

 ، "204ف اترحمون(( "الأعر  ))وإذا قرئ القرأن فاستمعوا له وأنصتوا لعلكم يقول الله عزوجل 

"، فالخالق  73وقال تعالى ))قل هو الذي أنشأكم وجعل لكم السمع والأبصار والأفئدة قليلاً ما تشكرون(( "الملك 

هاتين الآيتين الكريمتين يخاطب بني البشر, ويوجههم لأهمية الاستماع ودوره في التفاعل والتواصل في  ي عزوجل ف

 ان, وهو من أهم وسائل الفهم والتفكير. الانس اأول حاسة يستعملهالحياة, كما يشير إلى أنه 

ل تطوره اللغوي مستمعاً  اح"الاستماع أسبق وسائل الاتصال اللغوي، فالانسان يبدأ مر  أهمية مهارة الاستماع: -1

اع اللغة من  ى البادية لسموقد أدرك العرب أهمية دوره في اكتساب اللغة ،لذا كانوا يرسلون أبناءهم ال ،ثم متحدثاً، 

عد الاستماع وسيلة رئيسة  اكتسب الرسول )ص( فصيح اللغة عند قبيلة بني سعد في مضارب البدو، لذلك ي ، وقداهمعين

 2لب جوانبه التعليمية في الصف، والمواد التعليمية المسموعة ، والتفاعلات الاجتماعية"أغ، ويمارس في للمتعلم

ليه كل مهارات اللغة من تحدث وقراءة  رتكز عتكبرى في كونه فن (وللاستماع أهمية 18،ص 2013)الحوسنية ،

حسين القدرة على الاستماع ،  ت وكتابة، لذا كان من الضروري العناية والاهتمام بالمهارات والخبرات التي تؤدي الى 

علم الى نصوص  بتوافر كل ما يساعد من وسائط وأجهزة تسجيل و.إلخ, وتنفيذها في الميدان التعليمي، كما يحتاج المت

تمدة من مواقف الاستماع ومواده, ووظائفه في المدرسة والحياة العملية وحاجاته وبخاصة في المستوى  عة ومسومتن

ل جانباً كبيراً من التعلم ويعد الوسيلة الأساسية في التفاعل مع الآخرين,حيث يقضي المتعلمون  مثالمبتدئ، فالاستماع ي

اع إلى معلميهم وإلى زملائهم وإلى الوسائل التعليمية,  الاستم تهم داخل الصف في ( من أوقا%70) الى  (%50ما بين )

(، والاستماع  24,ص2011حولهم )قورة، منلذلك من الضروري تدريبهم على هذه المهارة حتى يستطيعون فهم كل 

الفكر من خلال  يتيح الفرصة للمتعلمين للتخيل والتفكير بصورة حرة من دون التقيد بالرسوم أوالصور وصياغة 

 م يرسمون الصور بعقلهم اعتماداً على ما سمعوه. صوات ثالأ

( %45الاجتماعية,إذ أثبتت ان ) اتدور مهارة الاستماع:أكدت الدراسات دور الاستماع الكبير في بناء العلاق -2

لمدرسي يقضونه  ( من وقتهم ا%5من ساعات الناس اليومية يقضونها بالاستماع,ويزيد المتعلمون على الكبار بنسبة )

( موزعة بين القراءة  %25( من تلك الساعات يقضيها الناس متحدثين والبقية )%30اع الى غيرهم بينما )الاستم في 

( ، وللاستماع دور في تنمية الملكة اللسانية واللغوية لدى المتعلمين لذا قال العالم  56, ص2010والكتابة )الخميس،

ينمي لدى المستمع الاحساس اللغوي الذي يجعله يشعر  كات,و لإن السمع أبو المالتربوي ابن خلدون في هذا المجال، 

ى تذوق جماليات اللغة والدقة والسلامة في  علبالنغم الموسيقي للغة, والجرس الايقاعي لها, كما أنه يعين المستمع 

ل  ن اتصاوفلا استماع من د ( ، كما يعد الاتصال البوابة الكبرى لعملية الاستماع,110, ص2011أدائها)عبد الباري 

 لغوي ولا اتصال لغوي من دون استماع. 

يسه هو استيعاب  در دور المعلم في تدريس الاستماع:إذا عرف المعلم أن الغرض الأساسي من الاستماع وت -3

ة عند  المستمع لما يقال معرفيا أو وجدانيا أو سلوكيا, أدرك أن عليه دوراً كبيراً في إنجاح دروسه وتنمية هذه المهار

 ( 91, ص2001يمة,عمتعلميه )ط

وسائل التدريب على مهارة الاستماع لمعلم اللغة العربية:لكي يدرب معلم اللغة العربية متعلميه على مهارة    -4

تماع, وينمي مهاراته فيهم,هناك وسائل وأساليب تختلف باختلاف عمر المتعلمين المستمعين ومستواهم منها:  سالا

اليومية في الصحف والمجلات وقراءتها وأخبار المتعلمين بها, ثم   لأخبار اعات القراءة, أو )الاستفادة من بعض موضو

الاستفادة من النص الإملائي في   -يعابهم لما استمعوا إليهستمناقشتهم حولها بهدف تنمية مهارة الاستماع وكشف مدى ا

 
 ،القاهرة ،جامعة الازهر ،اليب تنميتها"اس ،اهميتها, اهداف تدريسها ،ماع اللازمة مفهومها"مهارات الاست سيد: ،سنجي ،وجيه ،المرسي ،قورة علي 1

 م2011 مصر،
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ويمكن ان   -ى عليهمأن يمل من فكر, وذلك قبل درس الإملاء, وذلك بقراءته على المتعلمين, ثم مناقشتهم فيما تضمنه 

ه من أخطاء  فييطلب المعلم من المتعلمين الانتباه في أثناء قراءة زميل لهم في أي موضوع, والاشارة الى ما قد يقع 

  وقد يقوم برواية قصة موظفا النبرات الصوتية المعبرة, ثم يطلب الى متعلميه بعد الانتهاء من الرواية  -بطريقة منظمة

 (.  152-150, ص 1998لقصة بنبرة صوتية مناسبة للاحداث )والي, حداث ا ااعادة اداء بعض 

 ثانياً : مهارة التحدث   -5

عامل مع من حوله, والتفاعل مع بني جنسه, وعلمه الأسماء كلها حيث قال عز من  لتخلق الله تعالى الإنسان تواقاً ل

اصل مع الآخرين, بحيث يكون الحديث لغة  ة ليتوغذاً هو يعتمد الل"، فإ 31قائل:))علم آدم الأسماء كلها((, "البقرة, 

على الملل والضجر, وصدق ابن   عثالحوار والتفاهم والمحادثة والتفاعل مع الآخرين, لأن الحياة من دون التفاعل تب

 الرومي، إذ  أنشد في مرضه الذي قضى فيه:

 فكانَّ أطيبها خبيثْ  "ولقد سئمتُ مآربي           

 ــ            باب الثاء( 397، ص2003ــديث فإنّــــــــه      مثلُ اسمه أبداً حديثْ")ابن الرومي،ــإلا الحـ

هارة التحدث )الحوار( في أنها تحدد مدى قدرة الفرد على اكتساب  م أهمية مهارة التحدث: تتجلى أهمية -1

نقل فكرة معينة, أو   لوالمتحدث الذي يحاالمواقف الإيجابية عند اتصاله بالآخرين، حيث يتكون موقف الحديث من 

ف  طرح رأي محدد, أو موضوع بعينه, ويعد هو الطرف المعني بالحديث والمستمع له, والظروف المحيطة بموق

(، كما يعد التحدث من أهم الوان النشاط  16، ص 2000الحديث سواء أكانت هذه الظروف مادية ام معنوية )حجاب,

, فهو وسيط التواصل اللغوي بين البشر قبل القراءة والكتابة ،و يمثل الجانب  ةيفي الحياة اليوم اللغوي, وأكثرها استعمالاً 

 الإيجابي من التواصل اللغوي.

ة الحديث على أسلوب الكلام وجودة محتواه بل إن حسن الاصغاء أيضاً يعد فناً من فنون الحوار,  اعولا تقتصر بر

غي اليهم كي يبوحوا بما في صدورهم،ونقل ابن عبد  صيم, بل يريدون من وكم تحدث أناس وهم لايريدون من يحاوره

ماع, كما تتعلم حسن الحديث وليعلم الناس أنك  ستربه في العقد الفريد عن بعض الحكماء قوله لابنه: يا بني تعلم حسن الا

  ة المهارات الأساسي( ، كما تعد هذه المهارة من 27-26, ص 2010أحرص على ان نسمع منك على أن نقول )الحبيب 

 اللازمة في العملية التعليمية. 

ه من مشاعر وأحاسيس,  فس فمهارة التحدث تعطي الفرصة الملائمة للمتعلم ليبين قدراته, ويعبر عما يريد, وعما في ن 

ك ويبرز  ونظرا لأهميتها من الناحية النفسية واللغوية, فهي تجعل المتعلم يكتسب منها قوة وحيوية فيناقش, ويحاور, ويشار 

راً في التحدث مع ذويه ومعلميه وزملائه في الصف ، وقد أصبح من الضروري أن يتاح لكل متعلم حرية الحديث,  ي ب بروزاً ك 

والجواب, والمناقشة والمحادثة, وجميع الأنشطة اللغوية الأخرى يكون الكلام محورها, وأساس العمل بها  ل من خلال السؤا 

 (. 130, ص  1993لتعليمية كلها )الكندري, ا   الأسس في العملية هو التحدث, فالتحدث هو من أهم  

التعلمية,   -ية التعليميةملدور مهارة التحدث:"يظهر دور التحدث في أنه يحقق ميزات متعددة للقائمين على الع -2

لاتصال  أداة من أدوات ا  -وبخاصة المعلم والمتعلم: فهو: وسيلة يحقق فيها المتعلم ذاته من خلال تفاعله مع الآخرين

نشاط فكري اجتماعي يستعمل  -ة لابراز مهارات المتعلم, وتوضيح فكره, واكتساب الثقة والاطمئنانصرف -اللغوي

ضرورة ملحة للمتعلمين في كافة المستويات" )عبد   -لهم للمتحدث وما ينقله من فكر وآراءقبللتأثير في المستمعين بت

تم تدريب المتعلمين على القاء الكلمات من  ي حدث في الصف, حيث( ، ويبقى الدور الأكبر للت24, ص2011العزيز, 

م تدريبهم على المواجهة والجرأة  يتدون خجل أو خوف وبلغة فصيحة سليمة خالية من الأخطاء اللغوية والنحوية, كما 

 في الأداء والتعبير, وعلى استعمال اللغة العربية السليمة في مواقف الحياة كافة. 

لدور الجديد للمعلم في السعي الحثيث عن الوسائل التي يستطيع  ا ريس التحدث:يتجلى دور المعلم في تد -3

سي. ويأتي حواره معهم في مقدمة هذه الوسائل, حيث  رابواسطتها أن يفيد المتعلمين في تحقيق نموهم وتحصيلهم الد

ه العلاقة التي  ذ هته الودية معهم, يساهم هذا الحوار في تجسيد مبدأ الديمقراطية فيما بينهم, ومن خلال حرصه على علاق

 تقوم على التفاعل والحوار وتبادل الخبرات العلمية بين المعلم ومتعلمين.

يحققه الحوار لدى المتعلمين الثقة بالنفس,إذ يمارسون مع زملائهم الكلام بيسر   ماكيفية تنمية مهارة التحدث:إن  -4

ار الموضوعات التي تقدم للمتعلمين بحيث  يتلمعلم أن يحسن اخوسهولة باستعمال لغة فصيحة سليمة، لذلك ينبغي على ا

أن تعطى الفرصة لهم في اختيار  ل تكون ذات معنى, وذات قيمة في حياتهم, وتكون من بيئتهم التي يعيشون فيها, ويفض
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الموضوع ليتكلموا عنه, ويعبروا بطريقتهم وتحت إشراف معلمهم عن محتوى هذا الموضوع مطبقين مبادئ حسن  

ات من المفيد أن يبدأ المعلم بتنمية قدرة المتعلمين على ترتيب فكرهم, وصياغتهم بلغة مناسبة قبل  بو التحدث والحوار، 

ة في المستوى المبتدئ وبتوجيه أسئلة ذكية ولطيفة تشجعهم على إطالة الحوار, كي تنمو لديهم  اصالبدء بتعليمهم ، وبخ

( ومن الأهمية أن يركز المعلم على طرائق  134, ص 1993 والفكر )الكندري,الطلاقة التبادلية الإيجابية بين اللغة 

يجعل من المتعلم طرفا فاعلا في العملية التعليمية,   ذيالتعلم الفعالة في تدريسه على أسلوب التعلم التعاوني )الجمعي(, ال

ه هذا  لاأن يدرك أن استعميشارك ويحاور زملاءه من دون كلفة أو تقييد تحت إشراف معلمه, ويجب على المعلم 

 الأسلوب يساعده على بناء شخصية لغوية قادرة على التواصل مع الآخرين بامتياز. 

لم اللغة العربية: زميلنا المعلم في دروس اللغة العربية  للناطقين بغيرها  معوسائل التدريب على مهارة التحدث ل -5

 ر(على وفق الآتي:عليك أن تستعين بوسائل التدريب على مهارات التحدث)الحوا

, ولاشك بأن حركاتك تساعد على التأثير في  -استعمال مسجلٍ للصوت -بدأ معتمداً على الخطة الأولية للحديثا -أ

عوامل كثيرة يجب أن تلتفت إليها عند التدريب من أهمها: جهارة الصوت, وسرعة الأداء ونغمة   اكوهن -المتعلمين

( ،وإن اتبعت دورة في البرمجة اللغوية  12ص ,2012)إسماعيل,  الصوت, ووضوح النطق, ومخارج الحروف لديك

لى أختلاف أنماط المتعلمين  ع العصبية, ستساهم هذه الدورة في كشف كل ما تحتاج إليه لإنجاح العملية التربوية

كل حالة,  وأعمارهم ومستوياتهم  ، وبإتقانك مهارات البرمجة العصبية تكون أكثر فاعلية وقدرة على اختيار الأسلوب ل

راكك التقلبات والأحوال النفسية المختلفة للمتعلمين, ولاتقانك مهارات واستراتيجيات التعامل مع جميع  د نظراً لإ

 (. 24, ص2011زيز،لعالمستويات،)عبد ا

 ثالثاً : مهارة القراءة  

عربية  لغير الناطقين با تمثل مهارة القراءة أحدى نوافذ المعرفة, وأداة من أهم أدوات التثقيف لدى الإنسان, وخاصة 

  هاأن يكون الأمر الأول من الله عز وجل لرسوله الأمين, وأمته من بعده موج -فهي من أهم المهارات اللغوية, ولا عجب

نحو القراءة في قوله عز وجل: ))اقرأ باسم ربك الذي خلق, خلق الإنسان من علق, اقرأ وربك الأكرم الذي علم بالقلم,  

" ، فالقراءة من أهم مجالات النشاط اللغوي التي يمارسها المتعلمون في الصفومن 5-1يعلم(( "العلق  علم الأنسان ما لم

, والقدرة عليها هو جانب مهم من جوانب نجاح المتعلم, فهو الذي لايمكن أن  ريأهم أدوات الاتصال بنتائج العقل البش

 هارة. يؤدي ما مطلوب منه تحقيقه بصورة جيدة إلا إذا أتقن هذه الم

القراءة:"لاتزال القراءة أهم الوسائل التي تنقل إلينا ثمرات العقل البشري وأنقى المشاعر الإنسانية   ة أهمية مهار -1

لصفحة المطلوبة, وهي غاية في التعقيد, تقوم على أساس تفسير الرموز الكتابية, أي الربط بين اللغة  ا التي عرفها عالم

م يفسر تلك المعاني على وفق خبراته, وهي عملية بين فيها القارئ  ثربطها بالمعاني, والحقائق, فالقارئ يتأمل الرموز وي 

من أن يتصل بالخبرات لتفسير تلك الرموز, ومن الخطأ أن نعد   اء الحقائق التي تكمن وراء هذه الرموز, ولابد لهذا البن

كثير من العمليات   ى ها التي تنطوي علتميز الحروف ومجرد النطق بالكلمات قراءة, فتلك عملية آلية لا تتضمن صفات

والابتكار, ومهارات  , العقلية كالربط والادراك والموازنة, والفهم, والاختيار, والتقويم, والتذكر, والتنظيم, والاستنباط 

القراءة الرئيسة كثيرة منها: تعرف الكلمة, والفهم والنطق, والسرعة, وتتفرع عن هذه المهارات مجموعة من المهارات  

(، فالقراءة تساعد المتعلم على  54, ص2008التي تساعد على عملية التواصل اللغوي" )مشدود,  اللغوية المتضمنة 

وسيلته وأداته في الدرس والتعلم الذاتي, ويمكن القول: بانه لامكان في هذا العالم لمن   هي اكتساب ثروة لغوية معرفية, و 

افذة الاطلاع على كل جديد, ووسيلة إتقان النطق,  نتها القراءة فهي لايتمكن من مهارات الاتصال الأساسية وفي مقدم

إنتاج عقول الآخرين, لذلك نرى أن الصيحة  ع والكشف عن أغلاط المتعلمين, وبث روح التنافس فيما بينهم, والتفاعل م

سط  قتنادي بتوجيه ال الكبرى التي يجب أن تدوي في مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها, هي تلك الصيحة التي 

الأكبر من عنايتنا إلى تعليم وممارسة القراءة في المستويات كافة من خلال دروس مخصصة للمطالعة, وإجراء برامج  

 ة داعمة لهذه المهارة. ئي إثرا

دور مهارة القراءة: القراءة لها دور كبير في حياة متعلمي اللغة العربية , فهي توسع خبراتهم, وتفتح أمامهم   -2

,  1981دهم على حل مشكلاتهم, كما تساهم في إعدادهم العلمي والتعليمي في اللغة العربية خاطر, عواب الثقافة وتساأب

ذي تؤديه القراءة في حياة المتعلمين هي أنها تحببهم في اللغة العربية, فمن طريقها  ال ( ، والدور الأكبر 167ص 
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معارفهم, ويمتلكون ثروة لغوية كبيرة تزيد   الإسلامية ويغنون يطلعون على تراثها وثقافتها, والثقافات العربية و

 اية وجرأة. درالمخزون اللغوي لديهم, وتساعدهم على تمتين مبادئ الحوار مع الآخرين بثقة و

دور معلم اللغة العربية في تدريس القراءة: معلم اللغة العربية للناطقين بغيرها له دور أساسي في تنمية مهارات   -3

ً كبيراً بين القدرة على القراءة والتقدم الدراسي  أى المتعلمين, و" القراءة لد ثبتت البحوث العلمية أن هناك ترابطا

ة , لذلك أصبح من أهم واجبات معلم اللغة العربية لغير الناطقين تنمية عادة القراءة في  بيواللغوي لدى متعلمي اللغة العر

أن يكون هناك معلمون يحبون القراءة,   ب وهذا الواجب يتطلنفوس المتعلمين, والإقبال عليها برغبة وشغف, 

مهارة أصبح مطلباً تعليمياً ينبغي  ال( ، كما أن تنمية هذه 28, ص 2003ويمارسونها ليكونوا قدوة للمتعلمين" )النصار, 

النشط, يقتضي  مراعاته, ووضعه في الحسبان عند بناء أو تطبيق أي برنامج تعليمي لغير الناطقين , فالتعلم الصحيح و

بقى المتعلم يقظاً وايجابياً, فاعلاً وليس منفعلاً, نشيطاً يعمل ويفكر داخل الحجرة الصفية وخارجها، ومن أجل تمكينه  يأن 

مهارة القراءة فهو يحتاج إلى حفز قدراته وصولاً للاستثمار الأمثل, وذلك من خلال مراعاة عوامل الدافعية والميل   من

أكثر فاعلية عندما ينوع المعلم في أساليب عرضه, ويستعمل طرائق التدريس   ويتحقق هذا على نحلديه نحو القراءة, و

عاة مستواه, وإثارته جوانب مختلفة. من شأنه أن يستحوذ على اهتمامه  راالحديثة والفعالة, فمخاطبة قدرات المتعلم وم

نفسية لها أثر كبير في عملية تعلم  ليول والاتجاهات اويبقيه في حالة من الارتباط النفسي بمحتوى التعلم, فالدوافع والم

 ( . 62, ص 2007المتعلمين )البصيص, 

ة: زميلنا معلم اللغة العربية  للناطقين بغيرها إذا أردت تحسين  بي كيفية تنمية مهارة القراءة لدى معلم اللغة العر -4

 مهارة القراءة لديك فإن هذه العمليات ستساعدك على ذلك:

تتعرف طريقة عادة القراءة لديك, وإلى أين تتجه في تحسين هذه القراءة وهل   القراءة : يجب أن تقويم طريقة  -أ

القراءة؟ وهل توقف الكلمات الجديدة تقدمك في القراءة باستمرار؟ في هذه  ة تقوم باستعمال شفتيك أو حلقك في أثناء عملي

هل تقوم بقراءة كل مفردة؟ في هذه   -ةدوية والكتب المفيالحالة عليك تنمية مهارتك اللغوية بكثرة قراءة المجلات الترب

ناجحة فن, وهي بحاجة إلى  الالحالة عليك تدريب عينيك على تخطي المسافات من الجمل،ويجب أن تدرك بأن القراءة 

الممارسة الدائمة, واكتساب الخبرات. لذلك كلما قرأت أكثر ازدادت خبرتك. ونضجت لديك هذه المهارة, وازداد  

 تمتاعك بما تقرأ. اس

توفير المناخ المناسب:وللمضي قدما في تحسين هذه المهارة وتنميتها, عليك أن تختار المكان المناسب للقراءة   -ب

على أن تتوافر فيه الإضاءة المناسبة للعين, والجلسة الصحية للقراءة, لأنها ستجعلك أكثر انتباها   ة, بصورة مريح

 تت الذهن وتقلل من التركيز في القراءة. شالتلفاز، لأنها توتيقظا, وابتعد عن أصوات الاذاعة و

ا تقرأ بمسافة تسمح لعقلك فهم  دماستعمال العينين بفعالية: عليك أن تتعلم تحريك عينيك باستمرار إلى الأمام عن -ت

 واستيعاب معنى الموضوع الذي تقرؤه, وعليك في فراغك التفكير فيما تراه. 

ت اللغوية أساس الاتصال اللغوي الانساني, وتتيح للمتعلمين ا غوية: تعد المفردالاستمرار في تنمية الثروة الل -ث

عدد المفردات اللغوية وإجادة فهم الكلمات وأصلها  ة التعبير عن فكرهم وعواطفهم, ومن الضروري أن تعمل على زياد

 وتركيب الجمل واشتقاقها, لتتمكن من مهارات القراءة أكثر. 

ن تدرك بأن سرعتك في القراءة يجب أن تتوافق مع نوعية المادة  أفهم المادة:عليك تكييف سرعتك في القراءة ل -ج

دمات الفصول والعناوين الفرعية, والنظر إلى الفكر الرئيسة  مقالتي تريد تدريسها، وأن تتعود رؤية العناوين الرئيسة, و

 الواردة، ثم تنتقل الى معرفة أهم التفاصيل التي تعزز هذه الفكر. 

حتاج القراءة الى الممارسة وذلك من أجل تحقيق المهارة فيها, لذلك يجب أن تقوم تلقراءة بانتظام: ممارسة ا -ح

د(  30-15الارتقاء بعادات القراءة الجيدة كما ينبغي الجلوس يومياً من ) دف بتدريب عينيك وعقلك على العمل سويا به

ك على زيادة الثروة اللغوية, وزيادة  داءة بانتظام تساعلممارسة القراءة والمهم أن تعرف تمام المعرفة بأن عملية القر

ل مع الأخرين بشكل جيد  اصخبرتك, مما ينعكس على متعلميك في إتقان هذه اللغة والتحدث بها بشكل صحيح, والتو

ناء  (، ولا تنَسَ أنك القدوة التي يقتدى بها المتعلمون فلا تهمل التلوين الصوتي في أث 6-4, ص 2007)منتديات الجفر,

يع في نبرة صوتك بحسب الموقف والاهتمام بمخارج الحروف لديك, لأن المتعلم يقلدك حتى في طريقة  وقراءتك والتن

 قراءتك وأداءك. 
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دريب على مهارة القراءة لمعلم اللغة العربية: هناك ستراتيجيات مختلفة يمكن أن يستعملها المعلم في  لتوسائل ا -5

 تنمية مهارات القراءة لديه منها: 

يكون المعلم الأنموذج أو القدوة أمام المتعلمين ويتلخص دوره في إبراز مهارات التفكير عن   النمذجة: أي أن -أ

 قيامه بحل المشكلة, وكيفية تنفيذها.   اء طريق إيضاح سلوكياته في أثن

 ت التنفيذ.  التعليم المباشر: أي أن يعلم المعلم بشكل مباشر, حيث يعرض خطته مبتدئا بالأهداف, ثم إجراءا-ب

شاركة الثنائية: بأن يقوم المعلم بتقسيم المتعلمين إلى مجموعات ويوزع الأدوار بينهم, ثم يمر بينهم للتأكد من أن كل  م ال -ج 

(، هذا يؤكد ضرورة استعمال الاستراتيجيات الحديثة في تنمية مهارات  16, ص 2012حد منهم قائم بدوره )الأحمدي, وا 

المعلمين بأهمية هذه الستراتيجيات وعقد دورات تدريبية يتم التأكيد فيها على   ة لفة, وضرورة توعي القراءة بمستوياتها المخت 

 ءة الإبداعية, لما لها من تأثير ملموس في عمليات التفكير العليا. را أهمية تعليم مهارات القراءة وبخاصة الق 

 رابعاً : مهارة الكتابة  

ذهنيا يقوم على التفكير, وهي كأي عملية معرفية تتطلب   اتعلم بوصفها نشاط الكتابة مهارة متعلمة يمكن أن يتقنها الم

في أنها صيغت على درجة عالية من التعقيد, ذلك لأنها    بةإعمال التفكير, وتحتاج الى جهد كبير، وتتميز هذه اللغة المكتو

ارة الكلية للكتابة  ها بعضا لتشكل الم تتضمن التعبير الكتابي والتهجئة والكتابة اليدوية وهذه المحاور تتكامل مع بعضه

عد الغاية  ت ( ولكل مهارة لغوية مكانتها الخاصة من الأهمية والاهتمام, إلا أن مهارة الكتابة 24, ص2013)رشيد, 

النهائية من تعليم اللغة, فاللغة يتعلمها المتعلم استماعا وتحدثا وقراءة, وحين يتعلم التهجي والخط, إنما يقصد من وراء  

على التعبير عما يعرف, وعما يجول في خاطره وعما في نفسه من أحاسيس ومشاعر, هذا فيما   ك كله جعله قادراذل

د المعرفي فيكسب المتعلم عند الكتابة الطلاقة اللغوية, والقدرة على بناء الفقرات  بعيتعلق بالبعد اللغوي, أما في ال

 (.42,ص2009وترتيبها وعمقها وطرافتها)العبيدي,

برز أهمية الكتابة لدى المتعلمين في حجرة الدراسة, ذلك لأن المتعلم يحتاج إليها في  تة مهارة الكتابة:أهمي -1

سبها ففيها يسجل معلوماته, وعما يجول في خاطره  ويعبر عما في نفسه من  كتتوظيف كل معارفه ومهاراته التي ا

فهي تعتمد عليها وتستفيد منها,   ىات اللغوية الأخرمشاعر وأحاسيس, فهي وسيلة من وسائل دراسة اللغة وترقية المهار

ركيبها, لذلك نستطيع  وت وعن طريق الاستماع والتحدث والقراءة يكتسب الدارس قدرة على الاستعمال المناسب للغة 

القول بأن ممارسة الكتابة بشكل فعال, والاستفادة منها كمهارة لغوية أمر مرهون بممارسة المهارات الأخرى, فهي  

 لم, وأداة من أدوات الإنسان في الاتصال مع الآخرين والتعبير عن النفس. عيلة من وسائل التوس

ة لأن يكتب, كما يتحدث ويقرأ بلغة عربية فصيحة سليمة,  بيدور مهارة الكتابة:يتطلع كل متعلم  للغة العر  -2

مهارات اللغة الأربع   ق ها تساهم في تعميوالكتابة تساعده على استعمال المفردات والتراكيب في التعبير عما يريد, كما ان

تابة, تكون لديهم  لكوتجويدها، وقد ذكر كثير من علماء تدريس اللغات أن المتعلمين الذين يقضون وقتا كافيا في تعلم ا

معلومات وافية عن هذه اللغة, ويتمكنون من توظيف المعلومات بها, مما يسهل عليهم استعمالها استعمالاً صحيحاً، كما  

نظرون إلى الكتابة كنشاط مرغوب فيه من وجهة نظرهم, فعندما يركز المتعلم على شكل الكلمات  ين خبراء القراءة ا

التمييز وبناء القدرة على تذكر الأشكال الكتابية وعلاقاتها, مما يسهل عملية القدرة على   لى والعبارات تساعده الكتابة ع

 (. 18, ص 1999, الأداء والتواصل مع الآخرين بفعالية )زكريا

ر المعلم في تدريس الكتابة:المعلم شريك المتعلم في عملية الكتابة, فهو يساعدهم على ترتيب أفكارهم,  ود -3

ترتيب جملهم, كما يشجعهم على الاستفسار في كل مرحلة من مراحل الكتابة, ليصل إلى كتابة  و واختيار مفرداتهم 

لغوية. وبإمكان معلم اللغة العربية أن يؤدي دوراً  للية من الأخطاء االموضوع المطلوب  كتابته بلغة صحيحة سليمة خا

 كبيراً في تنمية مهارات الكتابة لدى متعلميه من خلال:

 الربط بين الكلمات التي سبق أن درسوها والكلمات الجديدة مما يعمق بنى المتعلمين المعرفية،ت تنمية مهارا -أ

 تحدث جودة تعليم وتعلم مهارات الكتابة،   الاً للإبداع وبهذتنمية مهاراتهم في التحليل والتركيب وصو  -ب

ة الدافعية والاستمتاع بتعلم الكتابة  ادتوافر البيئة الصالحة للتعليم والتعلم داخل الحجرة الصفية, مما يؤدي الى زي  -ت

 الاهتمام بتعليم أدوات الربط والتعبيرات الشائعة في اللغة العربية . .

تنمية مهارات التعبير  –ط لهم مما يزيد من كتابتهم في تعلمهم الكتابة ش نعه وتوافر تعلم زيادة تفاعل المتعلمين م -ث

 مل مناسبة . بجالكتابي من خلال استعمال الصور والتعبير عنها  
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زيادة فرص التفاعل بينه وبين المتعلمين أنفسهم في أثناء تنفيذ التدريبات الكتابية داخل الحجرة الصفية )السيد   -ج

 (16, ص 2005محمد, 

ية مهارة الكتابة:ليرتقي معلم اللغة العربية بلغة متعلميه عليه أن: ينمي لديهم مهارات الكتابة, وذلك من  منكيفية ت  -4

أساليب التدريب المباشرة عن طريق الاستماع والرؤية البصرية والكتابة. ومراعاة التنوع في هذه   ال خلال استعم

توظيفها, بالإضافة إلى ممارسة التدريب بشكل دائم  و بيئة المتعلمين الأساليب والعمل على استخدام مفردات من

الصحيح لمخارج الحروف, وربط الإملاء مع  ق ومستمر, وبخاصة في المستويات الأولى للمتعلمين, والتركيز على النط

بي,  اتام بالتعبير الكباقي فروع اللغة والعلوم, وتفعيل مشروع فكرة الإملاء اليومي في علاج الضعف الإملائي, والاهتم 

مة  ليفضلاً على تنمية هذه المهارة ودعمها بالتدريبات الكتابية التي تغنيها, وتساعد على اتقانها, وتؤسس للغة عربية س

 (. 10, ص 2013فصيحة )النعيمي 

ت  وسائل التدريب على مهارة الكتابة لمعلم اللغة العربية:تعد الانشطة الصفية واللاصفية امتدادا للمقررا -5

نا عمليا لما يقدم للمتعلمين داخل الحجرة الصفية, ومصدرا غنيا للدافعية في التعلم من خلال إثارة  ادالدراسية, ومي

لتعلم, وتظهر آثار هذه الانشطة على المتعلمين,و يتمكنون بممارستها من الانتفاع باللغة العربية  ل مواقف تكون مصدراً 

يتمكنون من تنمية مهاراتهم الكتابية وتطويرها, وهي تعد   اابي الوظيفي، كمعمليا, وبخاصة في مجالات التعبير الكت 

التي تقدم إليهم داخل الحجرة الصفية، وذلك من خلال   بة خبرات مرافقة ومتممة ومكملة للخبرات اللغوية في مهارة الكتا

وتطويرها لدى   ةية مهارة الكتابممارسة الانشطة الكتابية, التي على درجة من الاهمية,و تساهم مساهمة فعالة في تنم

سبوه من  كتالمتعلمين , كما أنها تحقق اهداف المقررات الكتابية الدراسية, وتتيح لهم فرصة التدريب على توظيف ما ا

(، أما مدخل عمليات الكتابة  14, ص 2003مهارات كتابية توظيفا صحيحاً ناجحاً في مواقف طبيعية وعملية )القبيشي, 

التي أثبتت نجاحها في تحسين مهارات التعبير الكتابي لدى المتعلمين, و يهدف الى   ةزالحديثة والممي فهو من المداخل

مراجعة بنيتها المعرفية ومعلوماته وفكره, وترجمتها إلى كلام داخلي, ثم إلى كلام  و تنمية وعيهم بكيفية استنتاج الفكر, 

 (. 26, ص 2009مكتوب ، )العبيدي, 
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Тошкент давлат шарқшунослик институти илмий  

журналлари томонидан илмий мақолаларга қўйиладиган талаблар 
Нашрга оригинал, илгари нашр қилинмаган мақолалар ва журнал мавзусига мос келадиган 

материаллар қабул қилинади. Мақолада шарқшунослик билан боғлиқ адабиётшунослик, тилшунослик, 

фалсафа, тарих, иқтисодиёт каби фан соҳаларининг долзарб масалалари ва илмий янгиликлари ёрити-

лиши лозим. Оригинал мақоланинг ҳажми (аннотация, калит сўз ва сўз бирикмалари ҳамда фойда-

ланилган адабиётлар рўйхати бундан мустасно) 1 интервал оралиқда 10–12 бет, матни Microsoft Word, 

А4 форматида, Times New Romаn шрифтининг 14 катталигида, коғозга чиқарилган ва электрон 

вариантларда камида 2 та тақриз (ички ва ташқи) билан нашриётга топширилади. Матннинг икки ёнидан 

қолдириладиган ўлчам – 2 см, хат боши (абзац) – 1,25 см. 

Мақоланинг тузилиши қуйидагича тавсия этилади: 

Мақола ва бошқа материаллар сарлавҳаси қисқа, мазмунга мувофиқ ва 12 сўздан ошмаслиги керак. 

Муаллифнинг тўлиқ исми қуйидаги тартибда қайд этилиши керак: исми, отасининг исми, 

фамилияси, икки ёки ундан ортиқ муаллифлар бўлса, вергул билан ажратилади. 

Муаллиф(лар)нинг иш жойи қуйидаги тартибда тақдим этилиши керак: бўлим (кафедра), 

муассаса (институт), шаҳар ва мамлакат. 

Кетидан муаллифнинг телефон рақами, факс рақами, электрон почта манзили келтирилган 

бўлиши керак. 

Мақоланинг сарлавҳаси, муаллиф(лар) ҳақидаги маълумотлар лотин алифбоси (транслитерация)-

да берилади.  

Аннотация ва калит сўзлар: 

Аннотация – илмий характердаги мақола ҳажмидан ташқари берилган инглиз, рус ва ўзбек 

тилларидаги қисқача баён.  

Аннотацияда мақоланинг асосий жиҳатларини баён этишда қуйидагиларга эътибор берилади: 

– тадқиқотнинг асосий маълумотларини қамраб олиши ва ишда мавжуд бўлмаган фактлар 

бўлмаслиги лозим; 

– мақоланинг тузилиши Аннотацияда такрорланади: кириш, мақсад ва вазифа, усуллар, 

натижа/муҳокама, хулоса/мулоҳаза; 

– натижалар аниқ ва лўнда бўлиб, узвийликда берилади; 

– Аннотацияда мақола сарлавҳаси такрорланмайди, кераксиз изоҳлар, “кириш жумлалари” (муаллиф 

мақолада шуни назарда тутадики...) бўлмаслиги лозим; 

– Аннотацияда иқтибос келтирилмайди; 

– Аннотация матнининг ҳажми 250–300 сўздан иборат бўлиши лозим. 

Аннотация остида “Калит сўз ва сўз бирикмалари” (8–10 та) ёзуви жойлаштирилади. Калит 

сўзлар мақоланинг асосий мазмунини ифодалаб, асосан, соҳага доир муҳим тушунчалардан ташкил 

топган бўлиши лозим. 

Кириш: Мақолада тадқиқотнинг мақсади ва мақола ёзилиш вақтида илмий муаммонинг ҳолати 

акс этиши керак.  

Мақсад ва вазифа:  

Мақоланинг мазмун-моҳияти мақсад ва вазифаларидан келиб чиққан ҳолда тизимли равишда 

очиб берилади.  

Усуллар: Тадқиқот усуллари батафсил тавсифланган бўлиши лозим.  

Натижалар ва мулоҳаза: 

Натижалар ва мулоҳазалар кенгайтирилган шаклда тақдим этилиши керак (жадваллар ва тасвирлар 

ёрдамида), шунингдек, илгари нашр этилган натижаларнинг қиёсий таҳлили ва талқини берилади. 

Хулоса: Кириш қисмида қўйилган саволларга жавоблар, хулосалар аниқ кўрсатилиши керак. 
Фойдаланилган адабиётларнинг берилиш тартиби:  
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Адабиётлар рўйхати лотин алифбосига транслитерация қилинади. Рўйхатга киритилган адабиёт-

лар сўнгги 25 йил ичида нашр қилинган бўлиб, уларнинг сони 30 тадан ошмаслиги керак.  

Саҳифа тагида бериладиган сноскаларда журнал мақолаларининг берилиши: 

Zаgurenko А.G., Korotovskikh V.А., Kolesnikov А.А., Timonov А.V., Kаrdymon D.V. Tekhniko-

ekonomicheskаyа optimizаtsiyа dizаinа gidrorаzryvа plаstа [Techno-economic optimizаtion of the design 

of hydrаulic frаcturing]. Neftyаnoe khozyаistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.  

Электрон журналдаги мақолаларнинг берилиши: 
Kontorovich А.E., Korzhubаev А.G., Eder L.V. [Forecаst of globаl energy supply: Techniques, quаntitаtive 

аssessments, аnd prаcticаl conclusions]. Minerаl'nye resursy Rossii. Ekonomikа i uprаvlenie, 2006, no. 5. (In 
Russ.) Аvаilаble аt: http://www.vipstd.ru/gim/content/ view/90/278/). (аccessed 22.05.2012)  

Digitаl Identifier of аn Object (DOI) тизимидаги жураллардаги мақолаларнинг берилиши: 
Zhаng Z., Zhu D. Experimentаl reseаrch on the locаlized electrochemicаl micro-mаchining. Russiаn 

Journаl of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/ S1023193508080077  
Даврий илмий тўпламларнинг берилиши:  
Аstаkhov M.V., Tаgаntsev T.V. [Experimentаl study of the strength of joints "steelcomposite"]. Trudy 

MGTU «Mаtemаticheskoe modelirovаnie slozhnykhtekhnicheskikh sistem»[Proc. of the Bаumаn MSTU 
“Mаthemаticаl Modeling of Complex Technicаl Systems”], 2006, no. 593, pp. 125-130. (In Russiаn)  

Конференсия материалларининг берилиши:  
Usmаnov T.S., Gusmаnov А.А., Mullаgаlin I.Z., Muhаmetshinа R.Ju., Chervyаkovа А.N., Sveshnikov 

А.V.[Feаtures of the design of field development with the use of hydrаulic frаcturing]. Tru158 dy 6 
Mezhdunаrodnogo Simpoziumа “Novye resursosberegаyushchie tekhnologii nedropol'zovаniyа i povysheniyа 
neftegаzootdаchi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy sаving subsoil technologies аnd the increаsing of the oil 
аnd gаs impаct”]. Moscow, 2007, pp. 267-272. (In Russiаn).  

Китоблар (монография, тўплам)ларнинг берилиши:  
Kаshnikov Y.А., Аshikhmin S.G. Mekhаnikа Gornykh Porod Pri Rаzrаbotke Mestorozhdeniy 

Uglevodorodnogo Syr'yа (Rock Mechаnics In The Development Of Hydrocаrbon Deposits) Moscow, OOO 
"Nedrа-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.  

Таржима китобларнинг берилиши:  
Timoshenko S.P., Young D.H., Weаver W. Vibrаtion problems in engineering. 4th ed. New York, Wiley, 

1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., Iаng D.Kh., Uiver U. Kolebаniiа v inzhenernom dele. Moscow, 
Mаshinostroenie Publ., 1985. 472 p.).  

Интернет-ресурсларнинг берилиши:  
Kondrаt'ev V.B. Globаl'nаyа fаrmаtsevticheskаyа promyshlennost'[The globаl phаrmаceuticаl 

industry]. Аvаilаble аt: http://perspektivy.info/rus/ekob/globаlnаjа_fаrmаcevticheskаjа_promyshlen-
nost_2011-07-18.html. (аccessed 23.06.2013)  

Диссертатсия ва авторефератнинг берилиши:  
Semenov V.I. Mаtemаticheskoe modelirovаnie plаzmy v sisteme kompаktnyi tor. Diss. dokt. fiz.-mаt. Nаuk 

[Mаthemаticаl modeling of the plаsmа in the compаct torus. Dr. phys. аnd mаth. sci. diss.]. Moscow, 2003. 272 p.  
Патентнинг берилиши:  
Pаlkin M.V. e.а. Sposob orientirovаniiа po krenu letаtel'nogo аppаrаtаs opticheskoi golovkoi sаmonаvedeniiа 

[The wаy to orient on the role of аircrаft with opticаl homing heаd]. PаtentRF, no. 2280590, 2006.  
Жадваллар 

Ҳар бир жадвал 2 интервалда алоҳида саҳифага жойлаштирилади. Жадваллар фотосурат сифатида 

топширилмайди. Жадваллар рақамланади ва махсус номланади. Жадвалдаги ҳар бир устун қисқа номга 
эга бўлиши керак (қисқартмалардан фойдаланиш мумкин). Ҳар бир жадвал матнда изоҳланади.  

Қисқартмалар ва белгилар  
Мақола матнида фақат стандарт қисқартмалардан фойдаланилади. Мақоланинг сарлавҳасида 

қисқартма берилмайди. Аннотацияда умумистеъмолда бўлмаган қисқартма ва шартли белгилар 
камдан-кам ҳолларда келтирилади, уларнинг изоҳи аннотациянинг дастлабки қўлланилган ўрнида, 

албатта, берилиши жоиз. 
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